






АЛИТЕТ 

УХОДИТ В ГОРЫ 

РОМАН 

В ДВJХ КНИГАХ 

Co-8<!-жck:иti &исаА#е.;vЬ 

:194 9 



С-30. 

Решен.ием Совета Мин.истров Союза ССР 
Семушкин.у Тихон.у Захаровичу 

за роман. .Алитет уходит в zоры· присужден.а 
Сталипекая премия второй степен.и 

за 1948 zод 



RHИrA ПЕРВАН 





ЧАСТЬ ПЕРВАЯ: 

ГЛАВА. ПЕРВАЯ 

С утра было тихо, и голос человека слышался да
леко, далеко. Море было спокойно и чуть-чуть дышало. 

К вечеру сорвался буйный северный ветер. Море 
заволновалось, закипело. Волны росли, шум и грохот 
их отдавался в горах. Люди стойбиша Энмакай вышли 
на морской берег встречать охотников с моржового 
промысла. 

Пристально всматриваясь в закипавшее море, они 
громко и беспокойно перекликались. Их фигуры в ши
роких меховых одеждах резко выделялись на белом 
фоне еще не растаявшего здесь снега. Ветер крепчал. 
Огромные валы обрушивались на берег и, разбиваясь, 
тут же исчезали. 

- Алитет! Алитетl Алите-ет! - вдруг пронзи
тельно закричал мальчик, стоявший на скале. 

Показывая рукой в море, он беспрерывно кричал, 
гордясь тем, что первый заметил Алитета. 

На горизонте показался парусный вельбот. Его то 
вскидывало высоко на гребень волны, то швыряло в 
черную пучину. Говор стих. В толпу женщин ковы
ляющей походкой пробрался великий ловец - старик 
Вааль. Он был одет в истертую оленью кухлянку, 
аккуратно подпоясанную тюленьим ремешком. Его 
строгое, с глубокими складками горечи лицо выра
жало спокойствие и житейскую мудрость. Вся жизнь 
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ста-рика прошла на море. Не  один раз он встречал-ся 
со смертью. Море сделало его суровым, насторожен
ным. Старик слыл опытным охотником, и люди доро
жили его м нением. 

Посматривая часто мигающими глазами в разбу
шевавшееся море, он важно и со знанием дела сказал: 

- На вельботе не опасно ходить в волну: он де
ревянный, и киль у него. 

И, сложив сухие руки лодочкой, старик изобразил 
киль. 

- А вот на плоскодонных кожаных байдарках 
плохо ,в волну. Опрокинуть может . . .  

Старик рассказывал о том, что всем было хорошо 
известно. Но из уважения к нему люди слушали его 
внимательно и с особой почтительностью. Изредка 
женщины украдкой поглядывали в море. Все· они 
знали, что в такую погоду охотники для предосторож
ности привязывают к бортам байдары тюленьи м ешки, 
надутые воздухом, но беспокойство за мужей все же 
отражалось на их встревоженных лицах. 

Вдали темными, еле заметными пятнами показа
лись и байдары. Они то исчезали, то вновь появлялись 
на гребне волны. 

Вельбот шел полным ходом. Разрезая килем волны, 
он подходил все ближе и ближе. Огромный парус ло
вил каждый п орыв ветра. 

Когда вельбот подошел к берегу совсем близко, 
парус свалился, закрыв убитых моржей. 

На носу вельбота стоял коренастый охотник Тума
туге. В руке он держал смотанный в круг тонкий 
длинный ремешок и настороженно следил за волной, 
готовясь бросить его на берег. Вельбот высоко зано
сило на волнах, и Туматуге, расставив ноги и пружиня 
ими, крепко держал·ся, балансируя всем корпусом. 
Голова его была обнажена. От ударов волн летели 
брызги, и по одежде Туматуге стекала вода. Охотники 
сидели в вельботе и также напряженно следили за 
волной. 

Когда вельбот занесло на гребень большой волны, 
Туматуге, сильно взмахнув рукой, бросил ремень на 
берег, но отступ ающая волна унесла е.го обратно. 
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Долго держался вельбот на волне, управля·емый 
веслами. Много раз Туматуге бросал ремень, не до
стигая берега. 

Старик Вааль сидел на берегу и следил за вель
ботом, попыхивая большой деревянной трубкой. Вдруг 
он поспешно снял торбаза, засучиJ1 штаны и, выхватив 
у подростка такой же, как у Туматуге, круг тонкого 
ремня, побежал к линии прибоя. И когда большая 
волна отступила, он стремительно, с н еобычайной про
Борностью бросился за ней. Взмахнув ремнем, старик 
ловко забросил его прямо на шею Туматуге, круто 
повернулся и, н е  оглядываясь, еще быстрее побежал 
от настигающей очередной волны. Запыхавшись, он 
упал на снег. Женщины бросились обувать его. 

- Силы много, а ловкости нехватает,- сказал 
Вааль про молодых охотников. 

Стоявшие на берегу люди вытянули с вельбота ка
нат. Старик встал. Внимательно и спокойно глядя на 
волны, он считал их. 

Люди взялись за канат, посматривая на старика, 
ожидая его команды. 

Охотники неустанно работали веслами, не допуская 
вельбот раньше времени подняться на гребень боль
шого вала. 

Н есколько раз старик пропускал большую волну 
и кричал людям, чтобы они хорошенько взялись за ка
нат. Но вдруг старик Вааль подпрыгнул и во весь го
лос крикнул: 

- То-гокl 
Люди мгновенно натянули канат и бегом с шумом 

и криком потащили вельбот, подгоняемый ,волной. 
Волна грохнулась на берег и ушла обратно, оставив 
вельбот на снеговой площадке. 

С вельбота порывисто соскочил невысокий, креп
кий, с сильно развитой шеей средних лет мужчина. 
Скуластое обветренное лицо его было почти коричне
·ВЫМ. Бегающие в узких щелках черные глаза прони
цательно выглядывали из-под американского целлю
лозного козырька, предохраняющего глаза от солнца. 
Правда, солнце давно уже скрылось за туЧами, но 

·Алитет не расставался с козырьком,- он любил аме-
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риканские ,вещи. Неnокрытая голова его обрамлялась 
в енчиком черных nрямых и жестких, как китовый ус, 
волос. Они закрывали почти весь его лоб и уши. Вы
стриженная догола макушка блестела.  Лицо и вся 
коренастая фигура Алитета выражали силу, упрям
ство, жестокость. 

Он был одет в нерnичью куртку, подпоясанную 
вместо обычн ого тюленьего ремешка длинным семи
линейным фитилем. На его поясе висело множество 
амулетов: кусочки кожи, красная бусинка, миниатюр
ное изображение моржа, вырезанное из кости,. и даже 
двадцатицентовая монета. Всевозможные амулеты 
были подвешены и к вельботу. Амулеты предохраняли 
от злых духов, н�частий, болезней, способствовали 
удаче в жизни и делах. Удачный промысел на моржа 
веселил сердце Алитета. 

- Близко м оржа нет! - сказал он обступившим 
его сородичам.- Моржи идут далеко от берега. Там, 
дале-екоl - и Алитет размашистым жестом показал 
в даль моря. Он nовернулся к вельботу, строго и 
зычно крикнул людям: - Эй, вы! Надо подальше 
убрать вельбот от волны. Или вы ослепли: знак мо
жет смыть! 

Этот знак - «1916 год» - на борту вельбота был 
выведен черной краской. Американец, продавший вель
бот Алитету, собственноручно нарисовал его. И вот 
на протяжении четырех лет Алитет ежегодно сам под
крашивал знак. Цифра «1916» уже превратилась в 
«1016». Этот знак доброй силы, положившей начало 
крепкой жизни, Алитет тщательно и суеверно обе
р егал. 

- Быстро, быстро убирайте в ельбот! - орал он во 
весь голос. 

Люди, облепив борта, волоком потащили вельбот 
по твердому снегу. В вельботе было много мяса: с трех 
моржей. На окровавленных тушах лежали одиннадцать 
моржовых голов с длинными изогнутыми бивнями. 

Туматуге, взявшись за бивни самой большой го
ловы, еле-еле вытащил ее через борт. Бивнями он во
ткнул ее в снег. Вскор� вокруr вельбота снег тюкрылся 
кровью. Туматуге вытащил одиннадцатую голову и 
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nоставил ее н а  снег рядом с другими. Усатые морды 
моржей с большими открытыми глазами стояли в один 
ряд, как живые. 

Алитет знает, что нужно приятелю американуl 
Бивни! А мясо можно бросить в море. Да и вельбот 
не поднимет больше трех моржей. 

Женщины с сидящими у них на плечах детьми 
стояли у самого берега. Они жевали морскую капусту 
и неотрывно, молча следили за байдарками. 

Старик Вааль подошел к АЛiпету. 
- Нет, моржи далеко! Байдарные охотники ни 

одного не убили,- самодовольно улыбаясь, говорил 
Алитет.- Мой вельбот крепкий, быстрый, как олень. 
Морж от меня  не уйдет. Недаром же я отдал за него 
Чарли шесть шкур белого м едведя, два мешка лисьих 
и песцовых щкурок! А сколько моржовых бивней он 
получил от меня ·В придачу! - Алитет пренебрежи
тельно махнул рукой в сторону моря и добавил : 
А-на байдарах охотиться - все равно, что без ружья 
за лисицей бегать. 

Старик Вааль подошел к моржовым. головам, с 
грустью посмотрел на них и промолвил: 

- Сколько пропало мяса! Сколько еды пропало! 
От восьми моржей! Хорошая еда брошена в море. 

- Американ плохой вельбот не привезет,- сказал 
Алитет, не слушая старика, и направился к выгружен
ным трем тушам. 

Сюда сбежались и собаки со всего стойбища. Они 
смирно сидели полукругом, уставив умные морды на 
мясо и облизываясь. Нетерпение свое они изредка вы
ражали протяжным поскуливанием и щелканьем клы
ков. Наиболее нетерпеливые хватали комки снега, 
залитые кровью, и тут же пожирали их. 

Мяса давно не было. С прекращением нартового пути 
собак перестал•и кормить. Исхудалые, облинявшие, с 
повисшими на боках клочьями шерсти, они бегали по 
стойбищу и злобно дрались из-за выброшенных костей. 
Собаки убегали ·в глубь тундры, дичr.ли, питаясь ев
ражкаr.ш 1 и полевыми мышами. И только собаки 

1 Е в р а ж к и - вид сусликов. 
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Алитета были в теле. Алитет любил хороших со
бак. 

Один пес не выдержал тяжкого испытания и бро
сился к мясу. 

- Гыть! Успеешь! Я вот тоже терпеливо жду 
куска мяса,- крикнул Вааль и отогнал его ко
стылем. 

Пес вялым прыжком отскочил в сторону, недо
вольно поглядывая на старика. 

П рищурив глаза, Алитет рассматривал большую мор
жовую голову. Он вытащил бивни из снега, повернул 
голову моржа и измерил клык кистью правой руки. 

- Хороший клык. Двадцать паунт 1 'в каждом 
будет. 

Никто из охотников не представлял себе этой 
«паунтовой» меры и вообще никаких мер веса. 
И только Алитет, постоянно общаясь с Чарли, отлично 
знал, что такое паунт. 

Чарльз Томсон - владелец пушной фактории
избрал Алитета своим посредником и для забавы 
научил его взвешивать товар на английских весах. 

И теперь Алитет говорил о паунтах исключительно 
для того, чтобы подчеркнуть свою осведомленность в 
таком важном деле и чтобы люди понимали, какой 
он, Алитет, знающий l{еловек. Сощурив бегающие 
глаза, он сказал: 

- Речь человека собакам не понять. Не понять и 
нашим людям паунта. А я знаю, что такое  паунтl -
и Алитет торжествующе засмеялся, оскалив белые 
прочные зубы. 

- Нет, Алитет,- покачивая головой, сказал ста
рик Вааль.- Смеешься ты зря. Собаки понимают раз· 
говор человека. Только разговаривать они не хотят с 
ним. Я думаю так,- серьезно закончил старик. 

Алитет недружелюбно посмотрел на него. 
- Что такое говоришь ты, старик? Н е  оставил ли 

ты в яранге2 разум свой? 
В ааль немного помолчал, замигал и наставительно 

ответил: 
1 Па у н т- английская мера веса: фунт. 
2 Я р а н г а - юрта. 
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- Каждая голова, Алитет,- источник понятия. 
И человек, и зверь, и даже маленькая птичка - все с 
понятием. Если бы наши люди продавали клык Чарли
Красному Носу сами, а не через тебя, они тоже знали 
бы, что такое паунт. 

- Зачем ты зовешь его Красный Нос? Или ты не 
знаешь, что он н е  любит этого? 

- Нельзя же называть белым песцом красную ли
сицу. Такой он есть,- сказал старик и,  не  спеша, осто
рожно переступая, направился к женщинам. 

Алитет зло посмотрел В·след старику, плюнул на 
снег и пошел к охотникам. Они уже сложили головы 
моржей на нарту, впряглись в нее гуськом и повезли 
к яранге Алитета. 

Не ожидая просьб изголодавшихся людей, Алитет 
крикнул: 

- Пусть люди возьмут по куску мяса в каждую 
ярангу! Еда нужна ·всем. Все равно байдарные охот
ники не привезут мяса. ПустЬ я буду кормить лю
дей,- и, обращаясь к старику Ваалю, крикнул ему 
вслед: - А  ты говоришь, сами охотники должны про
давать американу. Разве люди не видят помощь от 
меня? Если сами они будут торговать с американом, 
обманет он. А меня не обманет. 

- Американ - твой давнишний приятель,- ото
звался старик. 

Взвалив на спины большие куски мяса, люди с ра
достью потащили их в свои яранги. Все были ·веселы. 
Еще бы! Мясо от первой добычи! П ромысел только 
что начался. 

К берегу приближались байдарки. 
- Стой! - вдруг закричал Алитет.- Подождите! 

Бросьте мясо! Надо принять байдарки. 
Люди послушно побросали мясо и подбежали к 

Алитету. Он был «Хозяином земли» - хозяином стой
бища, и люди привыкли беспрекословно подчиняться 
ему. Сила и могущество Алитета известны были по 
всему побережью. Известность его проникала и в 
глубь тундры, где жили кочевники-оленеводы - чаучу. 

К берегу подошли байДарки с парусами, сшитыми 
из старой м ешковины. Одна байдарка погрузилась в 
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воду по самые борта. Шесть тюленьих пузырей, н апол
н енных воздухом, словно огромные неуклюжие лапы 
сказочного зверя, хлопали по воде, п оддерживая бай
дарку на волнах. Охотники, в меховых одеждах, си
дели по п ояс в воде, заполнившей байдарку. Они спо
койно и старательно работали веслами, согреваясь и 
не давая выбросить байдарку на берег, пока не подан 
конец. Четверо подростков стояло на берегу, готовые 
nринять ремень. 

В аамчо, сын старика Вааля, три раза бросал ре
мень, и он не достигал берега. Мокрый Ваамчо стоял 
в байдарке по колено в воде. Под мягким дном кожа
ной байдары клокотало море. Старик Вааль н ачал 
разуваться. В этот момент Ваамчо вскочил на борта 
и сильным броском подал ремень. 

Старик выждал момент и опять n рокричал: 
- То-о-гок! 
Байдарка оказаJI18сь на берегу. Из н ее выпры

гивали мокрые охотники. Сквозь лопнувшее дно 
выливалась вода, а пузыри с воздухом повисли вдоль 
бортов. 

- Моржовая кожа старая,- со вздохом сказал 
старик Вааль.- Надо было этим летом сменить ее, 
а кожи не было. 

Скоро все байдарки оказались на берегу. Алитет 
был прав. Охотники убили только одного тюленя. 
Неудачей начался моржовый промысел для них. 

- Если бы не Алитет, так и не попробовать бы 
свежего мяса,- сказал Туматуге. 

rJI..rnA. ВТОРАЯ 

Наргинаут, крупная женщина с татуировкой: по 
всему лицу, суетливо развязывала мокрые ремни на 
торбазах мужа. Алитет лежал на спине, молча погля
дывал на жену. 

Наргинаут сняла с него торбаза, меховые чулки, 
стянула верхние тюленьи штаны, плотно облегавшие 
ноги, и засунула их за потолочную балку для про
сушки. 
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Алитет, полуголый, в одних тонких пыжиковых 
штанах мехом внутрь, сел на пушистую оленью 
шкуру. Широкая грудь, крепкая шея и развитые му
скулистые руки указывали на его необыкновенную 
силу. И действительно, на всем побережье не было 
человека, который в схватке с Алитетом мог бы побо
роть его. Алитет любил бороться и часто силой за
ставлял принимать его вызов. На побережье были 
люди, искалеченные им. И теперь, сидя в пологе, он 
разглаживал свои мощные мускулы, точно готовясь к 
предстоящей борьбе. 

Меховой полог 1 Алитета был вместителен. Три 
жирника давали много света и тепла. Над жирниками 
висели чайники и котел со свежей моржатиной. На 
перек.падинах потолка были развешаны амулеты: мор
ские звери, рыбы, человеческие фигурки. Одна фи
гурка п очернела от врем ени, и трудно было опреде
лить, что это: собака, песец, волк или медведь. 

Амулеты охраняли ярангу от бед и несчастий. 
У передней стенки на деревянном ящике стоял 

блестевший никелем американский будильник. Судя 
по времени, которое он показывал, будильник 
тоже был здесь на положении амулета, способ
ствующего хорошим торговым отношениям с аме
риканцем. 

На оленьих шкурах, около жирника, сидел совер
шенно голый, с дряблым телом, древний старик, отец 
Алитета - шаман Корауге. Длинная редкая борода 
пепельного цвета лежала на его морщинистой впалой 
груди. На его острых коленях, словно на двух кольях, 
висела тонкая шкура пыжика. Шаман Корауге чинил 
бубен, привязывая к обручу высушенный звенящий 
мочевой пузырь моржа. 

- Накануне я долго бил в бубен. Руки устали, и 
бубен разбил·ся. Зато умилостивил духов,- сказал 
дребезжащим голосом Корауге.- Поэтому так много 
моржей ты и встретил. 

1 В холодной части яранги устанавливается полог из оленьих 
шкур площадью в 6-12 квадратных метров, высотой в рост че
ловека. Этот nолог и служит жилым nомешеннем для чукчей. 
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- Отец, ты правду говоришь. Ты зазвал моржей 
к моей лодке,- ответил Алитет. 

Польщенный признанием, Корауге, не открывая 
рта, ухмыльнулся, взял палочку из пластины китового 
уса и почесал себе спину, покряхтывая от удоволь
ствия. Потом шаман передал палочку внуку и 
сказал: 

- Займись-ка ты, Гой-Гой, моей спиной, а я по
слушаю Алитета. 

�альчик ретиво принялся чесать спину старика. 
Распластавшись на мехах, как морж на л ьду, 

и заложив руки за голову, Алитет подробно рас
сказывал об охоте. Когда он кончил, Корауге 
заметил: 

Вот видишь, большая сила вложена в м еня. 
Сила духа. Я могу повелевать морскими зве-
рями. 

Отец, я расскажу о твоей силе охотникам. Пусть 
знают! .. 

Наргинаут поставила на сер едину пола корытце с 
моржатиной. От мяса шел пар. Запах его возбуждал 
аппетит. Все придвинулись к еде. Наргинаут проворно 
нарезала твердое мясо и китовое сало из прошлогод
них запасов. Согнувшись над корытцем, она смаху 
отрезала тонкие пластинки китового сала. Алитет хва
тал из-под ножа твердое сало и ,  н е  пережевывая, 
глотал. 

Изредка Наргниаут брала кусочек и, торопливо 
бросив себе в рот, продолжала стучать ножом. 

В полог влез сосед Т ума туг е. Он торопливо снял 
кухлянку и, свернув ее комом, сел на нее. Н е  ожидая 
приглашения, он набросил·ся на еду. 

Закусив китовым салом, они с жадностью приня
лись за моржовое мясо. Это было мясо первого убоя, 
свежее, душистое. Вцепившись зубами в кусок твер
дого, жесткого мяса, они отрезали острым ножом 
около самых губ кусочки моржатины и проглатывали 
их. В пологе слышались только громкое чавканье да 
постукивание ножа хозяйки о корытце. 

П осле еды каждый облизал жирные пальцы и су· 
хой травой вытер рот. 

14 



- Теперь давай чай,- сказал Алитет жене.
С сахаром. Пусть Туматуге попьет чаю, как настоящий 
человек. Он хорошо стрелял в моржей. Из одинна
дцати девять убил он. 

Туматуге улыбнулся, провел рукой по ·Вспотев
шему лицу и, обращаясь к Корауге, начал р ассказ: 

- Мы далеко ушли в море. Без отдыха мы рабо
тали веслами целый день: не было ветра. Там много 
было моржей. 

- Ударами в бубен я привлек их туда,- перебил 
его шаман. 

- Да, правду ты говоришь, Корауге, много там 
было цоржей. Байдарные охотники туда не дошли. 
Они встретили только одного. Когда они убили моржа 
и мясо сложили в байдару, от тяжести дно лопнуло. 
Мы проходили в это время мимо, но мы не останови
лись помочь. Мы видели, как они торопились поскорей 
выбросить убитого моржа в море. 

- Помогать нельзя. Гнев духов мог п ерейти на 
вашу лодку. Духи всемогущи, и простой человек п ро
тив них слаб, как слаба тундровая мышь против 
волка. Вы сделали так, как нужно,- наставительно 
сказал шаман. 

- В этот раз я особенно метко стрелял,- с ·воз
буждением продолжал рассказывать Туматуге.- Как 
только морж показывался, пуля из моего ружья по
падала в то место, куда я посылал ее ... 

- А ружье чье? - перебил его Алитет.- Разве не 
от меня получил ты это ружье? Такого ружья нет на 
всем берегу. Этот винчестер - самый лучший. Так мне 
сказал Чарли. Я заплатил за него восемь песцов, три 
лисицы и двадцать пестрых пыжиков. 

- Пыжиков было десять, Алитет. Я их тогда 
укладывал 'в нарту,- робко поправил Туматуге. 

- Нет, двадцать,- строго сказал Алитет. 
- Наверное, Алитет, я плохо умею считать. В едь 

не торговый я человек. Как я могу знать? - испу
гался Туматуге. 

- Двадцать п естрых пыжиков дал я ему в при
дачу. Чарли мне сказал: такое ружье называется «са
вадж», и оно всегда бьет без промаха. 
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Огромный медный чайник был уже пуст. Шаман 
Корауге внимательно выслушал рассказ охотников 
и сказал: 

- О! Я большой шаман. Много мне приходится 
заботиться о людях. В большой дружбе я с духами. 
Все стойбище живет под моей защитой. Я лечу оле
ней, я л ечу людей, я отгоняю злых духов от нашего 
стойбища. Один Вааль не хочет знать этого. Он дрян
ной старик. А ведь, зазывая моржей к н ашим берегам, 
я забочусь и о нем. Алитет всегда дает кусок мяса и 
в его ярангу. 

- Правда, правда, Кораугеl Каждой яранге на 
зиму нужно три моржа. А разве они набьют по три 
моржа на своей дырявой байдаре? Нет. Всем помогает 
Алитет,- заискивающе проговорил Туматуге. 

- Вчера, когда я бил в бубен, духи сказали мне: 
будут моржи. Я это слыхал так же, как слышу по ве
черам завывание собак. И я сказал Алитету: готовь 
лодку, готовь людей. И вот вы поехали. И вот вы 
убили одиннадцать моржей за один день. 

Склонив голову на коленй, раскрыв рот, Туматуге 
ро бко посматривал на Kopayre. Сейчас он особенно 
верил в чудодейственную силу шамана. 

Наргинаут вышла на улиuу. Она принялась за об
работку моржовых шкур. На них был толстый слой 
жира, и этот жир надо было немедленно снимать. 
Шкуры были с крупных зверей, и,  наверное, Алитет 
захочет их продавать кочевникам - чаучу. 

Наргинаут уставала от м ногочисленных домашних 
работ. Иногда она думала: зачем так много убивать 
моржей? На еду требовалось меньше. Не понимала 
она,  когда Алитет говорил ей: больше шкур в яран
ге - больше воселого духа в человеке. 

Руки Наргинаут не успевали отдохнуть, как снова 
нужно было скоблить эти огромные шкуры. А завтра,  
наверное, Алитет привезет еще. 

- Работай, работай! - говорил ей Алитет.-Разве 
женщины других яранг пьют чай с сахаром? А ты 
пьешь. Потому что живешь в моей яранге. Я, Али
тет, все равно как американ. Так мне и Чарли 
говорил. 
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rл.rnA. ТРЕТЬЯ 

Зима. Ночь - круглые сутки. Месяц еще не 
народился. Мрак. Солнце в это время совсем не  
появлялось, и люди думали: солнце ходит где-то 
под землей, под океаном. И н е  скоро оно еще 
вернется. 

Бушевала пурга.  Я ранги скриц,ели и дрожали. 
Пурга металась с ревом и стоном, как ра н-еный обезу
мевший зверь. 

Собаки, свернувшись в клубок, спрятали морды 
под брюхо и, казалось, не обращали никакого внима
ния на разыгравшуюся пургу. 

В яранге ста рика Вааля кончились запасы жира. 
В светильнике слабо горел и коптил сухой мох, не смо
ченный жиром. В пологе было темно и холодно. Люди 
укрылись старенькими шкурами и жевали остатки 
мерзлого сырого тюл�ньего мяса. 

Здесь же, •В углу полога, лежал Чегыт - любимая 
со бака. Ч егыт шевелил хвостом и полуоткрытыми гла
зами следил, как люди грызли мясо. 

Старик Вааль бросил ему небольшой кусочек. 
Чегыт вскочил и с жадностью проглотил его. Он ши
роко раскрыл глаза и уставился н а  старика, ожидая 
еще куска. 

Ваамчо, обгладывая кость, искоса посматривал н а  
Чегыта. Ему жалко стало голодную собаку. Он повер
тел кость в руке и после некоторого раздумья щвыр
нул ее Чегыту. 

Пес на лету схватил кость и ушел в угол. Раздался 
хруст. 

Старуха Илинеут - мать Ваамчо - убрала дере
вянное корытце и села около потухающего жирника. 
В полумраке Илинеут закурила. Высохшей рукой она 
поддерживала большую деревянную трубку и угрюмо
спокойно пускала клубы табачного дыма, безучастно 
посматривая выцветшими глазами на огонек. Наку
рившись до головокружения, она передала трубку 
сыну, растянувшемуся на шкурах. Ваамчо привстал и, 
сидя на корточках, стал докуривать 

Молчание нарушила старуха Илинеут. 
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- Плохо без жира.-Она опять замолчала и 
спустя немного сказала:  -Сходи, Ваамчо, к Алитету. 
Он ведь всем дает. Пурга надолго затян ется. А в пургу 
не пойдешь на охоту. 

Старик Вааль откашлялся и медленно, как бы не
хотя, стал чистить трубку от образовавшихся в ней 
нагара и пепла. Он молча набил ее табаком, переме
таиным с мелко нарубленными древесными крош
ками, и, не глядя на сына, глухо сказал: 

- Жена - источник беспокойства. Ступай, Ваам
чо. Отдай ему nосца. Он всегда добрый nри виде пес
цовой шкурки. Пушж:тый мех зверька щекочет ему 
ноздри. Может быть, nоймаем еще.- Старик вздохнул 
и добавил: -Только nесцов надо бы поберечь на по
купку ружья. Без хорошего ружья охотник-не чело
в ек. Но что поделаешь? Расслабленному человеку и 
ружье б ез пользы. Без света и тепла человек то же, 
что тюлень без воздуха. 

- Мозг в костях сохнет: еды нет,- nроговорила 
Илинеут. 

Старик Вааль затянулся, nустил дым и, снова от
кашлявшись, nродолжал: 

- Много зим молчал я. Язык свой держал на ар· 
кане. Теперь язык рвется говорить. Разуму непослуш
ным становится. 

- Расскажи, отец. Сыну ,расскажи,- сказал Ва
амчо, надевая торбаза. 

В ааль молчал, обдумывая и колеблясь. Наконец, 
оnустив голову, не глядя ни на кого, он тихо начал: 

- Давно это было. Глазам моим не посчастливи
лось тогда. Они увидели, как Алитет собирал nесцов 
из чужих капканов. Это оче-ень худое дело! Народ 
наш не привычен к этому. Стало больно глазам. 
Сердце обжигало огнем. Из горла лезли безумные 
сло.ва, но я ... молчал тогда. Молчать было легче, чем 
говорить,- почти шоnотом сказал старик.-Я спря
тался за холмик, чтобы не увидел меня Алитет. Мне 
стыдно было, зачем мои глаза увидели это. А вскоре 
и Корауге обманул всех охотников стойбища. Лисьи 
и nесцовые шкурки, nринесенные в жертву, оказались 
у Алитета. Я узнал своего песца и песцов других охот-
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ников, когда Алитет обменивал их на ве,льбот у Чарли. 
Черный носик песца был срезан, как срезаю только я. 
Это был мой песец. Я узнал бы его из множества пес
цов ·В складе Чарли-Красного Носа. На вельбот по
шли наши песцы. Теперь вельбот стал помощником 
Алитета, а мы опять должны носить ему шкурки зве
р ей. Вот такая новость,- тряся головой, говорил ста
рик.- Но ·все равно, Ваамчо. Ступай к Алитету. По
проси у него моржового жира и мяса, которыми он 
кормит собак. 

Ваамчо сорвал с себя торбаза и необычно резко 
сказал: 

- Нет, отец! Я не  пойду к нему. Ноги не пойдут. 
Я лучше сейчас оденусь и в пургу во льдах буду сто
рожить тюле.ня. 

Черные глаза Ваамчо сверкнули злобой. 
- Ваамчо,- тихо сказал старик.- При этом ветре 

тюленей не бывает. Ты забыл? Твоя молодая кровь 
кипит и в холоде. А •вот Илинеут замерзает. Ступай, 
Ваамчоl Забудь, что я рассказывал про Алитета. 
Не надо помнить плохое. И шамана Корауге надо 
остерегаться. Ведь тебе еще долго придется жить. 
Они и та к не любят нас. Не нужно часто -вызывать 
у них гнев. 

Ваамчо молча стал обуваться. 
Старик проглотил дым и продолжал: 
- И таньги 1 своими огненными ружьями ра·спу

гали зверей. Угасают лежбища. Теперь все меньше и 
меньше зверя выходит на берег, Раньше моржи крепко 
спали на берегу. Мы ходили по их спинам, и они не 
слышали топота наших ног. Мы кололи только старых 
самцов. А теперь бьют зверя без разбора. Сколько 
мяса побросал за лето Алитет в море! Чарли-Крас
ному Носу нужны только бивни. А ведь бивни - не 
еда,- старик затянулся трубкой.- Я ловко, бывало, 
колол моржей прямо в сердце! - и Вааль взмахнул 
трубкой, как копьем. 

В складках глубоких морщин пробежала чуть-чуть 
заметная улыбка и тотчас угасла. За лето Алитет при-

1 Т а н ь г и - белолицые. 
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вез с моря больше шестидесяти моржей. А сколько их 
брошено в море! 

Пурга неистовствовала. О выходе на тюленью 
охоту нельзя было и думать. В эти дни многие охот
ники побывали у Алитета. Алитет каждому давал ку
сок мяса и жира. Он знал, что человек не  должен уми
рать с голоду. Людям надо помогать. Без них тоже 
нельзя жить. 

С жиром и мясом вернулся от него и Ваамчо. 
Смоченный жиром мох загорелся широким языком 

пламени и осветил темный и холодный полог. Яранга 
ожила. Как приятно теплое и светлое жилище! Или
неут повеселела и торопливо nринялась хозяйничать. 
Вскоре закипела вода. Старуха каждому налила 
горячего чаю. Но Ваамчо хмуро и недовольно 
посматривал н а  жирник, от которого исходило 
тепло. 

- Зачем у тебя, Ваамчо, печаль в глазах? Вот ви
дишь, и огонь завелся у нас,- сказала Илинеут. 

- Алитет просил мою собаку, Чегыт. Слова его 
обожгли мне сердце. Я сказал: нет. Ведь я тоже охот
ник. Разозлился он. Пусть. И еще новость я узнал, 
отеu ... 

Ваамчо помолчал и с большим волнением и трево
гой начал опять rоворить: 

- Ты помнишь, отеu, я поставил капканы на пес
uов у Трех Холмов? Это - очень хорошее место. 
Я много натаскал туда приманки. А песuов так и не 
поймал. Приманка пролежала нетронутой. От при
манки шел дурной запах. Откуда такой запах в тундре, 
я не знал. А с ейчас, когда Наргинаут давала мне жир 
и мясо, она уронила бутылку. Бутылка разбилась. Из 
нее потекла вонючая вода: вот понюхай, отеu, я испач
кал в ней руки. 

Ваамчо поднес руку к носу оща, и старик с брез
гливостью отвернулся. 

- Это таньrинский светильный жир. Чарли-Крас
ный Нос наливает его в железный светильник. Не
ужели Алитет залил нашу приманку этим вонючим 
жиром? - удивленно спросил старик.- Тогда, пожа
луй, он совсем н егодный человек. 
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- Тот же запах. Этот противный запах нельзя за
быть. - сказал Ваамчо. 

Старик тяжело вздохнул. 
Этот мужской разговор проходил мимо ушей жен

щины. Илинеут занималась своими делами. Она по
несла кадку с помоями. Но едва она приоткрыла 
наружную дверь, как порывистый, со свистом ве
тер вырвал кадку из ее рук. Кадка покатилась от 
яранги. Старуха бросилась догонять ее и скрылась в 
темноте. 

В ярангу Илинеут не вернулась. А >Ветер гудел и 
рвал крышу. Весь снежный пласт поднялся. Он кру
жил в воздухе и с шумом проносился к морю. Со стоек 
сорвало крепко привязанную байдару и унесло из се
ления. 

rЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

Алитет лежал на nушистых оленьих шкурах после 
сытного завтрака. На его голом животе верхом сидел 
сын Гой-Гой. Мальчик звонко смеялся, изредка по
сматривая на мать. Наргинаут разливала крепкий 
душистый чай «Липтон». В пологе было душно. Го
лые темные тела обитателей этой яранги в ярком 
освещении трех жирников лоснились, словно кожа 
моржа. 

Шаман Корауге сидя дремал. Борясь со сном в 
ожидании чая, он то вздрагивал, пробуждаясь, то 
снова погружался в дремоту. 

- Чарли быстро-быстро бегает... Чарли - во
жак,-говорил Алитет сыну про свою nередовую 
собаку. 

Алитет любил этого умного пса и из лучших чувств 
к приятелю амерИкану назвал его именем мистера 
Томсона. 

- Такой собаки ни у кого нет. Только у меня. 
Алитет, надувая живот, приподнялся на локтях. 

Гой-Гой свалился со шкуры, рассмеялся и, как медве
жонок, опять полез на отца. 

В полог просунулась голова жены Туматуге. 
- Ты nришла?-приветстrювала ее Наргинаут. 
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- Да,- ответила женщина.- У нас вышел весь 
жир. Туматуге лежит больной, а в яранге холодно. 

- Отец, надо призвать духов-исцелителей. Надо 
помочь Туматуге. Он лучший охотник,- сказал Али
тет, но шаман сидя спал.- Наргинаут, дай ей кусок. 
Пусть засветит жирник и шьет торбаза и туфли. При
дет вторая луна, я поеду к кочевникам-оленеводам и 
I< американу,- сказал Алитет, придвигаясь вместе со 
шкурой к чашке горячего чая.- Только хорошие туфли 
шей. Сам американ будет носить их. 

Женщина в знак согласия замотала головой и 
скрылась ·ослед за Наргинаут. 

Шаман Корауге пробудил-ся и также придвинулся 
к столику. 

- Сколько людей кормлю я!- воскликнул Алитет. 
- Много,- хриплым голосом подтвердил Корауге; 

он протер оленьей шкурой глаза и попросил чаю.
Ты, Алитет, слишком щедро помогаешь людям. За
пасы надо беречь. На побережье нехватка мяса, за
пасы большую силу имеют. 

Вдруг налетел шквал, и яранга Алитета пошатну
лась. Все насторожились. 

- Очень сильный, большой ветер. Надо просить 
духов остановить его,- шаман посмотрел на бубен.
Пусть люди пойдут на охоту. Они жадны от безделья. 
Запасы твои съедят. 

Вошла Наргинаут. 
- Ты п онемногу им давай,- распорядился Али

тет.- Пусть чаще просj'[т. Так я думаю. Так мне и 
Чарли говорил. А Ваамчо больше - ни куска. Пусть 
образумится. Теперь, если и захочет отдать собаку, 
не возьму. Безумный человек. И зачем ему одна хоро
шая собака? Она лишь мучается среди дрянных его 
собачонок. 

- Сорок три собаки у тебя, А.ттитет. Зачем тебе 
собака Ваамчо? У него совсем их мало,- сказала 
Наргниаут и испугалась. 

- Что слышат мои уши? - прошипел шаман.
Или ты каюром 1 стала, что разговариваешь о соба-

1 К: а ю р - nогонщик собак. 
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ках? Или язык твой научился разговаривать о муж
ских делах? 

- Корма много нужно для собак,- тихо прогово
рила Наргинаут. 

- Корм - не твоих рук забота. Все р авно мяео 
идет на сторону. Или тебе надоело кормить моих 
собак? А? - оскалив зубы, спросил Алитет. - Любая 
женщина с завистью смотрит на обилие твоей работы. 
Скажи, отец, если ум твой согласен, правильный раз
говор веду я или нет? 

- Ты сын Корауге. Ты всегда ведешь правильный 
разговор. 

Довольный похвалой, Алитет улыбнулся. Он про· 
вел пальцами по мускулам руки и вдруг неожиданно 
спросил отца: 

- А почему мне не взять еще одну жену? 
- Нельзя брать вторую жену тому, кто и одну не 

может снабдить едой. Ты можешь кормить много жен 
и всех их детей. Ведь ты не слабый человек. Ты кор
мишь четыр-е упряжки собак! - гордо сказал шаман, 
потрясая костлявой рукой. 

Алитет торжествующе посмотрел на жену. 
А? Нарrинаут? Попятный разговор? 

- Твой ум,- покорно ответила она. 
- Ты стала неповоротливой от старости. Ты не 

успеваешь смотреть за хозяй<::твом. 
И долго говорил Алитет с отцом об умно

жении богатства своего, о покупке большого 
стада оленей, о торговле с кочевниками и аме
риканами. 

К ночи, когда •Все собрались спать, шаман взял 
бубен. Раскатистые звуки бубна зарокотали, зазве
нели. Медленно затихал •ветер. Шаман р ечитативом 
пел: 

Мои люди много дней не выходили из яранг ... 
Моим людям надо итти за тюленем ... 
Алитет ус'Гал помогать им ... 
Ветер, остановись! .. 
Сам Kopayre просит ... 

Гыть, гыть! Кайва, кайва! - поощряя и воз
буждая шамана, выкрикивал Алитет. 
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Корауге ис�тупленно бил в бубен, и�тернч�ки кри
чал, взывая к духам. 

Норд об��илел: он умчался в горы, в глубь чукот
ских хребтов, но с моря все еще слышался тр�к неуго
монивших�я льдов. 

Охотники вылезли из душных полоrов и �толпились 
около яранги Вааля. 

- Пон�ла кадку н ... не вернулась, - разводя ру
ками, говорил �тарик.- и�кали ночью. 

Старуху Илинеут нашли утром в торосах у самого 
обрыва. Она �идела около льдины, уткнув голову в ко
лени. Ваамчо дотранулея до ее плеч, и окоченевшее 
тело повалнлось. 

В стороне, шагах в д�яти, из-под снега виднелся 
краешек кадки. 

rJIA.BA. ШIТА.Я 

Из-за горных хребтов показал�я огненно-красный 
шар луны, быстро поднимаясь  по небосводу все выше 
и выше. Порой мгла закрывала луну, и тогда я рче 
светили звезды. 

Тишина. Лишь временами из тундры доносился 
шум от проходивших стад оленей. Они шли быстро, 
и пощелкивание копыт заглушало окрики пасту
хов. Стада прошли на  запад, в тундру Рыркаляут, 
и опять наступил нич(!м не нарушаемый великий 
цокой. 

Луна поднялась высоко. Яркий свет ее давал воз
можность охотиться за тюленями, за песцами, об
щаться с людьми соседних стойбищ. В этом лунном 
освещении мрачно стояли яранги стойбища Энмакай. 
Около крайней, самой большой, яранги А.1итета тол
пились молодые охотники. н�мотря на жестокий мо
роз, все они были без шапок. Заиндевевшие волосы 
их блестели серебром. Смуглые лица ра�краснелись. 
Они собрались сюда правожать Алитета. Из полога 
послышался его зычный окрик: 

- Тумату-угеl 
- Во-оой! - отозвался Туматуге и, н�мотря на  

свою болезнь, сорвался с места и побежал на зов. 
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И если бы Алитет приказал ему п рыгнуть со 
скалы, Туматуге, не  задумываясь, выполнил бы и это 
приказание. 

- Чарли передом запряги, а Капэра - в  корень! 
- Э-гей! - поспешно .ответил Туматуге и бросился 

к нарте, лежавшей на козлах. 
Парни побежали помогать ему. Это была замеча

тельная нарта. Копылья ее сделан-ы лучшими масте
рами из колымской березы. Нарта выкрашена в ярко
зеленый цвет. В ней не было ни одного гвоздика, ни 
одного болтика. Все было скреплено прочными, луч
шими ремнями. Поэтому она и лежала на козлах, 
чтобы голодные собаки не вздумаJIИ объесть ремни. 
Каждая вещь в хозяйстве была на своем месте. Али
тет любил порядок. 

Нарта стояла уще у входа в ярангу. Туматуге раз
матывал длинный моржовый ремень - потяг с пет
лями через каждую маховую сажень. В петли попарно 
пристегивались собаки. Вожак Чарли бежал к нарте, 
увлекая за собой Туматуге. Крупный серый пес, с ум
ной мордой, похожий на матерого волка, сам рвался 
в запряжку. Туматуге держал пса за алык 1 и еле по
спевал бежать за ним, не в силах сдержать его стре
мительного бега. 

Чарли добежал до конца вытянутого ремня, сам 
остановился и присел на задние лапы. Длинный крас
ный язык его высовывался из пасти, глаза возбу
жденно горели. Собака знала свое место и, поскуливая, 
нетерпеливо смотрела на Туматуге. 

Другие парни вели остальных собак. Псы рвались 
вперед. Сытые, они стремились в упряжку. Им хоте
лось пробежаться. Чарли лег на снег и, перевернув
шись на спину, стал валяться, болтая в воздухе но
гами. Словно по команде, и все другие собаки после
довали его примеру. 

Туматуге подбежал к пологу. 
- Алитет! - крикнул он.- Собаkи валяются в 

снегу. Пурга будет. 
- Пускай будет,- недовольно пробурчал Алитет. 

1 А л ы к- собачья шлея. 
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Он, не торопясь, допивал последнюю кружку чая. 
И едва Алитет показался, псы вскочили, готовые ри
нуться в путь. Чарли завыл. 

Алитет ответил на приветствие парией, тщательно 
осмотрел упряжку и недовольно nоnра·вил алыки трем 
собакам. 

- Подбрюшник! - крикнул он жене. 
Наргниаут побежала в ярангу и nринесла оленью 

шкурку с завязками на концах. 
- Шерсти мало на боках Чарли. Может об

морозить. Придется в дороге подвязать,- сказал 
Али тет. 

Собаки зорко следили за каждым его дви-
жением. 

Алитет перевернул нарту вверх по.rюзьями. 
- Шероховатые. Повойдать надо! 
Чувствуя за собой большую провинность, Туматуге 

nеременился в лице: как он сам не догадался no· 
войдать? Со всех ног он бросился в ярангу и ми· 
гом притащ11л чайник с водой .  Торопливо смочив 
небольшой кусочек шкуры белого медведя, он протер 
полозья. На полозьях образовалась тончайшая ледя· 
ная корка. 

Алитет глянул и сказал: 
- Толсто. Тоньше надо. На vхабах осыплется. 
Туматуге выхватил нож и бЫстро соскоблил ледя-

ную корку до самого дерева. 
Алитет взял кусочек медвежьей шкуры и сам про

бежал вдоль опрокинутой нарты, на бегу протирая 
полозья. 

- Вот как надо! 
Туматуге вылил остатки воды в бутылку и передал 

ее Алитету. 
:?асунув ее за пазуху, Алитет сел на нарту. Со

баки встрепенулись. 
- Эгей !  - крикнул Алитет, и упряжка, рванув 

нарту, помчалась вниз по склону. 
Парни с завистью смотрели вслед быстро удаляю

щемуся Алитету. 
Было на что посмотреть! Ради этого можно даже 

обморозить уши. 
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Алитет покупал собак у колым.ских каюров и пла
тил за каждую по восемь и более пе<:цов. На всем 
побережье не было лучшей упряжки. Кроме Алитета, 
никто не мог nокуnать таких собак. Он вел торговые 
дела с кочевниками, каждую зиму он возил им мор
жовые кожи, ремни, обувь, которой много нужно для 
nастухов. Он возил им товары из пушной фактории 
мистера  Томсона и каждую зиму nривозил из тундры 
множество лисьих и песцовых шкуроК'. 

Когда же случалось охотнику вырастить хорошую 
собаку, она обязательно попадала к Алитету. Хоро
шую собаку нельзя было не уступить ему - все равно 
отнимет. Алитет любил отборных и рослых собак с 
крупным шагом. Собаки должны быть ·все ровные, 
чтобы они бежали след в след. На таких собаках не 
страшно ездить и в пургу. 

Задрав морды, собаки ловили запахи зверей и мча
лись играя. Алитет был хорошо настроен. Всегда, 
когда он ехал к Чарли торговать, он чувствовал 
себя по-праздничному. 

ГЛАВА. ШЕСТАЯ 

Под склоном горы, на крутом, обрывистом берегу 
расположилось стойбище Лорен. Беспорядочно раз
местилисЪ здесь яранги. Одни - большие, куполооб
разные, крытые парусиной, , други е - маленькие, с 
крышей из моржовых шкур. На окраине этого раз
бросанного стойбища стояли конусообразные яранги, 
заплатанные мешковиной, старой моржовой шкурой и 
кусками тюленьей кожи. В них жили охотники, кото
рые никогда не наедались так, чтобы чувствовать лег
кую усталость и приятную л еность, располагающую 
ко сну. 

Хороших шкур нехватало. Каждый раз после мор
жового промысла охотники отдавали шкуры хозяину, 
владельцу байдары. Часть шкур вместе с мясом 
шла на еду. «Зимой никакая одежда н е  согреет 
человека, если в желудок не положишь моржового 
мяса». 

27 



За обрывом начинался низкий берег, засыпанный 
морской галькой и снегом. Здесь, почти у самого бе
рега моря, в стороне от яранг стояла совсем необычная 
для этих мест постройка. Крыша и стены ее были из 
гофрирова нного оцинкованного железа. Этот железный 
дом принадлежал Чарльзу Томсону. 

Чарли, как велел называть себя туземцам мистер 
Томсон, п рожиJr здесь безвцездно более двадцати лет. 
Странная судьба занесла erD в этот отдаленный чужой 
край. Еще молодым человеком в погоне за золотом он 
nрибыл па Аляску. 

На Аляске золото кружило всем голову, вскру
жило оно и ему. Но очень скоро он принял решение 

оставить Аляску, так как здесь слишком много было 
конкурентов. 

Чарльз Томсон перебрался через Берингов пролив 
в малоизвестную Чукотку. По слухам, здесь так же 
было много золота, как и на Аляске. 

Когда Чарльз Томсон впервые вступил на Чукот
скую землю, все его имущество состояло из кайлы и 
некоторых карманных приборов, необходимых золото
искателю. Чарльз Томсон хорошо знал, что золото 
даст ему возможность выбиться в деловые люди. 

Но кайлить и промывать породу в пустынных хо
лодных тундрах одному было очень трудно. Жизнь 
одиночки-золотоискателя - сплошной р иск. Завтра 
можно чертовски р азбогатеть или сдохнуть с голода, 
уподобясь зверю. 

Обосновавшись в стойбище Лорен, мистер Томсон 
очень скоро сделал одно чрезвычайно важное откры
тие, которое коренным образом изменило весь план 
его дальнейшей жизни. 

Он увидел, как золото в виде дорогих мехов лилось 
в руки контрабандистов. Ничто не вызывало сомнений 
в выгодности этого благородного занятия. 

Контрабандисты предложи.'Iи ему быть их агентом. 
Без единого цента, на основе простого джентльмен
ского соглашения, он получил от них много товаров. 
Вскоре мистер Томсон женился на чукчанке и начал 
осед.пую деловую жизнь в стойбище Лорен. 

В следующее лето контрабандная шхуна не при-
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шла. По слухам, она налетела в тумане на банку 1, 
затонула, погибли и джентльмены, заключившие уст
ный контракт с мистером Томсоном. 

С этого счастливого времени мистер Томсон стал 
владельцем собственного счета в вашингтонском Док
стер Хоттон, национальном банке. Его первый солид
ный вклад за п роданные меха остался памятным ему 
на всю жизнь. 

С тех пор nрошло много времени, и та кайла, с ко
торой он прибыл на Чукотку, теперь хранится на 
полке его магазина, как талисман, приведший мистера  
Томсоаа в столь благодатный край. 

Чарльз Томсон был уже достаточно богат и в ел 
дела. по его собственному мнению. уже не с контра
бандистами, а с настоящей безупречной торговой 
фирмой. 

Каждое лето к нему из Америки п риходила шхуна 
с товарами. Несколько дней подряд охотни'Ки, не ,раз
гибаясь, таскали с судна на берег разные грузы. 
Грузы долго лежали на берегу без охраны, и никогда 
еще не пропадал у мистера Томсона ни один кирпич 
чаю, ни один кусок сахару, ни одна плитка табаку. 
Здесь, на этих берегах, жил народ удивительной чест
ности. Несмотря на огромную нужду в товарах, ни
кому не п риходила в голову мысль обворовать Чарли. 
А когда шхуна уходила, грузы перетаскивались в 
склады не под замок, а просто для того, чтобы на 
товары не лил дождь, не сыпал снег, не развевал их 
ветер. 

Каждое лето капитан шхуны вручал мистеру Том
сону извещение, что на его текущий счет за прошло
годнюю пушнину зачислено десять - пятнадцать ты
сяч долларов. В долгие зимние ночи, под вой пурги, 
мистер Томсон с наслаждением пересматривал бан
ковские бумаги. 

Наглядевшись на них, он бережно укладывал бу
маги в ящик с ценностями. Вклад был настолько ве
лик. что одни проценты с него могли обеспечить даль
нейшую жизнь. Двадцать лет назад он и не мечтал 

1 Б а н к а - nодво.дный камень. 
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о таком счете. Мист�р Томсон уже думал покинуть 
эту страну. Но желание заработать еще лишний де
сяток тысяч долла ров из года в год отодвигало эту 
поездку. 

«И в самом деле, зачем мне уезжать отсюда? 
В этой стране,- думал мистер Томсон,- я, как 
представитель цивилизованного мира, на особом по
ложении, как губернатор колонии. Уехать в Америку? 
Зачем? Чтоб потеряться в потоке миллионов не осо
бенно счастливых людей? Нет! Я останусь еще 
на год». 

В округ железного дома мистера Томсона стояли 
на приколе десятка полтора нарт. Псы лежали, раз
валившись после длительного пути. Охотники толпи
лись около своих нарт и делились всевозможными 
новостями. Внимание всех охотников привлек парень 
Айе из Янракенота. В его тюленьем калаузе 1 лежала 
шкурка редкого зверя - чернобурой лисицы. Всех 
удивляло: почему Айе ,весел? Ведь по приметам до
быча такого зверя предвещает близкое несчастье. 
Молод он еще. Не понимает. 

Но Айе отлично знал все п риметы. Он умышленно 
умолчал о второй чернобурке, которая также лежала 
в его калаузе, а пойманные сразу две чернобурые 
лисицы, наоборот, п риносят счастье. Поэтому и не 
печалился Айе. 

Да и вообще перед торгом не мешает иногда при
кинуться простачком, мало что понимающим 'в 
жизни. Любопытно посмотреть, как люди жалеют 
человека. 

Охотники ждали сегодня хорошей торговли. Торг 
откроет Айе. Чарли так обрадуется редкому зверьку, 
что у него будет дергаться красный нос. 

Высокого р оста, черноглазый, с пробивающимися 
усиками, Айе держался не по летам важно. Не нсякий 
же может принести Чарли-Красному Носу чернобурую 
лисицу! Айе даже сел на видное место, когда перед 
торгом в сенках железного дома Чарли стал угощать 
людей. 

К: а л а у з - мешок из тюленьей кожiL 

зо 



Гостеприимный, радушный американец никому не 
отказывал в чашке крепкого чая с содовой галетой. 
Он даже угощал и тех охотников, которые приезжали 
сюда ради любопытства:  посмотреть, как торгуют 
люди. В этом был для мистера Томсона бо.11ьшой ком
мерческий смысл. 

И часто за десятки, за сотни километров охотники 
приезжали в этот железный дом, чтобы попить чаю 
и посмотреть на товары. 

rЛА.ВА. ОЕДЫIА.Я 

Магазин мистера Томсона был примитивен, как 
примитивне и все здесь, на этом берегу. Стены мага
зина - оцинкованное гофрированное железо, полки 
для товаров - неоструганные доски, служившие про
кладкой при загрузке трюмов. Из таких же досок, по
ложенных н а  две большие бочки, был сооружен и 
прилавок. 

Мистер Томсон был расчетливым человеком. Он не 
хотел кидать свои доллары на ветер. Ведь рано или 
поздно все это придется бросить. Его торговля в чу
жой стране была временной. 

На полках лежали: табак, кумач, бусы, патроны, 
гребешки, наперстки и граненые иглы. На стене, как 
образцы, висели три винчестера разных калибров; 
25 на 20, 30 на 30 и 44. Эти три калибра ружей аме
риканской фирмы «Винчестер» были единственно 
распространенными среди местных охотников. 

Сам мистер Томсон сидел за прилавком. Это был 
тучный, с квадратным лицом человек лет пятидесяти 
пяти. Под его глазами и увесистым двойным подбород
ком проходили большие отвисшие складки. На чисто 
выбритом бледном лице торчал необычайной ,вели
чины толстый, красноватый, с пятнами нос. С виду 
мистер Томсон был добродушным и спокойным чело
веком. Спокойствием дышала и вся его мощная фи
гура. Меховые штаны и теплая, толстая клетчатая 
рубашка, видневшаяся из-под распахнутой меховой 
канадки, делали его особенно грузным. 
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Мистер Томсон приветливо посмотрел на множе· 
ство Толпившихея по другую сторону nрилавка охот
ников и сказал: 

- О, вери гуд!1 Большой торговый день будет! 
Охотники проталкивали вперед Айе. Все они были 

очень озабочены настроением мистера Томсона. Как 
сегодня Чарли-Красный Нос будет торговать? Много 
он будет давать товаров или мало? Ведь день на день 
не приходится. 

Охотник Айе нетороnливо и важно nодал чернобу
рую Лисицу. 

Как и следовало ожидать, мистер Томсон быстро 
приподнялся и схватил шкурку. Довольная улыбка 
пробежала по лицам охотников. 

Сквозь окуляры роговых uчков мистер Томсон тща
тельно р ассматривал лисью шкурку. Он вытянул 
шкурку во всю длину и подул на нее. От самого хвоста 
до ушей лисицы прокатилась серебристая мягкая 
волна. Мистер Томсон, любуясь шкуркой, шумно дул 
на волнистый мех. У него даже появился блеск в гла
зах. Лисица была первосортная - экстра. 

Охотники затаили дыхание. Не напрасно они •ВЫ
пустили Айе торговать первым. Глядя н а  такую 
шкурку, у каждого сердце станет добрым. 

Между тем Айе, чувствуя себя великим ловцом, 
важно и в то же время как будто равнодушно смотрел 
на Чарли, в руках которого вертелась черно
бурка. О, это был необычайный день и для Айе! 
Такую лисицу он поймал в первый р аз за свою 
жизнь. 

С огромным интересом ждали охотники, что ска
жет Чарли-Красный Нос. Страшное любопытство раз
бирало всех. Многие из охотников еще .никогда не 
ловили такого зверя. Чернобурка стала гордостью не 
только Айе, но  и всех присутствующих охотников. 

Что даст за нее Чарли-Красный Нос? 
С п одчеркнутой небрежностью мистер Томсон бро

сил чернобурку в кучу меха. 
- Хорошая лисица! - сказал он. 

1 О, очень хорошо! 
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Не обременяя голову охотника излишними раз
мышлениями и зная до тонкости, что нужно в хозяй
стве каждого из них, мистер Томсон молча и не  торо
пясь стал выставлять на прилавок: эмалированный 
чайник, нож для выделки кожи, десяток плиток та
баку, пять nлиток кирnичного чая, четыре я рда 1 
кумачу. 

Охотники, толкая,сь, nолезли к nрилавку взглянуть 
на это богатство. Но больше всего было удивительно 
равнодушное м олчание Айе. Удивляло оно и мистера 
Томсона. Чарли в недоумении подумал: «Недоволен! 
Но что же еще нужно этому дикарю?» И мистер Том
сон достал еще бусы, н апильник, иголки, наперсток, 
гребешок. 

По сияющему лицу мнетера Томсона видно было, 
что и сам он поражен своей сегодняшней щедростью. 

- Десять предметов за одного зверя, н из них по
ловина железных! - воскликнул он. 

- Ай, как много!- послышались голоса охотниК'ов. 
И действительно, Чарли сегодня был необычайно 

добр. Правда, и зверь хорош, но все же такого обилия 
товаров нельзя было ожидать. Всем было отлично из
вестно, что, когда Чарли бывал не в духе, он хуже 
знал, чего нехватало в хозяйстве охотников. И тогда 
охотники хитрили, сами обманывали Чарли, скрывая, 
что в их мешках есть еще песцы. Они увозили их 
обратно за сотню и более километров с расчетом при
ехать в другой раз. Может быть, тогда у Ч арли будет 
хороший дух. 

Мистер Томсон, зная все эти хитрости охотников, 
безразлично относился к ним. Не все ли равно: сейчас 
он заберет пушнину или несколько позднее? Важно, 
чтобы пушнина поступила до nрихода шхуны. 

Сегодня охотники решили торговать до конца: дух 
у Чарли хороший. Они толпились у прилавка, и каж
дый из них ждал своей очереди. 

Но вдруг Айе поразил всех. Он молча стоял около 
своих десяти предметов и, вместо того, чтобы склады
вать их в мешок, медлительно набивал трубку таба-

1 Яр д- мера длины: 0,914 метра. 
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ком с древесными крошками. Затянувшись, Айе nод
нял голову и сказал: 

- Чарли, все, что ты nоложил здесь, мне не н адо. 
Охотники замерли. 
- Ка-ак не надо? Тебе не нужен этот настоящий 

американский табак, в то время, как ты куришь дре· 
весную дрянь? 

- Ружье я хочу. 
Год дэм! 1 На ружье у тебя не-хватает хвостов. 

За ружье надо по меньшей мере доложить песцовую 
шкурку,- возмутился мистер Томсон. 

- Песцовую шкурку я принесу тебе в другой раз. 
О, ноу, ноу! 2 У меня мало винчестеров осталось. 

Все ружья запроданы Алитету. Он повезет их в горы 
кочевникам-оленеводам. 

- Что поделаешь? - спокойно сказал Айе. - Об
ратно давай ли-сицу. 

Мистер Томсон от неожиданности замолчал, словно 
утратив дар р ечи. Он снял лисий малахай, обнажив 
на рQiжей голове полянки лысины, nровел по ним кра-с
ным носовым nлатком, снял очки и, протирая их, 
понизив голос, наконец заговорил: 

- Вы видели такого охотника? Где он научился 
такой торговле? Тебя кто-нибудь учил так торговать? 

- Да. 
- Кто же? 
Айе не ответил. Он стоял, нерешительно переми

наясь с ноги на ногу. 
- Что же ты молчишь? 
- Чарли,- начал Айе,- ты знаешь нашего ста-

рика Каменвата? У него есть дочь Тыгрена. Она пред
назначена мне в жены. Поэтому я всегда советуюсь с 
этим стариком. Это он мне указал место, где водятся 
чернобурые лисицы. Я уехал туда и шесть дней сто
рожил капкан. Шесть дней жил в снегу. И когда я был 
в отлучке, в нашем стойбище проездам ночевал один 
русский. Партизан звали его . 

.М.истер Томсон насторожился. Он знал из прессы 
о русской революции, о том, что на Камчатке послед-

• Американское ругательство. 
2 О, нет, нет! 
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ние годы происходили частые смены правительств -
то колчаковцев, то капелевцев, о том, что в горах Кам
чатки действовали советские партизаны. И появлени6 
партизана на чукотском берегу его неприятно по
разило. 

- Этот Партизан (Айе считал, что это имя рус-: 
ского) всю ночь говорил с нашим стариком. Тыгрена 
тоже слушала эти новости. Она мне сказала, что рус
ский говорил про новый закон жизни, про новый закон 
торговли. Так она передавала. И когда я сидел на 
нарте, собираясь поехать к тебе, она подбежала и ска
зала: «Айе, попробуй торговать так, как говорил Пар
тизан! Проси за лисицу товар сам. Ружье проси». Вот 
так, Ч арли ... 

- Ха-ха-ха! Женщина учит торговать мужчину! 
П остыдное дело! Смотрите на этого охотника! 

- Тыгрена - сама хороший охотник, она п они
мает толк •в ружьях и метко стреляет,- с гордостью 
ответил Айе. 

- Хорошо,- со злой усмешкой ска.зал мистер 
Томсон,- возьми обратно свою лисицу. Мне интересно 
будет услышать новость, I<ак эта шкурка сгниет у тебя 
'в яранге, не  оплаченная товарами. 

И когда Чарли-Красный Нос нагнулся за  черно
буркой, Айе, усм ехнувшись, сказал: 

- Не сгниет. Я повезу ее к Питу. 
- К Питу Брюханову? - Мистер Томсон задер-

жал чернобурку и гневно сказал: - Безумный, ты со
всем потерял рассудок! Да знаешь ли ты, тюленья 
голова, что мистер Пит живет за пятьсот миль отсюда? 

- Ничего. Пусть потрачу двадцать дней. 
- Мне жаль твоих собачонок. И только поэтому 

я отдам тебе ружье. 
Мистер Томсон достал новый винчестер калибра 25 

на 20 и подал его Айе. 
- Ружье хорошее,- сказал Айе,- но из н его 

можно убить разве только нерпу. А в едь ты сам 
знаешь, Чарли, из какого ружья бьют моржей. Мне 
надо ружье тридцать на тридцать. 

- Настоящий охотник не должен быть таким по
прошайкой, как ты! - сердито проворчал мистер Том-
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сон и все же, боясь, как бы Айе действительно 
не поехал к русскому купцу, nодал требуемое 
ружье. 

Удовлетворенный охотник поставил винчестер 
около своего мешка и вытащил вторую чернобурку, 
лучшую, чем первая. 

- Какомэй! 1 - удивленно вскрикнули охотники. 
Какой-то парень, изумленно тараща глаза, прого

ворил: 
- Можно лопнуть от удивления! 
- Олл райтl 2 Из тебя вышел славный охотник. 

Наверное, ты ·В дружбе с духами, что они не мешают 
тебе ловить таких отличных зверей? 

- Да, это правда. Я всегда стараюсь ублаготво· 
р ить духов,- ответил Айе. 

Мистер Томсон, рассматривая лисицу, впервые за 
двадцать лет спросил: 

- За эту что ты хочешь? 
Охотники оцепенели. Случилось невероятное: 

Чарли-Красный Нос спросил Айе, что ему надо. Это 
может быть или очень хорошо, или очень плохо. Ра
зобраться в этом было трудно. 

- Нас два человека безружейных,- сказал Айе.
Мы никогда не имели хороших ружей. Еще давай 
ружье. Для Тыгрены давай ружье. 

- Год дэм санвабич! 3 Ты с ума сошел! Пер· 
вое ружье осталось не до конца оплаченным, а ты 
хочешь еще одно. Ты хочешь навести на себя гнев 
духов? 

Охотники насторожились. Поступок Айе действи
тельно был достоин возмущения. Айе словно �аме
р енно портил настроение Чарли-Красному Носу, а в едь 
они еще не начинали торга. Ясно становилось всем, 
что дух Чарли основательно портится. 

С криком: «Алитет! Алитет!» - вбежал мальчик. 
Открылась дверь, н в магазин вошел сам Алитет 

в нарядной кухлянке из пестрых новых пыжиков. 

1 К а к о м э й - выражение удивления. 
2 Хорошо. 
з Американское ругательство. 
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- Алло, Алитет! - крикнул радостно мистер 
Том�он. 

Алитет важно прошел мимо раоступивших�я охот
ников прямо к прилавку и неуклюже протянул руку 
ми�теру Томсону. Встретившись взглядом с Айе, он 
насмешливо спросил: 

- А ты зачем приехал сюда ? Посмотреть, как 
торгуют охотники? 

- О, он сам великий охотник! - �казал Чарли.
Смотри, какую чернобурую лисицу я у него купил. 
Но это - не все. Вот его вторая чернобурая лисица. 

У Алитета завистливо блеснvли глаза. 
- А почему никто из людей Йе знал, что ты добыл 

этих лисиц? - и�пытующе спросил он. 

и ты. 
Теперь все знают,- ответил Айе.- Вот смотри 

В каком месте ты их поймал? 
В тундре. 
Тундра велика, как море. 

Айе молчал. Он вспомнил р а�сказ Ваамчо,  как 
Алитет залил керосином его приманку, и ему не
приятно стало говорить с Алитетом об охотничьих 
делах. 

- Молчишь? Может быть, ты их украл из чужого 
каnкана? - допытывался Алитет. 

Айе вспыхнул. Кровь прилила к лицу. Слишком 
велика обида. Что подумают о нем люди? Трудно было 
стерпеть, и Айе хотел было рассказать сейча� о про
делках Алитета, но ведь Ваамчо просил никому не 
говорить об этом. Сдерживая волнение, Айе все же 
сказал, намекая на недостойный настоящего охотника 
nоступок Алитета: 

- Этих лисиц, Алитет, я поймал у Трех Холмов. 
Знаешь, там, где вместе с nриманками Ваамчо лежали 
и мои. Только свои я облил таньrинским светильным 
жиром. П равда, песцы убегают от этого вонючего за
паха, а вот чернобурые лисицы, должно быть, любят 
этот запах. Я совсем не знал этого/ 

Айе насмешливо смотрел на Алитета и ждал, что 
он скажет. Но Алитет отвернулся и, обращаясь к 
Чарли, сказал: 
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- Пустой разговор вести - все равно, что снег 
есть: не утолишь жажды. С дороги я чаю хочу. 

- Олл райт! - воскликнул Томсон.- Сейчас мы 
прекратим торг, я и сам хочу закусить. 

Мистер Томсон еще раз окинул взглядом черно
бурку и бросил ее в общую кучу мехов. 

- Торговать подождем. Сейчас - все на улицу. 
Товары получишь потом,- сказал он Айе. 

- Может быть, и лисицу к себе положишь по
том ? - робко спросил Айе. 

- Год дэм l  - вспылил мистер Томсон.- Не прав
да ли , что голова этого пария мало чем отличается 
от головы тюленя? Он боится, что лисица оста
нется без оплаты. Чарли ни у кого из вас не 
оставался в долгу. Наоборот, почти каждый из ,вас 
должен мне. 

- Правда, правда, Чарли! - закричали охот
ники.- Мы все тебе должны. 

Охотники не понимали «год дэм» в английском его 
значении, но все они знали, что это нехороший при
знак ,в предстоящем торге. 

Чарли нагнулся, взял лисицу и недовольно бросил 
ее в лицо Айе. Никто не пожалел Айе. Всем было 
ясно, что он · виноват сам. 

- Не надо, не надо. Оставь у себя лисицу. Айе 
подождет! - крикнул один охотник. 

Айе растерянно держал в одной руке чернобурую 
лисицу, другой м олча тер свой потный лоб. Ему стыдно 
было, что своим поступком он вызвал недовольство 
сородичей. 

Алитет выдернул из его рук чернобурку и бросил 
за прилавок. 

- Меркичкинl 1 - выругался он. 
- Ну, ладно, пусть шкурка лежит у тебя,- поко-

рился Айе. 
- Как хочешь,- уже мягко сказал мистер Том

сон.- Чарли хорошо знает вашу жизнь. Я всегда де
лал, чтобы всем вам было лучше. 

Магазин быстро опустел. 

1 Чукотское ругательство. 
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ГЛАВА. BOCЬM.!SI 

Алитет вернулся домой с полной нартой разных 
товаров. Он был доволен торговлей и пообещал Чарли 
собрать много пушнины у кочевых охотников-оленево
дов. Они жили далеко в горах и сами не выезжали на 
берег. Но, прежде чем ехать в горы, Алитет реши;r 
привезти вторую жену. Девушка, которую Алитет за
хотел взять, была с детства предназначена в жены 
Айе. Алитет знал об этом, но обострившаяся не
приязнь к Айе во время торга лишь ускорила его на
мерение забрать к себе Тыгрену. 

Алитет на другой же день выехал в стойбище Ян
ракенот. На его нарте лежал свадебный пыжик. 
Конечно, старый Камеиват не откажется принять этот 
пыжик и с радостью отдаст Тыrрену в жены Алитету, 
а если будет отказывать, Алитет заберет ее насильно. 

Стояла тихая, хорошая погода. На небе ярко све
тила луна. Алитет ехал быстро. Когда он проскакал 
половину пути, собаки вынесли его на плоскогорье 
у горы Иргонэй. Алитет затормозил нарту, остановил 
собак и стал всматриваться в море, в ледовые поля. 
За ними виднелась черная полоса открытого моря. 
Над этой полосой чернело небо. 

В другой стороне, где высились горные хребты, 
весь небосвод был усеян яркими звездами. Изредка 
звезды падали и мгновенно исчезали. Алитет глубже 
забил в снег остол 1 между копыльями нарты, достал 
из-за пазухи трубку и табак. Сидя на нарте, он 
закурил, не спеша встал и прошел к передовой со
баке. 

Чарли крутил хвостом, вставал на дыбы и назой
ливо добивалея ласки хозяина. Когда Алитет подо
шел к нему ближе, Чарли смаху бросился, опустив 
сильные передние лапы ему на грудь. Пес лизнул 
щеку Алитета и мордой уткнулся в его теплую кух
лянку. Алитет любил Чарли. Он взял его морду в руки, 
нос об нос потерся с ним и стал разговаривать: 

1 О с т о л - толстая nалка с острым железным наконечником, 
служащая для торможения нарты. 
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- Быстрей, Чарли, беги! В Янракеноте нас ждет 
Тыгрена. Самая сильная, самая красивая девушка, 
дочь Каменвата. Старого, нищего Каменвата. Когда 
Тыгрена будет в моей яранге, я прикажу ей кормить 
тебя отборными моржовыми кусками. 

Алитет nровел рукой по голове умной собаки, и 
она, словно понимая речь хозяина, в сладкой истоме 
заскулила и опять лизнула его лиuо. Потрепав Чарли 
по морде, Алитет подошел к другой собаке. 

- А ты, Волчья Спина, что поджимаешь ногу? 
Разбил? Ну, покажи! 

Большая черная собака с nодвижными выразитель
ными глазами свалилась на бок и протянула лапу. Из 
пятки сочилась кровь. 

- Не скули! 
Алитет взял меховой чулочек, подвязал его на раз

битую лапу и прошел к Капэру. 
Огромный старый пес сидел в корню у самой 

нарты. И хотя он не проявлял большой радости при 
приближении к нему хозяина, rвсе же хитро блеснул 
глазами и пошевелил хвостом. Алитет не любил эту 
собаку и давно хотел расстаться с нею. Капэр мешал 
в упряжке, задерживая бег собак. И сегодня в пути 
он часто злил Алитета, нужно n роучить негодную со
баку. 

Алитет с размаху ударил ногой в морду Капэра. 
Пес вскочил, поджал хвост, искоса поглядывая на 
хозяина. Алитет взял его за морду. Капэр метнулся 
в сторону, но не вырвался из uепкой руки. 

- Боцшься? Скоро твоим хозяином будет старый 
Каменват. Вот у этого старика, моего тестя, ты мо
жешь лениться всю жизнь. 

Алитет одной рукой держал морду Капэра, другой 
гладил его. Собака дрожала от необычной ласки хо
зяина. Она чувствовала, что ее ожидает. Еще в пути 
хозяин так часто кричал на нее. Алитет взял остол. 
Капэр стремительно рванулся в сторону, но лямка не 
пустила его. Алитет взмахнул остолом. Капэр завиз
жал и уткнулся ему в ноги, пряча глаза. Алитет отсту
пил и со всего размаху стукнул Капэра осталом по 
голове. П ес  прилиn к снегу. Алитет начал бить его 
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ло бокам, no заду. Каnэр сжался •В комок, визжал и 
скулил. 

Находившаяся в ларе с Каnэром собака оскалила 
клыки. Вдруг она вцеnилась в ногу Алитета и вырвала 
кусок камусовых штанов. Прыжком Алитет отскочил 
в сторону и, оглядев разорванные штаны, nрошел к 
нарте. Он взял винчестер и в упор застрелил эту 
собаку. 

Небо заиграло светом. Песчаная Река 1, nроходя
щая nоперек неба, ярко заблистала. Алитет присел на  
нарту и стал рассматривать небесные огни. 

- Я человек солнечного владыки. Меня знают 
люди всего побережья. Меня знают все чаучу. Я в боль
шой дружбе с самим американем Чарли,- вслух р аз
мышлял Алитет. 

Насторожившиеся собаки, nриняв его голос за 
знак «трогать», рванули нарту, но тормоз не дал сдви
нуть ее. Собаки оглянулись. Аю1тет глубже забил 
остол в снег и, глядя на небо, продолжал р азмышлять 
вслух: 

- Должно быть, меня знают и жители вселен
ной - верхний народ. (Он на мгновенье задумался.)  
Вот совсем ярко горит Куча Зайцев 2• Там звезда 
Воткнутый Кол 3• А это звезды, катающиеся с горы. 
Вон Прозрачные Ребра 4• А Великаны, делающие ве
тер, где они? 

От самой верхушки неба до Полярной звезды про
тянулись длинные световые полосы, как моржовые 
ремни, натянутые от яранги к яранге. Эти полосы то 
удлинялись до самых П розрачных Ребер, то разбегз
лись _в разные стороны, как пугливое стадо оленей. 
Самые разные оттенки цветов, каких нет на земле, 
пробегали по небу. Огненные полосы горели, содро
гаясь, и быстро охватили все небо. Переливы света 
растекзлись и вниз, и вверх, и вширь. Среди горевших 
лент сияния даже луна показалась Алитету бледной, 
завистливой, как старая жена. 

1 П е с ч а н а я Р е к а - Млечный nуть. 
2 К у ч а 3 а й  ц е в - Кассиопея. · 
а В о т к н у т ы  й К о л - Полярная звезда. 
• П р о з р а ч н ы е Р е б р а - Венера. 
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Алитет с возбужденным лицом тревожно смотрел 
в небо. Им овладел страх. Он переводил взгляд с 
одного места на другое и думал: «Верхний народ де
лает большой праздник. Он зажег м ного костров». 

Но небесные огни горели недолго. Они потухли в 
судорогах, и вскоре на небе попрежнему засияла луна 
в окружении ярких звезд. Редко Алитет видел такие 
большие огни. 

Быстро набив трубку, он чиркнул о нарту толстой 
американской спичкой и закурил. 

Дальше путь лежал морем. Тишина. С неба падали 
звезды. И казалось Алитету, что это «верхние люди» 
бросают их на землю, как выбрасывают из яранг ста
рые, негодные светильники. 

Упряжка, как напуганная птица, понеслась по при
чудливым торосам, то взбираясь на льдину, то стре
мительно падая на другую. Алитет привскакивает, бе
жит рядом, поддерживая нарту. Нарта высоко подни
мает нос и, на миг как бы повиснув в воздухе, падает, 
ударяясь о лед. Она скрипит, но не ломается. Нарта 
Алитета крепко связана выдержанными ремнями. Та
кой нарты нет ни у кого на берегу, и так ехать, как 
едет он, никто из его сородичей не может. 

Торосы кончились, и Алитет выехал на ровный 
морской берег. На бегу он плашмя бросает изо всей 
силы остол в Капэра, ловко подхватывает его, собака 
визжит, упряжка несется во весь дух. 

Наконец собаки с громким Jтаем влетели в стой
бище Янракенот. В ответ протяжно завыли псы всего 
стойбища. Нарта остановилась около яранги старика 
Каменвата. 

Из яранг показались наскоро одетые люди без 
шапок, в одних меховых чулках, с опущенными рука
вами кухлянок. Вскоре люди окружили нарту Али
тета. Подбежал к нарте и Айе. Горькое предчувствие 
охватило его. На нарте Алитета зачем-то лежал сва
дебный пыжик. И вдруг он всnомнил свои чернобурки, 
поверья...  Зачем Алитет с пыжиком остановился у 
яранги Камеивата? Может быть, он остановился здесь 
проездом? Но зачем же у яранги Каменвата? Или 
в стойбище нет охотников побогаче этого старика? 
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Намерение Алитета было ясно веем. И только 
один Айе искал причину неожиданной, необычной 
остановки Алитета. Зачем Алитет заехал к Камеи
вату? Или он не знает, что Айе многие годы считается 
женихом Тыгрены? Ведь об этом знают в-се люди по
бережья. 

Как птичка летом в тундре порхает с кочки на 
кочку, так и эта новость полетела из яранги в ярангу. 

В глазах Айе потемнело, и он молча пошел к своей 
яранге. 

ГЛАВА. ДЕВЯТАЯ 

Тыгрена раскинулась на оленьих шкурах и крепко 
спала, утомленная охотой. Ее длинные черные косы 
раесыпались на шкурах, смешзлись с ол еньей белой 
шерстью и оттого казались еще черней. Она спала 
ровным, безмятежным сном. Во сне она улыбалась. 

Около Тыгрены, разглядывая ее молодое лицо, си
дела на корточках старуха-мать. Долго она сидела 
над ней, пока решилась р азбудить ее. Тыгрена открыла 
глаза и, увидев м ать, засмеялась тихо, почти без
звучно, обнажив ровные белоснежные зубы. Черные 
глаза светились. 

- Сон видела я,- сказала Тыгрена.- Хороший 
сон. Будто мы живем с Айе в отдельной яранге. Много 
детей в пологе - не повернуться. Айе говорит мне: 
«Тыгрена, надо расширить ярангу, надо ехать н горы 
к оле'fiеводам за шкурами». 

И,  поднимаясь с постели, Тыгрена звонко расхохо
талась. 

Вдруг она насторожилась, прислушиваясь к говору, 
Доносившемуся с улицы. 

- Почему шумно около нашей яранги? 
- Тыгрена, у нашей яранги остановился Алитет. 

Люди говорят, на его нарте лежит свадебный пыжик. 
Это не-слыханная радость для нас. 

- А как ж.е Айе? - с трудом проговорила Ты
грена.- Он мой жених по обещанию с детства. На
ступает день, когда мы вместе должны с ним жить. 
Или люди на побережье забыли об этом? Забыли наш 
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закон? Зачем Алитет, этот старик, привез свой пыжик? 
Он хитрый и жадный!  Он коварный! Айе хотел купить 
мне ружье за вторую чернобурую лисиuу, но Алитет 
не велел Чарли-Красному Носу дать еще ружье. Я не 
хочу жить в его поганом жилище. Пусть Айе унесет 
этот пыжик и бросит его с грузом в полынью,- резко 
и непочтительно сказала Тыгрена .  

- Дочь моя, непривычно такие слова вселять в 
мои ущи. Беда случится от таких слов. 

Тыгрена молча встала. Ей самой стало стыдно за 
свои слова. Сильно взволнованная, она забыла за
плести вторую косу, и половина длинных волос за
крыла ей правое плечо. Она отбросила воло·сы на 
спину и прошла в угол полога. Повернувшись к матери 
спиной, она стояла задумавшись. Сильное, крепкое 
тело ее, закаленное в мужском охотничьем труде, ка
залось, состояло из одних мышu. Она как будто ока
менела. 

Отеu Камеиват состарился, и ей давно пришлось 
самой ходить на охоту вместе с мужt!инами. Но она 
полюбила этот тяжелый мужской труд. В дни удачной 
охоты она возвращалась довольная, сияющая, радост
ная. Ее звонкий смех оглашал все стойбище. Она с 
огромным нетерпением ожидала, когда вместе с Айе 
заживет какой-то новой, счастливой и еще более радо
стной жизнью. Теперь ·в голову проникли страшные 
думы. В глазах стоял какой-то туман. Она не слышала, 
что говорила ей мать. 

- Тыгрена, ты слышишь, надо чай nриготовить. 
Возьми вон тот большой чайник. 

Тыгрена вздрогнула, nодошла к жирнику и палоч
кой стала разводить большой огонь. Она искоса и не
довольно посматривала на мать, которая расстилала 
лучшие оленьи шкуры для гостя. 

А на  дворе по-стариковски суетился Каменват, 
устраивая собак Алитета. Изредка старик бросал бес
покойный взгляд на ярангу Айе. с Камеиват любил его, 
как сына, и теперь он понимал, почему Айе не пришел 
помочь ему. Старику было тяжело думать о нем. Ведь 
сердце Айе бьется сейчас, как у оленя, загнанного 
волком. Но что поделаешь? Если бы кто другой нзду-
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мал посвататься, то старик и разговаривать не стал 
бы. Алитету не откажешь! Алитет - боrач, сын боль
шого шамана Кораугеl Как отказать ему? 

Тяжело взмахивая топором, старик рубил мерзлое 
мясо, но топор не слушался его. Алитет с важностью 
стоял, прислонившись к яранге, и ждал, когда будут 
накормлены собаки. Нельзя же доверить кормежку 
собак какому-то старику, который никогда не имел 
хорошей упряжки. 

Айе стоял у своей яранги. От волнения он отбивал 
ногой куски снега и отбрасывал их в сторону. Он 
смотрел то в море, то украдкой еледил за Каменватом. 
Ему жаль было старика. Ведь он всегда помогал ему 
и Тыгрене рубить твердое, как камень, мясо. 

«Теперь не пойду помогать,- думал Айе.- Все 
р авно Алитет увезет Тыгрену... Нет, пожалуй, надо 
помочь. Жалко ведь старика. Вон как трудно ему 
рубить!» 

Мысли совсем запутались. Но вдруг Айе сорвался 
с м еста и побежал к Каменвату. Молчаливым жестом 
он попросил у старика топор. 

Камеиват р азогнул спину, взглянул н а  Айе и сму
тился. У ста рика выпал топор из рук. Айе поднял его 
и начал рубить. Топор со звоном отлетал от промерз
шего мяса, но с каждым ударом •врезался все глубже 
и глубже. 

Камеиват с грустью смотрел на Айе. 
Махнуn рукой в сторону своего жилища, старик 

сказал: 
- я пойду ... в полог ... 
Айе быстро нарубил мясо, сложил мелкие куски 

в таз. Алитет сказал ему: 
- Вон тот - Чарли. Ему надо кусок с жиром. Два 

приготовь ему. 
Айе поднял таз с кормом, собаки вскочили, сби

лись в кучу и, подняв морды, насторожились, сверкая 
глазами. 

- Чарли! - крикнул Алитет. 
Айе бросил кусок мяса, и Чарли на  лету схва

тил его. 
Утильхен! - позвал Алитет другую собаку. 
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Но вместо Утильхена кусок мяса на  лету перехва
тил Капэр. Алитет бросился к собакам, схватил за 
горло Капэра, вырвал из его пасти мясо и бросил 
Утильхену. 

Так, окликая собак, Алитет с разбором кормил их. 
На побережье новостей немного - люди держали 

все в памяти. Люди знали, кто умирал, где родиJiся 
ребенок, кто на ком должен жениться. Знал это и 
Алитет. Когда зимой в пургу родилась Тыгрена и 
когда обтерли ее снегом и в стойбище стало известно, 
что родилась девочка, на другой же день люди узнали, 
что Тыгрена предназначена в жены Айе. Они вместе 
играли, ходили на охоту, привыкая друг к другу и 
ожидая времени, когда они будут настоящими мужем 
и женой. 

Знал об этом и Алитет. 
«Но когда •В тундре песец найдет кусок мяса, разве 

волк не отнимет его? Ему и не надо отнимать. Песец 
сам убежит, как только приблизится волк»,- думал 
Алитет, глядя на Айе. 

Алитет взял свадебный пыжик и пошел, в ярангу. 
Подойдя к пологу, он остановился, кашлянул, давая 
о себе знать. 

- Ты пришел, Алитет? - послышался старческий 
голос Каменвата. 

- Да, я,- ответил Алитет и подал старику пыжик. 
Старик принял подарок. 
Алитет, согнувшись, быстро влез в меховой полог. 

Самодовольное, улыбающееся лицо его раскраснелось. 
Алитет окинул взглядом жилище, и взор его остано
вился на Тыгрене. Она стояла спиной к нему и запле
тала вторую косу. В пологе было светло. Камеиват си
дел на мехах и держал в руках свадебный пыжик. 

- Хорошая шкурка,- сказал он, болезненно улы
баясь, и передал ее старухе. 

Женщина бережно свернула пыжик и подвесила 
его к верхней части полога,- судьба Тыгрены была 
решена. 

Тыгрена молча поставила столик с маленькими 
ножками на середину полога и стала разливать чай, 
угрюмо отвернувшись от Алитета. 
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- Тыгрена, почему не видно радости на твоем 
лице? - спросила мать.- Смотри, какой знатный чело
век пришел в наш полог. 

Тыгрена не подняла глаз. Как будто она и не слы
шала вопроса матери. Первый р аз в жизни она не от
ветила ей. А может быть, и действительно, занятая 
своими мыслями, она не слышала ее. 

Алитет, глядя на Тыгрену, оскалил зубы. 
- Ничего. Радость-это снежинка. Подует ветер

она поднимется. Надо выждать попутного ветра. 
Алитет разделся по пояс, придвинулся к столу. Он 

пил чай и рассказывал о большой летней охоте на мор
жа, о небесных огнях, которые светили ему в дороге. 
За все время он не сказал ни слова Тыгрене. Врем51 
придет, все станет на свое место. 

Когда Алитет вышел посмотреть собак, вслед за 
ним вылез из полога и Каменват. 

- Дочь моя! - сказала старуха.- Теперь ты бу
дешь настоящей женщиной. Дети твои не останутся без 
еды. У Алитета всегда много мяса. Но плохо, если у 
тебя не будет детей, тогда ты не станешь настояще1! 
женщиной. 

На другой день рано утром Алитет оставил Камен
вату трех собак и выехал в стойбище Энмакай с моло
дой женой Тыгреной. 

ГJI.!B.! ДЕСЯТАЯ 

Тыгрена стала совсем другим человеком:  молчали
вая, угрюмая, точно загнанная в клетку лисица. Дома, 
в Янракеноте, обычно говорливая, постоянно веселая, 
в яранге Алитета она умолкла. 

Тыгрена взяла тюленью кожу, выкроила из нее по
дошву и стала медленно, как бы нехотя, загибать кра51 
ее. Подошва вываливалась из рук. 

Тыгрена шила торбаза с детства. Но дома она с ин
тересом бралась за работу, вышивая голенища разно
цветными оленьими ворсинl\ами. За долгую зиму она 
успевала сшить всего лишь несколько пар:  себе, отцу и 
своему жециху Айе. Сколько радости доставляла ка-
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ждая пара сшитых торбазов! О мастерстве Тыгрены 
говорили во всех ярангах. 

Здесь же, у Алитета, она должна была шить про
стые торбаза для пастухов. Простая работа, работа на
спех, изнуряла ее. Она сшила уже двадцать пар, и 
конца шитью не было. 

Алитет торопил ее, и, когда собиралась партия тор
базов, он вместе с другими товарами отвозил их в глу
бины тундры кочевникам-оленеводам. 

Из своего полога пришла к Тыгрене первая жена 
Алитета, Наргинаут. 

Она nрисела рядом и заговорила с Тыгреной мягко, 
как мать. 

- Ты все шьешь, работящая. Алитет такой жад
ный, что по две пары в день шить, и то будет м ало. 
Ведь тундра аелика. Людей там много. 

- Наргинаут, зачем он взялся обшивать кочевых 
людей? - спросила Тыгрена. 

- У них нет тюленьих кож, а п астухи все время бе
гают, им много нужно обуви. 

- У нас тоже шили обувь кочевникам, но только 
родственникам. Р азве у Алитета такое большое род
ство? 

- Он меняет торбаза на песцовые шкурки. Все жен
щины стойбища шьют ему - и все мало, мало, мало. 

Тыгрена, положив шитье, велушивалась в ласковые 
слова Наргинаут. Эта пожилая женщина, казавшаяся 
злой, вдруг так хорошо заговорила. 

- Наргинаут, и ты много шила? Я вижу твои поца
р апанные руки. 

- Нет. Сначала мы жили, как все люди. У меня 
было трое детей. У меня было много р адости. Потом не 
стало. К Алитету пристала сильная болезнь. Корауге 
сказал, чтобы старший мальчик унес его болезнь. Али
тет задушил мальчика и поправился. Так же умерла 
девочка. И теперь я живу без сердца. У меня, Тыгрена, 
нет сердца,- и Наргинаут шопотом добавила: - Оно, 
должно быть, оторвалось ... 

Женщины долго молчали. 
- А когда Алитет сдружился с американом,- про

должала Наргинаут,- он испортился совсем. Он стал 

48 



мучить себя. Редко стал сидеть дома. Все ездит. То на 
одних собаках, то на других. Много упряжек завел. 
Беспокойства взял больше, чем нужно для жизни. 
И жены ему нужны совсем не для того, чтобы они ро
дили детей. 

Тыгрена со стр ахом слушала эту женщину. 
- Наргинаут,- печально сказала она.- У меня с 

рождения был жених Айе. Мне жалко его. Я не хотела 
приехать сюда. Ты не сердись на меня. 

- Я знаю. Мне лучше с тобой. Ты станешь моей 
сестрой. Ты облегчишь мою жизнь. 

Она помолчала, взяла у Тыгрены шитье и сказала: 
- Ступай, Тыгрена, погуляй. Я пошью за тебя. 

Ведь даже старик Корауге, и тот вылезает из полога. 
Ступай к Ваамчо. У них весело молодым. Старайся 
только, чтобы Корауге не заметил тебя. Не любит он 
Ваамчо. 

- Я на охоту хочу, Наргинаут! Во льды, на про
стор. Привыкла я, там хорошо! 

- Когда вернется Алитет, я скажу ему. Он обра
дуется. Сам давно перестал ходить на охоту, а шкур 
хочет все больше и больше. Вон Туматуге строит тре
тий полог. Третью жену решил привезти,- и, глядя на 
изумленную Тыгрену, Наргинаут добавила:  - Ничего, 
Тыгрена, нам будет легче. Видишь, как много работы 
придумал Алитет. 

На улице свистел ветер. Домой Алитет не вернулся. 
Он разъезжал и часто оставался ночевать у невту
мов - приятелей по жене. 

На побережье существовал обычай, когда охотники
мужчины договарнвались друг с другом и временно об
менивались женами. Нередко можно было встретить 
семью, глава которой говорил: «Это вот мой сын, а 
это - сын от моего приятеля по сменному браку». Та
кой союз двух семей обязывал к взаимной помощи. 
И если один из приятелей погибал или умирал, другой 
брал на себя заботу о его семье. Двое мужчин, состоя
щих в сменном браке, и назывались «невтумами». 

Но никто не пользовался этuм старым обычаем таi< 
широко, как Алитет. Почти в каждом стойбище он имел 
таких приятелей. 
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rЛАВА.. ОДИННА..ДЦА..ТА..П 

)I(изнь стойбища Энмакай протекала об ычным nо
рядком. Как только прекращалась пурга, охотники 
выходили на море. Навесив ружья в тюленьих чехлах, 
они ШJIИ во льды, где под действием ветра и морских 
течениИ открывались полыньи. 

· Еще не выходя из стойбища, охотники определяли 
по отражению на небе величину полыньи и р асстояние 
до нее. Большие полыньи, напоминающие громадные 
озера с ледовыми берегами, были неудобны для охоты: 
трудно достать убитого тюленя. 

В белых, защитного цвета балахонах охотники са
дились где-нибудь за отрогом льдины, курили трубку 
и, не отрывая глаз от воды, сторожили тюленя. 
Он редко показывался. Но как только тюлень бесшумно 
вылезал на поверхность воды, обнажая у-сатую 
морду, .сейча,с ж е  раздавался выстрел винчестера. 
Тюлень, взмахнув ластами, на минуту скрывалея 
в море, а затем всплывал, окрасив ,воду своей 
кровью. 

В этом промысле Тыгрена не уступала ни одному 
охотнику стойбища Энмакай. Она с радостью уходила 
на охоту, во льды, на простор, лишь бы не оставаться 
в яранге Алитета. 

Три дня подряд охотники ходили во льды и каждый 
раз возвращались без добычи. На четвертый день не
ожиданно с берега подул сильный ветер. Оставаться во 
льдах было опасно. Охотники спешили покинуть льды. 
Возвратились в-се, кроме Ваамчо. Люди беспо
коились. 

- Особо коварный дух появился н а  побережье. 
Нужно большую жертву ему,- сказал Корауге. 

Тыгрена подумала: 
«Алитет уехал в тундру к богатому оленеводу Эчав

то. Он-то приедет ... А вот Ваамчо ... он уехал на четырех 
собачках далеко во льды, туда, где должна быть хоро
шая охота. Надо бы Ваамчо бЬiть в тундре, а Алитету 
на хорошей охоте!» 

И в этот момент она встретилась с упорным, прони
зывающим взглядом шамана Корауге. Тыгрена отвер-
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нулась и без надобности стала перебирать шкуры. E1i 
показалось, что старик узнал ее плохие думы. Страх 
охватил ее. Ей стало так тяжело, что она оделась и 
вышла. 

Ваамчо не выходил у нее из головы. Хоро
шего человека всегда жалко. Она знает, что Ваамчо 
сидит теперь где-нибудь во льдах, укрывшись от 
ветра.  

«Куда пойду?» - спросила себя Тыгрена. 
Ветер дул сильно, порывами, и яранги почти скры

лись в поднявшейся пурге. С моря слышался шум ухо
дящих льдов. 

«Пойду к Ваалю»,- решила Тыгрена. 
В пологе было человек восемь охотников. Они си· 

дели вокруг старика. Царило тягостное молчание. Никто 
не замечал, что жирник коптит. Всем было ясно, что 
Ваамчо оторван от земли. 

Тыгрена палочкой поправила мох в светильнИке. 
Она боялась спросить о Ваамчо и молча присела в сто
ронке. 

Старик Вааль сидел, склонив голову. Он даже не 
курил. По морщинам его лица бежали крупные капли 
слез. Вааль рукой провел по лицу и, глядя в мокрую от 
слез ладонь, шепотом сказал: 

- Никогда я не видел ... этих слез. Стар я стал. Не 
могу удержать. 

Он долго смотрел на свою руку с р астопыренными 
пальцами. 

Где вторая одежда Ваамчо? - тихо спросила 
Тыгрена. 

- Там ... в сенках,- ответил старик. 
Охотники принесли запасную одежду Ваамчо и 

стали набивать чучело. Они торопливо заталки
вали в кухлянку, в штаны, ·в обувь разную до
машнюю рухлядь. Скоро подобие человека из 
одежды Ваамчо было готово. От бедного хозяй
ства старика осталось только две шкурки - все 
ушло в чучело. 

- Может быть, слабо набито? - спросил старик.
Возьмите и эти. Я спать не буду. 

Чучело оqорожно вынесли в сенки. 
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ГЛАВА ДВЕШ.ДЦА.ТА..Н 

Возвращаясь домой и не  доходя еще до своей 
яранги, Тыгрена услышала рокочущие звуки бубна. 

Она остановилась: ветер сбивал ее с ног. Тыгрена 
вбежала в сенки и с волнением стала приелушиваться 
к завываниям шамана и ударам в бубен. 

Казалось, меховой полог был заполнен этими зву
ками и они, как живые, летали от стенки к стенке, от 
пола к потолку. Тыгрене представился никогда не улы
бающийся Корауге. 

В темноте кто-то подошел к ее ногам. Тыгрена за· 
тряслась от страха. Она хотела броситься скорей в по
лог и не могла. Ноги ее не шли. Но вдруг Тыгрена услы
шала знакомое поскуливание. У ног ее была cтapast 
сука. Тыгрена обрадовалась. Она присела на корточки, 
прижалась к теплой морде собаки и стала нежно гла
дить ее. 

Под звуки бубна шаман кричал: 

Ветер, остановись! .. 
Много дней в отлучке Алитет. 
Духи, сделайте хорошую потодуl 
Ваамчо в жертву вам ... 

Прислушиваясь к словам Корауге, затаив дыхание, 
Тыгрена прижалась к собаке, шептала ей:-

- Хорошо тебе собакой быть! Собакой быть лучше. 
Не хочется итти в полог, опять встречаться с глазами 
старика. Я бы спала с тобой в сенках, в темноте, чтобы 
НIIкого не видеть. 

Бубен звенел и рокотал. И опять донеслись слова. 
Они с хрипом вырывались из горла Корауге: 

- Его яранга - источник несчастья ... 
Илинеут замерзла... Ваамчо... духи ... 

Бубен заглушил слова. 
Склонившись к собаке, долго сидела Тыгрена. По

том в пологе наступила тишина, изредка прерываемая 
хрипами шамана. Он довел себя до изнеможения и те
перь хрипел, как загарпуненный морж. 

От неподвижного сидения на корточках ноги Ты-
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грены онемели, стали мерзнуть. Она осторожно подня
лась и вползла в полог. При потушенных жирниках она 
бесшумно разделась и внезапно услышала охрипший 
голос Корауге: 

- Звери в такую погоду не выходят из норы. Или 
тебе можно бродить, когда муж в отлучке? 

Не упоминая имени Ваамчо, Тыгрена сказала: 
- Корауге, человека оторвало со льдами. Великая 

печаль в стойбище... Чучело готовили. Ведь хочется 
узнать, жив ли человек. Слышишь, какой ветер? 

- Все слышу и все знаю. Не там ищи печаль. Все 
может быть, Алитет ... - и шаман не договорил из опа
сения натолкнуть злых духов на Алитета. 

- Кто знает, Корауге, что замышляют злые духи? 
Не хотел ли ты сказать, что Алитет сбился с пути или 
свалился с обрыва? - спросила Тыгрена, воспользо
вавшись темнотой. 

- Замолчи и ложись спать,- прошипел Корауге.-
Язык твой чисто женский, без соображенья. Болтает 
непотребное. 

Между тем скрытое желание Тыгрены и заключа
лось в том, чтобы Алитет разбился где-нибудь со ска
листого обрыва. Ведь бывает же такое даже с хоро
шими людьми? 

Тревожно прошла ночь. Ветер с прежней силой 
несся мимо яранг к морю. Охотники опять собрались 
у старика Вааля. От пронизывающей пурги яранга дро
жала. Ветер врывалея через щелки в сенки, и чучело 
содрогалось. Над ним дежурили два охотника и времн 
от времени кричали старику: 

- Шевелится! 
Вааль сидел в пологе, и каждый раз, как только до

носилось до него слово «Шевелится», радостная улыбка 
пробегала по его усталому, измученному лицу. 

Чучело шевелилось, и людям было ясно, что Ваамчо 
все еще жив. 

К полудню опять прибежали охотники. В просветах 
между густыми облаками они разглядели небо и теперь 
наперебой сообщали старику: 

Надо ждать обратного ветра. Его прибьет к бе-
регу. 
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- Вааль, небо очищается. Ветер хочет стихнуть. 
Ему это очень хорошо. 

- Надо попросить Корауге сделать ему обрат
ный ветер. 

Никто из охотников даже не упомянул имени 
Ваамчо. Надо же скрыть от злых духов, о ком идет 
р�чь. 

Старик Вааль внимательно слушал охотников, 
глядя на них печальными, задумчивыми глазами. 

- Трубку сделайте мне. Душа просит покурить,
сказал он упавшим голосом. 

В полог влезла Тыгрена. 
- Вааль! Небо становится хорошим. Кончится 

пурга, и он вернется. Я знаю ... он ловкий прыгун ... 
Старик мотнул головой. 
Тыгрена nрисела к светильнику, стала заправлять 

его принесенным с собой жиром. 
- Это Наргинаут велела мне взять жир. Она по

нимающая женщина. 

rJI.!BA ТРИН.!ДЦ.!Т.!Я: 

Еще накануне, когда Ваамчо, как и все охотники 
стойбища, вернулся с промысла без добычи, старик 
Вааль говорил: 

- Тюлени теперь далеко. У дальних полыней тю
лени. 

Ваамчо сидел молча и будто равнодушно прислу
шивался к словам отца. Отец был великим ловцом и го
ворил правду. Но кто же решится так далеко от берега 
заезжать в движущиеся льды? 

На побережье был голод. Во всех ярангах только и 
говорили об охоте на тюленя. Охота на песца и лисицу 
многих перестала интересовать. Что это за охота? Та
кой охотой интересно заниматься, когда человек сыт. 
За шкурки покуnают вещи. Без вещей не умрешь, а без 
еды жить человеку нельзя. Но Ваамчо не пойдет 
больше к Алитету nросить мяса. Он решил попы
тать счастья у дальних полыней, о которых гово
рил отеu. 
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Наутро Ваамчо заложил в легкую нарту четырех 
собак и выехал во льды. 

Было еще темно, и яранги, стоявшие на горе, бы
стро скрылись. Ваамчо долго ехал по торосам, пока не 
показалась луна. И, когда она поднялась, озарив ску
пым светом нагромождения льдов, собаки побежали 
веселей. Наконец, еще издали, Ваамчо заметил по
лынью. 

«Вон там будут тюлени!» - подумал он, и его охва-
тило радостное волнение охотника. 

- Чегыт! Поть-поть! - крикнул он вожаку. 
Чегыт понял и свернул вправо. 
Упряжка побежала мимо огромной ледяной горы. 

Вскоре Ваамчо остановил собак, залез на торос и 
осмотрел местность. Вдали виднелась полоса открытого 
спокойного моря. Было тихо в эту утреннюю пору. Море 
испарялось. Ваамчо сбежал с тороса, сел на 
нарту и, прикрикнув на собак, помчался к разводью. 

- Вот здесь. Я скроюсь за льдиной, и мне хорошо 
будет видно тюленей,- вслух заговорил Ваамчо. 

Он отвел упряжку подальше в сторонку, а сам вер
нулся к припаю полыньи. Закончив вес приготовления, 
он закурил, но не успел положить за пазуху железную 
коробку с табаком, как невдалеке от него показался 
тюлень. Он плыл, как видение. Сердце Ваамчо засту
чало от радости, но не успел он вскинуть ружье, как 
тюлень скрылся. Ваамчо долго смотрел на расходив
шуюся во все стороны легкую рябь. Скоро на воде не 
осталось и следа тюленя. 

«Есть тут тюлени!» - и  довольная улыбка пробе
жала по лицу Ваамчо. Не снимая с колена ружья, он 
снова стал раскуривать трубку. 

В стороне показался еще тюлень, но и этот, едва 
вынырнув, погрузился в воду. 

«Что такое? Или тюлень стал чуять табак? А может 
быть, он собак чувствует? Да, пожалуй, он чувствует, 
Ветерок тянет с берега»,- рассуждал Ваамчо. 

Он встал, пошел к собакам и перевел их дальше за 
ледяную гору. Вернувшись, он особенно н астороженно 

. стад всматриваться в черную полосу полыньи. Она за
метно увеличилась. 
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Ваамчо устремил зоркие глаза в мрачное море и, 
поводя ружьем, напряженно следил, не покажется ли 
еще тюлень. Все внимание, все мысли сосредоточились 
на этом. 

Вдоль кромки льда величаво проплывал тюлень. 
Он плыл прямо на охотника, точно заинтересовавшись 
им, и в упор смотрел на Ваамчо большими черными гла
зами. Редкие усы его торчали над водой. 

Ваамчо спустил курок, и глупый тюлень был убит. 
От радости Ваамчо вскочил. Глаза его блестели. 

- Вот и убил! - радостно воскликнул он. 
Он взмахнул закидушкой и бросил ее на тюленя: 

ремень не доставал до него. В глазах Ваамчо потем
нело. Он сразу понял, что тюлень, убитый тюлень, 
ускользает от него. Только теперь Ваамчо заметил, что 
ветерок с берега усилился. Он отошел от кромки льда, 
залез на торос и посмотрел в сторону берега. 

«Там сильный ветер. И небо там плохое»,- поду
мал он и решил немедленно уехать обратно. Но ка
кая-то сила вновь потянула его к убитому тюленю. 

Море было спокойно. Оно чуть-чуть дышало и каза
лось густым. В этой гуще черной воды, освещенной лу
ной, лежал тюлень, приковавший взор охотника. 

Ваамчо опять взял круг ремня и, привязав к нему 
пояс, решил еще раз бросить закидушку, но ремень по
прежнему не достигал тюленя. З акидушка упала на
столько близко от тюленя, что легкие колебания воды 
покачнули его. 

Ваамчо вспомнил детские игры, когда, бросая с бе
рега камешки, он подгонял к себе палочку или до
щечку, находившуюся в воде. Колебания воды всегда 
прибивали их к берегу. Нужно лишь бросать камешки 
не дальше дощечки, а ближе. 

В надежде подогнать к себе тюленя этим способом, 
Ваамчо снова стал бросать закидушку. Она падала 
почти рядом с тюленем, и Ваамчо с нетерпением ждал 
той минуты, когда закидушка упадет немного дальше 
тюленя. С какой радостью он вонзит тогда гвозди в его 
кожу и будет подтягивать к себе добычу! 

Неожиданно Ваамчо заметил, что льдина, на кото
рой он находится, движется. Он бросился бежать к со-
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бакам. Около ледяной горы образовалась трещина, и 
Ваамчо медленно уносило от всей массы льдов. Обра
зовавшееся разводье было уже настолько велико, что 
даже он, Ваамчо, не мог перепрыгнуть через него. Он 
бросился в одну сторону, в другую, но нигде нельзя 
было перемахнуть трещину. 

«Собаки... собаки.. остались по ту сторону!» -
с ужасом подумал Ваамчо. 

Мысль об опасности пронизала все существо его. 
Ваамчо побежал к месту, напротив которого стояла 

упряжка. Он остановился и засвистел так громко, что 
этот свист эхом раскатился в ледяной пустыне. 

- Чегыт, Чегыт, Чегыт! - крикнул Ваамчо во
жаку. 

Из-за торосов выскочила упряжка и помчалась на 
зов хозяина. Легкая нарта перевернулась и, задевая за 
выступы льдин, тащилась за собаками. Они добежали 
до ледяного берега и остановились. Широкая полоса 
воды, темная, мрачная, .отделяла Ваамчо от собак. 

- Чегыт, Чегыт! Ну, иди, иди! - постукивая по 
торбазам ладонью, манил его Ваамчо. 

Чегыт глянул в воду, заскулил, сорвался с места и 
упряжка побежала вдоль кромки льда. Чегыт бежал, 
обнюхивая лед. 

«Теперь я один остался. Одному плохо. Ой, как пло
хо! - думал Ваамчо.- А с собаками хорошо. Ах, как 
хорошо!» - и Ваамчо снова принялся звать Чегыта. 

Вожак, таща за собой собак, подбежал к кромке, 
глянул вниз и протяжно, тоскливо завыл. 

«Нет, не пойдут в воду. А потом и их оторвет от бе
рега. Ведь одни не уйдут они домой? Нет, не уйдут. 
И тогда будем плавать на разных льдинах». 

Ваа.мчо стоял и думал только о собаках, об этих 
единственных сейчас друзьях. Собаки как будто пони
мали его и не спускали глаз с хозяина. 

«Если я буду здесь один... четыре дня я буду 
жить, а потом застрелю себя». 

И опять Ваамчо в отчаянии стал звать Чегыта. 
Умный пес бросился к воде, опустил .морду, беспо

мощно поглядел на высокий отвесный излом льдины и 
отскочил обратно. 
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И, когда зов повторился, Чегыт смаху бросился с 
ледяного берега и повис вдоль льдины. Другие собаки 
изо всей силы тянули его назад. Ломая кости о лед, 
Чегыт вылез на кромку льда и, оскалив зубы, вцепился 
в горло рядом стоящей собаки. 

Ваамчо быстро снял с пояса круг ремня и ловко за
бросил закидушку на нарту. Гвозди зацеrшлись за нее. 
Натянув ремень, он стащил в воду и нарту и собак. 

Какая радость! Ваамчо теперь не один. Он стал 
играть с собаками, а псы, отряхиваясь от холодной 
воды, лизали его руки. Он быстро отстегнул собак из 
упряжки, и они стали валяться в -снегу. На лохматых 
шкурах образавались сосульки. Ваамчо сел рядом с 
Чегытом и ручкой ножа стал обивать сосульки с шер
сти. Другие собаки, развалившись на снегу, зубами вы
рывали и сплевывали кусочки намерзшего льда. 

Ветер усиливался. Луна спускалась в торосы. На
ступала ночь. 

Г ЛАВА. ЧЕТЫРНА.ДЦА. Т А.Я 

Ваамчо взял нарту подмышку и, окруженный соба
ками, неторопливым ш агом направился к большому 
торосу. Там, за льдиной, можно укрыться от холодного 
ветра. 

- Ну, Чегыт, ветер становится большой, и нам 
надо строить ярангу,- беспокойно сказал Ваамчо, об
ращаясь к вожаку. 

И, словно в знак согласия, Чегыт завилял хвостом. 
Ваамчо подошел к ледяному выступу, обошел его 

кругом и по-хозяйски выбрал удобное место. Ножом 
откалывая куски льда, он влезал в торос все глубже 
и глубже. Наконец, после упорного труда, берлога 
была готова. Ваамчо втащил в нее нарту и вв�л со
бак - от них должно быть тепло. 

Хотелось пить, но снег не утолял жажды. Ваамчо 
вспомнил, как однажды он хотел срезать ножом свои 
усы и отец остановил его. 

- Зачем ты срезаешь усы? - сказал старик.
Каждый охотник должен их беречь, как хорошую со
баку. Бывает, что охотник долгое время не видит воды. 
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А усы делают воду. На них намерзает иней из пресной 
воды. 

Лежа на нарте, он вспоминал советы отца, и перед 
ним ясно встало доброе лицо старика. 

Рядом бок о бок свернулись собаки, две по одну 
сторону и две - по другую. 

Была глубокая полночь. В торосах гудел ветер. Ва
амчо уснул, согретый собаками. Но скоро он проснулся 
и заснуть уже не мог: думы мешали. 

«Как могло так случиться? Должно быть, ветер на
жал на торосы, ведь они, как парус. Вдали от берега 
лед быстрее подался». 

Собаки спали, как в яранге. И только Чегыт при 
каждом шорохе поднимал голову, и в темноте свер
кали его глаза. 

- Что будем делать, Чегыт? Если улучшится по
года, нам обязательно нужно убить тюленя. Голодные, 
без жирной пищи, мы замерзнем. 

К полудню, когда стало чуть посветлей и на небе 
пробилась сквозь густые облака луна, Ваамчо вышел 
из своей берлоги. Захватив ружье, он вместе с соба
ками, с которыми теперь решил не разлучаться, на
правился к кромке льда. Укрывшись за выступ льдины, 
В аамчо присел, всматриваясь в полынью. Но по всему 
видно было, что тюленей не будет. 

- Не любят они, Чегыт, при этом ветре находиться 
в таких местах. 

Чегыт встал, подошел к хозяину и лизнул ухо 
Ваамчо. 

- Ну, что ж? Пойдем домой. Без пищи поменьше 
надо сидеть на холоде,- сказал Ваамчо и медленно 
стал подниматься.- Голодному надо поменьше 
ходить. 

З аметив логовище, собаки побежали вперед. 
«Не надо было выезжать на охоту,- думал Ваам

чо.- Тридцать дней нельзя охотиться, когда умирает 
человек в яранге. А мать Илинеут замерзла двадцать 
шесть дней тому назад. Вот нарушил закон - и подсте
регли злые духи. Но как же без еды? Без еды и в 
яранге пропадешь. А здесь, может быть, и не пропаду. 
Ведь не один я здесь! »  
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Прошло два дня. Полынья исчезла в последнюю 
ночь. Было сжатие льдов. Хотелось есть, а тюленей не 
было. 

- Чегыт, придется съесть одну собаку,- сказал 
Ваамчо, словно советуясь с вожаком.- Можно бы п о
дождать еще, но голодный человек скоро мерзнет. 

Он взял за ошейник Милютальгына и повел его за 
льдину. Ваамчо так быстро вонзил в его сердце нож, 
что Милютальгын не успел взвизгнуть. 

Ваамчо жадно напился горячей крови и наелся теп
лого мяса. Вернулся в жилище, накормил собак. В эту 
ночь он спал крепко, укрывшись собачьей шкурой. 

К утру, когда лучи бледной луны проникли в щель, 
Ваамчо вскочил. Он сильно ударил ногой в «дверь» -
и льдина отвалилась. Ваамчо вышел и оглянулся кру
гом. Совсем рядом образовалась новая полынья. Море 
было спокойное, ветер стих, и только от легкой зыби 
льды чуть-чуть покачивались. 

Вдруг совсем близко Ваамчо увидел плывущего тю
леня. Он вскинул ружье и почти в упор застрелил его. 

- Сколько еды! - вскрикнул от р адости Ваамчо. 
Тюлени пеказывались часто, и Ваамчо за короткое 

время убил пять штук и всех достал. 
- Чегыт, видишь, сколько еды? А мы закололи 

Милютальгына. Надо было подождать. Жалко собаку. 
Ваамчо нанизал тюленей на ремень и волоком по

тащил к своей берлоге. Собаки облизывались, жадно 
пожирали снег, пропитанный кровью тюленей. 

«Сколько мяса и жира! - думал В аамчо, свежуя 
туши.- А если у человека много мяса и жира, тогда у 
него поет сердце». 

Ваамчо решил развести костер. Он взял тюленьи 
косточки, тщательно соскоблил с них мясо, расщепил 
их и, искусно перекладывая собачьей шерстью, смазан
ной тюленьим жиром, стал раздувать огонь. 

Было очень весело глядеть на язычки пламени. 
- Сколько дней, Чегыт, мы не смеялись? А вот те

перь и смех пришел. Он всегда приходит вместе с едой. 
)Келудок, набитый тюленьим мясом и наполненный го
рячей водой, веселит человека. Это совсем не то, когда 
в кишках гуляет один воздух! 
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Железная коробочка из-под табака заменила чай
ную чашку, и Ваамчо с наслаждением пил горячую 
воду. 

- Все может быть, Чегыт, и белый медведь приДет. 
0-о! Тогда мы заживем, как в яранге! 

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ 

Неисчислимы стада оленей Эчавто. Несметны бо
гатства его. За три теплых лета не вырастает ягель 
там, где пройдут стада его оленей. Олени разбиты на 
десять стад. В каждом стаде двадцать п о  двадцать, еще 
р аз и еще раз двадцать по двадцать - тысяча двести 
голов в каждом стаде,- вот сколько оленей у старого 
Эчавто! В одном не удержишь: сохнуть станут от не
�татка ягеля, разбегутся. 

Велики стада его. В каждом стаде до десятка шат
ров, в которых живут пастухи со своими семьями. 
Свыше сотни человек кормится около Эчавто. 

Каждому пастуху хозяин Эчавто позволял заводить 
немного и своих оленей. Тогда пастух считает себя ма· 
леньким хозяином и до изнеможения бегает, заодно 
охраняя и все большое стадо Эчавто. 

Как же? Разве не хозяин он своих оленей? Конечно, 
хозяин! - и пастух не спит в пургу, зорко сторожит 
стадо. 

Ему что, этому богачу Эчавто? Если волк и задерет 
оленей двадцать - это не более чувствительно, чем 
укус комара. А вот если под волчьи клыки подвернется 
свой пяток оленей, тогда опять много лет надо ждать 
увеличения поголовья ... 

Так думает каждый пастух. 
Третий день гонится Алитет за стадами Эчавто. На 

своих быстроногих собаках он рыщет то среди ущелий 
и гор, то среди бескрайней ровной тундры. Не имея зве· 
р иного чутья, стада эти и не найдешь никогда. 

Гуляет в тундре ветер. Скрылись звезды и луна. 
Надо бы переждать пургу где-нибудь в снегу, но у 
Алитета нет корма. Нельзя позволить себе блаженство
вать в снегу. Нужно ехать и ехать. Ведь на нарте оста-
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лись лишь товар ы  и ни кусочка мяса. Пурга удлинил::� 
путь. 

Воет в тундре ветер. В алит с ног собак. Алитет 
останавливает упряжку, бросается наземь и ползает 
около нарты. Что он обнюхивает? Он р аспознает мест
ность в этом снежном океане. Наконец он вскакивает, 
садится на нарту и неспеша разламывает, рассматри
вает олений помет. Находка должна рассказать, когда 
здесь прошли стада оленей. Алитет тормозом долбит 
снег, достает мох, травку, листочки ивняка: они дол
жны рассказать, в какую сторону прошли стада 
оленей. 

И наперерез ветру мчится упряжка. Наконец во
жак улавливает запах жилья, круто берет влево и, 
напрягая силы, рвется вперед. Зорко всматриваясь во 
мрак ночи, Алитет не мешает думать вожаку. 

Нарта наскочила на человека. Остановились. 
- Человек, кто ты? - крикнул Алитет. 
Человек узнает Алитета, подходит к нему ближе и 

приветствует его. 
- Алите-е-т? 
- Да, это я, Алитет. Откуда ты? 
- Я пастух Рента из стойбища Эчавто. Видишь, 

какая плохая ночь. Волчья ночь. Худо. Не могу спать. 
Может, людям трудно охранять стадо, иду помочь им. 
Ведь в стаде и мои восемь оленей. 

- Далеко стадо? 
- Близко. Бегом бежать,- два р аза вспотеешь. 

Только. 
- А яранги где стоят? 
- Вот здесь, рядом. Я покажу тебе. 
И пастух побежал впереди собак. 
- Ты хорошо бегаешь,- сказал Алитет, въехав в 

стойбище. 
- Да, я хорошо бегаю,- польщенный похвалой, 

ответил Рента. 
Эчавто в этом стойбище? 

- Нет. В другом. Переночуй здесь. Может, завтра 
пурга стихнет. Сейчас зачем из тепла уезжать? Вот 
яранги. Мужчины в стаде, женщины позаботятся о 
re� 

. 
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- Разве есть здесь человек, который вволю накор-
мит моих собак? 

Пастух Ренто промолчал. 
- Далеко другое стадо Эчавто? 
- Близко. Бегом бежать, наверное, десять раз 

вспотеешь. Оставайся до завтра. 
- Нет. Б еги вперед, я поеду за тобой. 
- Эгей! - безропотно согласился Рента и, поло-

жив палку на спину, побежал от жилья в холодную 
снежную пустыню. 

Рента скрылся из виду, и только вожак Чарли дер-
жал его след. 

Изредка пастух останавливался и громко кричал: 
- Эге-ей! 
Это означало: «Вот я где!» 
Наконец в непроглядной тьме пастух вбежал в стой

бище, остановился, опираясь на палку, и, дождавшись 
Алитета, с улыбкой сказал: 

- Вот яранги. Я побегу скорей в стадо. 
- Подожди. Возьми на закурку хорошего табаку. 
Ренто обрадовался. 
- Много поймали песцов люди Эчавто? 
- Мно-о-о-го! 
- Ну, теперь беги! 
И Рента побежал обратно. 
Как только стало известно, что приехал Алитет, все 

стойбище Эчавто пришло в движение. Будто кончилась 
ночь - и людям пора вставать. 

Сам старик Эчавто тоже проснулся и лежал на пу
шистых оленьих мехах, прикрывшись лисьим одеялом. 
Он позвал всех четырех жен и каждой из них давал по
ручения, подергивая свою длинную реденькую боро
денку. 

- Эйпынга, ты ступай наружу и дай Алитету мясо. 
Похуже которое. Эти люди с морского берега - мы
шееды. Они толку не знают в хорошем оленьем мясе. 
Им лишь бы стучать зубами и проталкивать в их смор
щенный желудок разную дрянь. 

- Эчавто, ты говоришь о корме для собак? 
- Да, да. Эти люди могут питаться одинаковой 

пищей с собаками. Но дай все-таки столько, чтобы не 
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видно было на его лице обиды. А ты, Кыма, ступай к 
Пиляку и скажи ему, чтобы сбегал в стадо и принес 
молодого бычка с белой полоской на верхней губе. 

- Эчавто! Большая пурга. Найдет ли Пиляк в 
стаде этого бычка? 

- Пустословная, твое дело - сказать. Или я тебе 
велю сделать большее? Найдет. Ты, Кейпа, зажги еще 
один светильник. Два зажги. Эчавто - не такой бед
ный человек, чтобы встречать гостя в потемках. Тор
гового гостя! И тебе, Выйя, найдется работа. Достань 
тонкие пыжиковые штаны и всунь меня в них. А то еще 
гость подумает, что беден я. Кроме своей кожи, ника· 
кой одежды. 

В полог влез Алитет. 
- Ты приехал, Алитет? - нарочито н е  выр ажая 

особенного восторга, спросил Эчавто. 
- Да,- как будто безразлично ответил гость и 

развалился на шкурах, потирая холодные руки. 
- Дошли, стало быть, слухи о нашей нуждишке в 

товарах? Нам много не нужно. 
- Да, слух пришел. Немножко товаров привез. 

И ножи есть, и напильники, и колокольчики для оленей, 
и иголки, и бусы, и ружья, и табак. Немножко товаров 
есть. 

Женщины взмахивали руками и вздыхали, удив
ляясь такому обилию товара. Старику Эчавто не по
нравилось поведение жен. Он строго посмотрел на них, 
и они сразу перестали удивляться. Сам он лишь молча 
кивнул Алитету, будто удовлетворенный, и сказал: 

- Кейпаl Гость должен сухим горлом разговари
вать? Где же чай? 

Смуглая, проворная, как лисица, Кейпа быстро раз
лила чай. 

Алитет вылез в сенки за мешком. Предполагая се
годня выпить, а выпить надо много и не потерять го
ловы, Алитет впотьмах проглотил большой кусок сли
вочного масла, которое специально для этой цели он 
взял у Чарли. 

Тогда огненная вода обжигает только кишки и не 
делает голову безумной. А ведь Алитет не веселиться 
сюда приехал. 
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Он вернулся в полог и с видом благодетеля высы
пал -сухари на столик. 

Божественная еда - чай с сухарями. Женщины ах
нули от восторга. 

- Бабы созданы лакомками,- заметил Эчавто.
В своем безумстве они готовы сожрать с этими суха
рями свои собственные языки. 

- Это пища белых людей,- со знанием дела сказал 
Алитет. 

- Дрянная пища. Я не прикоснусь к ней,- и, по
молчав, Эчавто начал деловой разговор.- Мои люди 
тоже наловили немножко красных лисиц,- вкрадчиво 
сказал он. 

- И песцов и чернобурок,- не удержалась бол
тушка Кейпа. 

- Ш-ш-ш ! - п рошипел Эчавто. 
Не останови ее во-время, бог знает, что она еще 

может наболтать. 
- Вы что сидите, как совы, выпучив глаза?- об

р атился Эчавто к женам.- Или вы цумаете, что гость 
должен без конца полоскать кишки водой? Или вы за
были, что дорожному человеку нужна крепкая пища? 
Или вы думаете, что у Эчавто мало еды? Устройте луч
шую еду, какая бывает в моем пологе. 

Женщины, как мыши, бросились в р азные стороны, 
готовые выполнить все, что захочет их властелин. 

Да ради такого случая они повылезут из кожи, 
чтобы угодить важному гостю. Ведь не часто бывают в 
тундре такие люди. 

Молодыми, крепкими зубами Кейпа перетирала 
оленье мясо, складывала его в корытце, перемешивала 
с оленьими мозгами и закатывала из этой серой массы 
колобки. Потом она вынесла их на холод подморозить. 

Другие жены каменным молотком дробили мерзлое 
CJ;>Ipoe мясо, резали вареное, выкладывали из котла 
оленьи языки, готовили листоквашу из зеленых листоч
ков, съедобных трав и корней, сдобренных тюленьим 
жиром. Сколько было приготовлено сытной и самой 
разнообразной еды! Долго ли четырем женщинам при
готовить изысканные блюда, когда в хозяйстве всего в 
достатке! 
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Эчавто приблизился к Алитету и уже обычным, де
ловым тоном сказал: 

- От тухлого мяса живот пухнет. Только языками 
оленьими я питаюсь, нагульным жиром да мясом моло
дых телят. Я поедал за хорошим теденком. 

И, помолчав немного, старик совсем тихо, как о са-
мом сокровенном жмании, спросил: 

- А пирт есть? 
- Есть. У Адитета всегда есть. 
Эчавто процедид сквозь зубы воздух, предвкушая 

наслаждение. 
Выждав этот удобный случай, Адитет заговорил о 

самом важном. 
- Эчавто, оленей тодько у меня нет. Живых оле

ней. Стада нет. Мы бедные дюди на морском берегу. 
Есть на море охота - еда есть. Нет охоты - еды нет. 
А ведь за оденем не надо в море ходить. П оэтому хочу 
завести стадо. 

Старик насторожился и уклончиво сказад: 
- Мы здесь в тундре тоже бедные люди. То волки 

задирают оленей, то голодедица, то обезножье - бо
дезнь. У вас хорошо на берегу. Небось, волки 
не задирают тюленей и моржей, а у нас того и 
гляди. 

Молчаливым жестом Эчавто ведед женам подавать 
еду. Женщины наперебой ставили деревянные корытца 
с самой разнообразной едой. Эчавто попробовал сна
чада сам, всего по одному кусочку из каждого ко
рытца. Алитет взял большой язык оденя и, торопливо 
надрезая его, с жадностью глотад куски. Нежное мясо 
таяло во рту. Кейпа пододвинула ему корытце с мозго
выми колобками. Прэрэм - эта праздничная еда - 
был так вкусен, что с ним можно было съесть свои 
губы. 

Ашпет торжественно поставил на стол бутылку 
разведенного спирта. У Эчавто заблестели гдаза. Дро
жащими руками он пощупал бутьшку. 

- Хорошая огненная вода. На крепком морозе не 
.мерзнет,- сказал Адитет, надивая две кружки. 

Женщины хватали сухари и грызли их с насла
ждением. 
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Алитет чокнулся с Эчавто. Огонь пробежал по телу 
Эчавто, он отдышался и, не закусывая, чтобы не пор
тить впечатления от водки, проговорил: 

- Ты зачем стукнулся своей кружкой о мою? Не 
хочешь ли ты жить в сменном браке со мной? А? Вон 
сколько жен у меня! 

Голова закружилась . у Алитета от неожиданно 
приятного разговора. Алитет давно думал укрепить 
свои деловые связи с Эчавто сменным браком. Но все 
же, делая вид, что он не особенно заинтересован в 
этом, повел разговор издалека: 

- У меня есть приятель - американ. Всегда, 
когда мы с ним пьем огненную воду, он стукается о 
мою кружку! Надо знать, как обращаться с огненной 
водой, ведь ее делают на земле бе.тюлицых! . .  А твой 
разговор о сменном браке веселит мое сердце. У меня, 
Эчавто, стало две жены. Скоро будет три. И в самом 
деле, почему бы нам не заключить брачное това
рищес;тво: быть приятелями по жене? Стать нев
тумами? 

Они выпили еще по кружке и обменялись труб
ками. 

Женщины оживленно зашушукались. Им было 
ясно, что сделка совершена. Неизвестно лишь было, н а  
какую и з  жен падет выбор Алитета. 

И, уже чувствуя себя наполовину хозяином, Али
тет крикнул женщинам: 

- Несите сюда все мои товары! 
Женщины быстро перетаскали товары с нарты в 

полог. О, сколько самых разнообразных товаров! 
Охмелевший Эчавто ползал по плиткам табака, чая 
н с жадностью ощупывал каждую вещь. 

- Это все тебе, Эчавто. Бери без счета. Все, 
сколько есть. Ведь ты мне приятель по жене - невтум. 

- Хок! Хрр! - хрипел старик.- Все шкурки ли
сиц, сиводушек, чернобурок - все отдам тебе, ни одной 
не утаю. А эти товары - все мои. 

Из длинного мешка Алитет вытащил новый винче
стер, друг(')Й, третий - десять штук! Гора оружия. 

- Хок! - затрясся Эчавто. 
И это все тебе, приятель. 
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- Хокl Xpp l  В наддаток ты получишь за каждое 
ружье из каждого моего стада по двадцать живых оле
ней. Женщины, подайте скорей оленье ухо. Пусть Али
тет покажет, какую метку сделать на его оленях. 

Кейпа выскочила в сенки, притащила целую оленью 
голову. Алитет быстро сделал два надреза на кон
чике уха. 

- Вот какая моя метка, приятель! - крикнул Али
тет и вытащил еще бутылку.- Женщины, давайте ваши 
кружки. 

- Не н адо им. Я про запас себе возьму огненную 
воду,- сказал Эчавто. 

- Для тебя у меня еще много есть, приятель! 
- Хок! Хокl Хрр! Ну, ладно! Пейте, бабы! - кри-

чал расслабленный старик, ползая по ш курам. 
Сильный хмель овладел стариком. Эчавто скрю

чился, забившись в угол. 
Шумело в головах женщин. Они запели песни. По

луголые, в такт пению они раскачивали свои бронзо
вые туловища и р азмахивали руками, кивая головой. 

ГJIA.BA. ШЕСТИА.ДЦА.ТА.Я: 

Льдины повернули к берегу. Ветер дул с моря. 
Ваамчо уже не мог спать. Всю ночь вместе с собаками 
он ходил по своему «острову» и внимательно следил за 
тем, как перемещаются ледяные поля. Всю ночь дул 
ветер и к утру с огромной силой начал прижимать 
льды к береговой полосе. 

- Чегыт! Чегыт! Смотри, вон там земля, берег! 
Ваамчо бежал рядом с нартой, помогая собакам 

тянуть ее. 
Началось сильное торошение. Льдины со скреже

том лезли одна на другую. Человек и собаки, выби
ваясь из �ил, убегали от мрачной п олосы м оря, 
от тех мест, где с потрясающим шумом громозди
лись льды. 

В полдень Ваамчо вступил на землю. Он глубоко и 
радостно вздохнул, узнав знакомый берег. Глаза све
тились счастьем. 
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- Ух, сердце у меня подскакивает! - воскликнул 
Ваамчо и, все еще не веря, что он на берегу, стал 
разрывать снег, чтобы увидеть землю. Хотелось подер
жать землю в руке. 

В стороне показались очертания мыса Пркатаген, 
где под склоном горы стоят яранги. Отсюда до Энма
кай на хороших собаках день езды. 

- Ну, Чегыт, теперь мы дома! - весело говорил 
Ваамчо.- Вон за горой наше стойбище. Теперь много 
можно курить. 

Ваамчо присел на бревно, выброшенное морем, за
курил. 

Спичек оставалось немного, но, р аскурив трубку, 
Ваамчо, как ребенок, начал играть с огнем: зажигать 
спички и бросать их во все стороны. 

Ваамчо смеялся, любуясь летающими огоньками. 
«Одна спичка пусть останется»,- и В аамчо тро

нулся в путь. 
Он ехал, не останавливаясь. Собаки бежали ровно, 

но вдруг они рванулись и пустились вскачь. Ваамчо 
обрадовался. Дорога кончалась. 

«Энмакай!» - подумал он. 
Мелькнул остов яранги, и собаки, а за ними и 

нарта евалились с сугроба. Кругом яранги нанесло 
горы снега, и она оказалась в снежном кольце. 

«Своя яранга !»  
Ваамчо вошел в сенки. 

Кто там? - послышался знакомый голос Тыг· 
рены. 

Я,- ответил Ваамчо. 
К:ак запутавшаяся в сети рыба, толкалея головой в 

шкуру полога старик Вааль, торопясь увидеть сына. 
Наконец старик половиной своего обнаженного ту

ловища высунулся в сенки и увидел Ваамчо, снимаю· 
щего ружье. 

Улыбка осветила морщинистое лицо старика. 
- Ваамчо, это ты? - спросил он. 
В аамчо влез в полог и молча сел напротив отца. 
Молчание прервал сам старик: 
- А вот Тыгрена мне светильник налаживает и 

жирку принесла ... 
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Тыгрена неотрывно, молча смотрела на Ваамчо. 
В руках она держала палочку для заправки мха в све
тильнике. Ваамчо сказал: 

- Смотри, Тыгрена, как коптит жирник. Надо по
править. 

И Тыгрена бросилась выполнять его просьбу. 

rJIABA СЕМНАДЦАТАЯ 

Пурга скоро стихла. Люди стойбища Энмакай радо
вались возвращению Ваамчо, как радовались в этой 
стране каждому новорожденному. 

Когда Тыгрена вернулась домой и в стойбище стало 
известно о возвращении Ваамчо, шаман Корауге 
сказал: 

- Н ад о Чегыта принести в жертву К еле 1• 
Вааль, узнав об этом, вздохнул и тихо прого

ворил: 
- В аамчо, надо Чегыта принести в жертву. 
- Отец, мне жалко его. Я сильно люблю его. Он 

умный пес. Как человек, он все понимает. Такого у н ас 
больше не будет. Я не стану убивать его. 

- Ваамчо, какие слова ты говоришь? Они причи
няют боль моему сердцу. Если Корауге узнает о них? 
Злые духи не оставят тогда нашу ярангу. А тебе ведь 
еще много жить надо. 

Ваамчо вышел из полога. Проходя мимо собак, он 
отвернулся, чтобы не встречаться взглядом с Чегытом. 
Пес все понимает, как человек. 

Ваамчо прошелся около яранги, поглядел на льды 
моря. 

«Надо было сразу подойти к Чегыту и взять его. За
чем оттягивать? Зачем я вышел сюда и прошел мимо 
него? . .  » 

Ваамчо вытащил нож, провел по лезвшо рукой. Но
жом можно было брить бороду. 

Стоял сильный мороз, а Ваамчо было жарко. Он 
сбросил шапку, она повисла на ремешке за спиной, и 

1 К: е л е - злой дух. 

70 



Ваамчо медленно, сопротивляясь самому себе, напра
вился к собакам. 

Чегыт свернулся в клубок, спрятав морду под 
брюхо. Но, как только Ваамчо подошел к нему, Чегыт 
поднял голову, встал, изогнув спину, лениво зевнул, 
r:стряхнулся и зашевелил пушистым хвостом. 

В аамчо вышел с ним из яранги и молча направился 
за стойбище. Он сел на снежный холм. Чегыт разва
лился рядом у ног. Ваамчо вдруг схватил собаку за го
лову, зажал ее в коленях, и нож повис над сердцем Че
гыта. Но нехватило сил убить собаку. Ваамчо посмот
рел на сверкающее лезвие и бросил нож в снег. 

Чегыт лежал на спине и всеми четырьмя ногами 
л•ениво шевелил в воздухе. 

Лицо Ваамчо стало злым, мрачным: «Как волк я! . .  
Нет, я не волк. Меня ведь заставляет Корауге. Навер
ное, он хочет убить Чегыта потому, что я не отдал его 
Алитету? Каттам м еркичкин! 1 Н€т, я хуже •волка. Олень 
ведь не может быть другом волку, а Чегыт-мне друг! .. » 

В аамчо встал, мигом вскочил и Чегыт. 
- Туда пойдем, Чегыт! За дальний бугорок. 
Ваамчо шел, как больной человек. Ноги неуверенно 

ступали по снегу. 
Он украдкой взглянул на собаку, и ему показалось, 

что Ч егыт хорошо понимает, куда ведет его Ваамчо. 
Чегыт был невеселый и шел ленивым шагом, низко 
опустив голову. 

- Ай! - вскрикнул Ваамчо, словно у него р азры
в алось сердце. 

Чегыт поднял голову и ласково взглянул на хо
зяина. 

И вдруг В аамчо почувствовал, что он не может вы
носить взгляда собаки. Он отвернулся в сторону и долго 
стоял не шевелясь. Потом он быстро повернулся, схва
тив Чегыта за морду, в один миг всадил в него нож по 
самую рукоятку. 

Ваамчо хотел вытащить нож, но руки стали непо
слушны, как после долгой гребли. По щеке покатилась 
крупная слеза и тут же замерзла на подбородке. 

1 Чукотское ругательство. 
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Ваамчо взял голову убитой собаки в обе руки 
и приложился к ней своей ш екой. Обмакнув па
лец в сгустке собач{>ей крови, он провел им себе 
по лбу. 

«Пусть удовлетворятся духи! . .  » 
Ваамчо взял собаку за заднюю лапу и потащил ее, 

как это и полагалось, волоком, против шерсти. 
Вдруг он остановился. 
«Не потащу так. По-другому возьму. Пусть так и не 

полагается, а я потащу по-своему». 
Он взвалил Че-гыта на спину и, держа его за перед

ние лапы, понес к яранге. Казалось, собака обняла его 
сзади. Голова Чегыта болталась из стороны в сторону 
при каждом шаге Ваамчо. 

Навстречу попался шаман Корауге. Ваамчо молча 
прошел мимо. 

«Несчастный, он: всегда хочет сделать по-своему! 
Зачем несет собаку на спине?» - недовольно подумал 
Корауге. 

Ваамчо положил Чегыта около яранги. Голову со
баки он повернул в сторону, откуда приходит солнце. 

ГJI.!B.! ВОСЕ:МН.!ДЦ.!Т.!Я: 

В торосах раздавались рущейные выстрелы. Каж
дый выстрел радовал людей: больше выстрелов 
больше мяса в стойбище. 

На берегах полыней всюду сидели охотники из 
стойбища Энмакай. 

Около Ваамчо лежало два тюленя с окровавлен
ными, пробитыми пулей головами. Довольный охотой, 
Ваамчо сидел на льдине и постукивал об нее пустой 
трубкой. Он хотел закурить, но коробка из-под табака 
оказалась тоже пустой. Ваамчо подержал трубку в зу
бах и с тоской положил ее за пазуху. 

Какая охота без табака? 
В аамчо встал и полез через ломаный лед закурить 

у соседа-охотника. Вскоре он заметил сидяшую на бе
регу нолыньи Тыгрену. Рядом с ней лежали три тю
леньи туши. 
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- Какомэй, Тыгрена!-восторженно крикнул Ваам
чо.- Три тюленя! Ты великий охотник! 

- В четвертого промахнулась,- сконфуженно про-
говорила она. 

Ваамчо присел на замерзшую тушу тюленя. 
- Табак есть? 
- Есть табак,- весело ответила Тыгрена и, улыба-

ясь, подала ему кисет, сшитый из оленьей кожи. 
Они закурили. 
- Хороший день, Ваамчо. 
- Да. Но только надо итти домой. Я хотел убить 

еще одного тюленя, а по всему видно, что придется по
мочь тебе тащить тюленей. 

- Пожалуй, придется. Видишь, какие большие! 
Я хотела уходить с двумя и вернуться еще р аз. Поэтому 
и жду четвертого. , 

- Очень далеко, Тыгрена! Не успеешь. Лучше я 
сразу возьму трех, а ты потянешь по моей дорожке двух. 

- Ты добрый, Ваамчо! Я бы согласилась стать 
твоей женой. 

Ваамчо смутился и, чтобы перевести разговор на 
другое, сказал: 

- Вот Корауге говорил, что меня тюлени не любят. 
Их глаза н е  хотят встречаться с моими. А вот два тю
леня посмотрели на меня и теперь лежат около моего 
ружья. 

- Он злой - Корауге! - с ненавистью сказала Ты
грена.- Он говорит неправду. Лживого человека слу
шать - все равно, что теплую воду пить. Не только 
тюлени, но и мои глаза всегда любят смотреть на 
тебя,- и она улыбнулась. 

Помолчав, Тыгрена заговорила тихо: 
- Корауге все время твердил: духи не любят ярангу 

Вааля. Илинеут замерзла. Ваамчо оторвало от земли. 
Пусть уйдет Вааль из нашего стойбища. 

-- А вот и не оторвался я! - радостно и весело ска
зал Ваамчо. Но, вспомнив о Чегыте, тут же помрач
нел.- Каждый р аз, когда вспоминаю Чегыта, мое 
сердце наполняется великим гневом. Я часто вижу Че
гыта во сне. Он крутит хвостом, шевелит ногами, гла
зами р азговаривает. Лучше бы у меня потерялея один 
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глаз. С одним глазом тоже можно охотиться. Почему 
Корауге велел убить Чегыта, а не другую собаку? 

- Он пакостный человек. Когда его глаза смотрят 
на меня, я боюсь их,- прошептала Тыгрена, огляды
ваясь кругом. 

Они покурили и решили итти домой. 
Ваамчо, а вслед за ним Тыгрена пошли торосистым 

льдом. Они волоком тянули тюленей. Ваамчо - трех, 
Тыгрена - двух. Они долго шли молча. Голова Ваамчо 
заиндевела, и от нее шел пар. 

Когда показались яранги, охотники присели на тюле
ней отдохнуть и еще закурить. 

- Вон яранги, Ваамчо,- сказала Тыгрена.- Мои 
ноги не хотят итти туда. 

- Алитет плохой? - робко спросил Ваамчо. 
Тыгрена молча кивнула головой. 
- Отец Вааль говорил: Алитет - хитрый и жадный. 

Чужих песцов из капканов крадет. И мой р ассудок го
ворит мне: злой он. Я стараюсь уйти в сторону, когда 
вижу его. 

- Твой р ассудок похож на мой, как тот тюлень на 
этого. Я не знала лживых людей, а теперь сама ста
новлюсь лживой. Ты возьми, Ваамчо, себе моего третье
го тюленя, я скажу: убила только двух. 

- Какой я охотник, если женщина мне будет уби
вать тюленей! Не возьму. И Корауге почувствует ложь. 
Худо будет тебе. 

- Пусть. Мне все равно. Наверное, когда-нибудь я 
потеряю рассудок и перережу горло Корауге. А ты, Ва
амчо, застрели Алитета. Подкарауль у капкана. Поймай 
чернобурую лисицу и посади ее в свой капкан. Алитет 
захочет ее украсть. Тогда можно застрелить. 

Ваамчо побледнел. Никогда еще ни с кем он так не 
говорил ,и не слышал таких слов. 

- Тыгрена, я боюсь тебя. 
- Не бойся, Ваамчо. Здесь никто не слышит нас. 

Ветерок с берега. Мы будем всегда говорить с тобой 
только во льдах. Никто не должен знать наших дум. 
Вааль - добрый человек, но и ему не говори: испу
гается он шамана. 

Никому не скажу. Только сам буду знать. 
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- Алитет - вор. Он крадет все. Он даже меня 
украл, как лисицу из чужого капкана. Оставил Aiie 
одного. Наргинаут говорила мне, что он убил даже сына 
и дочь, чтобы изгнать из своего поганого тела болезнь. 
Я нпкогда не стану настоящей женщиной в его яранге. 

Тыгрена помолчала и, вздохнув, спросила: 
- Я все думаю, Ваамчо: почему мужчины должны 

выбирать невтумов, а не женщины? 
- Такой закон. 
- Да, такой закон,- вздохнув, сказала Тыгрена. 

И, помолчав, добавила:- Мне хочется, чтобы у моего 
ребенка отец был настоящий человек. Молодой, силь
ный, ловкий, добрый. 

Ваамчо молча тянул трубку. 
- Я бы вот тебя выбрала в невтумы. 
Ваамчо смутился и, глядя в сторону, пустил клубы 

табачного дыма. Тыгрена р ассмеялась. 
- Почему ты такой, Ваамчо? . .  Как тюлень, бояз-

ливый? 
- Наверное, потому, что я бедный. 
Они помолчали, и Тыгрена вдруг сказала: 
- Ваамчо, надо же мне стать настоящей женщи

ной! Я хочу ребенка ... Я хочу, чтобы ты был его отцом.  
Возвратясь домой, Тыгрена положила в сенках тю

леней и услышала голос Алитета. Он с кем-то громко 
разговаривал. 

«Ремкылен 1 приехал»,-догадалась Тыгрена. 
С детства она всегда радовалась приезду каждого 

гостя, но сейчас была равнодушна к этому событию. 
Не хотелось даже итти в полог. 

Веселье, навеянное широким простором ледяных 
полей и удачной охотой, исчезло. Хотелось курить, но 
кисет с табаком остался у Ваамчо. Она п оти
хоньку вышла из сенок и побежала в ярангу ста
рика Вааля. 

Здесь собрались почти все охотники. Они пили чай, 
а старик Вааль, полулежа на шкуре, рассказывал 
сказки. Какая хорошая здесь жизнь! Тыгрена присела 
и закурила. 

I Р е м к ы л е н - гость. 
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Охотники напились чаю и стали просить В ааля 
рассказать еrце сказку. 

- Трубку сделайте! - сказал Вааль. 
Охотники н аперебой предложили старику сразу не

сколько трубок. 
- Зачем так много? - улыбнувшись, сказал ста

рик.- Только одну. 
Пыхнув трубкой, он начал рассказ. 
- О начале творения жизни скажу. Когда-то было 

совсем темно. На полуденной стороне сидел творец и 
думал, как бы сделать свет. Думал, думал, потом со
здал ворона и сказал: 

«Пойди, продолби зарю». 
Полетел ворон на восток, начал долбить носом. 

Вернулся к творцу и говорит: 
«Не могу продолбить». 

Рассердился творец, схватил его, кинул в сторону: 
«Не нужно тебя, не любящий работать,- пошел! 

Кормить не стану! Ищи еду сам!» 
Сделал птичку. Полетела, стала долбить. Весь нос 

избила, продолбила маленькую дырку. Вернулась. 
«Что сделала?» 
«Маленькую дырку продолбила». 
«Продолби большую». 
Назад полетела, опять стала долбить. Весь нос из

била, тело иссохло, перья облезли. Продолбила. Заря 
брызнула, стало светло. Пошла птичка к творцу пеш
ком. По дороге еды нет. Совсем иссохла, кости тон
кими стали, еrце уменьшилась. Пришла все-таки. 

«Сделала. Теперь светло на земле»,- сказала она. 
«А! А!» - обрадовался творец. 

Снова одел ее перьями, заострил остаток носа, дал 
ей жилиrце под кочкой: 

«Живи! Размножай детей!» 
Тыгрена посмотрела на Ваамчо. Он улыбнулся ей 

и перевел глаза на Вааля. 
- Потом творец набросал на землю тюленьих ко

стей и сказал: «Будьте люди!» - продолжал Вааль.
Творец сделал белую куропатку, послал на землю на
вестить людей. Куропатка немного пролетела, верну
лась, говорит творцу: 
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«Слишком далеко, худо. Не могла долететь». 
Схватил ее творец за хвост, бросил в тальник: 
«Живи в тундре. Не буду кормить тебя. Сама ищи 

еду». 
Кого бы послать за вестями на землю? 
Сделал сову. 
Сова отправилась, достигла земли. Глаза большие, 

смотрят издали. Четыре человека: двое мужчин, две 
женщины. Стоят на земле, сесть не смеют. Не верну
лась сова. 

«Как бы узнать вести?» - думает творец. 
Сделал лисицу, сказал: «Поди!» 
Лисица ушла, дойти не может. Захотела обмануть, 

вернулась: «Земли нет, людей н ет. Какие там люди! 
Пусто кругом». 

Схватил ее, бросил в сторону: 
«Не надо тебя, обманщица! 5t знаю, люди есть. Жи-

ви в тундре и не попадайся мне: ш куру спущу!» 
Много посылал зверей - и песца, и волка. 
«Негодные! Никто не может принести вестей». 
Пошел сам. Встретил человека, взял за плечо, по-

садил. Рядом посадил женщину. 
Тогда они размножились, стали народом. 
Творец сделал из тальника оленей, моржей и тю-

леней: 
«Вот вам еда. Убивая их, живите». 
Вааль откашлялся и сказал: 
- Все ... 

rJU.BA. ДЕВЯТШДЦА.Т.А.S: 

Тыгреной всегда овладевали грустные думы, 
когда ей приходилось уходитв из яранrги старика 
Вааля. 

Здесь собирались сердечные люди, настоящие 
люди. Среди них было хорошо, забывалась гнетущая, 
неприятная жизнь в опостылевшей яранге Алитета. 
Иногда нехорошие думы приходили в голову. Тыгрена 
не раз хотела застрелиться. Айе живет где-то далеко. 
Наверное, он там женится, и в горах ведь есть де· 
вушки. И только Ваамчо, с которым часто приходится 
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встречаться во льдах, немного р ассеивает ее мрачные 
думы. 

И теперь, возвращаясь в ярангу, она утратила свое 
хорошее настроение. Не хотелось итти домой. 

�алча она влезла в полог и увидела старика-оле
невода Эчавто, о котором уже люди говорили в яранге 
Вааля. 

- Тыгрена! Это ты пришла? - приветствовал ее 
гость старческим голосом. 

- Да, это я,- безразлично ответила Тыгрена и 
молча стала снимать с себя меховые одежды. 

Она присела к жирнику и жадно начала пить чай 
большими глотками. 

Старик Эчавто - новый nриятель по жене - сидел 
с Алитетом и шаманом Корауге. И здесь огненная 
вода скрепляла дружбу с богатым оленеводом. 

Довольный своими торговыми делами, Алитет был 
весел. Как и все мужчины, в жарком пологе он сидел 
на мехах голый, и лишь на коленях его лежала неболь
шая шкурка пыжика. 

Охмелевшие, они разговаривали об оленях, о пушни
не и шкурах морского зверя. 

- С каждым годом твое стадо, Алитет, будет все 
больше и больше. Во время отела стадо удвоится,- го
ворил Эчавто. 

- Когда придет лето, я нарежу много моржового 
ремня, шкур лахтака, тюленьих шкур, и тогда я куплю 
еще больше оленей,- сказал Алитет. 

- Правильно, Алитет! Этот товар тоже очень ну
жен кочевникам-оленеводам. Ты получишь за каждого 
лахтака двух живых оленей. З а  каждый круг моржо
вого ремня - одного оленя. 

- В торговой яранге моего друга Чарли я возьму 
еще много чаю и железных вещей, и это все пойдет на 
покупку оленей. Чарли мне говорил, что олени - nу
стое дело, они родятся здесь, их много на чукотской 
земле, а железные вещи, кирпичный чай, табак здесь не 
родятся. Дорого стоит каждая железная вещь. Одна 
кастрюля - один олень, один нож - один олень, один 
кирпич чаю - один олень. Железные иглы тоже здесь 
не родятся и стоят дорого. Ведь теперь женщины р азу-

78 



чились шить костяными иглами. Да, Эчавто, без желез
ных вещей трудно жить человеку. Я буду п омогать ко
чевому народу таньгинскими вещами, а ты помогай мне. 
сделать большое стадо. 

- Алитет, ты мой приятель. Я всегда говорил ко
чевникам: Алитет много пользы приносит нашим гор
ным людям. Они не имеют собак, заняты в стадах, не 
могут сами выезжать на берег в торговую ярангу. Ты 
сам приезжаешь в горы, сам привозишь вещи. Ты об
легчаешь жизнь горным людям,- ласково и льстиво 
говорил Эчавто. 

Все время молчавший шаман Корауге вдруг также 
заговорит 

- Твой дед, а мой отец имел большие стада оле
ней. Но духи, которых он не ублаготворял, напустиJш 
порчу на оленей и погубили ero стада. Потом мы ушли 
на морской берег, к мышеедам. Я был в то время со
всем мал. 

- Корауге говорит истинную правду,- сказал 
Эчавто. 

- Да, да. Это большая правда. Мой отец был ве
ликим оленеводом, а умер вот здесь, на берегу, совсем 
бедным человеком, охотником на морского зверя. Те
перь я сблизился с духами. Они слушают меня. 
И, прежде чем умереть, я помогу тебе, Алитет, сде
лать большое стадо. И когда я уйду туда,- показы
вая рукой вверх, сказал шаман,- я скажу там твоему 
деду: мы нашли твои стада. 

Морщинистое лицо Эчавто покрылось крупными 
каплями пота. Длинная борода стала влажной. Он 
смахнул с лица пот и лукаво, заискивающе сказал: 

- Мои люди, Алитет, хорошо охраняют твоих оле
ней, как своих. Ни один твой олень не отобьется o'l' 
стада, и ни одного твоего оленя не задерут волки. 

- Эчавто,- заговорил Алитет,- ты мой самый 
большой невтум. Моя первая жена похожа теперь на 
старого тюленя. В нем мало жира, и кожа на нем не 
натянута ... Но вторая моя жена ... - Он усмехнулся и 
добавил: - Ты еще такой не видел . . .  

Тыгрена насторожилась, прислушиваясь к разго
вору. Неприятная дрожь пробежала по телу. 
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Она украдкой посмотрела на старика Эчавто, и ей 
захотелось немедленно убежать из полога. 

И когда Алитет сказал, что ночью Эчавто займет 
его место, Тыгрена, переменясь в лице, громким шопо
том упрямо сказала: 

- Не буду! 
От неожиданности Алитет растерялся, но смолчал. 
Еще никто никогда в его яранге не нарушал обычая 

народа. Эчавто болезненно усмехнулся. Гнев Алитета 
был настолько велик, что, не владея собой, он быстро 
оделся и вылез на мороз. 

Эчавто, как старый матерый волк, медленно, полз
ком придвинулся к Тыгрене. 

- Маленький зверь всегда пугается, всегда огры
зается. Но, когда привыкнет, начинает есть пищу с 
руки. 

Эчавто совсем близко придвинулся и положил свою 
жесткую руку на плечо Тыгрены. 

Тыгрена с силой оттолкнула Эчавто. Он отлетел в 
сторону и растянулся на шкурах. 

В этот момент вернулся Алитет. Эчавто, ехидно 
улыбаясь, промолвил: 

- Кусается звереныш-то! Вот так буйные важенки 
в стаде не дают набросить на себя аркан. 

Алитет молча подошел к Тыгрене и ударил ее но
гой. Глаза его блеснули злобой. Она забилась в даль
ний угол, крепко сжала зубы и с ненавистью устави
лась на Алитета. 

ГЛАВА. ДВА..ДЦАТА..Я 

Ночь. Тыгрена не могла заснуть. Она вспоминала 
свое детство, игры в стойбище Янракенот, отца - 1\а
менвата и своего маленького обиженного мужа Айе, 
вспомнила Ваамчо. Она уткнулась в оленью шку
РУ и тихо заплакала. Она плакала первый раз 
в жизни. 

Пьяные люди спали крепко. В пологе было душно. 
Не зажигая светильника, Тыгрена достала торбаза, ме
ховую одежду и бесшумно вышла из полога в сени. 
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Холодный, морозный воздух приятно обдал ее, я 
она торопливо стала одеваться по-дорожному. 

«А нож?» - вспомнила Тыгрена. И, крадучись, она 
вернулась в полог. 

Тыгрена решила теперь же бежать в Янракенот, к 
отцу Каменвату. Она быстро сбежала со склона горы и, 
не оглядываясь, бежала, пока не перехватило дух. 
Стало жарко. У соседней горы она остановилась. Ночь 
была на исходе. Луна будто свалилась с небесной 
крыши в торосы. Наползали мрачные, темные облака. 
Вокруг луны оранжевое кольцо - предвестник пурги. 

Был месяц Упрямого старого быка, и наступал ме
сяц Зябнущего вымени. Тыгрена осмотрелась, подумала: 

«Будет большая пурга ... Назад все р авно не пой
ду! . .  » - и снова она двинулась вперед. Порой она оста
навливалась, отдыхала. Она пробежала уже большое 
р асстояние. Днем, пожалуй, не видно было бы даже 
горы стойбища Энмакай. Но удивительно: ноги не уста
'вали. Сердце билось сильно, и не от быстрого бега, а 
от радости. Она долго бежала вдоль берега моря и, не 
замечая, удалилась в тундру. Приметы, которые она 
знала хорошо, вдруг исчезли. Тыгрена заблудилась и 
уже не знала, далеко ли она ушла от берега. В поис
ках пути она круто свернула к морю и опять побежала. 
Из тальника выскочил заяц. Тыгрена испугалась. 
Но заяц остановился, посмотрел на Тыгрену, свернул в 
сторону и поскакал еще сильней. 

- Зайчик! - громко крикнула она.- Побежим 
:вместе! 

Она и крикнула для того, чтобы отогнать страх. 
Собственный голос в этой безжизненной пустыне под
нял ее настроение. 

З аяц скрылся из виду. Одной страшно было в ме
стности, которую глаза Тыгрены перестали узнавать. 

Тыгрена взобралась на склон горы и оглянулась. 
Вдали непрерывно тянулись горы. Напряженно 

всматриваясь в их очертания, Тыгрена р адостно прого
ворила: 

- Да ведь это гора Моржовая голова!  Та самая, о 
которой говорил Каменват, когда в детстве мы с ним 
ездили на праздник к оленеводам! 
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Повеселев, Тыгрена побежала по крутому камени
стому склону к берегу моря, но вдруг вспомнила, что 
н е  взяла табак и трубку. Это было неприятней, чем 
пурга. А пурга действительно начиналась. По твер
дому насту низко стелилась поземка. Небо почернело, 
звеэды скрылись. 

«В пургу ходить нельзя. Надо сидеть на одном ме
сте и ждать,- вспомнила она р ассказы опытных охот
ников.- Пурга н е  стр ашна, если человек не будет ее 
бояться». 

Тыгрена нашла место, где можно переждать пургу. 
И едва успела она забраться в укрытие, как снежинки 
поднялись в воздух, и сильный ветер закружил их. · 
Пурга завыла. 

Тыгрена забилась в свое логово. Она завязала ру
кава, голову втянула в кухлянку. Стало тепло. Тыгрена 
сжалась в комок и уснула. 

Пурга дула недолго. Через двое суток небо прояс
нилось, загорелись звезды, и Тыгрена вылезла из ло
гова. Хотелось есть и пить. Or голода чувства стали 
острей. От снега сжимало горло. 

Тыгрена решила поискать капканы с моржовыми 
приманками на песцов. Она хорошо знала, в каких 
местах охотники любят ставить капканы, но везде, куда 
бы она ни заглядывала, было пусто. И только около 
одного холмика валялся брошенный, старый, проржа
вевший капкан с цепью. Приманки не было ни кусочка. 
Наконец, после долгих поисков, она еще издали уви
дела песца, который кружил на одном месте. Песец си
дел в капкане и откручивал себе лапу. Здесь же лежал 
большой кусок тюленьего мяса. Перепуганный зверек 
даже не тронул приманку. Повидимому, он долго кру
тился в капкане, кость ноги песца была сломана, и 
песец держался лишь на шкурке. 

Тыгрена задушила его, зарядила капкан и р ядом 
положила убитого песца. Мясо - приманка - на
столько замерзло, что нож не брал его. С трудом Ты
грена отколола несколько кусочков мяса и с жад
ностью проглотила их. 

Ей хотелось напиться горячей крови п есца, но она 
н е  решилась портить шкурку 
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rлА.ВА ДВАдцАТЬ ПЕРВАJI 

В стойбище Янракенот день проходил не совсем 
обычно. Во всех ярангах говорили о том, что жена Ка
менвата «дала слово» и собирается уходить к «верх
ним ЛЮДЯМ». 

Она уже много дней была больна. На руках и ногах 
ее были отеки. Лицо выражало безразличие. Какой-то 
злой дух вселился в ярангу Каменвата, и жизнь стала 
очень трудной. 

Соседи, боясь злых духов, перестали заходить в его 
ярангу. И только изредка к яранге подходил Айе и 
оставлял IJ сенках кусок мяса и немного жира. Сам Ка
менват не выходил из яранги, боясь навлечь беду на 
сородичей. 

Бол.ьная старуха хорошо ионимала, сколько горя и 
страданий она причиняет близким ей людям. 

«А зачем? З ачем отягощать людям жизнь? В едь 
есть же почетная добровольная смерть»,- думала ста
руха. 

И это было ясно всем людям стойбища. Все схо
дились на одном: что старухе, пожалуй, надо уходить 
к «верхним людям». Но каждый человек - сам хозяин 
своей жизни. Все ждали, когда старуха сама попро
сит смерти. 

И вот однажды утром, когда Камеиват проснулся и 
стал заправлять светильник, он услышал голос старухи. 

- Каменват,- сказала она.- Мне нужно уходить. 
Время пришло. Пора. Ждать больше нельзя. Еще 
вчера в мыслях я дала это слово, а теперь говорю 
языком. 

- Может быть, подождешь еще немного? Может 
быть, злые духи уйдут из нашей яранги, и ты не поки
нешь меня одного? - тихо спросил Каменват. 

- Нет,- твердо ответила старуха.- Я много ду
мала вчера. Эту ночь я совсем не спала, готовясь ска
зать «слово». Теперь я еще р аз говорю: пор а  мне ухо
дить к верхним людям. 

Камеиват решил послать за Тыгреной. Алитет 
также должен присутствовать и помочь «уйти чело
веку» к «верхним людям». 
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В тот момент, когда они разговаривали о предстоя
щем, в сенки вошел человек. Человек кашлянул, давая 
знать о своем приходе. Давно никто не заходил сюда, и 
Камеиват перестал узнавать nришедшего по шагам и 
кашлю. Наверное, Айе положил в сенки мясо. 

- Айе, не ты ли пришел? Отзовись хоть! 
- Нет, не Айе. Пришла Тыгрена. 
- Что слышат мои уши? Не злой ли дух пришел 

помучить меня? - шоnотом обратился Камеиват к ста
рухе.- Ведь, правда, ты тоже слышала ее голос? 

- Да, я слышала. Наверное, сердце сказало Ты
грене о моем большом дне. 

Камеиват тороnливо nриподнял шкуру полога, вы-
глянул в сенки и вскрикнул: 

- Тыгрена! 
- Да, это я пришла,- устало ответила она. 
Тыгрена вползла в полог и, увидев обезображен

ную, больную мать, отшатнулась назад. Она слышала, 
что мать больна, но никак не ожидала увидеть ее 
такой. 

В пологе воцарилось молчание. Люди были несча
стны, ц каждый по-своему. Никто из них не решался 
первым подать голос. 

Наконец заговорила мать: 
- Ты приехала, Тыгрена. Ты хорошо поступила. 

Сегодня большой у нас день. Вот ту новую шкуру по
ложи Алитету. 

Тыгрена молча покачала головой. 
- Алитета здесь нет. Не надо его. Он в Энмакай ... 

Я убежала от него. 
Камеиват посмотрел на Тыгрену и в большом смя

тении сnросил: 
- Что я слышу? Или вселился в мои уши Келе? -

Камеиват говорил низким, расслабленным голосом:
Тыгрена, что теnерь будет? Так никогда еще никто не 
делал из нашего народа. Или злые духи указали тебе 
эту дорогу бе�тва? Тебе надо скорей .вернуться 
назад. 

- Нет, Каменват, я не вернусь. И мышка имеет 
сердце, и мышка может разозлиться,- оправдывалась 
Тыгрена. 

-
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- Сколько горя мне! Зачем так много для одного 
человека? 

Больная старуха не вдавалась в обсуждение по
ступка дочери. Она уже все равно не успеет поправить 
его. Она думала только о своем слове, данном сегодня 
утром. 

- Люди, торопитесь! Мне пора. Нужно скорей го
товиться, чтобы не опоздать! - быстро и взволнованно 
проговорила старуха. 

Сейчас же начались приготовления «К последнему 
чаю». Моржовый ремень был в хозяйстве. Нехватало 
лишь оленьего выпоротка, которым нужно обвернуть 
шею старухи. И, самое главное, не было еще одного 
близкого человека. 

Тыгрена подвесила чайник над светильником и вы
шла из. полога. 

Она остановилась у наружных дверей яранги. На 
улице показались люди. Они издали приветствовали ее, 
но никто близко не подходил к яранге Каменвата. 

Заметил Тыгрену и Айе. 
- О, какомэй, Тыгрена!-взволнованно сказал он, 

подойдя к ней. 
- Айе, у нас в яранге смертный день. И нет у нас 

близкого человека, чей голос последний раз услышит 
моя мать. Только один ты попрежнему живешь вот 
здесь у меня,- и она показала на свое сердце. 

- Тыгрена, пусть она услышит мой голос,- по
спешно сказал Айе. 

- У нас нет оленьего выпоротка, чтобы обвернуть 
шею матери. 

горе. 

Я сейчас сбегаю. Есть у меня два выпоротка . . .  
Подожди, Айе! В нашей яранге большое 

Разве наш народ перестал считать за большое 
счастье, когда человек спешит к верхним людям? -
удивился Айе. 

- Горе для Каменвата,- сказала Тыгрена. 
Айе стоял удивленный, ничего не понимая. 
- Наверное, в голове моей разум высох? - недо

умевающе спросил Айе.- Я совсем ничего не могу по
нять! 
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- Ночью ... я убежала от Алитета,- прошептала 
Тыгрена. 

В стойбище Янракенот все были поражены этой но
востью. В каждой яранге, в каждом пологе только и 
разговаривали о Тыгрене, видя в ее поступке нехоро
шее предзнаменование. Бегство Тыгрены затмило даже 
сегодняшнее, такое все же редкое событие, как добро
вольная смерть жены Каменвата. 

Когда все приготовления были закончены, в пологе 
начался «последний чай». Здесь было четыре человека: 
старуха, Каменват, Тыгрена и Айе. Все они сели полу
кругом, а возбужденная Тыгрена разливала чай. Это 
был даже не чай, а травка из дальней тундры, которую 
заваривали в горячей воде еще до прихода на эти бе
рега торговых белолицых людей. И сахар не полагался. 
Прощальный день должен быть таким, каким был 
много лет назад, когда еще на Чукотской земле не 
было ни одного таньга. 

Старуха сидела в новом меховом керкере 1 и новых 
камусовых торбазах. Эта одежда была приготовлена 
давно. Все остальные люди - «неуходящие» - были в 
обычных одеждах: Тыrрена с набедренной повязкой, 
Камеиват и Айе в легких меховых штанах. 

Чай пили при полном молчании. Наконец старух�. 
не допив чай, передада свою кружку Тыгрене и ска
зала: 

- Люди, довольно. Тыгрена, возьми себе мою 
кружку. Тебе еще долго придется пить чай. 

Посуду быстро убрали, и старуха передвинулась на 
середину полога. 

На лице ее было выражение полного равнодушия к 
окружающим людям, будто она уже находилась в пути, 
оставив навсегда нелегкую земную жизнь. Она смо
трела на близких людей и уже не замечала их. Никто 
больше не услышал ее голоса. Старуха молча повали
лась на оленью шкуру и закрыла глаза. 

Тыгрена со слезами на глазах обвернула шею ма
тери шкуркой молодого теленка, муж Камеиват наки
нул петлей ремень поверх шкурки, и, когда Айе сел 

J К е р к е р - меховой комбинезон. 
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верхом на  колена старухи и крепко взял ее руки в свои, 
придавив их к полу, петля затянулась. 

С улицы донесся вой собак. Одна за другой они 
выли протяжно, нагоняя тоску и отчаяние. 

Труп отвезли в горы и положили среди камней. Ка
менват изрезал одежду, чтобы облегчить доступ к 
трупу зверям и хищным птицам. Тыгрена положила 
здесь же чайную чашку с блюдцем, иголку и немного 
ниток, скрученных из оленьих жил. 

На склоне горы показалась упряжка сильных собак. 
Это в погоню за Тыгреной мчался Алитет. 

ГЛАВА. ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ 

Удаленный от культурных центров, Чукотский край 
веками был оторван от цивилизации. Люди жили здесь 
на основе неписаных законов. С момента рождения 
человека и до самой смерти всякие суеверия бы
ли постоянными спутниками его. Но при 'всем этом 
основной чертой народа были смелость и выносли
воеть. 

В половине .ХVП века стремления к новым откры
тиям привели сюда русского простого казака Семена 
Дежнева. Задолго до Витуса Беринга Семен Дежнев 
на своих «Кочах» первым обогнул северо-восточ
ную оконечнос'Гь Азиатского материка - Чукотский 
Нос . . 

Более века затем русские казаки-землепроходцы 
склоняли непокорный чукотский народ под власть рус
ского царя. 

Не огнестрельное оружие, не штыки покорили на
род. Русский табак - палуша, железные ножи, топоры, 
головной сахар, спирт и другие товары, шедшие из 
Якутска через русских купцов, покорили его. 

В конце XIX века, с открытием регулярного паро
ходного рейса из Владивостока, прибыл сюда первый 
русский начальник Анадырской округи доктор меди
цины Гриневицкий. 

Ознакомившись с народом, он испрашивал у своего 
высокого начальства позволения называться не началь-
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ником, а только доктором, так как, по  его мнению, 
чукчи живут свободно и еще не  nривыкли к идее 
власти. 

Несколько ранее, в 1 867 году, царским правитель
ством была продана США открытая и исследованная 
русскими Аляска. 

С этого времени к берегам Чукотки начинают захо
дить десятки американских китоловов, заводя торговлю 
по ту и другую сторону Берингова пролива. 

- Возьмите китов, но оставьте нам моржей. Нам 
тоже нужен какой-нибудь промысел,- говорили чукчи 
капитанам китобойных судов.- Вы же все равно 
бросаете туши моржей в море, забирая только клы
ки. Моржовые клыки лучше мы сами будем 'вам сда
вать. 

Вслед за китобоями устремились контрабандные 
шкуны, скупая за бесценок дорогие меха. 

Представители российского и иностранного капи
тала осели на берегах в погоне за «хвостами». Наряду 
с русскими купцами здесь прижились датчане, нор
вежцы, американцы и англичане. Легкая нажива была 
целью пришельцев, живших на этих берегах. 

Так жил здесь и мистер Томсон. Последние годы, 
начиная с 1917, Чарльз Томсон тщательно следил за 
сообщениями в американской прессе о русской револю
ции. Но смысла пронешедшей перемены он не мог себе 
уяснить. 

Необычное поведение Айе при продаже чернобу
рых лисиц и появление на берегу какого-то русского 
партизана насторожили американца. 

Чукотская весна этого 1923 года была особенно хо
роша. Прозрачный, чистый воздух. Тишина. И только 
очень глухо где-то вдали колыхался океан. 

Октябрь ломал старые устои России, и отголоски 
его доходили сюда мертвой зыбью. 

В глубине тундры кое-где попадались п роталины, 
и хотя их было еще не много, полярные воробьи уже 
прилетели первыми на свою родину. Летая в поисках 
nищи над белоснежной тундрой, пригреваемой сол,н
цем, они словно перекликались, оживляя звонким раз
говором пустынные места. 
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Казалось, рано прилетели сюда эти предвестники 
полярного лета. И все же они находили пищу в та.'IЬ
никах, в долинах рек и в следах прошедших оленей. 
Они спешно гнездились, чтобы вывести поскорей птен
цов и улететь с ними. 

После зимней спячки пробудились и евражки. Эти 
шустрые зверьки повылезли из нор и, греясь на солнце, 
робко, настороженно перебегали от норы к норе. При 
малейшей опасности они мгновенно скрывзлись в под
земелье. 

Воздух так переливался, что искажал предметы, и 
издали евражки, напоминавшие бегущих людей, каза
лись великанами, вводя в заблуждение неопытного че
ловека. 

Кругом еще лежал снег - влажный, рыхлый, осле
пительный. Солнце круглые сутки не уходило 
с неба. 

Мистер Томсон повернулся в кровати, когда патен
тованный американский будильник залился дребезжа
щим звоном. Чарльз Томсон зарылся в подушки. О н  
вылез и з  них лишь тогда, когда будильник зазвенел с 
прежней силой, и опять мистер Томсон спрятался в 
подушки. Так шесть раз с передышками будильник 
принималея будить своего господина. 

О, это был чудесный будильник! 
Мистер Томсон, играя с будильником, как с живым, 

то прячась от него в подушки, то вылезая, легко осво
бодился от сна. 

Было десятд часов утра. Мистер Томсон вставал не
изменно в этот час на протяжении всей своей жизни в 
этой стране, с 1 90 1  года. 

Он встал и, свесив ноги на медвежью шкуру, огля
нулся кругом. В комнате стоял мрак, и только сквозь 
суконную што.ру через маленькую дырочку nроникал 
луч света. В темноте он казался блестящей ниточкой, 
протянутой от верхней части единственного окна до 
качалки, стоявшей у противоположной стены. 

Увидев эту лучезарную ниточку, мистер Томсон 
вдруг рассердился. 

- Ох, эти людишки! Год дэм! Дsадuать лет не 
могу приучить! За  это время можно всему обучить даже 
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тюленя,- сердито пробурчал он и, не сходя с кровати, 
крикнул в пространство:- Мэйl 

В комнату вошла женщина средних лет. Привык
тая к распорядкам своего мужа, Рультына в темноте, 
как евражка в норе, мягко прошла к окну. И только 
она хотела открыть суконную штору, как муж оста
новил ее.: 

- Подожди! Ты видишь дырочку, через которую 
пробивается свет в мою комнату? 

- Вижу. 
- Это непорядок! Я не хочу, чтобы мой сон чем-

нибудь нарушался. Ты плохо смотришь за тем, что 
делается в моем доме,- недовольно сказал мистер 
Томсон. 

Рультына молча и покорно слушала замечания сво
его белого мужа. Она никак не могла понять, что хочет 
Чарли. Разве он не видел, как настоящие люди спят 
на снегу, на нарте, под все!':fИ лучами солнца! 

- Теперь можешь открыть окно,- сказал мистер 
Томсон. 

Ослепительно яркий свет ворвался через неболь
шое окно в маленькую с очень низким потолком ком
нату. Здесь стояли кровать, стол, самодельный книж
ный шкап и два венских стула. В углу около качалки 
сверкал на ящике граммофон с огромной трубой, заво
дившийся по воскресеньям. 

На верхней полке книжного ш капа лежали книги 
Джека Лондона и посмертные произведения Уэдсли. 
На средней и нижней - кипы американских газет и 
журналов. Все газеты и журналы были годичной дав
ности. Они были доставлены шкуной еще прошлым ле
том вместе с туземными товарами и составляли духов
ную пищу мистера Томсона. Газеты и журналы были 
разложены по месяцам и по порядку номеров. Читал 
их мистер Томсон так, как если бы он только что по
лучил сегодняшнюю почту. Он брал газету за то же 
число прошлого года. Мистер Томсон имел поЛную воз
можность заглянуть вперед, но он был расчетлив во 
всем и не позволял себе преждевременно интересо
ваться новостями мира. Он отставал от жизни цивили
зованных стран ровно на один год. 
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Его маленький домик, который он сам сделал из 
ящиков, мог быть легко заменен настоящим домом. 
Стоило ему лишь выразить желание, и фирма, с кото
рой он вел дела, доставила бы дом в следующую же 
навигацию. 

Но зачем? Разве он собирается жить здесь вечно? 
И разве ему одному де достаточно этой маленькой ком
натки? Зачем безрассудно тратить долла ры? 

Раскачиваясь в качалке, мистер Томсон докурил 
трубку, тяжело встал и неторопливо подошел к руко
писному календарю. Он зачеркнул вчерашнее число: 
! 6  мая 1 923 года. Положив трубку в боковой карман 
клетчатой рубашки, он подошел к шкапу и взял газету 
от 1 7  м ая 1 922 года. 

Из сенок, где жила его семья, опять вошла в ком
нату жена. Она поставила на стол кофейник, бекон, 
белый хлеб, выпеченный на л ампе «Молния», сахар и 
молча удалилась. 

Со «Свежей» газетой в руках, мистер Томсон сел к 
столу. Он не  знал еще, что принесет ему этот номер 
газеты из цивилизованного мира. Он не знал еще, что 
свершилось ровно год тому назад на  земле, где деловые 
люди не М{)гут спать спокойно ... 

Правда, все, что он узнает сейчас, морякам со 
шкуны было известно еще в прошлом году. Но мистер 
Томсон не любил заранее выслушивать новости. Более 
того: он запретил морякам рассказывать о событиях 
прошлого года. Жизнь должна итти по порядку, ровно, 
а не скачками. 

Мистер Томсон допивал третью кружку кофе «Ко
рона», одновременно читая газету. Вдруг он по
рывисто стукнул фарфоровой кружкой о стол, бро
сил газету на  колени и снял роговые очки. Концом 
клетчатой рубашки он протер окуляры и торопливо 
надел их. 

НапряженнQ согнувшись над столом, он снова  стал 
читать. П альцы впились в газету. Лицо омертвело. На
конец он отодвинул газету, вскочил со стула и заходил 
по комнате,- размахивая пустой трубкой. 

Год дэм! Какая новость! О, какая новость, год 
дэм! 
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Мистер Томоон бегал по комнате, на ходу подсыпая 
в трубку табак «Принц Альберт». 

Дымя трубкой, он подбежал к столу и опять стал 
читать. В заметке сообщалось, что советское прави
тельство сдает в концессию Норд-компани организа
цию торговли среди населения Камчатки, Чукотского 
по.1уострова, Анадырского края. Для производства тор
говли приглашаются граждане, умеющие управлять 
рульмотором и знающие русский язык. 

Ни одна новость за все двадцать два года, даже 
весть о революции в России, не волновала его так, как 
взволновало это прошлогоднее сообщение. 

- Норд-компани! Ведь это такая акула, от которой 
нет и не может быть житья для всех мелких и средних 
деловых людей. 

И, пыхнув трубкой, он воскликнул, как бы преду
п реждая себя: 

- О, нужно знать Норд-компани, как жестоко она 
вытесняла и разоряла даже очень крупных и предпри
имчивых деловых людей на берегах Гудзонова за
лива! 

Мистер Томсон устал от необычного напряжения 
мысли. Он снова взял газету и опустил свое тяжелое 
тело в качалку. 

Еще раз перечитав так взволновавшую его заметку, 
он бросил газету на пол, и голова с остатками взъеро
шенных рыжих волос упала на спинку старенькой ка
чалки. 

Теперь ему не  хотелось уезжать отсюда. Мистер 
Томсон никому не уступит этого края. 

«0, я сумею этого добиться!»  
Но  при мысли о вторжении сюда Норд-компани его 

бросало в дрожь. Он знал дьявольские приемы этой 
компании. Этой крупной фирме с огромным собствен
ным флотом ничего не стоит завоевать клиентуру. На 
первых порах Норд-компани торгует с убытком, а по
том начинает делать деньги. 

- Мэ-эй! - заорал мистер Томсон. 
И когда на  его крик робко вошла жена, он про

ревел: 
- Виски! 
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Рультына беспрекословно выполнила его приказа
ние. Правда, она очень удивилась: утром после кофе 
Чарли еще никогда не выпивал. За двадцать лет жизни 
с Чарли Рультына не могла припомнить такого 
случая. Е е  очень встревожило сегодняшнее поведе
ние мужа. Она решила, что Ч арли начинает сходить 
с ума. 

Мистер Томсон выпил виски, и вдруг мысль осе
нt!:ла его охмелевшую голову: 

«Олл райтl Ведь Алитет есть у меня! О! Вместе с 
ним я здесь все: и закон и политика! Через него 
можно всюду дать задатки и скупить пушнину еще на 
корню. Ха-ха-ха! Норд-компани останется единственно 
чем заняться - это скупкой гагачьих яиц! Вряд ли 
они придутся ей по вкусу! »  

Мистер Томсон представил себе, как придет сюда 
огромный пароход Норд-компани с множеством това
ров и не сможет купить ни одного «хвоста». Все закуп
лено Алитетом, везде даны задатки под всю пушнину. 
Пусть мистер Томсон потерпит даже убыток в этот 
раз. Пусть его счет в вашингганском Докстер Хоттон, 
национальном банке, останется без цзменения. Вот 
это будет славная конкуренция! 

rЛ.ЛВ.Л ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

Всю свою семью мистер Томсон держал отдельно. 
Рядом с его комнатой, в холодных сенках, стоял мехо
вой полог, где жила его жена и шестеро детей. Они 
жили по-чукотски, освещая и отопляя полог жирником, 
спали на оленьих шкурах, питались дешевым мясом 
моржа и нерпы. Содержан.ие семьи не вызывало боль
ших расходов у мистера Томсона. Вместе с семьей жил 
и работник Ярак, принятый мистером Томсоном еще 
мальчиком. 

Старшей дочери, Мэри, было уже девятнадцать лет, 
и, по подсчету мистера Томсона, она давно уже больше 
зарабатывала на пошивке, чем съедала пищи. По сво
ему образу жизни Мэри мало чем отличалась от своих 
подруг - девушек стойбища Лорен. Те же интересы, те 
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же думы. Она разговаривала только по-чукотски. Но 
европейские черты лица, большие черные глаза с 
длинными ресницами делали ее очень привлекательной. 
Мистер Томсон уделял ей больше внимания, чем дру
гим детям. Он одевал ее в лучшие меховые одежды из 
пестрых пыжиков. Мэри чаще, чем другим детям, раз
решалось заходить в его комнату. Мистер Томсон скло
нен был даже гордиться своей дочерью. 

Но то, что Мэри была дочерью белого о.тца, немало 
горя приносило ей и матери. Ведь она была уже взрос
лой девушкой. Не один раз мать разговаривала с Мэри 
о ее замужестве. Об этом можно было поговорить 
только вдвоем: Чарли и слушать не хотел такой раз
говор. Мать и дочь не могли понять белого человека. 

«Разве белый человек не должен знать, что взрослой 
девушке нужен муж - отец ее будущих детей? Разве 
каждая девушка не должна стремиться стать матерью? 
Разве не для этого вырастает девушка? И почему бе
лый отец и белый муж не знает этого?» 

Мистер Томсон рассуждал по-своему. Он любил 
свою красивую дочь. Ему далеко не все равно было, за 
кого она выйдет замуж. Он и мысли не допускал, что 
его зятем станет туземец. Мистер Томсон немало ду
мал об этом и сам. 

Из всех детей только Мэри и мальчик Бэн были, бес
спорно, его детьми: остальные родились от приятелей 
по жене. В них ни одной черточки белого человека. 
Мистер Томсон понимал, что Мэри должна выйти за
муж. Но кто будет ее мужем? Жениха для Мэри не 
было на всем берегу. Разве какой-нибудь моряк с про
ходящих судов возьмет ее в жены? Кто захочет взять 
девушку без знания языка и увезти в Америку? Де
вушку, которая понятия не имеет, как вести себя в 
обществе культурных людей? 

Мистер Томсон решил было присмотреть моряка, 
уговорить продолжать его торговлю, предварительно 
женив его на Мэри. Он готов был выдать замуж Мэри 
даже за старого человека, но чтобы этот человек обя
зательно был белым. 

Американские моряки с китобоев и контрабандных 
шкун, любители временных приключений, бывали на 
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этих берегах. Они сходились с чукотскими девушками 
и каждый раз, когда судно уходило, возвращали их на 
берег. Мистер Томсон п омнил, как однажды моряки 
зазимовавшей шкуны поженились на местных девуш
ках и с наступлением навигации бросили их. Де
вушки, узнав, что их белые мужья уезжают в свою 
страну и к своим настоящим женам, прыгнули со 
скалы. 

Знали об этом и Мэри с матерью. Мэри не хотела 
белого мужа. Даже лучший из белых людей - ее 
отец,- поселившийся на берегу навсегда, как думала 
она,- и тот не вызывал в ней доброго чувства. Так 
мать приучила думать свою дочь. 

Все подруги Мэри из стойбища Лорен и других 
стойбищ были уже настоящими женщинами, имели де
тей. Мэри· не знала этого счастья. Не знала она, что же 
будет дальше. Мэри становилась угрюмой, злой н не
почтительной к отцу. 

Мать думала про себя: «Я рак - хороший, сильный 
охотник. Хорошо, если бы Мэри вышла замуж за него, 
но ведь он не белый». 

П риученная в течение двадцати лет к покорной, без
ответной, молчаливой жизни, Рультына никогда не  го
ворила об этом с мужем. Она всегда ждала, что скажет 
Чарли. 

Но Чарли сидел в своей каморке один, и что он там 
думал, никто из членов семьи не знал. Чарли был не
людим.  С туземцами он разговаривал только по делу, 
дома он разговаривал только с бумагами. Рультына 
видела, как Чарли переворачивал свои бумаги и 
улыбался им. словно они были лучше настоящих 
людей. 

Рультына злилась на эти бумаги и, когда убирала 
комнату, со злостью стегала их тряпкой. 

Ей даже приятней было, когда Чарли останавливал 
свой взгляд на какой-нибудь молодой чукчанке. Чарли 
становился тогда человеком. В его глазах появлялась 
жизнь. Он, н е  умеющий улыбаться, вдруг откры
вал свой молчаливый рот, наполненный ·железными 
зубами. Он зазывал ее к себе, запирал дверь. 
Женщина уходила от него с п ачкой жевательной 
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серы. Чарли бывал очень добр. Иногда он посы
лал с женщиной в подарок ее мужу целую пачку 
патронов. 

И на побережье в чукотских стойбищах вдруг рож
дались белолицые дети. Они резко отличались от дру
гих детей, но все они пользовалисЪ большой любовью 
и родителей, и односельчан. Люди радовались рожде
нию каждого человека, не вдаваясь в размышления, 
чей он. Не все ли равно? В ажно, чтобы ребенок стал 
настоящим человеком. 

rJIABA ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

На побережье был мор. Какой-то особо злой дух, 
как говорили люди, поселился в стойбище Камэнэй. 
Люди гибли на глазах друг у друга. Они не в силах 
были передвигаться и замерзали в петопленных по
логах. Даже шаманы, и те окоченели, стали мерт
вецами. 

В яранге умерли все. Остался один мальчик Я рак. 
Он испугался и убежал из своего жилища в соседнюю 
ярангу. Здесь также лежали холодные, словно камен
ные люди. Сколько он их ни окликал, они не отвечали. 
Ужас охватил его. Он бегал от одной яранги к другой, 
но везде люди молчали. Всюду были мертвецы. Мерт
вое стойбище. 

Пробираясь вдоль морского берега, Я рак пошел, сам 
не зная куда. Он шел и грыз мерзлое тюленье мясо. 
Потом его подобрали охотники и привезли в свое стой
бище. Но когда мальчик рассказал новость, люди ис
пугались. Мальчик - носитель злого духа. Люди снаб
дили его едой и сказали, чтобы он ушел от них. 
И всюду, куда бы он ни приходил, его просили немед
ленно уйти. 

Ярак оказался всеми отверженным. 
Мистер Томсон не боялся злых духов и взял Ярака 

к себе. Мальчик рос в семье Чарли, ухаживал за соба
ками, помогал по хозяйству. Потом он стал ходить на 
охоту, ездить за песцовыми шкурками. Мистер Томсон 
был доволен приемышем. 
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Но однажды мистер Томсон заметил, что Мэри как
то особенно смотрит ца Ярака. Ему это не понравилось. 
Мистер Томсон сказал: 

- Я сохранил твою жизнь, Ярак! Теперь ты стал 
настоящим, сильным человеком. Я посылал тебя на ки
тобойные суда помогать белым людям. Ты научился 
сноровке в работе. Теперь ты мне не нужен. Пусть 
твоя жизнь пойдет среди чукчей. Я скажу Рынтеу, что 
ты будешь жить у него в яранге. Для работы я буду 
посылать за тобой. 

Ярак не ожидал этого. Ведь он так хорошо работал! 
Чарли всегда был доволен им. Последнее время Ярак 
особенно старался, думал жениться на Мэри. И теперь, 
когда Ярак готовился сказать об этом Чарли, он услы
шал совсем непонятную речь. 

Растерянно взглянув на Чарли, он робко прого
ворил: 

- Чарли, я жениться хочу на Мэри. Пусть я сде
лаю отдельную ярангу, и пусть мы с ней будем жить 
вместе. 

- Что-о?! - заревел мистер Томсон.- Безумец! 
Что ты сказал? Год дэм! Да разве ты видел или слы
шал когда-нибудь, чтобы на дочери белого человека 
женился такой дикарь, как ты? Глупец! Этого никогда 
не будет! Возьми сейчас же свои шкуры и убирайся к 
Рынтеу. Прочь из моего дома!  К этому пологу ты 
никогда не подойдешь. Таков закон белого че
ловека. 

Ярак взял свои оленьи шкуры и пошел в ярангу 
Рынтеу. 

«Какой закон белого человека? - думал Ярак.
Три лета посылал меня Чарли охотиться с белыми на 
китов. Я научился разговаривать на их языке и ни
когда не слышал о таком законе. Сам кок сказал мне: 
«Ты женись на дочери Чарли, девка красивая!» Каж
дый белый делает свой закон. Непонятные люди!» 

Ярак подошел к яранге Рынтеу и долго стоял в 
сенках. Ведь стыдно, когда прогоняют человека. Чего 
доброго, смеяться начнут люди! Я рак долго не· решался 
кашлянуть. Может, лучше зарезать себя? Ярак засто
нал от душевной боли. 
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Из полога высунулся Рынтеу. 
- Входи, входи, Я рак! - радостно встретил его 

хозяин. 
- Рынтеу, Чарли прогнал меня. Послал к тебе 

жить. 
- Живи, живи. Место есть. Вместе будем прини

мать приезжих торговых людей. У нас весело здесь. 
Ты же сам знаешь, моя яранга - вместилище всех но
востей со всего берега. 

Старик Рынтеу, со всем своим хозяйством, принад
лежал мистеру Томсону. Двадцать лет он жил около 
Чарли. Жена Рынтеу, когда еще была жива, часто хо
дила к Чарли. Сколько она перетаскала от него по
дарков! И самому Рынтеу Ч арли подарил ружье. 
О, Рынтеу был очень счастлив тогда! Ведь не каждый 
получал такие подарки! Рынтеу ценил доброту Чарли 
и никогда не забудет этого. Он хорошо знал, что охот
ники любят ездить торговать туда, где всегда найдется 
корм для собак. И часто к Чарли приезжали торговать 
охотники даже из тех мест, где стояла торговая яранга 
купца Брюханова. Таким охотникам он был особенно 
рад, потому что это иравилось Чарли. Заботливый и 
старательный Рынтеу еще с лета заготовлял корм. Он 
неустанно охотился. Сам Чарли тоже подкупал летом 
мясо и сваливал его в мясную яму Рынтеу. На зиму 
много корма нужно. Рынтеу привык жить и работать 
для Чарли. 

У него когда-то была большая семья, но все умерли. 
Осталась в живых одна дочь, которая и вела все жен
ское хозяйство. И когда от Чарли в его ярангу пришел 
Ярак со своими спальными шкурами, Рынтеу был бес
конечно рад. Еще бы! Такой молодой, сильный и креп
кий парень! Рынтеу был даже непрочь взять Ярака и 
в зятья. 

Но Ярак был н евесел. Он отвечал невпопад. Рын
теу суетился около него, стараясь во всем угодить. 

- Почему у тебя, Ярак, печаль на лице? А? 
- Помолчи, Рынтеу, а то я тебя начну, пожалуй, 

сильно бить. 
- 0-о! - удивился Рынтеу.- Хорошо. Я обяза

тельно помолчу. 
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rллвл двА.ДЦлть ШIТА..Я 

Мистер Томсон настолько увлекся планом своей 
борьбы с Н орд-компани, что, вопреки своему обычаю, 
забыл после утреннего кофе сделать прогулку - пройти 
четыре- раза от своего дома до берега. Многолетняя при
вычка была столь сильна, что мистер Томсон выходил на 
прогулку почти механически. Было уже двенадцать 
часов дня, а мистер Томсон все еще не показывался. 

В комнату вошла жена, обеспокоенная настроением 
ЧарJIИ, и тихо сказала: 

- Ч арли, много людей понаехало торговать. 
Мистер Томсон молча смотрел в окно. П овернув

шись к жене, он распорядился: 
- Устрой в яранге Рынтеу чай для приезжих. 

И галет дай, но немного, только для приманки. Как 
зверю, небольшой кусочек мяса лишь для того только, 
чтобы он попался в капкан. 

Мистер Томсон оделся и вышел из комнаты. 
Проходя мимо полога, где жила его семья, он заме

тил торчащие мужские торбаза. Мистер Томсон п одо
шел ближе, ударил пииком по торбазам и строго 
спросил: 

- Чьи это ноги? 
Занавеска зашевелила.сь, и, полусогнувшись, выгля

нул улыбающийся Ярак. 
Мистера Томсона охватило б ешенство. 
- йю год дэм санвабич! Разве я тебе не сказал, 

чтобы ты не ходил в мой полог? 
Глаза м истера Томсона вылезли из орбит, красный 

нос посинел, задрожал, изо рта п олетела слюна. 
Все еще п олулежа, Ярак удивленно спросил: 
- Почему, Чарли? 
Потеряв всякое самообладание, мистер Томсон 

схватил Я рака за ногу и волоком потащил его к наруж
ной двери сенок. Скрежеща металлическими зубами, 
он крикнул: 

- Уходи! 
Ярак медленно поднялся, горько улыбнулся и вы

шел на улицу с чувством невыносимой обиды. 
Из-под меховой занавески показалась голова Мэри. 
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Как у росомахи, блеснули злостью ее глаза. Встретив
шись взглядом с отцом, она тотчас исчезла, как в нору, 
рывком спустив занавеску. 

Тяжело дыша, мистер Томсон нернулся в комнату, 
сел в качалку, беспомощный, душевно усталый. Он 
набил трубку и запыхтел: 

«Это я слишком. Так нельзя. В особенности теперь 
нельзя nосстанавливать против себя людей!»  

Он побранил себя за горячность и р ешил как-ни
будь поправить дело. 

М.истер Томсон окриком позвал к себе Мэри. Но 
никто не явился на зов. 

- Бэн! - закричал он. 
В комнату вбежал мальчик, нарядно одетый в меха. 
Бэн л юбил бывать в комнате отца и всегда ждал, 

когда он позовет его. 
Ч ерноволосый, с правильными чертами лица, с пес

цовой опушкой на кухлянке, м альчик остановился у 
порога, ожидая, что скажет отец. 

- Иди сюда, мой мальчик! 
Бэн подошел к отцу и стал около качалки. Мистер 

Томсон обнял его своей большой рукой и ласково 
спросил: 

Бэн, Мэри ушла? 
- Нет, она сидит в пологе. 
- Почему же она не пришла? Я звал ее. 
Мальчик помотал головой и ответил: 
- Не хочет. 
Наступило м олчание. Мистер Томсон задумался. 

Еще никогда не было, чтобы кто-нибудь пренебрег его 
распоряжением. Он тяжело вздохнул: «А может быть, 
она права?» 

- Бэн,- сказал он,- подай мне вон тот альбом. 
Мистер Томсон нашел свой портрет, снятый еще в 

детстве, и долго глядел на него. 
- Бэн, смотри. Лицо, как твое. 
Мальчик с интересом смотрел на этот портрет. Он 

взглянул на себя в зеркало и улыбнулся. 
- Бэн, ты хочешь поехать в Амери ку? Совсем 

уехать отсюда? 
Нет!- решительно ответил Бэн, покачав головой. 
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ГJU.BA ДRА:ДЦА:'l'Ъ ШЕСТАЯ 

Охотники толпились около склада Чарли, с боль
шим нетерпением ожидая начала торга. Все обычные 
сроки давно прошли, а Чарли все нет и нет. Когда же 
покажется Чарли-Красный Нос? Л юбопытные уже р аз
глядьшали его р аззанавешенное окно. По всему было 
видно, что Чарли давно проснулся. Но почему-то се
годня он даже не вышел прогуляться к берегу, что бы 
.это могло значить? Что-то неладное случилось с Ч арли. 
Уж не заболел ли он? 

Я рак, не желая портить настроение приехавшим 
торговать сородичам, умолчал о пронешедшей перемене 
в своей жизни. Строго-настрого Я рак запретил Рынтеу 
рассказывать о том, что его выгнал Чарли: стыдно 
было сообщать людям такую унизительную новость. 
Надо сначала попробовать самому разобраться в з ако
нах белого человека. 

Чтобы скрыть от людей обиду, нанесенную ему 
Чарли, Ярак заставил себя быть веселым. Он в ошел в 
толпу охотников и принял участие в их разговоре. 

В аамчо рассказывал о своей встрече с белым м ед
ведем, шкуру которого он еле-еле довез. Л юди дели
лись новостями, тут же м енялись собаками с придачей 
и без придачи. 

В стороне, прямо на снегу, молодые парни затеяли 
борьбу. От оголенных до пояса, разгоряченных тел шел 
легкий пар.  

Из толпы выступил еще один силач. Он сбросил с 
себя кухлянку и, потирая руки, вызывающе стал паха
живать на виду у всех. Он прошел уже два круга, но 
любителя схватиться с ним не находилось. 

Парень начал сердиться. Задорно и насмешливо он 
громко спросил: 

- Что же, или здесь перевелись сильные люди? 
Гляди-ка, из такого м ножества народа не найдется 
даже одного храбреца! Хоть бы девушек постыдились! 

«Ой, подходящее у м еня настроение проучить этого 
хвастунишку!» - подумал Я рак. 

Он рывком сбросил с себя кухлянку, вышел н а  пло
щадку и крикнул улыбаясь: 
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- Почему ж е  не найдется? Н айдется! 
- Таньгинскую матерчатую рубашку сбрось. Ме-

шать будет. 
Ярак снял рубашку и медленным, р азмеренным ша

гом направился к противнику. 
- Ого-го, даже девушки сбежались! - крщшул 

кто-то из толпы.- Ох, эти девушки! Они всегда явля
ются причиной или радости, или большого конфуза. 
Пожалуй, стоит посмотреть на эту борьбу! 

Борцов окружили. Мальчики в меховых одеждах, 
стремясь посмотреть на борьбу, настойчиво пробира
лись вперед, путаясь в ногах взрослых. 

Долго ходили борцы, вцепившись друг в друга, не 
напрягая усилий. Они словно ощупывали упругие тела. 
Внезапно Я рак занес руку и со всего маху ударил ла
донью по шее своего противника. Раздался звук, схо
жий с ударом весла по воде. Но в тот же момент 
противник схватил Ярака за ногу поииже колена, и в 
воздухе мелькнули тела борцов. Но это продолжалось 
всего лишь один миг, и парни опять крепко стояли на 
ногах. 

В самыИ раз·гар борьбы вдруг послышался голос 
Ч арли: 

- Я щик табака сильному! - крикнул Чарли, не 
узнав Я рака. 

Борцы схватились с яростью. Глаза их налились 
кровью. Вдруг Ярак поднял в воздух своего против
ника, бросил его на снег и в одно мгновение уложил на 
спину под неистовые крики толпы. 

Ярак торжествующе сидел на побежденном, а тот, 
всенародно посрамленныМ: и проигравший целый ящик 
табака, терпеливо ждал, когда слезет с него победи
тель. 

Тут только мистер Томсон разглядел Я рака. 
«Олл райт! Табак не даром п ропал! Работнику до

стался!» - подумал он. 
Все направились в м агазин. Мистер Томсон достал 

двухфунтовый ящик плиточного душистого табака и 
торжественно вручил его победителю. 

Ярак взял табак и, глядя на Чарли, не знал, что 
ему сказать. Трудно понять белого человека. В едь со-
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всем недавно Чарли очень сердито разговаривал, та
щил его за ногу, как убитую собаку, а теперь весел и 
дал целый ящик табака. Нет, даже он, Ярак, не может 
понять белых людей с их законами. А ведь он немало 
видел их на китобойных судах. 

- Торговать будем потом,- весело сказал мистер 
Томсон,- сначала попьем чаю. 

Хорошее настроение Чарли передалось все:м охот
никам. Все видели, что дух у Чарли сегодня совсем 
необыкновенный. 

Приехавшие охотники уже напились чаю в яранге 
Рынтеу. Но кто же откажется от чаепития в гостях у 
самого Чарли? Никто! Даже если бы человек был на
лит водоИ до самого горла. 

- Мэри, хорошо угощай людей чаем! - кричал 
мистер Томсон. 

Такое радушное отношение к охотникам очень ира
вилось Мэри и ее матери. Они быстро вынесли большой 
чайник с крепко заваренным чаем и посуду. 

Охотники сидели полукругом, грызли содовые га
леты, прихлебывали чай и восторженно переговари
вались: 

- Хороший Чарли! 
- Очень хороший!  
Галеты из одного ящика были съедены вмиг, и 

Чарли распорядился принести другой ящик. 
- Еще кав-кав! Больше кав-кав! - кричал Чарли, 

требуя галет. 
Жена и дочь мистера Томсона с радостью обслужи

вали приезжих. Кому же не доставит удовольствия уго
щать людей по-настоящему, доотвала, угощать так, 
чтобы у человека вспучило живот! 

Все было хорошо, но теперь Рультына оконча
тельно убедилась, что белый муж ночью имел дело с 
духами. Это они перевернули его разум. В здравом 
уме он всегда ругал ее за каждый лишний кусочек са
хару, за каждую галету. О, она xopoi1Io все это знает. 

«Ваше брюхо сделано для того, чтобы складывать 
в него всякую дрянь, а не такой хороший товар, как 
галеты»,- всегда говорил ей Чарли. Что случилось с 
ним теперь, понять нельзя. 

1 03 



После обильного чаепития началась торговля. 
Ваамчо первым подошел к мистеру Томсону: 

- Чарли, у меня на нарте лежит умка - белый 
медведь. Очень большая шкура. Сюда тащить ее? 

- Н ет, Н·е надо. На улице посмотрим. Здесь тесно 
и недостаточно света. 

Толпа охотников ринулась на улицу. Люди броси
лись помогать Ваамчо р астягивать огромную шкуру. 
Все единодушно решили, что шкура СУГменная. 

Мистер Томсон прСУГер очки и тяжело опустился на 
шкуру. На четвереньках он пополз по высокому ворсу 
ыедвежины. Во многих местах шкуры мистер Томсон 
дергал ворс, но он не поддавался. Н а  шкуре не было ни 
одной подпалины. Ворс ровный, белоснежный. Мистер 
Томсон намерил СУГ ушей до хвоста шкуры четырна
дцать футов. Он приказал сложить ее, а сам напра
вился в магазин. 

В это время на склон·е горы показалась упряжка, 
она неслась быстро, и люди сразу узнали Алитета. 
Мистер Томсон остановился. Алитет интересовал его 
больше, чем хорошая медвежина Ваамчо. 

Упряжка Алитета с лаем подбежала к дому Чарли. 
Собаки с ходу набросились на лежавшую здесь 
упряжку какого-то дальнего охСУГника. Поднялся визг, 
замелькали клыки, полетели клочья шерсти, и в одно 
мгновение псы Алитета разорвали собачонку. Поджав 
хвосты, другие собаки огрызались и визжали. Владе
лец упряжки бросился в общую свалку, защищая своих 
собак. 

Человек восемь вцепились в алыки и с большим 
трудом оттащили в сторону озверевших собак Алитета. 

Потерпевший охотник нагнулся над растерзанной 
собакой, тщательно осмСУГрел ее и,  убедившись, что 
она мертва, подошел к Алитету. 

- Зачем же, Алитет, ты напустил собак на мою 
упряжку? 

- А зачем поставил их на моей дороге? Не 
ставь! Теперь будешь знать,- заносчиво ответил 
Али тет. 

- Да, пожалуй, теперь я буду знать,- согласился 
охотник. 
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Заметив в толпе мистера Томсона, Алитет оборвал 
разговор и важно, с остолом в руках, направился к 
нему. Он снял камусовую рукавицу и поздаровался с 
Чарли. 

- Хо, собаки твои, как волки,- сказал мистер 
Томсон. 

- Собаки сильные,- гордо ответил Алитет. 
- Ну, хорошо. Пойдем, Алитет, в дом. У меня есть 

важный разговор к тебе. 
Алитет повернjлся в сторону своей н арты, кивнул 

головой и крикнул: 
- Тыгрена!  
- Не надо женщину. Разве ты не знаешь, что там, 

где разговор идет о делах, не должно быть женского 
духа? 

- Чарли, ведь это моя вторая жена, о которой ты 
спрашивал. Поэтому я и взял ее с собой. 

- Не надо, не надо! - сердито замахал рукой ми
стер Томсон. 

- Чарли, я не хочу, чтобы она встречалась с Айе,
тихо сказал Алитет.- Это ее прежний муж по обеща
нию. Я слышал, что он тоже пришел сюда с гор. Ты 
сам знаешь, у женщины мало р азума. Уйдет, потом 
ищи, как непривязанную собаку. Лишние хлопоты! 

- Не беспокойся, Айе не закончил еще со мной 
расчета. 

Подошла Тыгрена. Она молча о.становилась около 
них, разглядывая Чарли, которого она знала пона
слышке. 

- Олл райт! Вери, вери гуд вумен! 1 - сказал мис
тер Томсон по-английски и потрепал Тыгрену по
плечу. 

Непонятное бормотание Ч арли напоминало Тыгрене 
хрюканье моржа. Она не удержалась и р ассмеялась в 
рукав своей нарядной кухлянки. 

Обхватив Тыгрену рукой, мистер Томсон привлеJ{ 
ее к себе и громко расхохотался. 

- Погуляй пока здесь, Тыгрена! 
И, взяв за пояс Алитета, он потащил его к себе. 

1 Хорошо! Очень. очень красивая женщина. 
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- Наши женщины любят белых,- заискивающе и 
лукаво сказал Алитет. 

- О, да, да. Я знаю. 
Они вошли в комнату. Мистер Томсон торопливо 

закрыл дверь, сбросил куртку и сказал: 
- Алитет, большое дело есть! Садись вот н а  этот 

стул. Хочешь выпить немного огненной воды? 
- Очень хочу. Давно не видел ее. Даже запах ее 

стал забывать. 
Забулькало виски. Они выпили, и Алитет, погла

живая свой живот, сказал: 
- Хорошо! . .  Налей еще. 
- Ноу, ноу,- запротестовал мистер Томсон.-

К:огда придет ночь, выпьем еще, а сейчас в ажный раз
говор будет. Ведь ты сам знаешь, когда предстоит важ
ный р азговор, не надо з атуманивать мозги. Очень 
большая новость. 

Алитет пальцами вытер стенки кружки, в которой 
была огненная вода, и облизал их. 

В комнате было жарко. Алитет р азвязал пояс и 
снял кухлянку. Мистер Томсон посмотрел н а  его брон
зовое тело и подумал: 

«Вот он, мой приятель по жене». Мистеру Томсону 
стало противно смотреть на потное тело Алитета. Он 
достал клетчатую рубашку и подал ему: 

- Н адень ее, Алитет! Ты мой давнишний друг, а 
ходишь без рубашки. Надо обязательно носить ру
башку. Нехорошо без рубашки. 

Алитету было смешно, но все же он влез в эту ру
башку и подергал плечами. Казалось, что его связали 
и лишили свободы телодвижений. Матерчатая ру
башка стесняла и даже щекотала тело. Разве она мо
ж ет сравниться с рубашкой из мягкого, пушистого 
пыж!!ка? Но пусть. Здесь хозяин - Чарли. У него свой 
закон. 

Мистер Томсон долго и испытующе смотрел на Али
тета и неожиданно спросил: 

- Алитет, кто сделал из тебя большого торгующего 
человека? 

Задумавшись над заданным вопросом, Алитет ко
ротко и н е  совсем уверенно ответил: 
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- Ты. 
- Да ты не бойся. Мне не нужно тебя обманы-

вать. Я хочу, чтобы ты был богатым человеком. Не 
правда ли, что ты мой старый приятель? 

Алитет облегченно вздохнул и оrrветил уже более 
охотно: 

- Да, Чарли! Ты говоришь правду. И мы с тобой 
не простые приятели. Мы приятели по жене, потому я 
и привез Тыгрену. 

- Но самое главное, Алитет, мы с тобой приятели 
по торговле, п о  скупке пушнины. Те двести двадцать 
песцов, которые лежат у тебя на нарте, я не возьму. 
Вези их обратно к себе домой. 

Алитет испуганно привстал. В узких щелках оста
новились его жесткие, колючие глаза. 

- Ноу, ноу! Не пугайся,- улыбаясь, сказал мистер 
Томсон.- Я хочу, чтобы летом, когда придет шкуна, 
ты сам торговал с белым капитаном. От такой торговли 
ты получишь очень много товаров. 

«Что говорит Чарли? - недоумевая, подумал Али
тет.- Непонятное говорит Ч арли! »  Он растерянно гля
дел на мистера Томсона и тихо, почти ш опотом про
говорил: 

- Чарли, все песцы и лисьи шкурки, лежащие на 
моей нарте, не оплачены. Я объехал много охотников 
в тундре, и ни один из них не получил ни плитки та
баку, ни ножа, ни кирпича чаю. Они ждут оплаты. 
Мне надо з а  эти шкурки купить у тебя товары. 

- Знаю, знаю. Я все это знаю. Песцовые и лисьи 
шкурки ты повезешь обратно, а товарев я тебе дам, 
сколько хочешь, и опять в долг. Ты развезешь эти то
вары и отдашь охотникам тоже в долг. Это ничего. На 
будущий год они отдадут пушниной. 

- Да, они обязательно отдадут. Я сам возьму все, 
что у них будет. 

- Правильно, правильно! Н адо сейчас же, заранее 
скупить всю пушнину, которая будет у них на будущий 
год. Понял, Алитет? 

- Все понял. Все «хвосты» будут у меня. 
- Но ты должен слушать меня хорошо. Видишь 

сам, что я стараюсь для тебя. Я тебя научу, как торго-

107 



вать с американской шкуной, как торговать с тундро
выми и береговыми охотниками. О, я тебе эrого еще 
никогда не говорил! Летом, когда придет ко мне шкуна, 
я скажу капитану, что у тебя есть много пушнины, и 
он обязательно захочет зайти к тебе. Мы будем с то
бой торговать заодно, как торгующие братья. 

Алитет сел на краешек стула, положил руки на ко
.'Iени, склонился к Чарли, словно собака, ожидающая 
куска мяса, и внимательно слушал. 

«Как хорошо, что я привез Тыгрену! Никогда не 
был таким добрым. Все отдает»,- подумал Алитет. 

- Я дам тебе много железных товаров. Все товары 
ты заранее р азвезешь. Понял, Алитет, как нужно 
сделать? 

Алитет хитро подмигнул. 
«Алитет все понимает. Ух, какой Алитет!» - ска

зал он про себя. 
- Олл райт! Вот теперь можно гулять, пить, 

сколько хочешь, огненной воды и забавляться с жен
щинами. 

!'ЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЫIАЯ 

Тыгрена вернулась к нарте и, с любопытством раз
глядывая постройки Чарли-Красного Носа, задумалась. 
Она впервые приехала в стойбише Л орен и чувство
вала себя смущенной. Она присела н а  нарту: «Зачем 
Алитет привез меня сюда?» 

И, вспомнив толстого таньга, с глазами, закрытыми 
стекляшками, Тыгрена подумала :  «Какой смешной его 
хрюкающий н епонятный разговор!» 

К нарте подошел старик Рынтеу. 
- Женщина,- обратился он к Тыгрене,- зачем 

ты сидишь здесь и не пойдешь в мою ярангу? Ведь не 
в дороге находишься, а в стойбище прибыла. В яранге 
Рынтеу всегда есть чай и корм собакам. Чарли дает 
для приезжих даже немного сахару. 

Тыгрена встала. Она внимательно слушала старика 
и смотрела на него. Он был одет по-домашнему: рукава 
кухлянки болтались пустыми, голова без ш апки, лицо 
доброе, слова ласковые. 
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- Я всегда кормлю ваших собак,- продолжал 
Рынтеу. 

- Я никого здесь не знаю,- аrветила Тыгрена.
Садись са·м на нарту и возьми к себе собак. 

Старик встряхнул рукавами, в них появились руки, 
и он р асторопно взялся за остол. 

- Поедем,- сказал он Тыгрене. 
Но в это время Тыгрена заметила в стороне Ваамчо 

и, обрадовавшись, сказала Рынтеу: 
- Поезжай один, я приду потом,- и она побежала 

к Ваамчо, каrорый возился со своей медвежьей 
шкурой. 

- Ты что хочешь делать с умкой, Ваамчо? 
- Хотел продать, но ты с Алите'Юм помешала. 

Не успел з акончить торг. Теперь обратно придется 
везти. Алитет испортит дух у Чарли. 

- Ваамчо, он всю дорогу гнал собак. Спешил, все 
равно как со льда на берег. А увидел американа, все 
бросил. Собак бросил. Никогда не бросал. Никому не 
доверял их. 

- Видела ,  Тыгрена, Ч арли ?  Люди говорят, он 
приятель Алитета по сменному браку. 

Тыгрена промолчала, вспомнив толстого, неуклю
ж его таньга. 

- Плохие они, Тыгрена! Волки оба. Каттам мер-
кичкин! - выругался Ваамчо. 

Тыгрена уемекнулась и лукаво сказала: 
- О, Ваамчо, ты храбрым становишься. 
Ваамчо смутился и перевел разговор на другое. 

Еще новость есть. Ты слышала? 
- Какая новость? 
- Айе здесь. Он пришел продавать лисьи шкурки 

от своего хозяина Эчавто. 
Тыгрена насторожилась. 
- О тебе спрашивал. Он пастухом стал в стаде 

Эчавто. Перестал быть приморским человеком. Гово
рит, стыдно и тоскливо стало на берегу. Ружье отдал 
Эчавто. 

- Может быть, Айе хочет рабQ!Гать за жену? 
У Эчавто много девушек,- сказала Тыгрена. 

Не знаю,- ответил Ваамчо. 
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- А  где Айе? 
- Айе в яранге Рынтеу. Рассказывает новости. Не 

выходит из полога. Тыгрена, не хочешь ли ты пойти в 
ярангу Рынтеу? Его яранга - источник новостей. Чело
век, наполненный новостями,- везде желанный гость. 

- Я не знаю, Ваамчо, куда мне итти. Я совсем по
теряла свою дорогу. 

В яранге Рынтеу было большое оживление. Айе л е
жал на шкурах, з аложив руки за голову и расска
зывал: 

- Когда я пришел к Эчавто, он спросил: «Ушел 
совсем с берега? Зачем ушел? Или худо стало 
на берегу?» - «да,  худо. Тоска.  Жену у меня отобрал 
Алитет. Руки не хотят больше р аботать>.-«Ага! -
говорит Эчавто.- Рук мне не нужно: в стаде 
нужны ноги. Будешь хорошо бегать и смотреть за 
стадом, будешь жирный кусок есть. И девка най
дется». 

Как раз женщины принесли жирное вареное мясо. 
«Попробуй, поешь»,- говорит Эчавто. 

Я стал есть. 
«Ух, ты! - сказал он.- Вижу я, что ж адноедящий 

ты. Посмотрю, как оленей будешь стеречь. Худо будешь 
стеречь - прогоню!» 

Пошел я в стадо. Попробуйте-ка хорошенько охра
нять оленей! Заставьте их все время п астись, не да
вайте им ложиться. Заставьте их все время щипать мох, 
чтобы жирными были. Ой, как трудно! В пургу не 
спишь, стережешь от волков. Б егаешь сам, как волк. 
Ну, в хорошую погоду капканы ставишь. Песцов ло
вишь. 

Потом Эчавто приехал сам в стадо на красивых 
белых оленях. 

«Айе,- говорит он,- вижу я, не напрасно жадно
едяший ты. Оленей устерег и песцовые шкурки добыл. 
Дай-ка их сюда. Ух, глаза мои не видели таких! Их;
говорит,- надо обменять на товары у самого Чарли
'Красного Носа. Алитет посчитает их за обычные. Ска
жет: раз хвост, два хвост, три хвост. Сосни до восхода 
солнца под брюхом оленя и ступай в торговую ярангу. 
Н адень мои снегоступы, они крепкие, путь далекий. 
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Вернешься - так ж е  будешь стеречь оленей. Через 
три года девку дам тебе». 

- Вот,- сказал Ай е.- А мне его девка не нужна. 
Сердце захатело на берег. Людей приморских посмот
реть. Разговоры послушать. Весело на берегу. Везде 
люди, а там только олени. И вот я пошел. Через два 
дня в долине Заячьи Тропы смотрю - костер горит. 
Упряжка собак, п алатка стоит. Подбегаю, смотрю 
русский. Издалека едет, три месяца едет. Едет на Чу
котский Нос. Н азывает себя начальником. Какой на
чальник, совсем бороды нет! Спрашивает: «до Чукот
ского Носа далеко?» - «Близко. Один день на соба
ках».- «0, только один день? Тогда собаки пусть еще 
отдохнут. СадиGь,- говорит,- чай будешь пить?» 

Сахар, сухари, мясо в железных банках, табак 
все есть. Может, и вправду начальник? Всю ночь не 
спали, говорили. Про все расспрашивал. У меня горло 
высохло от разговора. А он все спрашивает. Потом сам 
стал говорить. Такое говорил, все перепуталось у меня 
в голове. Рассказывал: там, на Большой земле русской, 
война была. Помните, слухи были? Богатые дрались с 
бедными. Всех богатых прогнали, и такие вот, как мы, 
простые люди сами начальниками стали, сами закон 
делают. Про Чарли, про Алитета говорил. Сказал: аме
рикана выгонит с этого берега. И Алитета тоже. 
«Вот,- говорит,- тебя поставим торговать». 

Айе засмеялся. 
- Молодой он, какой начальник! Говорит, на Чу

котском Носу скоро тоже будет новый закон жизни, и 
этот закон пойдет по всему берегу, по всей тундре. На
верное, сам не знает, что говорит ... 

В пологе стояла тишина. Еще никогда никто не р ас
сказывал здесь таких сказок. И откуда Айе научился 
так рассказывать? Не с духами ли он встречался в до
лине Заячьи Тропы? Кто знает, с кем человек может 
встретиться? 

- А куда девался этат русский? 
- Он подвез меня и поехал прямо на Чукотский 

Нос. Я говорил ему: «Там не проедешь. Горы там стоят 
nоперек. Одно ущелье, правда, есть, но в него не попа
дешь».- «Проеду»,- говорит он. Смелый! Бумага у 
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него. Н а  ней нарисованы реки, берег, море. «Ну, как 
хочешь»,- говорю. Он долго тряс мне руку и сказал: 
«до свиданья, Айе! Мы еще с тобой встретимся. Мы 
еще с тобой будем и здесь переделывать жизнь по
новому .. .  » Чудной человек! Переделывать жизнь! Яран
гу п ер еделать - и то трудно. Н е  знаю, что за че
ловек. 

- Это не человек,- сказал один охотник,-
э·ю дух. 

Ярак придвинулся поближе к Айе и спросил: 
- Он привез русский закон - закон белых людей? 
- Не знаю,- уклончиво ответил Айе. 
- Таньгам нельзя верить. Я их много видел на 

американских китобойцах,- сказал Я рак.- Они боль
шие выдумщики и обманщики. Их никогда не поймешь. 
У них закон, как ветер: дует то в одну сторону, то в 
другую. А как з овут его, этого русского? 

- Андрей,- сказал Айе.- Глаза у него добрые, 
как будто правду говорят. 

В полог влез Ваамчо, а вслед за ним Тыгрена. Она 
опустила с плеч свой нарядный керкер и с�а у входа. 

- Какомэй, Тыгрена! - смущенн0 и радостно 
вскрикнул Айе, привстав на колено.- Ты торговым 
человеком стала? Стала ездить в торгующие яранги? 

Тыгрена молча смотрела на Айе. 
- Рассказывай, рассказывай, Айе! - кричали со 

всех сторон охотники. 
Твои сказки интересно слушать. 

- Ты научился в тундре хорошо рассказывать. 
- Про безбородого расскажи еще. 
Ваамчо нагнулся к соседу и тихо спросил: 
- О чем говорит Айе? 
- Интересные новости. Очень. Такие новости я ни-

когда не слышал. 
- Ну, рассказывай, Айе! Что же ты перестал? -

попросил Ваамчо. 
Но Айе при виде Тыгрены утратил способность го

ворить. Ему хотелось спросить Тыгрену, как она жи
вет, о чем она дума ет, н о  при таком сборище стыдно 
было спрашивать. Ведь все знали, что Алитет отобрал 
у него Тыгрену. Еще насмех поднимут. Люди разные. 
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Совсем нехорошо стало на сердце у Ане. Лучше бы 
Тыгрена и не приходила на это сборище. И Айе стал 
молча закуривать. Нехорошо быть человеком, достой
ным сожаления. Но все же он придвинулся к тому 
месту, где сидела Тыгрена. 

В полог просунулась голова t<акой-то женщины. 
- Тыгрена, Алитет зовет,- сказала она. 
Тыгрене и самой хотелось уйти· из полога. Слишком 

много было здесь любопытных глаз. Она надвинула 
меховой керкер и молча вылезла. 

- Зачем отпустил жену, Айе? - с усмешкой спро
сил один охотник. 

Ярак гневно посмотрел на него. Ему показалось, 
будто этот охотник насмехается над ним самим. 

- Очень хорошо посмотреть, когда жену уводят 
из-nод носа,- глядя на смутившегася Айе, продолжал 
шутник. 

Ярак стиснул зубы, развернулся и ударил насмеш
ника по лицу. 

Зажав нос, охотник уполз в угол. Все з атихли. Айе 
набросил на себя кухлянку и вылез из nолога. 

Никто так не понимал и никто так не жалел Айе, 
как Я рак. Было у них что-то общее. Оба они без
успешно стремились обзавестись семьей. Без жены 
охотник разве может считаться настоящим человеком? 
Не имеющий жены человек достоин насмешки. 

Ярак догнал Айе, направлявшегося к берегу моря. 
Он молча поравнялся с ним, и молча они шли до са
мых торосов. 

Солнце скрылось за горой. Стоял тихий, спокойный 
вечер. В стороне виднелся дом мистера Томсона. В ма
леньком оконце показался огонек, но сейчас же 
скрылся з а  опущенной занавеской. 

- Меркичкин! - тихо выруrался Ярак.- Вот 
всегда Чарли так делает, когда приходит к нему жен
щина. 

Айе стоял в торосах и ногой разбивал снег. Украд
кой он посматривал на этот чужой дом белого человека. 

- Худая жизнь у тебя, Айе,-сказал Я рак.- И у 
меня тоже. Я хотел жениться на Мэри, но Ч:арли про
гнал меня совсем. Кричал на меня. Потом схватил за 
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ногу и потащил меня. Стыдно было мне, как будто я 
совсем бессильный человек. У каждого белого свой 
закон. 

- Тебя за ногу тащил Ч арли, меня Алитет все 
время тащит за сердце. Вытаскивает его, как из туши 
оленя. Ай, как больно! Я хотел застрелиться. А те
перь ... вот этот русский столько мне наговорил ... Я все 
думаю и думаю. Наверное, я стану сумасшедшим от 
разных дум. И что тако� наговорил он мне, понять не 
могу. За одну ночь очень много разговоров. Ты знаешь, 
Ярак, что он мне сказал? Алитет не будет теперь 
таким богачом. Новый закон поставит его совсем 
низко. 

- Пустое говорит он. Белые все одинаковы. У них 
язык болтается во рту, как тряпка на ветру. Я много 
их видел на американских китоловах. 

- Глаза у этого русского добрые, хорошие, с прав
доИ глаза. Он говорил, и американа выгонит с нашего 
берега. 

Ярак горько усмехнулся и сказал: 
- Кто может выгнать Ч арли! Он товарами силь

ный человек. Встретясь с русским, он будет пить с ним 
огненную воду, смеяться. У них - один закон. Я знаю, 
я видел, когда п риезжал к нему русский купец Пит 
Брюханов. 

- Нет, Я рак! Это другой человек. Молодой, а гово
рил, как старик. Тихо. Говорит, много разных законов 
привез. И о женитьбе закон привез. Так он го.зорил. 

Из-за льдины показался Ваамчо. 
- Зачем, охо-rники, без ружья вышли в лед? - с  

улыбкой спросил он. 
Парни засмеялись. 
- День плохой сегодня,- продолжал Ваамчо.

Привез хорошую шкуру белого медведя, а торг не со
стоялся. Ушел Чарли-Красный Нос. Все бросил. Ушел 
с Алитетом на целый день. Когда Алитет здесь, торго
вать плохо. Тыгрену привез ему. К нему позвали. 

- Уй, Ваамчо, не говори!  В мое сердце входит 
большой гнев! - вскрикнул Айе. 

- У каждого человека есть гнев. Но только твой 
гнев, Айе, далеко у тебя запрятан. 
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- Уй! - и  Айе до крови укусил свою руку. 
- Я знаю, теперь Чарли нальет в горло Тыгрены 

огненную воду,- вмешался Я рак.- Она обжигает 
глотку, помутнение в голове бывает. Человек стано
вится рас(щабленным, как младенец. Он всегда так де
лает с женщинами. 

Чувство унижения и вспыхнувшая жажда мести 
охватили все существо Айе. Слова его товарищей по
казались ему презрительными, и Айе, сорвавшись с 
места, бросил.ся бежать к дому Чарли-Красного 
Носа. Он подбежал к комн ате, но дверь была н а  
запоре. 

- От кого закрылся, от белого медведя закрылся? 
Он услышал пьяный голос Тыгрены. 
Обезумевший Айе сорвал дверь с крючка и ока

зался в комнсrrе Чарли-Красного Носа. 
- Год дэм санвабич! - заорал мистер Томсон.

Зачем ты ворвадся в мой дом? Я звал тебя? Вон от
сюда! Уходи, или я тебе сломаю позвоночный столб! -
закричад мистер Томсон. 

Айе подпрыгнуд и вцепидс.я в горло Чарли. От не
ожиданности и сильного толчка Чарли грохнулся в ка
чалку. Айе стал душить его. Качалка под тяжестью 
двух человек свалилась на спинку, в воздухе мельк
нули ноги, и огромная труба музыкального ящика со 
звоном полетела на пол. Чарли захрипел. 

Из полога прибежал пьяный Алитет. Как хищник, он 
бросился на Айе и оторвал его от Чарли. Разъяренный 
Айе вывернулся, вскочил на стол и пинком свалил 
лампу и посуду. Пользуясь темнотой, он бросился к 
выходу. 

Путаясь в пыжиковых штанах, Алитет кричал: 
- Ружье скорей! Подайте мне ружье! Я пристрелю 

этого щенка! 
Но Айе уже был н а  склоне горы, где расположилось 

стойбище. 
- Стрелять хочет Алитет,- быстро проговорил 

Айе встретившим его Ваамчо и Яраку. 
- Б еги скорей в тундру,- разом сказали они.

Мы направим Алитета по ложному следу, в торосы 
моря. 
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ГЛАВА.. ДВ.А.ДЦ.А.ТЬ BOOЫI..A.Sl 

Солнце п рипекало. 
Струился прозрачный, чистый воздух. Искрящаяся 

белизна снега, яркий свет резали глаза. Собаки вязли 
в рыхлом снегу и с трудом, высунув языки, тянули нар
ту. Проваливаясь в снег, рядом с нартой шел Андрей 
Жуков. Он остановился и оглянулся. Кругом горы, до
лины - все бело! Никаких признаков жизни. Андрей 
крикнул и обрадовался своему голосу. 

Студент географического факультета Петроград
екого университета Андрей Жуков прибыл в П етрапав
ловек-на-Камчатке осенью 1 922 года. Здесь он охотно 
принял предложение губревкома выехать нартовым 
путем на побережье Л едовитого океана. Он выехал в 
р азгар зимы на Чукотку, в исконные русские земли. 

Еще будучи в университете, Андрей занимался 
языками. Старый профессор-народоgолец; побывавший 
в этом краю в ссылке, передал Андрею Жукову все 
свои познания в чукотском языке. Андрей был способ
ным лингвистом. 

Теперь, за время своего трехмесячного пути на со
баках, Андрей не раз встречался с местными жите
лями, о которых он имел представление лишь по лите
ратуре и этнографическим исследованиям. 

К весне этот длительный путь подходил к концу. 
Далеко позади остались Камчатка, Коряцкая земля, и 
вот он уже в Чукотской тундре. 

Андрей остановил упряжку и стал всматриваться в 
беспрерывную цепь горных хребтов. 

«Но где же это ущелье, о котором рассказывал 
встретившийся накануне оленевод?» - подумал Анд
р ей. 

Никаких следов на снегу. Ни соринки. Хотя бы 
оленя или зайца увидеть. И корма мало осталось. Го
лодные собаки выбиваются из сил. 

«Нет, надо отказаться от пути напрямик. Пусть 
гуси летят этим путем! »  

Андрей сел н а  нарту и взял направлени е  к морскому 
берегу. Почуяв замысел хозяина, собаки побежали ве
селей. В горах стояла необычайная тишина. 
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В глазах появилась такая острая боль, что Андрей 
закрыл их рукой. Он долго держал руку на глазах, но 
боль не уменьшалась, а когда отнял руку, то вокруг 
ничего не увидел, словно пелена закрыла перед ним 
все. 

Андрей остановил собак. 
Он протер глаза и окончательно убедился, что 

ослеп. 
Приrреваемые солнцем собаки мирно лежали н а  

снегу. П ес В ерный растянулся впереди и наслаждался 
покоем. Ни одного звука. Как будто мир п огрузился в 
н ебытие. 

Андрей лег на нарту и долго л ежал, слушая ти
шину. 

Солнце подходило к горизонту. Легкий морозец 
схватил влажный снег. Образовался крепкий н аст. 
С севера потянул ветерок. 

Андрей решил вверить свою жизнь инстинкту собак. 
Он сел на нарту и голосом поднял упряжку. 

- Верный, вперед! - крикнул Ofl. 
Определяясь по направлению ветра с севера, Ан

'Дрей подставил щеку под ветер и, не меняя положения, 
поехал. 

Прошло много времени ровной езды, и вдруг собаки 
взяли в галоп. 

«Что такое?» - подумал Андрей и затормозил 
нарту. 

Он остановил упряжку, решив, что собаки напали 
на след. 

Вскоре Андрей убедился в п равильиости своего 
предположения. Он ощупью нашел колею проехавшей 
нарты. Значит, где-то поблизости есть жилые места. 
Андрей обрадовался. 

Собаки бежали весело, но ветер дул уже не в 
щеку. 

«Крутит ветер»,- подумал Андрей. 
Он снял шапку, прислушиваясь к пению ветерка, и 

услышал крик: 
- Андре-ей! 
«Что за наваждение? - подумал Андрей.- Кто мо

жет меня звать в этой снежной пустыне?» 
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Он опять остановил упряжку и насторожился, по
водя головой во осе стороны. 

И когда окрик повторился, Андрей громко закри
чал: 

- Эге-ге-ей! 
Ч еловек бесшумно подбежал к нарте и, запыхав

шись, тихо спросил: 
- Андрей, это ты? 
Андрей вздрогнул. Круто п овернувшись на голос, 

он резко спросил: 
- Кто здесь? 
- Я, Айе. Ты забыл меня, Андрей? 
- Айе! - радостно закричал Андрей и бросился на 

голос. 
Крепко обняв его, точно опасаясь, как бы живой 

человек вдруг не исчез, Андрей сказал: 
- Глаза у меня испортились. Ничего не вижу. 
- Такое при большом солнце бывает. Надо поло-

жить на глаза оленью шкуру или еще что-нибудь. За
крыть глаза черным. Скоро пройдет. Завтра будет хо
рошо. 

- Разве? 
- Да, да. Я знаю. 
- Айе, отрежь кусок от моего черного мешка. 
Айе взял мешок, повертел его в руках, вздохнул: 
- Андрей, испортишь его. Жалко такой хороший 

мешок. 
- Ничего, Айе! Давай, режь! 
Айе отрезал часrь мешка и завязал Андрею глаза. 
- Ну, что же, друг? Можно, пожалуй, здесь и пе-

р еночевать? А? Ты никуда не спешишь? 
- Нет,- ответил Айе. 
- Тогда сrавь палатку. Будем чай пить. Закусы-

вать. 
Уже смело оставив нарту, Андрей ощупью п рошел к 

собакам, погладил вожака. 
- Ну, Верный, теперь мы живем.- И, обратив

шись к Айе, устанавливающему палатку, он крик
нул: - Айе, а что за дорога тут, по которой я ехал? 

- Твоя дорога,- спокойно ответил Айе.- Я уже 
посм·отрел. Это твоя дорога, ты по ней кругом ездил. 
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Все время ездил бы. Собаки не свернут с дороги, если 
человек не заставит их. 

Вскоре они с удобством расположились в палатке. 
- Андрей, снег в чайнике сделался водой. Повязку 

на глаза надо намочить: будет л.учше. 
- Давай, давай, Айе! Ты, брат, хорошо знаешь, 

что нужно делать. 
Н амочив и крепко выжав повязку, Айе опять з авя

зал глаза Андрею. 
- Айе, пра_вильно ты мне сказал тогда, что я н е  

найду ущелья. Ездил, ездил - кругом горы! А тут еще 
перестал видеть. Пропал бы, пожалуй, я в горах? 

- Нет, в горах не пропадешь.- И Айе вдруг спро
сил: - Андрей, а ты правда начальник? 

Жуков улыбнулся. 
- Да, правда. Только я не самый главный. Боль

шой начальник п риедет летом. Когда параход придет, а 
меня заранее послали. 

- А-а! - протянул Айе и, помолчав, сказал: - Ой; 
худо мне, Андрей! Наверное, теперь меня застрелят, 
как зайца. 

- Кто же тебя может застрелить? 
В горах было тихо. Легкий ночной морозец прони

кал в палатку. Пора было уже ложиться спать, но Айе 
р азговорился и рассказал Андрею, что . произошло в 
торговой яранге Чарли-Красного Носа, почему Али
тет хотел застрелить его, опять р ассказал о своей Ты
грене и о многом другом. 

За палаткой мирно дремали уставшие собаки. 
Солнце скрылось и снова выглянуло, озаряя ярким пла
м енем низкий горизонт. 

- Айе, ты не волнуйся и не бойся ничего. Никто 
тебя не посмеет тронуть. Я тебе обещаю. Ты скоро 
увидишь это сам. А сейчас давай поспим немного и 
вместе поедем на берег. 

Айе не лег спать. Ведь пастухи привычны не спать 
по двое, трое суток. Айе ходил около палатки, просмот
рел нарту и по-хозяikки укрепил развязавшиеся на ней 
ремни. Затем он сел и долго смотрел на доски - си
денье нарты. Айе думал. Наконеu он вынvл нож и от
резал от доски м аленькую щепочку.Он бьrстро сделал 
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две круглые, п одобно стеклам очков, дощечки, п росвер
лил в них острием ножа маленькие дырочкi!, привязал 
к концам их тонкий ремешок и нацепил их на нос. 

- Хорошо видно,- сказал он. 
Спустя некоторое время Айе услышал из палатки 

голос Андрея и вбежал к нему. 
- Айе, я вижу тебя. Вот хорошо! 
- Я тебе сделал гляделки. В горах наши люди со 

слабыми глазами всегда так делают,- и Айе примерил 
самодельные очки. 

Андрей расхохотался. 
- Дружище, да ведь дерево не прозрачное? 
- Нет, тут маленькие дырки есть. В них все видно. 

Без гляделок тебе нельзя. Солнце опять сильно свети:г. 
Андрей надел деревянные очки и вышел из палатки. 
- Смотри, как здорово! Вот какую деревянную 

оптику придумали! Молодец, Айе! Очень хорошо! Под
нимай собак и едем на берег. 

Худо мне будет на берегу. 
Ничего, Айе! Не бойся. 

ГJIABA ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 

Айе сел на нарту, п ристроившись рядом с Андреем. 
Показывая рукой направление, он молчал, заранее 
переживая свою встречу с людьми на берегу. 

- Верный, вперед! - закричал Андрей, посматри
вая на собак в свои гляделки. 

Наконец Айе еще издали заметил стойбище Лорен. 
Встретиться теперь с Алитетом и с Чарли-Красным 
Носом не всякий решится. Но будь что будет. Все 
равно у Айе отвращение к жизни. 

- Подъезжаем,- взволнованно сказал Айе. 
- Вот и хорошо. А я думал, что берег далеко,-

ответил Андрей. 
- Андрей, ты поедешь в торгующую ярангу? К бе

лому? К Ч арли? Может быть, я останусь здесь? 
- Зачем я к нему поеду? Вместе с тобой мы nоедем 

в ярангу какого-нибудь охотника. 
Тьr боишься Чарли? 
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Вместо ответа Андрей громко расхохотался. И в 
этом смехе Айе вдруг обрел веру в силу молодого рус
ского начальника. 

- Садись, Айе, на м ое место, правь собаками и 
подъезжай к какой хочешь яранге,- серьезно сказал 
Андрей. 

Айе с радостью направил собак к яранге Рынтеу. 
Сбежались люди. 

- Вот чудо! Айе n ривез какого-то белого человека! 
- Опять встретился в горах. Вот он, русский началь-

ник,- тихо сообшил Айе своему другу Ваамчо. Затем 
он вернулся к Андрею и так же тихо сказал: - Ан
дрей, вот Ваамчо, о котором я тебе говорил. У Трех 
Холмов его приманку залил Алитет светильным жи
ром. 

- А, В аамчо! Здравствуй,- сказал Андрей парню, 
как стар ому доброму знакомому. 

Он долго тряс ему руку. Айе смотрел на них, и р а
достная 4'ЛЫбка расплылась на его лице. Он чувствовал 
себя виновником этого торжества.  Смущенный Ваамчо 
не знал, что ему делэть и что говорить. П ервый раз в 
жизни б елый человек тряс его руку. 

- Ступай в жилище, распрягу твоих собак,- на
конец сказал Ваамчо. 

- Пойдем, пойдем,- взяв за руку гостя, ожив
ленно сказал Айе. 

- Хорошо,- ответил Жуков, и вдвоем они влезли 
в полог. 

Охотники дожидались удобного случая, чтобы за
кончить торг с Чарли-Красным Носом, и все еще на
ходились в п ологе Рынтеу. Появление русского на
чальника, о котором накануне говорил Айе, показалось 
им сновидением. С любопытством разглядывали онп 
приезжего. 

Русский был высокого роста, с виду крепкий, н о  мо
л одой, совсем не n охожий на начальника. 

Айе вытащил новую оленью шкуру и, рас·стелив ее, 
услужливо предложил Андрею сесть. Облокотившись, 
Андрей прилег на шкуру и закурил. 

- Надо позвать сюда Чарли,- сказал оп. 
Все изумленно переглянулись. 
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«Он с ума сошел, этот русский! Чарли никогда не 
поднимался на эту гору, где стоят яранги. Д а  разве он 
послушается? Кто может заставить Чарли?» 

- Надо сказать, что его зовет русский начальник. 
Чтобы сейчас же пришел,- строго повторил Андрей. 

«Ого-го, он и в самом деле, пожалуй, начальник, 
если так говорит! Но кто же осмелится пойти к Чарли 
с такой новостью? В аамчо, пожалуй, сходит? Нет, при
стойней с такой новостью пойти самому хозяину яранги 
Рынтеу. К тому же он и постарше». 

Новость была настолько велика и так необычна, что 
Рынтеу, несмотря на свой возраст, без остановки бе
жал до самого дома Чарли. 

Охотники сгорали от нетерпения поскорей узнать, 
чем все это кончится. Как же? В один миг столько со
бытий! Сейчас встретятся два белых человека. Рус
ский не захотел даже з аехать к Чарли. О, это совсем 
небывалый случай! Тут обязательно должно что-то 
произойти. Удивительно, что русский как будто подру
жился с Айе! Н аверное, не знает, что Айе - пастух и 
хотел задушить Чарли. 

Особенно интересовался всем этим Я рак, считав
ший себя знатоком белых людей. 

В ожидании Чарли Айе на всякий случай подсел 
поближе к Андрею. 

Мистер Томсон был удивлен новостью не меньше, 
чем Рынтеу. В стойбище начался всеобщий переполох. 
И хотя Чарльз Томсон с большого похмелья и с повяз
кой на горле чувствовал себя не очень хорошо, все же 
собрался он быстро. Н е  спеша, мистер Томсон пошел 
по непривычному для него маршруту-в ярангу Рынтеу. 

Он устал от подъема в гору и тяжело дыШал. 
С трудом влез он в полог, окинул всех взглядом и, за
метив русского, с любезностью поздоровален на чукот
ском языке. 

- Седан плизс 1 ,- ответид на приветствие Андрей 
Жуков. 

О, вы говорите по-анrдийски? 
- Да, говорю. 

I Садитесь, nожалуйста. 
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- Разрешите узнать, с кем я имею честь разгова
ривать? 

- Моя фамилия - Жуков. Вы мистер Томсон? 
- О, да. Чарльз Томсон. Я очень рад, мистер Жу-

IФфф, встретить в этих местах культурного человека. 
Меня удивляет только, почему вы не заехали прямо ко 
мне. Эю помещение я содержу для приезжающих тор
говать охотников. Здесь такой дурной запах, здесь так 
некультурно. 

- Пусть вас это н е  удивляет, мистер Томсон! 
Я счел своим долгом предпочесть это жилище вашему 
дому. 

- О, мистер Жукофф, это не совсем вежливо по 
отношению ко мне. 

- А по-моему, долг вежливости обязывает вас, 
мистер Томсон, как чужестранца, первому явиться ко 
мне, представителю новой России. 

- Вы большевик? - удивленно спросил мистер 
Томсон. 

- Да, я большевик. 
Мистер Томсон знал из американской прессы, что 

большевики - это люди с ножами во рту. И странным 
показалось мистеру Томсону видеть большевика, кото
рый владел английской речью- лучше, чем он сам. П е
ред ним сидел блондин с голубыми глазами, даже по
хожий на норвежца. 

- Вы настоящий большевик? - опять спросил мис
тер Томсон. 

- Да, разумеется. Я представитель Камчатского 
губернского революциошюго комитета, мистер Томсон. 
И п ригласил я вас сюда по делу. 

- О, мистер Жукофф, пожалуйста, пожалуйста. 
Я с удовольствием готов вам помочь во всем. 

- Вам известно, мистер Томсон, что в навигацию 
сюда прибывают представители Норд-компани? 

- О, да, я знаю. Я читал прессу,- сказал мистер 
Томсон. 

- Норд-компани будет здесь. А вам, мистер Том
сон, нужно прекратить торговлю. 

- И мистеру Стивенсону, и мистеру Кларку, и мис
теру Ольсону? - торопливо спросил Чарльз Томсон. 
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- Да, всем. 
- И мистеру Брюхаиову и мистеру Караваеву? 
- Да, да, всем. На побережье Норд-компани орга-

низует шесть крупных пушных факторий. И только этой 
компании советским правительством предоставляется 
п раво торговли зде<;ь. Вы, мистер Томсон, в подданстве 
какой страны состоите? 

- Соединенных Штатов Америки. 
- Вам придется ликвидировать свое хозяйство и 

покинуть этот берег. Мы н е  находим возможным пре
доставить вам торговое посредничество. 

Ярак вытянул шею, как гусь, вслушиваясь в каж
дое слово. Творилось что-то совсем непонятное. Всем 
казалось, что Чарли-Красный Нос прирос к берегу, 
как лишайник к камням. Никакой ветер его не сдует. 
А сейчас что слышит Ярак? 

По всему видно, что безбородый русский действи
тельно начальник. Но какой сильный должен быть на
чальник, чтобы так разговаривать с Чарли! 

- Еще, мистер Томсон, меня интересует кое-что из 
вашей жизни здесь,- продолжал Андрей. 

- О, пожалуйста, мистер Жукофф. 
- Мне стало известно, что вы, пожилой уже госпо-

дин, а ведете себя здесь крайне веприлично с точки 
зрения цивилизованного человека. 

Мистер Томсон насторожился и учащенно за
дышал. 

- Я имею в виду тот неприятный инцидент, кото
рый произошел вчера в вашем доме вот с этим челове
ком.- Айе вздрогнул, когда Андрей положил руку на 
его плечо.- Не правда ли, мистер Томсон, что это 
хуже, чем всякая невежливость? 

Лицо мистера Томсона покрылось густой краской, 
затем побелело. Он молчал. 

- И после всего этого вы вот называете себя куль
турным человеком? Представитель цивилизованного 
мира! - с  пренебрежением сказал Андрей. 

Мистер Томсон склонил голову и, может быть, впер
вые за двадцать лет подумал о своем поведении. Ему 
очень неприятно было, что такой разговор ведется в 
присутствии охотников и особенно в п рисутствии Я рака, 
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понимавшего английскую речь. Н е  поднимая головы, 
он тихо сказал по-чукотски: 

- Ярак, уйди отсюда! 
Я рак неохотно поднялся. 
- Нет, ты, Я рак, сиди здесь. Ты мне нужен,- ска

зал Жуков. 
Мистер Томсон сидел неподвижно, молча.  И никто 

его н е  видел таким покорным, каким он показался 
сейчас. 

- Все, мистер Томсон. Вы поняли, что вам нужно 
сделатЬ? 

О да. Я понял. 
- Больше никаких дел к вам у м еня нет! Гуд бай 1 •  
- Гуд бай,- с чувством неприязни п робурчал ми-

стер Томсон. 
И грузная фигура его скрылась за меховой зана

веской. 
- Негодяй !  - тихо сказал Андрей по-чукотски 

вслед мистеру Томсону. 
Солнце, дойдя до самой макушки неба, пошло вниз. 

Охотники толпились на улице и без конца говорили 
об этой удивительной новости. Ай-я-яй, какая новость! 
Есть. что рассказать, когда будешь ехать по береговым 
стойбищам! С такой новостью непременно будешь же
ланным гостем в каждой яранге. 

Я рак стоял в центре толпы, рассказывал все, что он 
слышал, и, путая, по-своему излагал разговор белых 
людей. Но, несмотря на это, смысл события был ясен 
всем. 

Ваамчо больше всего поразило, что белые люди, 
оказывается, могут быть друзьями и бедных охот
ников. 

Солнце уже приближалось к земле, а люди все го
ворили и говорили. Ночной мороз вновь стал схваты
вать влажный снег. Алитет поторопился уехать из стой
бища, и его нарта давно скрылась за склоном горы. 
Было о чем поговорить! 

Андрею предложили свежую тюленью печенку. 
В пологе сидели Айе, Ваамчо, Ярак. 

1 До свиданья. 



Все они робко разместились вокруг )Кукова и тоже 
принялись за еду. 

- Андрей, а куда теперь повезет Ваамчо шкуру бе
Jюго медведя? - спросил Айе. 

- Пусть продаст Чарли. Он будет торговать до 
наступления лета. 

- А мне как быть? Чарли-Красный Нос не все то
вары отдал за песцов. А ведь п есцы чужие. Эчавто 
будет ругать меня. 

- Сходи к Ч арли и п олучи остатки товаров. Или 
ты, Айе, все еще боишься Чарли? 

- Нет. Теперь перестал бояться. И Алитет уехад. 
Бояться нечего! - весело воскликнул Айе. 

Андрей напился чаю и вышел на улицу в окруже
нии своих новых друзей. 

Парни в один миг запрягли ему собак. Айе суетился 
больше всех, и только Ярак все еще недоверчиво при
сматривался к новому бедому человеку. 

Андрей вынуд свои деревянные очки и надел их. 
Ярак вытащил из-за пазухи свои настоящие очки
консервы, подошед к Андрею и молча подал ему. 

- О, вот это замечатедьноl Сколько тебе за
платить? 

- Не надо,- ответил Я рак. 
Андрей достал пять рублей и подал их Яраку. 

Зачем? - спросил Ярак. 
- Купишь себе другие. 
- Нет. Чарли за бумажки ничего не даст. Он тор-

гует только за шкурки. 
- Скажешь, я ведед продать очки. Это русские 

деньги, и он обязан их nринимать. 
Собаки сидеди в упряжке, готовые ринуться в путь. 

Андрей прощался с охотниками: 
- Ну, друзья, до свидания. Мы еще встретимся с 

вами. 
Камчадальская упряжка с места взяда в галоп. 
- Он сказал - друзья! - взволнованно проговорил 

Ваамчо, глядя вслед удаляющейся упряжке Андрея.
Вы слышали, что сказал этот Большой Начадьник? А? 



ЧАСТЪ ВТ ОР А.Я: 

Г JIA.BA. ПЕ�ВА.Я 

Капитан Гарри Браун, зажав в зубах трубку из 
корня арегонекой сосны, стоял у штурвала своей шку
ны «Поляр бэр», которая малым ходом шла в некото
ром отдалении от берегов Аляски. 

Это был толстый, с угловатым корпусом человек, 
лет сорока. Желтая проолифенная зюйдвестка моло
дила его лицо. Сил·ьные тяжелые руки Гарри Брауна 
были засунуты в карманы американской робы из си
него демиса. Вся роба состояла из карманов, пристро
ченных красными нитками и прихваченных по всем 
четырем углам металлическими заклепками. Карманы 
топорщились от переполнявшего их содержимого. Они 
были всюду: на груди, на ногах около коленных 
суставов И на широких бедрах капитана. Казалось, 
эта роба служит Гарри Брауну вспомогательным 
складом. 

Металлические nуговицы «радость холостяка» име
ли, однако, странное для «Морского костюма» изобра
жение: на них красовался па ровоз. 

Гарри Браун, практик-мореплаватель, н е  имел ди
плома не только капитана дальнего плавания, но даже 
и каботажного. Н е  было у него и знаков отличия. Но 
все это не мешало капитану прекрасно знать море. Он 
умел и любил совершать опасные рейсы по Ледови
тому океану на своем «Полярном медведе», который, 
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если отбросить столь громкое название, был попросту 
контрабандной шкуной. 

Кроме Гарри Брауна, экипаж шкуны состоял всего 
лишь из двух молодцов: расторопного верзилы -
штурмана мистера Харлоу и добродушной шельмы -
беспечного судового механика Джима, одновременно 
исполнявшего обязанности кока. Оба они щеголяли- в 
таких же робах и зюйдвестках, как и капитан, и гор
дились этим, как несомненным признаком демократии 
на их небольшом кораблике, грузоподъемностью всего 
в сто двадцать тонн. 

Втроем они стояли у штурвала, напряженно всмат
риваясь в толщу густого тумана, и, как ночные воры, 
осторожно пробирались на своем послушном судне в 
пролив вдоль берегов Аляски. 

Странные вещи происходили в мире. Капитан Браун 
за свою морскую практику не один раз проходил в яс
ный, солнечный день мимо города Нома, где с давних 
пор жил таможенник мистер Керри. Они встречались 
каждую навигацию, как друзья: 

- Алло, 'мистер Браун! 
- Алло, мистер Керриl 
Обменявшись любезностями, капитан брал курс н а  

острова и затем спокойно шел к угрюмым, но бога
тым берегам Чукотского полуострова. Так было 
всегда. 

- Но с некоторых пор эти прекрасные традиции_  
Севера полетели к чертовой бабушке, рассеялись, как 
дым,- говорил мистер Браун. 

Ни с того, ни с сего, может быть, в результате ка
кой-то высокой политики, мистеру Керри вздумалось 
останавливать контрабандные шкуны и даже возвра
щать их домой. Впрочем,- это его частное дело. Ка
питан Браун настолько хорошо изучил пролив и воды, 
омывающие Чукотское побережье этой страны порто
франко 1 ,  что может с завязанными глазами провести 
свою «Поляр бэр» в густом тумане мимо таможни 
мистера Керри, не потревожив его покой. 

1 П о р т о - ф р а н к о - беспошлинный безакцизный ввоз то
варов из-за границы. 
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Туман рассеялся во-время. Аляска осталась позади. 
Во всем блеске показалось ослепительно яркое поляр
ное солнце, и разреженные плавучие голубые льды 
засверкали спокойными, ласковыми переливами. По
слушное судно быстро п родвигалось вперед, лавируя 
между льдами, как собачья упряжка среди нагромож
дений торосов. У всех трех членов экипажа «Поляр 
бэр» б.ыло превосходное настроение: наконец-то мистер 
Браун, мистер Харлоу и кок Джим вырвались из душ
ной Америки «на дачу», в просторы Арктики! 

Русские отсюда дал,еко, занимаются революцией, и 
надо же кому-нибудь снабжать табаком охотников по
бережья, добывающих уйму белоснежных п есцов. 

Так думали эти веселые, рассудительные молодцы. 
Капитан Браун, как и ero друзья по дальнему 

плаванию, чувствовал себя в этих водах несравненно 
лучше, чем дома. Прозрачный, чистый воздух, инте
ресное, Прибыльное занятие способствовали и отл,ич
ному аппетиту. 

Кок Джим ради удовольствия пристрелил моржа, 
б езмятежно дремавшего на пловучей льдине. Джим 
ловко спрыгнул на лед, быстро вспорол ему живот и 
вырезал огромную печенку. Затем он кувалдой выбил 
из черепа бивни на память о рейсе, и шкуна, не задер
живаясь, пошла по.111ным ходом по открывшейся чистой 
воде. 

Вскоре «Поляр бэр» бросила якорь у берега, где 
стояли три чукотские яранги. От берега сразу же от
валила кожан�я байдарка, в которой разместилнсь 
все люди СТQЙбища, даже грудные дети и старики. 
Кому же хочется оставаться на берег1', когда можно 
посмотреть торг на борту американской шкуны? 

Люди быстро векарабкались на борт «Поляр бэр» и 
с необычайным любопытством стали рассматривать 
американцев и разные грузы, принайтоваиные 1 на па
лубе судна. 

Пловучий магазин капитана Брауна очень п ривле
кал охотников: здесь угоща.111и не только едой, но и 
выпивкой. А ведь после выпивки у каждого человека 

1 П р и н а й  т о в а н н ы е - укреnленные. 
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сердце становится добрым, веселым, и торговать тогда 
особенно приятно. 

Мистер Браун отл,ично знал чукотский язык и быд 
не скуп. Он сразу же распорядился напоить чаем всех 
п рибывших на борт и даже выдать по два кружка со
довых гадет на каждого. Охотники с наслаждением 
пили чай здесь же, прямо на п алубе. 

Мистер Браун с улыбкой бдагодетеля спросид: 
-- Много п есцов на берегу? 
-- Очень много! И бeJiiыx медведей очень много! 

Лисы, горностаи, евражки, волчьи шкуры есть,-- отве
тил старик-охотник. 

-- Еще ни одна шкуна не п роходила. Ты самый 
первый пришед в это дето,-- добавил другой. 

-- Чарли-Красный Нос за зиму много купил пес
цов? 

-- Очень много! Очень много! - бесхитростно от
ветил пожилой охотник, дохдебывая чай.- Всех п есцов 
я продал ему. Тодько три осталось для тебя. Вот они -
в м ешке. 

- Н емного мозгов в твоей коробке. Разве ты не 
знаешь, что Чарли-Красный Нос - жулик? А ты все 
отнес ему! Ты должен был всех песцов оставить для 
м еня•. Прошдое лето я плохо торговад с тобой? Разве 
мало ты от меня получид товаров? Разве Чарди-Крас
ный Нос торгует дучше? Э-эl Годова твоя работает 
совсем н е  важно. Птичьи мозги в ней,-- укоризненно 
сказад мистер Браун. 

Он постучал толстым, узловатым пальцем по 
обнаженной голове охотника, испытующе глядя на 
него-. 

Охотник встал, виновато усмехнудся и, неловко пе
р еминаясь с ноги на ногу, сказал: 

- Тодько зимой надо было купить ружье. Патро
нов нехватило. Табак весь вышед, и чаю не было. 

Мистер Браун перебил его: 
-- А песцы в мешке у тебя хорошие? Может быть, 

недопески оставил для меня? То, что не взял Чарли
Красный Нос? 

Н ет, н едопесков н ет. Хорошие п есцы. 
- Ну, полезай за мной! 
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Капитан Браун спустился в небольшой, уже откры
тый кормовой трюм. Он сел на один из многочисленных 
ящиков и ловко вытянул из грудноrо кармана две 
изящные пластинки жевательной серы. Одну пл:астинку 
он бросил охотнику, который чуть-чуть не поймал ее 
ртом. Развернув бумажку второй, капитан Браун всу
нул серу в свой блестевший золотом рот. Потом он не
брежно вытянул из заднего кармана плоскую бутылку 
виски и бросил на охотника лукавый взгля:Ц. 

Кровь прилила к лицу охотника. Глаза его забле
стели. 

- Думал я, что ты мой приятел•ь,- сказал мистер 
Браун, подбрасывая и на .111ету �ватая бутылку,- ока
залось, приятель у тебя - Чарли-Красный Нос,- и ка
питан замедленным движением водворил бутылку .на 
прежнее место. 

- Медвежья шкура еще есть у меня в яранге! -
воскликнул охотник. 

- Медведь? Олл райт! Значит, ты кое-что еще со
ображаешь. Тогда я продолжаю считать тебя своим 
приятелем. 

Капитан Браун вытащил из п одколенного кармана 
складную кружку. 

- На, держи! 
Выплюнув жвачку прямо из трюма за борт «Поляр 

бэр», сам капитан Брау.н сделал несколько глотков из 
бутылки. 

Предвкушая удовольствие, охотник держал кружку 
в руках, улыбался и глядел капитану в рот. Потом он 
м едленно извлек двумя пальца•ми жвачку, зажал серу 
в ку.111аке и единым махом вылил в себя виски. 

- Хорошо-о-о! - нараспев протянул он. 
Капитан Браун налил еще, не давая закуски, да н 

са:м охотник н е  пожелал бы за.куской п ортить вкус 
огненной воды. 

- О, такого капитана, как я, ты не увидишь,- ска
зал мистер Браун. 

- Очень хороший капитан, очень хороший. Добрый 
капитан,- расхвалив1!л его охотник заплетающимся• 
языком, потом крикнул из трюма:  - Човка! Скорей 
привези медвежью шкуру из моей яранги. 
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Вскоре торг был закончен. Мистер Браун вышел на 
палубу и распорядился готовить машину. 

- Мистер Браун,- сказал штурма.н Харлоу,
Джим занят: у него в машинном отделении де
вушка. 

- Год дэм!  Надо же знать, когда можно пре
даваться любовным утехам! Нам нужно спешить 
закончить дело,- недовольно пробурчал капитан 
Браун. 

«Поляр бэр» взяла курс на север. Море не ш елох
нется. Шкуна быстро идет вдолъ побережья. Тучи 
птиц с криком отрываются от скалистых берегов, по
тревоженные холостым выстрелом. Они кружатся, как 
снежинки в пургу. Мор е  чисто от льда. Все предвещает 
удачный рейс. Капитан Браун стоит у штурвала и по
сматривает вдаль. 

- Ну, как начало, мистер Браун? 
- Вери гуд, мистер Харлоу. Этот парень теперь 

является владельцем американских товаров ровно на 
одиннадцать долларов и пятьдесят два цента. П есец 
накруг обошелся по два с половиной долл•ара. Медве
жина, правда, неважная, но, ей-же-ей, •В Америке она 
стоит немного дороже, чем я заплатил за нее. 

Они весело захохотали, оглашая звонким здоровым 
смехом безлюдное побережье. 

Мистер Браун, как и члены его экипажа - мистер 
Ха рлоу и кок Джим, не был настоящим я нки. В Аме
рику они эмигрировали из-за океана и жили, занимаясь 
самыми различными делами. Они исколесили Америку 
вдоль и поперек. Мексику и Калифорнию они знали 
так же хорошо, как Аляску и Чукотское побережье. 

П ять лет назад они составили мал•енькое акционер
ное общество, приобрели шкуну, назвали ее «Поляр 
бэр», что означает «Полярный м едведь», и сказали ей: 
«Ну, мамаша, вези нас к этим самым белым медведям!» 
Они устремились к берегам Чукотки попытать счастья, 
зная, что доступ к ней свободен кому угодно и когда 
угодно. Страна открытых возможностей, страна порто
франко. 

За долгую зиму мистер Браун снарядил в Америке 
свою очередную экспедицию. Он рыскал по складам 
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залежалых товаров в Сиетле, во Фриско, как они на
зывали Сан-Франциско, и за бесценок скупап эти то
вары, давно утратившие свою первоначальную цен
ность. На берегах Чукотки эти товары вызываJIИ вос
торженный блеск в глазах охотников. 

- Мистер XapJIOy, я думаю, не бросить ли нам 
якорь на траверзе стойбища Лорен? Этот старый битюг 
Ч арльз Томсон с ума сойдет, когда мы ему расскажем 
новости этого года. Он предпочитает, правда, прошло
годние н овости, но, год дэм, мы ему насильно р ас
скажем. Пусть проглотит эту не совсем вкусную 
пилюльку. 

- Мистер Браун, я представляю взрыв его негодо
вания! Когда он узнает, что Норд-компани направляет 
сюда из Ванкувера огромный параход «Бичаймо», у не
го тридцать дней и тридцать ночей будет пухнуть ры
жая голова. 

- О, мистер Харлоу! Он с р асстройства проглотит 
свои окуляры! 

И опять американцы залились веселым смехом. 
Вдали тускло заблестела оцинкованная крыша 

склада м истера Чарльза Томсона .  
Не успела шкуна «Поляр бэр» стать н а  якорь, как  

чукотская байдара на веслах под многоголосые окрики 
понеслась навстречу шкуне. Вместе с охотниками в 
байдаре сидел и Ч а рльз Томсон. 

- Алло! Мистер Браун! - крикнул он, взбираясь 
по коротенькому шторм-трапу. 

Мистер Харлоу подскочил к борту и,  подав длинную 
руку, ловко втащил на п алубу тяжелое тело м истера 
Томсона. Они сразу прошли в тесный кубрик, где уже 
распоряжался капитан. 

Мистер Томсон погрузился в кресло. Справа сел 
капитан Браун, сл<ева - Ха рлоу. 

Джим с подчеркнутой любезностью, расшаркиваясь, 
поставил на стол дымящийся кофе и фрукты. 

- Плизс 1 ,  мистер Томсон! У вас ведь не растут 
здесь апельсины? Попробуйте и перенеситесь на миг в 
цивилизованный м ир,-предложил капита н  Браун. 

1 Пожалуйста. 
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- Тэнкью 1 ,  я пр€дпочитаю набить трубку свежим 
табаком «Принц Альберт». 

Мистер Харлоу не замедлил подать ему изящ
ную коробочку с изображением на ней элегантного 
джентльмена с бородкой и во фраке - принца Аль
берта. 

Мистер Томсон затянулся аром атным табаком и 
выдавил из себя: 

- Какие новости в Америке, мистер Браун? 
- Окей! 2 - засмеялся капитан. - С каких это пор 

вы стали, мистер Томсон, преждевременно интер€со
ваться новостями цивил,изованного мира? Разве вы не 
узнаете их в свое время из газет будущего года?  

- Боюсь умереть, м истер Браун, до того. В моей 
жизни наступило такое время, что новости надо знать 
немедленно же, при их зарождении. 

- О, мистер Томсон, вы правы! Это закон делового 
чмовека. Промедление стоит денег! Ну, что ж, из
вольте. Новостей очень много, м истер Том.сон. В агон 
новостей! 

- Больше вагона, мистер Браун! Целый параход 
«Бичаймо»! - торопливо вставил штурман Харлоу. 

- Короче говоря, 'мистер Томсон, мы вместе с вами 
оказаЛ'ись в водовороте большой международной пол,и
тики. Страны дел,ают у себя эту самую политику, а на
ши карманы п очему-то должны трещать. Да, да, мистер 
Томсон, именно трещать! Я вас спрашиваю: скажите вы 
мне, мистер Томсон, вы, умудренный опытом долгол�ет
ней жизни, что это такое? - Капитан Браун помолчал, 
потянул трубку и продолжал: - Вот даже здесь, в этом 
заброшенном собачьем углу? Казалось, кому он ну
жен? А? Кто из больших деловых людей захочет 
пачкать свои руки об этот тюЛ'ений жир? И вот, мистер 
Томсон, находятся люди, и большие люди, которые уже 
протягивают сюда свои жадные, ненасытные ·лапы. 
Нас, !Маленьких рыбешек, эти акулы слопают живьем, 
без остатка и без малейшего чувства жалости, м истер 
Томсон, - капитан Браун сделал такую кислую гри-

t Благодарю. 
2 Хорошо, есть. 
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масу, что одним своим видом мог расстроить самого 
твердокаменного ч еловека.- И здесь, мистер Томсон, 
связывают нас по рукам и ногам. 

- Но кто же связывает? - тихо и как будто спо
койно, но все же с оттенком тревоги спросил Чарльз 
Томсон. 

- Пол итика, мистер Томсон, политика. Революции 
всякие. Вы знаете, конечно, мистер Томсон, о русской 
репюлюции тысяча девятьсот с емнадцатого года? 

- О, да, знаю. 
- А известно ли вам, 1мистер Томсон, чrо эта рус-

<жая революция вначале была только около Москвы? 
- Да, я читал прессу. 
-- Ну, а сейчас, смею вам доложить, вы отстали н а  

один очень интересный год. Теперь, в тысяча девятьсот 
двадцать третьем году, мы с вами имеем честь разгова
ривать в бол1ьшевистскцх водах. Как вам это понра
вится, мистер Томсон? Н е  правда ли, что эти боль
шевики оказались ловкими парнями? Но это еще не 
беда! Беда в другом. Большевики сдали Норд-компани 
всю организацию торговли на Камчатке и Чукотском 
побережье. Это, видите ли, концессия, дорогой мой 
м истер Томсон. И не позднее как через один 1месяц 
Э'I'И унылые берега огласятся громовыми гудками ван
куверских пароходов. Они будут реветь здесь, как 
шакалы в пустыне. От одного их рева может лопнуть 
сердце. Вы знаете, мистер Томсон, чrо пароход «Бичай
мо» Норд-компани стоит уже у причалов Фриско? Это 
десять тысяч тонн груза, мистер Томсон! - Капитан 
Браун помолчал, набил трубку и пыхнул клубами 
дыма.- Десять тысяч rонн, мистер Томсон! Это не то, 
чrо сто двадцать тонн моей бедной «Поляр бэр». 

Прислушиваясь к каждому слову капитана, мистер 
Томсон даже затаил дыхание. Правда, о концессии он 
сам знал уже из газет, но до сих пор не верил в это 
предприятие. Смешно подумать, что Норд-компани за
интересуется этим краем. Компания, располагающая 
флотом в сто сорок кораблей! Но капитан Браун рас
сеял эти сомнения. Роковая  действительность воочию на
висла над Чарльзом Томсоном. Ему показалось, что он 
уже видит стоящий во Фриско п араход «Бичаймо». 
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Между тем капитан Браун продол,жал сообщать 
новости, намеренно сгущая краски. 

- Вы знаете, мистер Томсон, Норд-компани на
строит здесь пушные фактории, как на берегах Гудзо
нова залива, навезет уйму настояших, первосортных 
товаров. Вы понимаете, м истер Томсон, чем все это 
пахнет? От одного этого запаха б ежать хочется! И не
куда больше бежать, кроме как на Марс,- разводя 
руками, проговорил капитан Браун.- Судя по амери
канской прессе,- продолжал он,- торговля здесь бу
дет монополизирована и строго р егла ментироваться 
л,имитами как на пушнину, так и на товары. Этого тре
бует русское правительство. Да, чего доброго, эти 
парни из большевистской России вздумают IЮнтроли
ровать Норд-компани! И вот посмотрите тогда, что 
здесь будет. Вы думаете, мистер Томсон, этот дикарь, 
который до сего времени давал нам с вами н емного на 
жизнь, пойдет торговать к вам или ко мне, если мы не 
захотим отдать ему товары с ебе в убыток? Ноу! У него 
найдется крупица. мозга ил'и хотя бы звериного чутья 
для того, чтобы определить, по какому следу лучше 
итти. Будьте уверены, мистер Томсон! 

Мистер Томсон снял роговые очки и без всякой на
добности протер их. В глубоких морщинах выступил 
пот. И в этот момент капитана Брауна оза рила блестя
щая мысль: нельзя ли как-нибудь воспользоваться этим 
положением и ухватиться за пушнину, на которой си
дит эта старая обезьяна ?  

- Должен вас еще огорчить, любезный мистер 
Томсон. Вероя'tно, представитель вашей фирмы больше 
не заглянет сюда. Нелегально он не захочет пройти 
линию таможни мистер а  Керри. 

- Это совершенно точно,- уловив замысел капи
тана, подтвердил м истер Харлоу. 

- Да, да, мистер Томсон! - продолжал капитан.
И вы можете оказаться в положении человека, под ко
торым гниет пушнина. Мы - другое дело. У нас 
риск. Проскользнули - и  все. А ведь ваш Олаф 
представляет вполне порядочную фирму. И шкуна 
его - полторы тысячи тонн!. .  Вот новости, мистер 
Томсон. 
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Капитан Браун встал, плюнул в иллюминатор и за
шагал по тесному <«:алону». 

- Что же мне делать с пушниной? - испуганно 
спросил мистер Томсон. 

- Подумайте! .. А теперь, старожил, п орекомен
дуйте мне, в каком месте бросить якорь, чтобы воз
можно скорей закончить свой рейс. Не исключено, что 
какая-нибудь советска я  канонерка заглянет сюда и от
ведет меня в нежелательный порт. О, я начинаю ве
рить в этих советских парией! 

Мистер Томсон встал, еще раз протер оч�и и как-то 
неопределенно тихо сказал: 

- Сами увидите, где ... А впрочем, бросьте якорь в 
Энмакай. Говорят, у Алитета в этом году кое-что 
есть. 

Мистер Томсон сошел в байдарку с тяж елым чувст
вом. 

- Гуд бай, мистер Браун! Хорошо, торгуйте с АJiiи
тетом. Потом вы поймете, что это в наших общих ин
тересах. 

- Олл райт, мистер Томсон! 
Застучало сердце «Поляр бэр». Вздернутые паруса 

подхватили попутный ветерок, и «Полярный медведЬ» 
пенесся дальше, на север, п од двойной тя.гой. 

- Что вы дума ете, мистер Харлоу, о самочувствии 
мистера Томсона ?  

- Я думаю, мистер Браун, что у него непременно 
в ближайшую же н очь лопнет сердце. 

Контрабандисты рассмеялись. Мистер Харлоу вы
тащил из кармана плоскую бутылку и сделал не
сколько глотков. 

- И если у него действительно начнет трещать 
сердце, а это, несомненно, так и будет, тогда на обрат
ном пути вам, rмистер Браун, имеет смысл жениться на 
Мэри. Нам не купить столько хвостов, сколько за зиму 
купил этот п очтенный сэр.  

Капитан прищелкнул языком и полусерьезно ска
зал: 

- Окей, мистер Харлоуl С такой наследницей при 
всех строгостях финансовых законов легко открывают
ся сейфы вашингтонского Докстер Хоттон, националь-
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ного банка. Пожалуй, это лучший ход, чем тот, кото
рый я замышлял, беседуя с п апашей. 

Мистер Харлюу уrодливо хихикнул и сказал вкрад
чиво: 

- Говорят, он имеет там счетик в пару сот тысяч 
долларов. В Америке с такими деньгами кое-что можно 
наладить. .. 

ГJI!.B!. BTOP.!JI 

В это лето стойбище Энмакай внешне очень изме
нилось. Недалеко от яранги Алитета краеовалась по
·стройка, какие бывают только у таньгов. Эта построй·ка 
принадлежала Алитету и служила складом. Стены 
его, сделанные из американской дрел·и 1, натянутой на 
столбики, пропускали много света, и поэтому в складе 
не было ни одного окна. Крыша склада, так же как и 
у м истера Томсона,  блестела гофрированным оцинко
ванным железом. Она нагревалась даже от слабых 
лучей солнца, пробивавшихся через облака. В складе 
было сухо. Изда.mи склад напоминал большой богатый 
дом. 

Но богатство было внутри: на длинных моржовых 
ремнях в пяrгь рядов, парами и четверками, висели бе
лые песцы, красные лисы, сиводушки и пол,ярные вол
ки - всего около тысячи хвостов. В одном углу ле
жали аккуратно сложенные выделанные шкуры белых 
медведей. Другой угол з аполняла целая гора моржо
вых бивней и пластин китового уса.  

Алитет любил заходить в склад. Он каждый р аз 
тщательно осматривал шкурки, встряхивая их за хво
сты. Такого бол ьшоrо количества пушнины у Алитета 
никогда еще не было! Ч арли помог стать ему настоя
щим торговым человеком. Глаза Алитета свети.лись, 
когда ему приходили в голову мысли о большом торге, 
который он поведет в это лето. 

И сеrодня Алитет заходил в склад уже несколько 
раз, и всегда опытным глазом он обна руживал какой
нибудь недостаток: то песцы не так висели к свету, то 

1 Д р  е л ъ - легкая uарусина. 
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лисы казались недостаточно обезжиренными, то нужно 
было проверить еще раз м едвежьи шкур� Из склада 
раздавался его повмительный голос, и на зов опро
м етью вбегал Туматуге. 

Он быстро снимал шкурку и здесь же начинал те
реть м ездру ржаной мукой, сдирая остатки жира,
он и не подозревал, что из этой муки делается 
хлеб. 

Торговый склад еще больше поднял значение Али
тета в глазах охотников всей округи. И лишь В аамчо 
да старик Вааль н едружелюбно относиJllись к этой 
вновь nоявившейся в их стойбище п остройке. 

В склад вошла Аттенеут, молодая женщина,
третья жена Алитета, родная сестра первой жены Нар
гинаут. Алитет привез ее совсем недавно. Он отнял ее 
у Кайно, не оставив ему даже плохой соба·ки. 

- Туматуге, п оучи Аттенеут обрабатывать шкурки. 
Ей негде было научиться такой работе. Ее муж Кай
но - дрянной охотник, она редко держала в руках 
п есца. 

Сделав еще кое-какие распоряжения, Алитет ·с важ
ностью вышел из склада и медJllенным, размеренным 
шагом направиЛIСя к вышке, стоящей на холме. 

С этой вышки Алитет обычно следил за проходив
шими стадами моржей и разглядывал все, что дел,алось 
на море. Столб этой вышки, найденный на берегу, по
видимому, когда-то служил мачтой на старинном фре
гате. У основания мачты был искусно вырезан бюст 
вельможи времен Екатерины Второй в отлично сде
ланном парике. 

Теперь мачта стояла на берегу, вкопанная в з емлю; 
из травы выr,лядывала голова вельможи. Набитые на 
мачту планки лесенкой вели на марс 1 .  

Алитет взобрался на вышку и,  глянув в бинокль, 
вдруг заорал во весь голос: 

- Пароход! Пароход! 
Из яранг выбежали люди, заJllаяли собаки, потре

воженные всеобщей суматохой. Люди напряженно 

1 М а р с - неболъшая nлощадка на мачте, на месте ооеАнне
ния ее частей. 
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всматривались в чистое ото .льда море. Алитет слез 
с вышки, сунул бинокль в руки Туматуге и сказал: 

- Полезай, смотри и узна·вай, какой пароход! 
Туматуге быстро векарабкалея на вышку. Каждому 

хотелось залезть на нее и посмотреть оттуда, но Али-
тет никому, кроме Туматуге, не р азрешал поЛtьзоваться 
вышкой. 

- Алитет! Шкуна идет! Браун идет! - пронзиТель
но закричал Туматуге. 

Алитет подбежал к вышке. 
Пароход или шкуна? 
Шкуна, Алитет, с парусам.и. 
Хорошенько разгляди! 
Эгей! - ответил Туматуге и еще с большим на

пряжением стал вглядываться в маленькое суденышко, 
шедшее вдоль берегов. - Это шкуна, Алитет. Мои 
глаза хорошо видят. Я узнал Брауна. Н а  шкуне две 
мачты. 

- Когда шкуна остановится здесь,- сказал АЛtитет 
окружившим его охотникам,- не сметь переправляться 
н а  нее. Пусть сами американы едут к нам на берег. 
У них есть маленькая лодка. 

Распорядившись, Алитет ушел к себе в полог. Он 
снял меховую рубашку и надел клетчатую, американ
скую. 

- Тыгрена, сбрось меховую одежду, н адень матер
чатую. Сейчас американы приплывут. Быстро делай 
суп из ол•енины. Только с солью, как учил я.  Смотри, 
опять не забудь. Таньги не любят без соли. Круглые 
таньгины корытца, железные пальцы, ножи - все 
чтобы было, как у Чарли, на столе. Мясо нажарить 
без воды, с одним белым таньгинским жиром. Когда 
таньги начнут есть, мясо не хватай руками, бери 
железными п альцами_. 

Вздохнув, Тыгрена кивнула rо,ловой. Предстоял 
тяжелый труд по приготовлению американской еды. 
Приятней кормить собак грязным мясом. 

Каждая из ж ен Алитета имела свои обязанности. 
Одна ведала соба каrми, другая - домашним хозяйст
вом, третья выпоJllняла разные поручения. В последнее 
время Алитет обучил Тыгрену приготовл>ению пищи 
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по-американски. П равда, Алитет сам плохо знал, как 
приготовить такую пищу. 

Он купил горчицу, перец, лук :н другие специи. 
В хозяйстве появились тарелки, вилки и прочие пред
м еты, которые он видел на столе Чарли. 

Конечно, эту таньгинскую пищу никто из семьи, в 
том числе и са м Алитет, н е  хотел даже и пробовать. 
Но бывает ж е  проездам какой-нибудь таньг, вот тогда 
и сл<едует показать, что Алитет - настоящий американ. 
В такие дни Тыгрена сбрасывала с себя шкуры и на
девала �матерчатое платье. Так хотел Алитет, и он с 
настойчивостью вводил этот новый быт, чуждый даже 
ему самому. 

Алитет притащил ящик, в котором хранились лук, 
соль, грибы, томат-соус, сушеный картофель, перец 
и кто его знает, какой тоJFько еды не было в этом 
ящике! 

«Попробуй сделай из всего этого варево,- ду
мала Тыгрена.- Такую еду собаки не станут есть. 
И зачем портить хорошую оленину всей этой дрянью, 
разложенной по коробочкам?» 

Тыгрена с брезгливостью посмотрела на таньгин
ские продукты и зажала нос. Эти продукты неприятно 
взять и в руки. С отвращением она взяла луковицу и 
стала резать ее прямо на полу. Вдруг она почувство
вала острую боль в гл,азах, потекли слезы. Она швыр
нула луковицу в сторону и закрыла глаза, сильно по
тирая их рукой. 

«Зачем портить оленье мясо и класть рядом с н им 
дурно пахнущий лук? Или эту соль, которая разъедает 
язык, весь рот и от которой тошнит?» 

Тыгрена открыла баночку с перцем и внимательно 
стала рассматривать этот черный песок. Она набра
Лiась храбрости и, р ешив попробовать эту таньгинскую 
пищу, насыпала его себе на язык прямо из коробочки. 
Тыгрена с ужасным криком выбежала на улицу, бро
силась на з емлю и торопливо стала лизать траву, очи
щая язык. 

Подошел Алитет. 
- Что ты воешь, как волчиха ? - равнодушно спро.. 

сил он. 
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- Таньгинской пищи попробовала,- простонала 
Тыгрена.- Наверное, я сейчас разорвусь. 

- Б езум ная, это без привычки. Едят же таньги и 
н е  разрываются. Привыкнешь и ты. Шкуна скоро по
дойдет. Иди скорей, делай американскую еду. 

Лицо Тыгрены раскраснелось, во рту будто кто-то 
развел костер. Она поднялась и ·вернулась в полог. 

В котле уже варилось мясо. Как хорошо оно па·хло! 
Это была настоящая еда. А воr теп ерь надо делать ее 
американской, портить. 

Тыгрена бросила в коrел горсть соли, подумаЛIЗ 
немного и бросила другую, третью горсть. С брезгли
востью она тряхнула рукой и вытерла ее о свои 
торб аза. 

Она заглянул а  в ящик и задумалась. Из какой же 
коробки еще положить в котел таньгинской пищи? 
Постепенно она набросала в котел содержимое всех 
баночек и коробочек, попробовала варево, сплюнула и 
сказала: 

Любят же таньги такую отвратиrельную еду! 

FJIA.В!. ТРЕТЬЯ 

Шкуна «Поляр бэр» на полном ходу подошла 
к стойбищу Энмакай. Она ли·хо развернулась и останО
вилась, словно в тихой заводи. 

- Отдать якорь! - скомандовал капитан Браун и 
сам вручную начал спускать якорь. Сверкнув лапами, 
якорь на тонкой цепи юркнул в воду. Штурман Харлоу 
убрал и закрепил паруса. Шкуну развернуло по тече
нию. 

Аrмериканцы прокаживались по палубе, а .mоди 
стойбища Энмакай столпились на берегу, сгорая от 
любопытства. Почему-то Алитет н е  велел ездить на 
шкуну. По�ему он так решил, никто из людей понять 
не мог. Пожалуй, Алитет делается таньгом. Все чаще 
и чаще его поступки становятся непонятными, как и 
поступки белых людей. 

- Чорт возьми, что же они боmаются на берегу 
и как будто не собираются к нам на борт? Джим, 
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покрути сирену! - негодуя, р аспорядился капитан: 
Браун. 

Джим схватил ручку сирены и начал крутить изо 
всей мочи. Сирена п ронзительно завыла. Видно было, 
что людям на б ерегу это занятие Джима очень понра
вилось. Люди даже перестали бросать камешки в море. 
Но и только. 

Капитан Браун в бинокль рассматривал берег. 
- Есть JFИ на ч ем им переехать, мистер Браун? 
- Не говорите гл,упостей, мистер Харлоу! Раз•ве 

вы не видите на берегу байдар и даже вельбота? 
сказал вконец р аздраженный капитан. 

- Вероятно, эти дикари сегодня объелись моржа
тиной и им лень даже столкнуть байдарку с берега,
уже в тон капитану сказал мистер Харлоу. 

- Джим, приготовить к спуску нашу шлюпку! 
- Есть п риготовить шлюпку, мистер Браун! 
Оставив на якоре «Поляр бэр», весь экипаж шкунЬl: 

отбыл на берег. 
Алитет, следивший за американцами в щелку сво

его скл,ада, только теперь вышел и неторопливо напра
вился им навстречу. Своей клетчатой рубашкой Али
тет резко выделялся из толпы. Не забыл Алитет по
весить на глаза и американский козырек от солнца. 

- Алло, Алитет! - крикнул капитан Браун со 
шлюпки. 

И когда шлюпка носом уткнулась в гальку, люди 
п одхва'rили ее и волоком вытащили на берег с сидев
шими в ней а м ериканцами. 

- Почему так долго не хотел п риехать на шкуну? 
Бедным человеком стал? Не на что выменять товары? 
Или, м ожет быть, не нужны тебе товары? - спросил 
мистер Браун, здороваясь с Алитетом. 

- Товары нужны даже и глупому охотнику. Мне 
тоже нужны, и песцы у меня есть. Видишь, какой 
склад стоит? 

- О, склад хороший! Так почему же ты не поспе
шил на шкуну? 

- Байдар ы  п ривязаны на вешалах, вельбот жалко 
гонять по пустякам, а твоя лодка всегда наготове. 
Я же знал, что у тебя есть маленькая лодка. 
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Американцы направились в стойбище. Всл ед за 
ними ринулась вся толпа, н о  Алитет остан овил ее взма
�ом руки. Люди вернулись к берегу. 

- Огромный склад! - заметил Браун.- Теперь я 
вижу, что ты становишься настоящим торговым чело
веком. Олл р айтl 

Алитет хитро усмехнулся и, проходя мимо склада, 
остановил гостей. Показывая рукой н а  склад, он с 
гордостью сказал: 

- Здесь много песцов. Все песцы белы, как снег. 
Все обезжирены. Если много хороших товаров привез, 
устроим большой торг. Если м ало - буду ждать дру
гую шкуну. 

Капитан Браун сделал вид, что не слышит Алитета, 
и п оспешил в склад. Американцы вошли в склад с о
лидно, как настоящие покупатели. Их взору предста
вилась совершенно неожиданная картина. Глаза конт
рабандистов загорелись. 

- Окей! Здесь есть дело. Ого, и еще какое! - ска
зал по-английски капитан Браун, обратясь к своим 
компаньонам. 

Сдерживая свой восторг, капитан Браун, н е  
торопясь, п о-деловому, прошелся вдоль линии ви
севших песцов, кое-где встряхнул за хвосты шкурки 
и, в озвращаясь к Алитету, на х оду небрежно 
сказал: 

- Недопески есть! 
- Не-е-е,- покачивая головой, с хитренькой улыб-

кой ответил Алитет.- Н едопесков нет,- и, обращансь 
к Туматуге, строго сказал: - Скорей принеси из яран
ги недопеска!  

Туматуге !МИГОМ п ритащил ч ерноватого п есца с 
очень короткой остью, с п одпалинами на боках и п одал 
его Алитету. 

- Вот какой н едопесок! Смотри, Браун! Ты торгу
ющий человек, будешь знать, какой н едопесок. Я таких 
не держу в складе. Недопески у меня валяются в 
яранге. Из них мои ж енщины шьют рукавицы.. А эти 

песцы - самые лучшие песцы. Посмотри хорошо. 
Прошлая зима много дала хороших песцов. Охотники 
не помнят такой зимы. Даже 1МОЙ отец Корауге не 
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·помнит такой зимы. Очень хорошие песцы! - убеждал 
Алитет. 

- Окей! Много товара ты получишь от меня, Али
тет. Ох, как много! - сказал мистер Браун, выходя из 
склада с таким видом, как будто песцы совсем его и 
не интересуют.- Ну, Алитет, а теперь поедем в гости 
ко мне на шкуну. Ксrати, посмотришь и мои то
в ары. 

- Я хочу смотреть их здесь, на берегу. Я на мор
жей перостал ходить. Разлюбил море. А сначала ку
шать пойдем в мою ярангу. Я очень люблю угощать 
американского человека. Велел сварить ·хорошего 
оленя. И варево сделано по-американски. Очень я хочу 
угощать. 

- А все-таки, может быть, на шкуну ко мне по
едем? 

Алитет сделал гримасу и решительно отверг пред
ложение. 

- Джим, слетай на шкуну и быстро привези алко
голь, да побольше. Не мешкай !  - распорядился ка
питан. 

Джим подмигнул и молниеносно исчез. 
- Только я хочу один торговать с тобой,- сказал 

Алитет капитану.- Я не хочу, чтобы твои товары по
падали другим охотникам. Есть тут охотник Ваамчо. 
У него три песца. Наверно, он тоже захочет с тобой 
торговать. Если с ним будешь вести торг, я тогда за
крою свой склад. 

- О, я понимаю! Зачем мне его три песца? Пусrь 
другая шкуна собирает по три песца. Я хочу вести 
торг оптом, с тобой. 

Джим не заставил себя дол-го ждать. Американцы 
шумно ввалились в полог Алитета и расположились на 
новых пушистых оленьих шкурах. 

В пологе хозяйничала ТыгреРiа, одетая в европей
ское платье. Она очень смутил,ась, когда американцы 
трясли ее руку и говорили что-то совсем н епонятное. 
Еще никогда она не здоровалась за руку. А Джим не
заметно даже слегка ущипнул Тыrрену. 

Вскоре на низком столике появились тарелки, вил
ки, ложки и полная кастрюля жирного супа. 
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- Окей! Вот это как в американском ресторане!
подмигнув своим компаньонам, воскликнул капитан и 
лежа придвинуЛIСя к столику. 

В полул ежачем положении американцы окружили 
столик; поджав ноги под себя, как Будда, уселся .1:1 
Алитет. 

- Джим, эта миссис, кажется, п ришлась вам по 
вкусу? Недаром ваши белки поворачиваются в ее сто
рону н а  два румба,- сказал капитан. 

- Но, мистер Браун, я замечаю, что и ваши глаза 
работают в том же направлении румба н а  три,- почти
тельно ответил Джим. 

Американцы з ахохотали. 
- Один я занят делом,- вставил мистер Харлоу, 

извл·екая из чемоданчика бутылку виски. 
- Кружки! - крикнул Алитет. 
Тыгрена склонилась над столом между Джимом и 

мистером Харлоу, расставляя большие эмалированные 
кружки. Джим положил руку на спину Тыгрены. 

- Джим, дьявол! Если бы ты так же крепко дер
жал конец от п арусов во время шторма, как эту мне
сие! - закричал капитан. 

- Должен признаться, мистер Браун, она мне чер
товски импонирует! 

- Вы, Джим, беспечный чел·овек. Вы забываете 
дело, чорт побери! Вы забываете, что в нашем общем 
деле двенадцать акций ваши,- деловито добавил мис
тер Харлоу. 

Капитан Браун взя.л наполненную до краев кружку 
и поставил перед Алитетом. 

- Я не хочу виски,- сказал Алитет, с ужимками 
пожимая плечами.- Чарли говорил, что настоящий 
торгующий человек виски пьет после торга. Это охот
ники, которые имеют два-три песца, пьют перед на
чалом торга! Им нужно повеселить сердце. А мое 
сердце и без того веселое. 

- Что за вздор наболтал тебе ЧарJDи! Разве я н е · 
настоящий торговый человек? А, смотри, я тоже соби
раюсь. вылить. Наоборот, настоящий деловой человек 
пьет п еред началом торга. Я это знаю получше Чар
ли,- и капитан осушил свою кружку. 
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Мистер Харлоу в свою очередь пододвинул виски 
к Алитет.у, чокнулся с ним и сказал внушающе: 

- Ал,итет хочет выпить со мной! 
Но Алитет, зажмурив раскосые глаза подалея спи-

ной назад и, отмахиваясь руками, протянул: 
- Не-не-не!  
Американцы удивленно переглянулись. 
- Мистер Харлоу, кажется, эта рыжая крыса, 

Чарльз Томсон, немного испортит нам дело. Это - его 
воспитание. 

- О, й ес 1, сэр! Я тоже такого мнения. Но муже
ства терять не следует. Он все равно не выдержит. 
Я вижу, как он уже начинает глотать слюну. Сейчас 
закусим и еще нальем. 

Джим, проглотив л ожку супа, бросил ее на стол и 
проговорил: 

- Клянусь вам, мистер Браун, что эта бурда в 
моей тарелке содержит п о  крайней мере не меньше 
nаунта соли, горчицы и п ерца. 

- Джим! Имей в виду, что хозяина обижать 
нельзя. Видел, сколько хвостов висит в складе? Я го
тов глотать за них живых мышей,- сказал мистер 
Харлоу. 

- В канатный ящик посажу на неделю, если эта 
тарелка не будет вьтизана,- серьезно предупредил 
Джима капитан. 

- О, да, мистер Браун! От души желаю и nам 
благополучного исхода после этого м еню. Ну, а если 
что случится со мной, доставьте труп бедного Джима 
в Портланд моей мамаше,- сказал кок, и затем схва
тив тарелку, он с остервенением начал уничтожать суп. 

Тыгрена сидела в углу полога, занимаясь шитьем. 
Она была любопытна, как нерпа, и искоса следила за 
американами, которые так охотно поедали эту пищу. 
Ей хотелось смеяться, но повода не было, а еда не 
должна вызывать смеха. 

Американцы съели весь суп. Тыгрена наложила им 
сухого жареного мяса, также обильно сдобренного 
разными специями. 

I О, да! 
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- Вот это настоящая еда! Приготовлена по-амери
кански,- поощрительно сказал капитан. 

Джим не удержаJIJСя и прыснул от смеха. 
- Ну, теперь под эту хорошую еду надо выпить, 

Алитет. 
- Да, да. В ы  пейте, пейте. Я только люблю уго

щать. 
И опять американцам пришлось выпить одним. 
Тыгрена не сводил,а глаз с американцев. Но больше 

всего Тыгрену удивил Алитет. Разве он таньг, что так 
жадно поедает эту негодную американскую пишу? 

Покончив с обедом, до крайности надоевшим как 
американцам, так и самому АлИтету, все вышли из 
полога, жадно глотая чистый воздух полной грудью. 

Стояла редкая тишина, нарушаемая лишь шумом 
пролетавших неисчислимых стай уток. Они тянулись 
вдоль б ерега беспрерывным потоком, и казалось, не 
было конца этому великому переселению птицы на 
Север. 

В стороне, там, где выходил в м оре плоский мысок, 
который пересекали утки, Алитет повесил на высоких 
столбах длинную сеть. Утки с лету втыкзлись головами 
в ячеи сети, бились, трепыхались, и следующие стаи, 
заметив опасность, взмывали над мыском, минуя пре
граду Алитета. 

На рейде дремала шкуна «Поляр бэр». Американцы 
еще раз предложили Алитету посмотреть их товары на 
шкуне, но он отказался наотрез: 

- Н ет! Товары у всех одинаковы. Это не шкурки 
песцов: одни хорошие, другие плохие. Товары нечего 
смотреть. Будем сразу торговать на берегу. 

Недовольные американцы вошли в склад. Мистер 
Браун, сдерживая волнение, молча ходил вокруг хво
стов. Больной от дурного обеда, он раздраженно огля
дел пушнину, напоминая хищника, щелкающего зуба
ми около поживы, которую не очень-то просто взять. 
Вот она, пушнинка! Можно считать ее  уже своей, и в 
то же время чорт его знает, этого косоглазого дья
вола, что он еше может придумать! Где это видано, 
чтобы дикарь отказался от виски? Не вместе ли они 
столковзлись с рыжим Томсоном, и теперь Алитет мо-
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рочит голову ста рому, опытному в таких делах каrrи
тану? Но не совершить сделки с ним - надо быть 
свиньей или круглым идиотом. Нет, мистер Браун за
берет все хвосты. Любой ценой! Любым способом из 
всех способов, известных ему шз пиратской жизни. 

- Окей! Будем торговать здесь, на берегу, в твоем 
отличном складе,- с наигранной веселостью сказал он 
Алитету и сел на груду медвежьих шкур, расставив 
широко ноги и положив на колена руки.- Какой то
вар ты хочешь, Алитет? 

На коричневом лице АJiiитета засияла улыбка. Он 
мигом сорвался с места, подбежал к песцам и тороп
ливо сдернул две шкурки. Потрясая ими перед самым 
носом капитана Брауна, он вкрадчиво сказал: 

- Вот за них только табаку. Одного табаку! 
- Кто же так торгует? Надо посчитать, скол•ько 

стоит вся твоя пушнина, и ты сразу получишь много 
товаров. Ты же не глупый охотник, а настоящий торго
вый человек. 

- Да, я глупый. Мы все глупые. Я не умею сразу 
торговать. И сам я покупал их не сразу, а все больше 
по одному хвосту. Будем торговать понемножку. 

- Ты с ума сошел, Алитет. Если nонемножку тор
говать, я n ростою здесь неделю. Нагонит льду, и 1МОЮ 
шкуну выбросит н а  берег. 

- Нет, не выбросит. Я знаю, льда не будет еще. Ты 
спроси у меня про лед. Я очень хорошо знаю. Подожди, 
я сбегаю посмотреть небо и тогда совсем верно скажу. 

- Не надо смотреть,- раздраженно сказал ка
пита н. 

- Ну, хорошо, не надо! .. Вот так, давай за два 
песца табак. Один табак. 

- Ого! Ты совсем разучился торговать, что за пару 
песцов просишь один предмет! Разве ты видел на этом 
берегу, чтобы так торговали ?  Так и в Америке не 
торгуют. 

- Мне много табаку надо. Ой, как много! Все тун
дровые люди обестабачены. Все хотят курить, а табаку 
нет. Как быть? - уnорствовал Алитет.- Потом я по
смотрю и, может быть, еще возьму табаку за две пары 
песцов. Все надо думать! Им что, этим тундровым 
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охотникам ?  Им давай только курить. А думать кто 
должен? Я, Алитет. 

- Мистер Харлоу, поезжайте с Джимом на судно. 
Возымите листовой табак «Кентукки». Кроме того, за
хватите несколько ящиков плиточного «Блак-невИ>> и 
жевательного табаку один ящик, - сказал капитан. 

- Туматуге, и ты поезжай с ними, помогать бу
дешь. Вельбот мой можно спустить теперь, а то их 
лодка мала для перевозки товаров,- распорядился 
Алитет. 

Капитан молча прошелся по складу. Алитет шагал 
рядом с ним. 

- Мы с тобой хорошо поторгуем, долго,- сказал 
он.- Торговля - веселое дело, как хороший праздник. 
Я скажу Тыгрене, чтобы и вечером и завтра был при
готовлен такой обед, как нынче. Продукты есть у меня. 
Ничего. Хорошего человека накормить - не жалко 
продуктов. 

При воспоминании об обеде мистер Браун икнул и 
ничего н е  ответил. Капитан совсем потерял самообла
дание и долго не мог настроить себя на веселый лад, 
так необходимый при этой важной сделке. 

В склад втаскивали тюк кентукского листового та
бака. 

- Вот получай один тюк,- сказал мистер Браун, 
протягивая руку к первым песцам, висевшим на плече 
Алитета. 

Алитет отдал песцов, на ходу отстегнул из четверки 
еще пару и, потряхивая ими, сказал: 

- Еще табаку, вот за эти. 
Лицо мистера Брауна передернулось, и он сердито 

сказал: 
- Да, ты совсем разучился торговать! Я заплатил 

за п ару песцов целый тюк табака для начала. А ты хо
чешь еше! Разве ты не знаешь, что этот тюк содержит 
сто английских паунтов? .. Так никто не торгует! И так 
торговать с тобой никто не станет. Ты думаешь, листо
вой табак «Кентукки» валяется на американских бере
гах и его можно хватать,сколько хочешь? За него нуж
но заплатить доллары! .. Это совсем не то, что поймать 
пару песцов, которые бегают возле ваших яранг. 
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Алитет слушал, а думал свое: сколько же ему 
еще нужно табака? 

И, еще немного помолчав, он сказал: 
- Алитет хорошо знает, что табак этот растет на 

ваших берегах, как трава в долинах наших рек. Много 
растет его! Я знаю. Так мне Чарли говорил .. .  На, бери 
еще два песца за другой тюк. 

Притащили второй тюк. Торг на четырех песцов 
был закончен. Капитан с ужасом посмотрел на висев
ших песцов: их было около тысячи, а 'МОжет быть, и 
того больше. Сколько времени потребуется на эту 
сделку с дикарем? Но теперь стало совершенно оче
видно, что и товаров на шкуне нехватит при таком 
способе товарообмена. 

Алитет, сложив один тюк на другой, присел на них. 
Таба.к, вот он, табак! Острый запах его щекотал нозд
ри. Алитет вспорол уголок на одном тюке и вытащил 
табачный л'ист. Набив трубку свежим табаком, он об
л егченно вздохнул, улыбнулся и закурил ... Потом сдер
нул еще пару песцов и сказал: 

- За эти плиточный таба.к! А п отом я посмотрю и, 
МОЖеТ, еще ВОЗЬМУ Л•ИСТОВОГО. 

Разъяренный капитан Браун бросил Алитету 
вымененных песцов и приказал забрать товары 
обратно. 

Джим н е  совсем вежливо столкнул Ал·итета с та
бачных тюков и вместе с мистером Харлоу потащил их 
из склада. 

Улыбка на л ице АЛ1итета исчезла, брови нахмури
лись, и он набросился на Туматуге с криком: 

- Безумный! Что же ты стоишь и руки твои опу
стились, будто нет в них костей? Надо помогать белым 
людям ! Помогай же тащить им грузы на б'ерег. Аме
риканскому человеку и я буду помогать.- И Алитет 
ВЗЯiliСЯ За ЯЩИК. 

Этой хитрой дикарской любезностью мистер Браун 
был взбешен окончательно. 

- Не надо п омогать нам! Мы сами перетащим 
груз! - заорал он и ухватил сразу два ящика. 

- Ай-ай-ай! Самому капитану пришлось работать. 
Как жалко капитана! Только, наверно, ко мне 
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придет другая шкуна. А на Севере тебе плохо 
будет весrи торг, придется таскать товары обратно 
в Америку. 

Алитет вприпрыжку б ежал за капитаном и продол
жал выражать ему сочувствие: 

- У северных охотников песцов нет. Которые 
были, висят теперь у меня в складе. Но это ничего. 
Поезжай, поезжай к ним, сам посмотришь. Может 
быть, они успели наловить для тебя черных л етних не
допеск.)в? 

Капитана Брауна взорвала эта насмешка, и он при
казал Алитету замолчать. 

А:литет вернулся в свой склад. 
На берегу капитан встретил Ваамчо и старика 

Вааля. Чтобы чем-нибудь досадить Алитету, капитан 
Браун стал покупать тех самых песцов у Ваамчо, о ко
торых его предупреждал Алитет. 

- Ваамчо, у тебя есrь три песца? Хочешь за них 
эти два тюка табака? 

Ваамчо с недоумением посмотрел на капитана, 
а старик Вааль, улыбнувшись, сказал: 

- Зачем нам столько? Ваамчо - не торгую
щий человек. Мы за всю жизнь не искурим два 
тюка. 

Но Джим уже все погрузил в шлюпку, и амери
канцы едва оттолкнулись от берега, как  услышали 
крик бежавшего к ним Алитета. 

- Подождите! Подождите! - кричал он. 
Американцы опять причалили к берегу, предчув

ствуя торговую победу. Подбежал запыхавшийся Али
тет и, вынимая из-за пазухи горностая, сказал капи
тану: 

- На, возьми эту шкурку. В едь я один листик 
искурил из твоего табачного тюка. 

Мистер Браун, молча отtолкнув шлюпку, отвалил 
от берега. 

«Поляр бэр» круто развернулась и л�егла на курс 
Нордкап. 

Алитет залез на вышку и домо следил за шкуной, 
пока она не скрылась из вида. 
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Г JI!.BA. ЧЕТВЕРТАЯ 

Полуночное солнце уже купалось своим краем в хо
лодном море. Яркокрщный закат охватил весь гори
зонт. Люди стойбища Энмакай спали крепко, и только 
детвора бросала в море камешки да старики бродили 
OKOJIIO яранг. Их день начинался, когда у всех настоя
щих охотников он кончался. Пол<ярное ночное солнце 
возбуждало детей, и они рыскали вдоль берега, на б е
гу пережевывая морскую капусту, убегали в тундру, 
на озера,  где собирали утиные яйца. 

И только один из взрослых охотников, Т)'lматуге, не 
спал. Алитет велел ему сидеть на вышке с биноклем и 
следить, не покажется ли еще какая-нибудь шкуна .  

Алмтет долго ворочался на шкурах и никак не мог 
заснуть. «Нехорошо, что Браун сильно рассердился. 
Может быть, он пустит слух, что Алитет плохой, и ни
кто из капитанов не захочет подойти к Энмакай?» Раз
ные дурные мысли овл•адевали Алитетом в ночной ти
шине и м ешали заснуть ему. 

«Поляр бэр» шла вдоль берегов, экипаж шкуны 
также был в дурном расположении духа. 

- К:ак вы дума ете, мистер Браун: хорошо ли мы 
делаем, возвращаясь к Алитету? 

- Хорошего в этом очень мало, мистер Харлоу. Но 
что ж е  лучшего вы можете порекомендовать в нашем 
положении? А вдруг опять проскользнет сюда на своей 
«Юконе» старик Стефансон? У н его собачий нюх. В ы  
знаете, мистер Харлоу, этот Стефансон - nотомок 
древних пиратов. В его жилах течет настоящая кровь 
англо-саксов. На протяжении веков они облазили все 
уголки во всех океанах. Уже везде и все на земном 
шаре прибрано к рукам.  И вот на его долю остались 
здешние безлюдные места. Он уже несколько лет пол
зает сюда Чорт побери, он не, упустит такого склада! 
Причем учтите, этот дьявол Алитет нам сообщил чистую 
правду. Я думаю, он действительно обобрал уже всех 
береговых охотников. Год дэм санвабич! Этот конку
рент похуже рыжего Томсона. Благодарение богу, что 
мы, кажется, делаем сюда последний рейс. Такова си
туация, мистер Харлоу! 
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- Чорт с ним, мистер Браун. Все р авно мы хорошо 
заработаем на его пушнине, даже при тех условиях 
торговли, которыми он вывел нас из терпения,- сказал 
штурман Харлоу. 

- О, да!  Но меньше, чем я предполагал. Собирать 
же песцов по побережью у охотников - долгая исто
рия. Мы очень удлиним рейс. А это теперь опасно. 

Капитан Браун нагнулся над трубкой телеграфа и 
крикнул: 

- Полный ход, Джим!  
В полночь Алитет услышал голос Туматуге: 
- Алитет, шкуна идет! 
Алитет вскочил с юношеской быстротой. На ходу 

одеваясь, он подбежал к вышке. 
- Браун обратно! - кричал Туматуге, показывая 

рукой в море. 
Повелительным взмахом руки Алитет приказал Ту

матуге слезть и сам быстро векарабкалея на вышку. 
То, что он увидел, привело его в такой восторг, что от 
радости он чуть не свалился•. Он у_знал давно знакомую 
шкуну «Поляр бэр». Быстро спустился он вниз, и до
вольная усмешка пробежала по его лицу. 

- Я пошел спать,- сказал он.- И чтобы никто не 
будил меня! Разве что только сам американ придет на 
берег и зайдет в мой полог, тогда пусть разбудит. 

В пологе Алитет разделся догол•а , и вскоре в яранге 
послышался его ровный, спокойный храп.' 

«Поляр бэр» бросила якорь на прежнем месте, и 
американцы, уже не разыгрывая важных торговцев, 
сразу спустили шлюпку и прибыли на берег. 

- Где Алитет? - спросил капитан Браун. 
- Алитет спит. Не велел будить ... Но если хочешь, 

ты можешь разбудить,- ответил Туматуге. 
- Окей! - глухо сказал капитан. 
И американцы направились в полог Алитета. 
- А-а! Браун ! - продирая ГJllaзa, проговорил Али

тет.- Обратно, Браун? Я очень люблю американского 
человека. 

- Ты прав, Алитет. Я подошел к мысу Якан, и там 
у охотников уже не  было песцов. Им не на что было 
торговать. 
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- Я знаю, я говорил тебе. Я очень люблю встре
чать амер иканского человека,- сказал Алитет и, об
ращаясь к Тыгрене, р аспорядился:  - Скоро, скоро 
делай суп по-американски! Такой же, как вчера, а мы 
пойдем пока в оклад. 

- Мистер Браун! - сказал Джим.- Вы разреш ите 
мне помочь этой <МИСС·ИС приготовить варево. А то ведь 
опяrrь он заставит нас жрать эту гнусную чертовню. 

- Окей! . . Алитет, мой Джим п оможет твоей жене 
приготовить еду. Он у меня тоже кок. 

- Ай, а й, как хорошо! Пусть Джим науч!}т Ты
грену. Мне надоело самому объяснять эту женскую 
работу. 

В пологе остались Джим и Тыгрена. Джим выхва
тил из кармана поварской колпак, надел его и принял 
такую смешную позу, что Тыгрена расхохоталась. 
Затем он снял колпак, надел его на Тыгрену и с такой 
силой схватил ее в объя'ГИЯ, что у нее хрустнули кости. 

Тыгрена задрожала от гнева, глаза налились 
злостью. Она вырвалась, схватила с п ола окровавлен
ный кусок оленьего мяса и со всей силой ударила им 
по лицу Джима. 

- О-го-го! - проговорил Джим, стирая с лица 
оленью кровь.- Отличная припарка. Клянусь капита
ном, что я никак не ожидал этого. Нас с кэпом начаJIIИ 
преследовать неудачи! 

Тыгрена н е  понимала, что по-английски говорил 
Джим. Она резко сказала: ,  

- Вы все таньги, как бешеные собаки . . . И тот крас
ноносый Чарли сделал меня тогда безумной ... Айе 
дрался с ним, и я научилась драться•. 

Не понимая того, что говорит Тыгрена,  но видя ее 
озлобление, Джим, р астерянно улыбнувшись, сел на 
шкуру. 

Тыгрена молча пододвинуJllа Джиму оленье мясо и 
бросила ему нож. Джим взял его, посмотрел и же
стами показал, что нож маленький. Он вытащил свой 
«Ремингтон», отрезал кусок 1мяса и стал отбивать 
такую дробь, что Тыгрена, глядя на него, опять расхо
хоталась. Ей показалось, что молодой американец 
шаманит. Так Корауге бил в свой бубен. 
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- Иди, иди сюда! Я научу тебя делать отбивные 
котлеты. Иди, иди,- жестами приглашал ее Джим. 

Тыгрена подошла. 
Джим отхватил еще кусок мяса и, передавая ей 

нож, сказал: 
- Попробуй сдел•ай так же. 
Тыгрена стучала ножом и смеялась, не понимая•, 

для чего так сильно надо бить оленину. 
Джим смотрел на Тыгрену и впервые п одумал: 

«А все-таки какие мы скоты! Ведь они же люди, со 
своими чувствами, со своими желаниями». 

И странное дело: Джиму стыдно стало за свой по
ступок. 

ГЛАВА ПЯТАЯ 

Торг с Алитетом п родолжался долго. К концу 
третьего дня в складе л ежала гора товаров. Много 
охотников и даже женщин с радостью таскали груаы, 
и все до одурения курили свежий табак. 

Алитет п олзал по товарам, внимательно рассматри
вал каждый ящик, каждый тюк и рассуждал сам с со
бой: «Чего же здесь нехватает? Ой, уедет Браун, где 
тогда возьмешь недостающие товары? Голова 1может 
развалиться от дум». 

Он сдергивал следующую п а ру песцов или JIIИC и 
просил: еще табаку, патронов, виски, кумача, бус, но
жей, иголок, капканов, винчестеров и много, много дру
гого товара, необходимого в �озяйстве охотников. 

- Ей-богу, мистер Браун, не хочет ли этот хитро
глазый чорт содрать с нас живых кожу? Клянусь вам, 
что он сдерет ее! - таская грузы, говорил Джим. 

- Не волнуйся, Джим. Все идет пока сносно. Он 
все же дает нам немного дышать. Он поддался общему 
веселью, захл-ебывается от радости и становится сго
ворчивей,- успокаивал капитан Браун. 

Песцы, лисы, сиводушки постепенно перекочевы
вали в брезентовые мешки мистера Брауна. Но и 
трюмы «Поляр бэр» освобождались от грузов. Доволь
ный, сияющий Алитет ощупывал грузы, любовно по
хлопывал по винчестерам и все складывал и склады-
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вал. Такого бол•ьшого праздника еще н е  было в 
Энмакай! 

К концу пятого дня крепыш Джим доложил: 
- Мисrер Браун, на борту «Поляр бэр» осталась 

только часть н ашего экипажа - две крысы. Клянусь 
вам, им есть теперь где п огулять! 

Капитан Браун с тоской во взоре окинул взглядом 
остатки пушнины, медвежьи шкуры, моржовые бивни 
и китовый ус. 

- Това ры на шкуне кончились, Алитет. Больше ни
чего не осталось на шкуне,- и, хлопая его по плечу, 
капитан спросил•: - Ну, как, доволен торгом, Алитет? 

- Оче-ень хорошо! Оче-ень доволен! 
- Хочешь н а  будущий год торговать со мной так 

же, как теперь? 
- Ай, ай, очень хочу! Только с тобой хочу вести торг. 
- Мистер Браун, у меня сжимается сердце от жа-

лости, когда я вижу, скоJ11ько добра, еще остается в этом 
складе. Кл·янусь вам! 

- Джим, не м ешай! У меня есть свой план. 
- Теперь оче-ень хочу вас угощать. Еда приготов-

лена. Вместе с Джимом Тыгрена быстро наловчилась 
работать. Пойдемте в полог! 

- Окей! П ойдем, пойдем,- охотно согласился ка
питан Браун.- А ты прав, Алитет. Выпивать виски 
очень хорошо по окончании торга. 

- Да, да. Теперь можно. Теперь очень хорошо! 
Теперь много можно пить. Сердце давно п росит огрен
ной воды. 

В п ологе вместе с Тыгреной уже опять хозяйничал 
Джим. Он был веселый, хозяйничал проворней, чем 
л·юбая женщина. Он смешил Тыгрену до сл·ез. И пища 
у него получалась не такая уж противная, как та, кото
рую она приготовляла сам<f. 

Американцы и Алитет сидели у столика. В полог 
влезли жены-сестры:  Наргинаут и Аттенеут. Алитет 
цыкнул на них, и они мгновенно удалились. 

Все выпили по кружке виски, мистер Харлоу еще 
наJ11ил. Л юдей охватывало веселье. 

- Ну, как, Джим? Ты, кажется, имеешь успех 
у этой миссис?- спросил капитан. 
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- Мистер Браун, это ему зачтется в акцию при де
леже пушнины,- сказал мистер Харлоу. 

- О, джентльмены! Как часто люди могут оши
баться! - ответи.JI Джим. 

Между тем Алитет ох,мелел и пьяным языком го
ворил: 

- Алитет прав_ Алитет все знает. Я сказал, что не 
будет льда, не выбросит шкуну на берег_ Можно еще 
долго торговать, а лед не придет. 

- П равда, правда, Алитет. Ты хорошо знаешь 
это,- льстил ему капитан Браун.- Торговать еще 
долго можно!_ Ты знаешь, что я хочу сказать, Алитет? 
Те остатки пушнины, которые висят еще у тебя в 
складе, медвежьи шкуры, бивни и китовый ус надо бы 
погрузить на шкуну! На пустой шкуне, если застанет 
шторм, плохо. Может перевернуть, и мы погибнем 
тогда. А ведь мне надо привезти тебе товары на буду
щий год. 

Алитет насторожился. 
- Хочешь, сделаем бумагу на них и на будущий 

год будем вости торг отдельно по бумаге? Так всегда 
делают торгующие люди,- внушительно и серьезно 
сказал капитан Браун. 

Алитет задумался. Но, вспомнив, как Ч а рли торго
вал тоже по бумаге и верил этой бумаге, как настоя·
щим товарам, Алитет вскочил и быстро проговорил: 

- П одожди, я сбегаю и пересчитаю сначал•а, 
сколько там осталось хвостов. 

- Вы гений, мистер Браун! - воскликнул штурман 
Харлоу. 

- Подождите, подождите еще, помолчите, чтобы 
не спугнуть птичку. 

И американцы молчали, пока не вернулся Алитет. 
- Двести тридцать хвостов! Делай бумагу! -

крикнул вбежавший Ал·итет. 
Капитан Браун вытащил из нагрудного кармана 

блокнот и не торопясь, словно священнодействуя, от
винтил головку «вечной» руч·ки. 

Алитет внимательно следил за тем, как капитан 
«работал» с бумагой. Но мистер а  Брауна «контроль» 
Алитета мало смущал. Он писал: 
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« Гуд бай, хитрогл•азый дьявол! Ты мне основатель
но испортил печенку за эти пять дней. П роклятие тебе 
и тому, кто обучил тебя такой торговле. Но ничего, 
остатки пушнины поправят мои дела совсем не плохо. 
З а  медвежьи шкуры не беспокойся, чертяка. В Аме
рике найдется покупатель. Еще раз ·гуд бай и навсегда. 
К сему руку приложил Тэки-Черный жук». 

- Вот, Алитет, бумага готова! - торжественно 
сказал капитан Браун. 

Алитет бер ежно свернул б)llмагу и положил ее в 
кармашек клетчатой американской рубашки. 

Вскоре «Пол•яр бэр» весело побежал к берегам 
Аляски. Капитан Браун вышел из кубрика к штурвалу, 
где на вахте стоял штурман Харлоу. Капитан держал 
в руках лист блокнота, исписанный цифрами, и сквозь 
громкий хохот сказал: 

- Ободрал нас, как липку! Небывалый случай в 
моей практике. Год дэм, песец обойдется накруг все же 
более шести долл·аров. 

Из люка машинного отделения показался Джим. 
- А все-таки жаль, мистер Браун, что мы не вер

немся сюда на будущий год. Клянусь вам, мне бы 
очень хотелось посмотреть еще раз н а  этот берег. 

- Навестить супругу Алитета? 
- О, да! Но вы ошибаетесь, мистер Харлоу, думая 

о ней плохо. Как это ни странно, она своим п оведением 
убедила меня в том, что мы все-таки порядочные 
свиньи. 

Что-о? - заорал мистер Браун. 

rЛА..ВА.. ШЕСТАЯ 

Две ночи подряд шаман Kopayre бил в бубен по 
случаю хорошей торговли своего сына с американцами. 
Как никогда еще, он шаманил усердно, до исступления, 
впадая в экстаз. Между тем Алитет уже не мог сдер
живать себя и беспробудно двое суток пил. Он устал до 
изнеможения после столь трудной и продолжительной 
торговли с хитрым американом. Но зато теперь в стой
бище Энмакай будет н астоящая, большая, как у 
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Чарли-Красного Носа, торговая яранга. И хозяин этой 
торговой яранги - сам Алитет. 

- Два дня тому назад пять парней убежали в горы 
с хорошей вестью: сказать кочевникам-оленеводам 
о предстоящем большом торге Алитета. Парни бежали 
без передышки. С такой вестью каждого из них встре
тят, как самого хорошего друга, и доотвала накормят 
хорошими кусками оленины, и - все может быть,
р аздобрившись, оленеводы дадут оленьих шкурок на 
зимнюю одежду. 

К концу четвертого дня с гор стали показываться 
люди. Они шли с посохами и заплечными сумами из 
тюленьей непромокаемой кожи. Но никакой пушнины 
в сумках не было: все шкурки песцов и лис еще весной 
по снегу забрал Алитет. Он быстро тогда объезжал 
кочевые стойбища и складывал пушнину в свою. 
нарту. 

В Энмакай п ришли также люди, которые еще ни
чего не давали Алитету. Но нужда в товарах у них 
была велика, и они надеялись, что Алитет, может быть, 
не откажет и им. 

Никогда еще в стойбище Энмакай не было так мно
голюдно и оживленно. Кругом толпы людей. На улице 
в огромном котле кипел чай, и люди могли пить его, 
да еще с сахаром, сколько хочешь! Л юди говорили 
о прошедшем отеле оленей, рассказывали всевозмож
ные новости из жизни своих стоянок, и разговорам не 
было конца. 

В полдень начался торг. Алитет открыл свой скл·ад, 
и люди, толкаясь, полезли в узкую дверь. Алитет велел 
самим отбирать любые товары. Пусть каждый сам 
думает: сколько он может унести и что нужно в его 
хозяйстве. Никто ничего не взвешивал, никто не кон
тролировал, и каждый брал то, что ему было нужно. 
Но лишнего никто не брал. Взятый товар запомниалея 
надолго, и, если Алитет спросит через два года, кто 
и что взял, ему перечислят все до иголочки, до коробки 
спичек! 

В одном лишь нарушалась свобода выбора:  каждый 
обязан был унести из склада Алитета не менее п яти 
капканов. 
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В сторонке стоял маленький ящик nлиточноrо прес
сованного табака. Каждый подходил и, нарезав в труб
ку табаку, закуривал. 

В складе курил весь народ, и дым валил из двери, 
как из трубы парохода. Те, кто хотел жевать табак, 
подходили к другому ящику. В гора·х не покуришь и не 
пожуешь так, там надо беречь табак. Ну кто же ска
жет, что это не настоящиЙ! праздник? 

Товары отбирали и охотники, которые еще не 
успели наловить песцов. Но ведь они поймают их 
когда-нибудь? И Алитет говорил им: 

- Берите, берите! Все берите, что в а'м нужно. 
Капканы только не забудьте. Если на будущий год 
у вас не будет песцов, потом, когда поймаете, отдадите. 

Алитет знал в лицо каждого охотника. Он был ве
сел, расхаживал в толпе. Люди отбирали товары не 
сnеша, складывали их в мешки и отходили в сто
рону. 

Радостно было на сердце Алитета, когда он смот
рел на эту большую торговлю. Но еще лучше будет 
зимой, когда он сядет на нарту и опять поскачет по 
всем стойбищам забирать песцов и лис - все, сколько 
окажется. Он даже не будет их смотреть, а просто ска
жет: «Сложите их там у меня в нарте!» А песцов будет 
много! К апканов теперь в тундре удвоится. 

Алитет позвал Туматуге и cкaзaJII: 
- Много гостей в нашем стойбище. Пусть в каж

дой яранге накормят их мясом. Пусть разойдутся гости 
человек по пять, по десять. Пусть мя-со возьмут из моей 
ямы. 

- Эгейl - крикнул Туматуге и побежал в яранги 
сообщить очередную новость. 

ГЛАВА СЕДЪМАЯ 

Полярное лето 1 923 года было особенно благо
приятно для навигации. Вдоль всей береговой полосы 
стояла чистая вода, и вся м асса тяжелых льдов, гони
мая преобладающим и  в это время южными ветрами, 
отступила далеко на север. 
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П араход «Совет» вошел впервые в Берингов про
лив. Он шел к берегам Колымы, где вот уже много лет 
никто не снабжал край и где остатки белогвардейских 
банд нарушали мирную жизнь народов Севера. 

На борту парахода «Совет» стояли н ачальник части 
особого назначения Толстухни и уполномоченный Кам
чатского губревкома по Чукотскому уезду Лось. 

- Вот, Лось, обозревай свои окрестности. Сегодня 
сходить тебе. Как войдем в пролив, так сразу же и 
откроется вид на твою резиденцию,- сказал Тол
стухни. 

- Значит, скоро увижу своих марсианцев? 
- Каких марсианцев? 
- Да как же! Живут они здесь, как на другой 

планете. 
- Да, да. Целая страна п ротяжением более двух 

тысяч километров лежит перед тобой. Командуй! 
Только, брат, забудь свой бронепоезд. На собак при
дется пересесть. 

- Это роли не играет: можем на бронепоездах, 
можем и на собаках,- серьезно ответил Лось. 

Уполномоченный Лось был огромного роста, мед
лителен в движениях и р азговоре, но быстр в своих 
решениях и действиях. Прибыв н а  Камчатку, бывший 
командир бронепоезда Лось получил командировку в 
Чукотский уезд. 

Лось смутно представл5LЛ себе этот край. И теперь, 
стоя на борту «Совета», он сосредоточенно всматри.
ваJIIСя в голую, каменную, безжизненную землю. 

Берингов пролив напоминал большое спокойное 
озеро, по которому сновали кожаные байдарки охотни
ков. Почти на отвесном берегу стояли их жилища. 
Как гнезда птиц, расположились яранги нестройными 
рядами среди каменистых нагромождений. 

Странным казался выбор этого неудобиого м есто
жительства. Но охотники-зверобои привыкли к нему и 
любили это место. Каждый камень, каждый выступ, 
каждый склон горы примелькался им с детства. С л>ег· 
костью горных коз жители этого стойбища скользили 
по склону в своей мягкой обуви. Не будь здесь камней, 
скучно было бы и ходить по ровным площадкам. 

162 



В проливе всегда хороший промысел моржа. Моржи 
большими стадами проплывают здесь в Ледовитый 
океан, как в ворота просторнаго двора. А где есть 
моржи, там и жизнь в довольстве. Здесь край зем.mи. 
Отсюда на северо-восток, за проливом, виднеются смут
ные очертания гор Аляски. 

Туман рассеялся, показалось незаходящее солнце. 
Приткнувшись на берегу, серыми пятнами стояли мол
чаливые чукотские яранги. 

- Плохо, что не познакомился с этим краем зара
нее,- заговорил Лось.- Все мои познания пока что 
заключаются в том, что измерил по карте капитана 
приблизительно территорию ... Уезд, чорт возьми! Че
тыреста тысяч квадратных километров!  

- Друг мой! А кто же, ты думал, должен был по
знакомить тебя с этим краем? Нет еще таких советских 
людей,- заметил Толстухин. 

- Зимой из Петрапавловска направили сюда на 
собаках одного паренька,- сказал Лось.- Толковый 
парень. Студент. На географическом факультете учил
ся. Языки знает. И чукотский язык выучил у какого-то 
старого профессор а. Грустно мне было, когда я от
правлял его в этот далекий путь. Чи доехал, чи не 
доехал? 

- Да, Лось! Ни с одного квадратного километра 
этой большущей земли не подашь радиогра,мму. Вот 
уж поистине о человеке, высадившемся на эти берега, 
можно сказать: канул, как в воду. 

Вдали показались острова - две огромные камени
стые глыбы. 

- Капитан говорит, что один - наш, другой, по
меньше,- американский.- сказал Лось, вперив зоркие 
глаза вдаль.- Толстухин, дай-ка пог.mядеть в би
нокль! - попросил он и, насмотревшись, сказал: -
А теперь погляди сам. Какое-то двухмачтовое судно. 
Вот и первая встреча. 

- П одожди, подожди, Лось. В едь это, может быть, 
американский пароход «Бичаймо», который везет пуш
ные фактории на Чукотское побережье. Помнишь, в 
губревкоме говорили? А ну, дай бинокль! 

Посмотрев, Толстухин сказал: 
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- Шкуненка какая-то. 
Оба они СЛ·едили за шкуной, которая шла навстречу 

и затем, свернув, стал·а прижиматься к островам. 
- Какая-то иностранная надпись на ней. Пойдем, 

Лось, на мостик к капитану, он нам прочтет. 
- В от посмотрите, капитан: що це такэ плава ет 

там? - подавая бинокл·ь, сказал Лось. 
- А я уже посмотрел. Мой бинокль немного лучше 

вашего. Контрабандистка «Поляр бэр», или, по-русски, 
«Полярный медведь». Известный корабль! Но не ду
майте меня упрашивать охотиться за ней: шкуна нахо
дится в экстерриториальных водах. Сегодня она будет 
на Аляске,- разъяснил капитан. 

Они посмотрели на удаляющуюся шкуну и заку
рили. 

- Ну, товарищ Лось, сейчас будем прощаться. Мо
жет быть, зайду на обратном пути, если льды не со
жмут м еня cкaзaJll, - капитан. 

- Как, уже сходить? 
- Д а, да, готовьтесь отдавать концы. 
Вскоре «Совет» вошел на р ейд и отдал якорь на 

траверзе большого селения, состоящего из яранг. Па
роход заревел. 

К борту быстро подходила байдара. 
- Лось, Л ось, иди сюда! Вот едут твои марсиан

цы,- сказал Толстухин. 
Лось подбежал к правому борту. Он сразу же за

IМетил в байдаре между охотниками Жукова. Радост
ная улыбка оза рила лицо Лося. Он во весь голос за
кричал: 

- Андрюшка! Жив! Вот цэ гарно! З ал езай скорей 
сюда, я тебя обнимать буду! 

- Сейчас, сейчас, Никита Сергеевич,- ответил 
ему Жуков и полез по шторм-трапу. 

Лось схватил Андрея и ;заключил его в объятия со 
всей мощью, как в тиски. Он долго держал его и, на
конец, отпустив, шагнул назад и,  разведя руками, 
сказал: 

- Мамо! Как будто я домой приехал, увидев тебя! 
- Давно и я поджидаю тебя, Никита Сергеевич. 

Даже соскучuжя. 
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- А эти люди, что с тобой приехали, добрые 
парни? 

- Друзья, Никита Сергеевич. Я здесь уже много 
друзей приобрел. Чудесный народ! 

- Добре, добре! Ну, р азведчик, пойдем знакомить
ся с ними. 

ГЛА..ВА.. ВОСЫIА..Я 

Зима еще не наступила, но пролив уже з абило тя
желыми льдами. Полярное лето промелькнуло, как 
будто вовсе его и н е  было. 

Повалил снег, с севера подули ветры, ворвалась 
свирепая пурга. Жилища заносило огромными сугро
бами. 

Среди яранг появился четырехугольный домик 
уполномоченного ревкома. В отличие от круглых яранг 
обтекаемой формы, этот домик больше заносило сне
гом и сугробы вокруг него вырастали на глазах. 
Вскоре домик занесло совсем, и казалось, что дым, вы
ходящий из трубы, валит прямо из-под снега. 

- Ну и хорошо, что завалило снегом,- сказал 
Жуков.- Отапливать по-настоящему нечем, а в снегу 
все-таки тепл·ей. 

Пароход «Совет» спешил в Колыму и н е  выгрузил 
всего, что нужно было для ревкома. Капита н обещал 
разгрузиться на обратном пути, но пароход так и н е  
зашел. Узнать теперь что-нибудь о судьбе парахода 
было невозможно. Он или прошел мимо, или застрял 
во льдах-. 

Чукотский ревком разместился на пятнадцати квад
ратных метрах. В задней части домика находилось жи
лое помещение, где почти рядом, разъединенные лишь 
тумбочкой, стояли две кровати: Лося и Жукова. Эта 
жилая часть скрывалась за цветистой ситцевой зана
веской. 

Служебное помещение ревкома выгля;Цело более 
эффектно. Здесь стояли два письменных стола,  два вен
ских стула и самодельная скамья. 

Рядом с дверью, около стены, возвышался шкап, 
з акрытый н а  большой висяч:Ий замок и оnечатанный 
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сургучной печатью. Это был почтовый ящик. Над про
резью нарисовано письмо с образцом « адреса», напи
санным каллиграфическим почерком. 

Петрапавловск н/Камчатке, 
Губ ревком. 

Уполномоченный Камчатского губревкома 
по Чукотскому уезду, М 123. 

Этот гигантский почтовый ящик должен откры
ваться только в навигацию, когда придет пароход. 

В ревкоме было холодно. Уголь расходовался лишь 
на приготовление пищи. За столом, в оленьей куртке и 
широких меховых штанах, сидел Лось. Старый красно
армейский шлем плотно обхватывал голову. Русая 
окладистая борода «лопатой» закрываJllа грудь. 

Лось о чем-то напряженно думал, опустив голову; 
он будто погрузился в решение очень сложной и за
мысловатой задачи. Изредка он поднимал голову, и 
тогда из-под нависших густых бровей светили.сь живые 
голубые г лаза. 

Жуков ходил по маленькой комнате и рассказывал 
о местных людях. Он тоже был одет очень тепло. Ме
ховые торбаза были подвязаны к поясу, теплый лисий 
малахай с длинными ушами, спускавшимися до пояса, 
делал его высокую фигуру еще выше. 

- То, что ты мне р ассказываешь,- это очень ин
тересно,- сказал Лось, прислушиваясь к завыванию 
пурги. 

Лось был когда-то хорошим машинистом, но .с тех 
пор, как отпала необходимость командовать броне
поездом, он больше не видел паровоза. Последний р аз, 
проходя мимо владивостокского вокзала, Лось остано
вился около железнодорожной линии и долго слушал, 
как в разных местах на берегу Тихого океана пере
кликались гудки советских пароаозов. А здесь, на бе
регах Ледовитого океана, слышен лишь вой пурги да 
скрежет полярных льдов. 

- Андрей, а какие ты инструкции п оJllучил в губ
ревкоме, выезжая сюда? 

- Самое гла вное, Никита Сергеевич,- это пред
варительное знакомство с краем, с н ародом. Так мне 
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сказал и председатель губревкома Вольный: пока 
знакомься с народом, возьми на учет всех тор
говцев. 

- Связь на собаках с Петропавловском, выходит, 
возможна? 

Жуков усмехнулся. 
- Конечно. Вот я приехал же сюда. Но практи

чески она бесполезна. Я ехал четыре месяца. 
Л ось закусил бороду и сказал: 
- Вот, чорт возьми! Как же мы будем жить здесь? 

От парохода до парохода? Надо хлопотать о радио
станции ... Ну, Андрюша, рассказывай дальше. 

Снова зашагав по комнате, Жуков продолжал: 
- Административно эта окраина оформилась лишь 

перед революцией. Царский начальник уезда в тыеяча 
девятьсот пятнадцатом году сдел.ал попытку устано
вить старостат, но ничего из этого не получйлось. Этот 
начальник больше интересовался пушниной из казен
ного склада, бесп робудно пьянствовал. Казаки не 
уступали своему начальнику. Умирая в тысяча девять
СО'l' шестнадцатом году от белой горячки, уездный на
чальник Дяденко завещал похоронить его на высокой 
сопке при входе в бухту Провидения, чтобы он «мог 
видеть проходящие кораблю). 

- Хитрый хохол был! Не иначе, как мой земляк,
сказал, усмехнувшись, Лось. 

- Край управлялся по неписаным законам, куч
кой п родувных торгашей. Живут здесь и пришельцы 
с Аляски. 

- Выгоним! - резко сказал Лось. 
- Это люди самых различных национальностей,-

рассказывал Жуков: - норвежцы, датчане, а мерикан
цы, латыши, осетины, русские, ингуши, украинцы. Есть 
немец, есть баптист-австриец, бывший военнопленный. 
Многие из них поженились на чукчанках, на эскимос
ках и прижились здесь. Свои родственные связи они ис
пол•ьзуют главным образом в торговых делах. Местные 
кул·аки - посредники между ними и большой кочевой 
группой оленеводов. Каждый из пришельцев живет 
замкнутой жизнью, общаясь только с п риходящими к 
ним с Аляски шкунами ... 
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- Ничего! Выметем всю эту нечисть, Андрюша. Но 
я смотрю, ты здорово разобрался со всем этим. 
делом. 

- Я в Петрограде еще знакомился с этим краем: у 
Т ан-Богораза. 

Лось экономно подсыпал в камбуз каменного угля 
и подшуровал. 

- Никита Сергеевич, меня поражает здесь необы
чайная любовь этих людей к детям.  Они разговаривают 
с детьми, как со взрослыми. И, странное дело, иногда 
советуются с ними. Многие охотники и старики подру
жились со мной, видя м ое ·хорошее отношение к дет
воре. 

В этот вечер Лось долго писал при свете маленькой 
керосиновой лампочки. Наконец он положил ка раflдаш 
на стол, аккуратно свернул бумажку и, подавая ее 
Жукову, сказал: 

- Это о связи. Копию только н адо оставить. При
дется писать годовой отчет, понадобится. 

Жуков заделал почту в конверт и опустил в «почто
вый ЯЩИК». 

В ревком смело з абежали ребятишки и одна 
девушка. 

- Садитесь, садитесь,- засуетился Лось, пододви
гая скамейку. 

- Это, Никита Сергеевич, мои ученики. Читать 
немного некоторые научились. Может быть, комсо
мольцами будут. 

- Обязательно будут! 
Р ебята, услышав лай собак пробежавшей нарты, 

устремились на улицу. 
- Вот ты сказал, Андрей, может быть, будут ком

сомольцами. А ведь мы ни партячейку, ни комсомоль
скую ячейку организовать не можем. Я один здесь 
член п а ртии, а ты один комсомолец. Такая огромная 
странища. Но готовить из них членов партии и комсо
мольцев мы будем. Плохо - связи нет... Ведь все 
поставленные нами вопросы из этой «почты» уйдут 
только летом, на будущий год, а еще через год жди 
ответа. Вот в чем дело, друг мой! Вот тебе, Лось, и 
оперативность! Это тебе не на бронепоезде носиться,-
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уполномоченный ревкома горестно усмехнулся, наки
нул на себя меховую кухлянку и вышел на улицу. 

Лось тоже любил детей, и они уже привыкли к 
этому бородатому человеку. Ребятишки катились за 
ним гурьбой и кричали: 

- Русскэ Лось! Русскэ Лось! 
Он хватал могучими руками какого-нибудь маль

чугана, высоко поднимал и тряс его в воздухе. А ж ен
щины, глядя на это необычное зрелище из дверей 
яранги, пос�еивались, уткнув лицо в широкие рукава 
кухлянок. 

Лось, несмотря на его добродушие и кажущуюся 
м едлительность, был человеком большой воли, быстрых 
решений, стремительного натиска. 

Прославленный командир бронепоезда, он нагонял 
страх на жестокого и хитрого врага в период граждан
ской войны. Силу его уда ра, смелого, решительного и 
точно р ассчитанного, не раз испытывали на себе и 
японцы-интервенты. Из любого опасного и трудного 
положения он умел находить выход. Это была его 
стихия. 

Но здесь, в этой новой, необычной для него обста
новке, он чувствовал себя точно связанным. Он чутко 
и внимательно прислушивался к высказываниям своего 
молодого друга Андрея, который (Лось это хорошо по
нимал ) ,  занимаясь этим краем давно, находился в явно 
преимущественном положении, хотя бы потому, что он, 
Андрей, знал язык и быт здешнего народа. 

Лось страдал от незнания языка. Так хотелось по
говорить! 

«Игрушками занимается уполномоченный ревко
ма!  - урезонивал он себя.- Можно было бы по душам 
поговорить с народом о советской власти, о том, как 
лучше организовать жизнь в этом краю». 

- Андрюша! Из дома без тебя не могу выйти. Пой
дем! Поговорим с народом,- звал он Жукова. 

Народ собирался в какой-нибудь просторной яран
ге, и там до глубокой полуночи шла беседа с постоян
ными двухсторонними переводами. 

На следующий день новости, почерпнутые из этой 
беседы, как устная газета, уходили и в ту и другую сто-
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роны побережья. Местный, «торбазный» телеграф от 
стойбища к стойбищу, от охотника к охотнику разносил 
их с непостижимой быстротой. 

Люди, жившие далеко на побережье и еще не ви
девшие русского начальник-а, уже много знали 
о нем. 

Целые дни, а нередко и по ночам Лось с исключи
тельным упорством изучал чук<УГСкий язык. Его тетрад
ка-словарь стала такой объемистой, что ч асто долго 
приходилось разыскивать нужное слово. Лось приду
мал особое расположение слов и фраз и всю тетрадку 
переписал заново. 

В одной тетрадке он расположил по алфавиту 
слова, в д,:ругую - выписал фразы с особыми подзаt·о
ловками. «Бытовые разговоры», «Торговые разговоры», 
«Разговоры о собаках» и много других подзаголовков 
было в этой «тетради готовых фраз». 

Утром Лось пробуждался первым и кричал своему 
секретарю: 

- Андрюшка! Вставать пора! Цынгу наспишьl 
И, еще лежа в меховых спальных мешках, высунув 

лишь головы и надев шапки, они начинали свой трудо
вой день. 

- А ну, Андрюша, проэкзаменуй меня. 
И начиналось: кляуль - человек, неускэт - жен

щина, гаймычилен - богатый, вылеткуркен кляуль -
торгующий человек, и т. д . .и т. д. 

- Ну, как, Андрюша? 
- Да успешно, Никита Сергеевич! Можно сказать, 

сверх всяких ожиданий. 
- Подожди, друг! Скоро с лекцией выступлю на 

чукотском языке. А как по-чукотски «уходи»? 
- К:анто. 
- Ага, ну, кантуй! Иди договаривайся о нартах. 

Сегодня мы выедем на побережье избирать лагерные 
комитеты и родовые советы. Пока ты будешь догова
риваться, я тем временем лепешек настряпаю. Отвык
нем мы с тобой, браток, совсем от хлеба. 

- Мне рассказывали, что Томсон всю жизнь печет 
свой хлеб на лампе «молния». Хотел попробовать, да 
все некогда было,- сказал Жуков. 
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Лось облачился в меховое и зашуршал кочергой в 
камбузе. 

- Кантуй, кантуй поскорей! - говорил он, улы
баясь.- Это слово я уже не забуду. 

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 

Развалиsшись в качалке мистера Томсона, мистер 
Саймоне курил душистый «кэпстон». Мистер Саймоне 
был доверенным Норд-компани и вел здесь дела пуш
ной фактории. Он был и пушником, и продавцом, и кла
довщиком, и счетоводом. По его мнению. здесь и од
ного человека было много. Бездеятельность угнетала 
мистера Саймонса. Это был сухопарый блондин лет 
тридцати, с холодным, надменным лицом и мутными 
глазами. Все здесь ему опротивело, и мистер Саймоне 
не один раз бранил себя за то, что соблазнился высо
ким окладом в фирме Норд-компани и заехал в эту 
«дикую» страну. Он ненавидел охотников, их одежду, 
их улыбающиеся лица. Он даже радовался, что они не 
так часто приезжают к нему на факторию, не подозре
вая, что это дело рук Томсона и Алитета. 

Мистер Саймоне, прежде чем войти в свой дом или 
склад, обычно вытаскивал из кармана носовой платок, 
обвертывал им дверную ручку и только тогда брался 
за нее. 

Зима была уже в разгаре, и мистера Саймонса дав
но одолевала невыносимая скука. 

Три месяца прошло с тех пор, как ушел параход 
«Бичаймо», оставив на этом берегу быстро собранный 
дом, склад и товарьr пушной фактории вместе с мисте
ром Саймонсом. 

За это время можно было удавиться с тоски, если 
бы не общество единственного культурного человека -
Чарльза Томсона. Это - счастье, что он задержался 
еще на один год. По кр<tйней мере есть с кем побол
тать в длинные зимние вечера. 

Каждое утро, пробуждаясь от сна, мистер Саймоне 
неторопливо одевалея и шел в хижину мистера Том
сона. Даже пурга не задерживала его. От самой пуш-
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ной фактории Норд-компани до хижины мистера Том
сона был протянут канат, по которому мистер Саймоне 
и пробирался. 

Он столовался у мистера Томсона. С утра они пили 
кофе, ели консервированные фрукты. Затем мистер 
Саймоне слушал рассказы Чарльза Томсона, по вос
кресеньям заводили граммофон, раскладывали пасьянс, 
и так, при мерцающем свете керосиновой лампы, они 
изо дня в день коротали длинное северкое время. 
Уходя, мистер Саймоне с усмешкой говорил: 

- Гуд бай, мистер Томсон, время - деньги. 
Однажды, когда мистер Саймоне принес к ужину 

виски, они долго говорили, как старые добрые п рия
тели. 

- Мэри !  - крикнул Чарли.- Еще кофе. 
Мэри удивилась: всегда кофе подавала мать. Она 

надела платье и вошла в комнату. 
- Возьми и себе чашку. Сядешь за стол вместе с 

нами. Сегодня воскресенье,- сказал отец. 
Никогда еще не было, чтобы отец пригласил дочь 

к столу. Мэри растерялась. Она стояла,  не понимая, что 
от нее хотят. 

Садись, садись,- и оте� взял ее за руку. 
- Очень интересная дочь у вас, мистер Томсон,

сухо сказал Саймоне.- Она не говорит по-анг
лийски? 

- Нет,- с неохотой ответил Чарльз Томсон. 
Играл граммофон. 
Мистер Саймоне не спускал глаз с Мэри, которая 

торопливо допивала кружку кофе. Вдруг она вскочила 
и побежала. 

- О, куда же вы, мисс Мэри? Мы еще будем тан
цоватьl 

Но Мэри уже скрылась за дверью. 
- Она не танцует, мистер Саймоне. 
- О, надо учиться. Девушка должна танцовать. Я 

могу научить ее ... 
Они опять закурили «кэпстон», помолчали. 
- Хорошо, мистер Саймоне, продолжим наш разго

вор. Все же, мистер Саймоне, я не могу понять, почему 
Норд-компани добивается здесь монопольной торгов-
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ли? Монополия исключает конкур�нцию, а торговля 
зиждется на ней. 

- О да, мистер Томсон, вы совершенно правы. Но 
вы забыли одно: мы имеем дело с русским министер
ством торговли. В Советской России сейчас все моно
полизировано. В России осталось немного представи
телей частной торговли,- мистер Саймоне встал, раз
вел безнадежно руками.- Мы ничего н� можем 
поделать. Вынуждены подчиниться. Мы здесь не 
хозяева. 

- Как же в России будут жить деловые люди? 
Саймоне пожал плечами, что должно было выра

жать его полное неведение. 
В этот вечер они вели особенно дружескую беседу. 
- Каковы ж е  ваши планы на будущее, мистер 

Томсон? 
- Вероятно, летом я уеду в Америку. 
- Ну, конечно. Меня вообще очень удивляет: как 

вы, мистер Томсон, могли прожить здесь полжизни ?  
Вот в этой маленькой каморке, без ванны, б ез автомо
биля, без цветов? Я не представляю себе . .. У меня умер
ла жена, человек я бездетный, и только поэтому я 
рискнул поехать сюда за хорошие деньги. Но, боже 
меня сохрани, остаться здесь еще на один год! Пол
жизни! Подумать страшно, мистер Томсон! 

- Привычка, п ривычка, мистер Саймоне. А вы 
давно остались без жены? 

- Два года тому назад. И вот теперь я один, как 
перст. Заработаю здесь немного денег, уеду в Канаду 
и открою какое-нибудь дело. А вы, мистер Томсон, за
работали себе на старость, если это не представляет 
коммерческой тайны? 

- Моя коммерция окончена, мистер Саймонс.
Томсон помолчал н емного.- Должен сказать nа м пря
мо, что вы мне очень понравились. Я с вами в этом 
году отдыхаю. Вы порядочный человек, мистер Сай
моне. Может быть, поэтому я и поделюсь с вами своей 
тайной.- Чарльз Томсон встал и направился к сейфу. 
Но, не доходя, он остановился и сказал: - Вы, мистер 
Саймоне, будете первым человеком, не считая банков
ских клерков, который узнает, что у меня есть.- Он 
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щелкнул ключом и извлек бумаги. С дрожью в руках 
он положил бумаги на стол и растроганно сказал: -
Мистер Саймоне, не используйте дурно мою откровен
ность, откровенность старика. Очень прошу вас. 

Мистер Саймоне торопливо пододвинул свой стул. 
- Вот, смотрите: в одном банке сто тысяч долла

ров, не считая процентов. Столько же в другом банке. 
И тридцать семь тысяч долларов - в третьем. Больше 
нигде ни одного щ�нта. 

У мистера Саймонса перехватило дыхание. 
- Мистер Томсон! Вы же четвертьмиллионщик! -

прошептал он. 
- Н ет, мистер Саймоне,- со вздохом сказал 

Чарльз Томсон.- Я стремился дотянуть эту цифру до 
четверти миллиона, но так и не дотянул! 

- Мистер Томсон! Нехватает каких-нибудь трина
дцати тысяч. Это же чепуха! 

- Но, мистер Саймоне, все-таки круглая цифра 
приятней.-Томоон спрятал бумаги в сейф и спросил:
Может быть, еще выпьем кофе? 

- О, нет, благодарю вас, мистер Томсон. Уже 
поздно. 

В эту ночь мистер Саймоне долго не мог заснуть. 
«А не жениться ли мне на Мэри?» - подумал он. 

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 

Дом пушной фактории стоял на берегу моря, так же 
как и постройки Ч а рльза Томсона. Квартира мистера 
Саймонса соединялась узким коридором со складом. 
Вся фактория была построена так, что у доверенного 
Норд-компани все было под рукой. Склад забит това
рами, и мистер Саймоне давно привел его в полный 
порядок. 

Чукотского языка мистер Саймоне не знал, да и 
изучать его не собирался. Он говорил немного по
русски. В торговле, как переводчик, помогал ему 
.Яра к. 

Вдвоем они п ереложили в складе товар, и мистер 
Саймоне, закрыв факторию, пошел к Томсону. После 
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сытного обеда, извинившись, мистер Томсон вышел в 
сенки и сказал дочери: 

- Мэри, ты сегодня пойдешь к мистеру С аймон-су 
учиться танцовать. 

- Я не пойду к Сайму! Мне не надо учиться. Я 
умею танцовать получше Сайма,- дерзко отве
тила она. 

- Ты дочь американского отца! И должна ·танцо
вать по-американски, а не по-дикарски! 

Сказав это категорически, Чарльз Томсон вернулся 
в комнату. 

В это время вошел Ярак и сказал: 
- Русский бородатый начальник приехал. Там у 

нарты стоит. 
Мистер Саймоне заспешил домой. 
Около фактории стояли две нарты и толп а  охот

ников. 
- О, мистер Лось! Губернатор! - еще издали 

крикнул. мистер Саймоне и, подойдя, крепко пожал 
руку ему и Жукову. 

· 

- Здравствуйте, здравствуйте, мистер Саймоне! 
Давно не виделись, с самого лета,- сказал Лось. 

- Прошу вас проходить в квартиру. Где ваших 
собак устроить, вы лучше меня договоритесь. 

- Собак я устрою,- сказал Я рак. 
- Получше их накорми! - попросил его Андрей. 
- Очень хорошо накормлю! 
Американский дощатый дом имел вид солидной, но 

не долговечной постройки. В комнатах было чисто, 
уютно и просторно. Всюду стояла новенькая удобная 
мебель. Около кровати мистера Саймонса лежала шку
ра бурого медведя, на кресло накинута белоснежная 
шкура белого м едведя - подарок Чарльза Томсона. 
На письменном столе Жуков увидел американские 
журналы и с ж адностью погрузился в чтение. 

Лось ходил по комнате, оглядывая ее с пола до 
потолка. Он постучал п альцем по стенке дома и иро
нически спросил: 

- Тепло? 
Очень хорошо, мистер Лось! 

- Хитрый народ - американцы! Договор заклю-

175 



чили на три года и постройки возвели точно на это 
время: ни дня больше, ни дня меньше. Договор кон
чится - и дом развалится. 

- О, мистер Л ось, дом крепкий, хороший дом. 
Этот дом будет стоять двадцать лет! 

- Двадцать лет! Хотите, я нажму плечом - и сте
на вывалится? У нас в России такие не строят. 

- О, мистер Лось, вы слона можете свалить. А во
обще дом - как дом, в две дюймовых доски... Стена 
обита картоном и оклеена обоями. 

Мистер Саймоне говорил и в это же время разжи
гал камбуз, нарезал ломтиками бекон, ставил на стол 
масло, звенел посудой, ножами, вилками. Все у него 
спорилось в руках. 

- По договору, Норд-компани должна строить 
здесь не только торговые здания, но и школы и боль
ницы,- как бы про себя сказал Лось.- Неужелм 
из таких же дощечек? 

Мистер Саймоне остановился с тарелкой в руках 
посредине комнаты. 

- Мистер Лось, вы же знаете, что параход «Бичай
мо» имел на борту здания пушных факторий, товары. 
П равда, наша фирма располагает большим флотом, и 
можно было бы послать еще пароход, но арктический 
рейс делается впервые. Опытный. Норд-компани 
очень солидная фирма, мистер Лось, и я н е  сомневаюсь, 
что на будущий год здания, обусловленные соглаше
нием, будут стоять на этих берегах . . .  Прошу вас! - по
казывая на стол обеими руками, закончил мистер 
Саймоне. 

Ревкомовцы закусили, поговорили о торговых де
лах и направились в сопровождении мистера Саймонса 
в магазин и склад. 

Здесь были товары, каких Лось никогда еще не 
видел. Лось р ассматривал патроны, винчестеры в бле
стящей добротной укупорке, нюхал ароматные табаки, 
любовался тонким дамским бельем. Плиточные таба
ки - курительный и жевательный - были упакованы, 
как шоколад, в блестящие бумажки, переложены 
восковой бумагой. Обилие посуда-скобяных и самых 
р азнообразных мануфактурных товаров. 

176 



Мистер Саймоне, обращая внимание Лося на прit
крепленные к стене бумаги, сказал: 

- А вот, мистер Лось, прейскурант цен! Этот 
пушно-сырьевой, а этот - на товарьi. 

Лось приблизился к стене и стал читать вслух: 
- «Чай кирпичный ... » А где же цена? - спро

сил он. 
- О, оторвался кусочек бумаги с ценой н а  кирпич

ный чай. 
Саймоне мигом п ритащил портативную машинку с 

русским алфавитом и здесь же, на прилавке., припеча
тал отсутствующую цену. 

- «Чай кирпичный - 1 руб., винчестер - 80 руб., 
патроны 20 шт.- 2 руб., мука-40 англ. фунт.- 7 руб.» 

Список был длинный, и Лось долго читал: 
- Хорошо! А это на пушнину? - спросил он.

«Песец белый 1 -й сорт - 40 руб., песец 2-й сорт -
3� руб., песец голубой 1 -й сорт - 80 руб., нерпа 
1 шт.- 1 руб.» 

Лось просмотрел весь прейскурант цен, отошел к 
прилавку и сел на тюк кирпичного чая. Доверенный 
Норд-компани следил за каждым его движением. 

- Все это очень хорошо, но бесполезно,- вздох
нув, сказал Лось.- Нет ни одноrо грамотного охот
ника. Кто будет читать эти п рейскур анты? 

Саймоне пожал плечами и развел руками, склонив 
голову. 

В магазин вошел Ярак, а следом з а  ним человек 
пять охотников. 

- Потом, потом! Пошли вон! - сказал по-русски 
мистер Саймоне, замахав рукой в сторону двери. 

- Ничего, мистер Саймоне, пусть посмотрят. Они 
не помешают нам,- остановил его Андрей Жуков. 

- Живой надо для них прейскурант, мистер Сай
моне, а не мертвый! - сказал Лось. 

- Я вас не понимаю. 
- Вот, скажем, тюк кирпичного чая - восемьдесят 

кирпичей. Стоит он восемьдесят рублей. Н а  него сверху 
положить два песца по сорок рублей. Винчестер - под 
ним тоже два песца. Пачку патронов, двадцать штук, 
полож-ить на две нерпичьих шкуры, ведь они по рублю 

12 Т. Семушкин 177 



Стоят, а патроны - два рубля. Это будет понятно ося
кому, даже неграмотиому охотнику. 

- Мистер Лось, охотники п очему-то не везут пес
цов. Я купил всего десятка два. Не из ч еtо сделать 
такой живой прейскурант, как вы говорите. 

- Вполне достаточно, давайте их! 
Лось сбросил с себя кухлянку, стал разбивать 

ящик, распарывать тюки с кирпичным ч аем, и скоро 
вся боковая стенка магазина представляла из себя 
своеобразную витрину-прейскурант. 

Жуков объяснил охотникам, что за одного п есца 
можно взять сорок кирпичей чаю. Охотники были изу
млены. Слыханное ли это дело? 

- Какомэй, какомэй!  - выражали они свое удив
ление. 

Охотники р азбежзлись по ярангам, вытащили из 
своих тайников песцов, Хранившихея до того момента, 
когда торгующий человек будет производить обмен при 
хорошем расположении духа, и явились в магазин. 

Один охотник подал Лосю двух п есцов и сказал: 
- Винчестер можно за них? 
- Конечно, можно,- сказал Жуков,- но Лось -

не торгующий человек. Он только приказал так торго
вать. Вот ему передай,- показал он на Саймонса. 

Мистер Саймоне взял песцов, осмотрел их, встрях
нул, подергал ость. 

- Очень хорошие п есцы. Что он хочет? - спросил 
Саймоне и, получив ответ, подал охwнику винчестер 
калибра 30 н а  30 в картонной коробке. 

Охотник неуверенно взял ружье, посмwрел на осех 
и спросил: 

- А должен я не останусь за это ружье? Потом не 
попросит еще п есцов за него? 

- Нет, все заплачено. Bw, видишь, как показано 
на стене,- и Жуков вторично начал разъяснять живой 
прейскурант. 

Торговля пошла бойко. Из яранг бежали охотники 
с песцами торговать по-новому. Слух этот проник во 
все жилища и пошел по побережью, как самая важная 
новость. 

- Видите, мистер Саймоне, а вы думаете, что не 
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наступил сезон охоты: Подождите, я вот проеду по 
побережью - и вас завалят пушниной. Это же просто 
объясняется: с ними никто никогда еще так справед
ливо н е  торговал, как собираетесь торговать вы,- с 
легкой иронией сказал Лось. 

- О, мистер Лось, я вам очень благодарен!  Вы мне 
очень поможете наладить здесь торговлю. 

Проведя торговый день в магазине пушной факто� 
рии, ревкомовцы вернулись в комнату С аймонса. 

- Мистер Лось, а все-таки эта торговля дикая! -
сказал он. 

- Верно. Вот подождите, настроим здесь школ, 
грамотными людей сделаем, тогда и торговля будет 
совсем другая. На деньги перейдем. Покончим с этим 
товарообменом. А сейчас ... Надо применяться к обста
новке. Мы, большевики, умеем это делать... Э�эl Да у 
вас русские пластинки! - воскликнул Лось. 

- Это, мистер Лось, американские, но на русском 
и украинском языках,- почтительно заметил мистер 
Саймоне. 

Лось долго наслаждался украинскими песнями. 
Они уносили его на далекую родную Укр аину, и ему 
стало грустно. 

Лось встал, прошелся по комнате. П роходя мимо 
Жукова, просматривавшего блестящий, на меловой 
бумаге, американский журнал, он остановился. Во всю 
огромную страницу очень эффектно был·а изображена 
автомобильная шина. Л ось заинтересовался: 

- А что это за колесо такое, мистер С аймоне? Что 
здесь написано? 

- Здесь интересный рассказ, мистер Лось! «Пара 
влюбленных в течение месяца жила н а  автомобиле, 
р азъезжая по диким трущоба!М, по валежникам в ле
сах, по остроконечным камням вдоль рек. Шина после 
этой. поездки не только не износилась, а стала крепче. 
Покупайте наши шины!» 

Лось расхохотался. 
- Ну, а дальше п ереверни, Андрей,- сквозь смех 

сказал он. 
На следующей странице были изображены дамские 

чулки. 
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- Мистер Саймоне, и здесь рассказ? 
- О да, мистер Лось! 
«Какая бумага! Какие снимки! Какая а гитация! И 

все для того, чтобы купили пару дамских чулок!» 
подумал Лось, вспоминая ф ронтовые газеты на обер
точной коричневой бумаге. 

Мистер Саймоне завел пластинку. Тенор запел: 

Тень высокого старого дуба голосистая птичка любила, 
На ветвях, переломанных бурей, она счастье, nокой находила. 
И казалось, что старому дубу было внятно ее щебетанье, 
Веселей его ветви качалисъ, и слышней было листьев шептанъе. 

Лирический тенор нежно выводил мелодию, и 
здесь, далеко на Севере, вдали от людского шума, он 
вызывал сентиментальные чувства даже у Лося. Он 
стоял, з акусив бороду, полузакрыв голубые глаза. 

- Вот цэ гарна писня! И граммофонишко fJеваж
ный, маленький, складной, и труба складная, можно в 
карман положить, а поет, шельма, здорово! Ну, хватит! 
Андрюша, пошли кого-нибудь з а  Томсоном! - сказал 
Лось. 

На нем была военная суконная гимнастерка и на 
голове красноармейский шлем с большой матерчатой 
пятиконечной звездой. В этом шлеме он казался былин
ным богатыр·ем. 

Чарльз Томсон вошел боязливо, с растерянным ли
цом. У него были основания бояться Лося. 

- Гуд ивнинг! 1 -- тихо проговорил он. 
- Добрый, добрый вечер, мистер Томсон! - отве-

тил ему по-русски мист.ер Саймоне и предложил р аз
деться. 

- Мистер Томсон,- сказал Лось,- вам говорил 
мистер Саймоне, что вся торговля здесь находится в 
руках Норд-компани? 

- О, йес! - испуганно ответил Томсон, выслушав 
перевод Жукова. 

- А между тем мне сообщили, что вы продолжа
ете покупать пушнину у местных охотников! Правда 
это? 

1 Добрый вечер. 
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Чарльз Томсон помолчал под испытующим взгля
дом Л ося. 

- Мистер Жукофф, пожалуйста, передайте началь
нику, что я действительно за это время купил сорок 
три п есца и три сиводушки ... Передайте, что эту пуш� 
нину я принял за старые долги. 

- Мистер Томсон, если мне станет известно, что и 
впредь вы будете скупать пушнину, я наложу на вас 
большой штраф,- строго сказал Лось. 

Томсон с облегченным сердцем молча з акивал го
ловой. 

- А эти сорок три песца и три сиводушки, как 
незаконно купленные, сдайте в Управление уполномо
ченного ревкома. Андрюша, выпиши ему квитанцию. 

Чарльз Томсон ожил: как счастливо он отделался! 

ГЛАВ.! ОДИIIН.А.ДЦ.!Т.!Н 

Утром пришли каюры. Лось п опросил Саймонса 
напоить их чаем и, одевшись по�дорожному, вышел из 
дому. 

Из-за горы поднялась огненная луна и отбросила 
длинную тень. Остроконечные горы выступали силу
этами, и казалось, что они наклеены на нижнюю часть 
неба. Стоял крепкий мороз. Тишина. Лишь хрустел 
снег под мягкими подошвами проходивших людей. И 
этот хруст уносился далеко, далеко ... 

Море сковало льды, и оно покоилось словно под 
мощным темноголубым покрывалом. Одинокие ропа� 
ки 1 стояли, как молчаливые стражи. Все кругом мол
чало. И будто сама суровая природа охраняла этот 
великий покой Севера. 

- Какая тишина! - проговррил Лось, насторожен
но ловя хоть какой�нибудь звук. 

Но вот завыла где-то собака, другая, третья, и вся 
свора псов стойбища подхватила и затянула такой ду
шераздирающий концерт, что Лосю стало не по себе. 
На миг вой оборвался, и опять где�то вдали послы-

1 Р о n  а к - торос, стоящий на чистом поле льда. 
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ш алея тонкий п ротяжный голос «запевалы». И с новой 
силой в разных концах завыли псы. 

Каюры, подбежав к нартам, весело закричали: 
- Тагам! Тагам! t 
И собаки помчались по заснеженному берегу. Н а  

п ер едней нарте со своим каюром ехал Андрей, н а  вто
рой - Лось. Они завернулись в меха, плотно затянули 
капюшоны, оставив маленькие щелочки для глаз, и 
вверили свою жизнь каюрам. 

Прислушиваясь к хрусту снега под бегущей нартой, 
Лось думал: «0, я не уеду отсюда, пока не перестрою 
всю жизнь в этом суровом краю. Выпишу свою На
ташу, и она с таким же упоением будет работать здесь, 
как этот бескорыстный парень Андрей Жуков». 

Неслышной поступью бегут собаки вдоль екали. 
стого берега. Нарта скользит по ровному, как стол, 
запорошенному снегом льду. Дует сухой ветер. Мала
хай плотно облегает голову, но какие-то неясные звуки 
врываются в уши, вибрируют ... 

- Слушай, Лось! Скалы поют! - кричит каюр. 
Каждый выступ отвесной скалы, каждый малень

IШЙ утесик по-своему п ринимает на себя удар ветра и 
издает свой, особый отзвук. Слышится странное, самых 
различных тонов, гудение. Поют вековые скалы. 

Вдоль скал ветер несет хрустящую каменную пыль, 
которая с металлическим шелестом разносится по льду. 
Она остро бьет в лицо и слепит глаза - каменная пур
га. Дорога усыпана обвалившимися со скал камнями -
результат извечной работы воды и ветра.  

- Смотри, Лось! Это новый мыс! - охотно расска
зывает каюр.- Здесь упала скала. Гул был слышен 
даже в Лорене. Л ед разбило. Рыбы много наглушило. 
Нартами возили. 

Лось с изумлением р ассматривает тысячетонные 
обломки скал редкой красоты. Как будто эти огромные 
камни кто.то выпилил; отшлифовал, но еще не уложил 
как следует. 

В ущелье, на берегу моря, стоит я ранга. Грустное 
чувство вызывает она своим одиночеством. 

I Т а г а м - вперед. 
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- Почему он живет здесь один?- спрашивает Лось. 
- Любит так,- отвечает каюр. 
Заметив жилье, собаки рванули: конец пути. Каю

ры закурили вместе с хозяином одинокой яранги, о 
чем-то поговорили и тронулись дальше. 

Неохотно поднимаются собаки. Тоскливо и умильно 
смотрят они на своего хозяина. Л енивой и хитрой рыс
цой они п робегают с десяток метров и, почуяв ковар
ный замысел вожака, необычайно согласованно, круто 
повертывают обратно, в ярангу. Каюр глубоко запу
скает в снег остол, останавливает упряжку. Повели
тельный окрик каюра, не допускающий ослушания, 
направляет собак в нужную сторону. Убедившись, что 
ночевки здесь не будет, собаки покорно бегут вперед. 

- Лось! - говорит каюр.- Хозяин этой яранги 
сказал, что морская дорога впереди опасна. Южный 
ветер недавно оторвал лед, и вдоль скал осталась 
только узкая полоска. Другой путь - горами - испор
чен. Выпал большой рыхлый снег. Собаки с головой 
будут п роваливаться, на брюхе ползти им придется. 
Морской дорогой поедем? Тебе ведь быстро надо ехать? 
Как ты думаешь? 

- Ты лучше знаешь, как хочешь,- и Лось думает: 
«Какой совет я могу дать? Никакого!» 

- Морской дорогой поехали! - громко кричит 
каюр своему товарищу на передней нарте. 

В своей громоздкой одежде Лось сидит на нарте, 
как медведь. Он с трудом может повернуться. 

«да,- думает Лось,- одежда каюров значительно 
удобней и л егче нашей и, н аверное, даже теплей. Обя
зательно сошью себе одежду такую же, как у них!» На 
каюрах легкие, короткие кухлянки, хорошо подогнан
ные меховые штаны, на ногах аккуратные коротенькие 
торбаза. Каюры подвижны. В случае опасности они 
моментально могут соскочить с нарты. 

Нарта ныряет по торосам, нагроможденным около 
скалистого берега. Лось напряженно смотрит вперед, 
держась то за нарту, то за каюра, и все-таки част0 вы
летает из нарты. А каюры беспрестанно скачут с нарты 
на льдину, с льдины на нарту. Это проворство никак не 
вяжется с их обычной житейской медлительностью. 
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Иногда каюр все ж е  не успевает во-время сдернуть 
нарту, и она, з ацеnившись за ледяной выступ, останав
ливается. Собаки разом оглядываются, и в их укориз
ненных взорах Лось читает: «Слезай с нарты! »  

Тогда Лосю становится стыдно, и о н  сходит н а  лед, 
а каюр, приподняв нарту, сдвигает ее с тороса. 

Но вот торосы кончаются, начинаются р азводья. 
Трещины идут от скал к морю. А море соосем близко
черное, густое. Собаки прыгают, пара  за парой, и длин
ная нарта быстро скользит над водой, образуя висячий 
мостик через трещины. 

Ветер дует с юга, с вершин скал, а здесь, внизу, 
в завихрении, словно в пропасти, он порывисто дует с 
противоположной стороны - с севера. Это завихрение 
достигает открытого моря. Море волнуется, и отго
лоски волнения тревожно чувствуются в плавных коле
баниях дышащего под нартой льда. 

Но Лось спокоен. Он верит в своего каюра. А что 
остается ему делать? 

Вскоре опасные места кончились. Собаки вырва
лись на п росторную ровную дорогу, каюры останови
лись, nошутили по nоводу оnасных м ест, закурили. 

- Чертовски хорошо здесь, Андрюшка! Сколько 
простор у! 

- Да, Никита Сергеевич, я смотрю, что и ты начи
наешь влюбляться в этот край. И даже твоя заинде
вевшая борода стала под цвет этого края,- смеясь, 
сказал Андрей. 

К полудню брызнул рассвет. 
- Андрей, пусть они поедут на nередней нарте, а 

мы с тобой за ними. Кстати, я nоучусь уnравлять соба
ками,- говорит Лось. 

Каюры с радостью соглашаются и весело бегут к 
передней нарте: им так хочется поговорить о русских, 
которых они везут далеко, в северную ч асть своей 
земли! 

Дорога отличная. Собаки бегут, к неудовольствию 
Лося, без всякого вмешательства с его стороны. Даже 
досадно: нет повода и крикнуть на них. 

- Никита Сергеевич, а почему бы нам не начать 
сразу организацию родовых советов? 
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- А потому, друг мой, что ты вот никак не хочешь 
понять одну очень важную русскую пословицу: «Семь 
раз отмерь - один раз отрежь'>. 

- Ну, Никита Сергеевич, наше чукотское государ
ство настолько велико, что пять лет можно все мерить 
да мерить, а отрезать и времени нехватит. 

- Нет, товарищ Жуков, хватит! Отрезать начнем 
на обратном пути. Ты пойми одно: вот сейчас мы пока
зали себя, их посмотрели - пусть теперь и гуторят. А 
гуторить им есть о чем. Ты думаешь, этот прейоку
рант - шутка ?  Нет, браток, это кусок рЕ'волюции! Этот 
прейокурант сразу зацепит всех: и рыжего п аука Том
сона, и ловкого пария С аймонса, и каналью Алитета и 
многих других. Мы показали теперь охотникам, что их 
песцы тоже кое-чего стоят. Они с этим быстро разбе
рутся. Будь покоен! 

Собаки бежали ровно. Лось, убедившись, что они 
не нуждаются в его руководстве, повернулся к ним 
спиной. 

- Никита Сергеевич, а ты обратил внимание на 
Ярака? Это очень интересный парень. В п ервый раз 
подходил ко мне с недовернем. «Они - белые люди -
все одинаковы»,- говорил он Айе. Потом совсем стал 
другим. Даже свои очки п одарил мне. Прошлую зиму 
я много говорил с ним. Батрачил он у Томсона. А дочь 
Томсона Мэри - чукчанка настоящая. Стремится все
ми помыслами к Яраку. Когда Томсон узнал об этом, 
он выгнал Я рака. Я рассказал Я раку про советский 
закон, и вот однажды он и прикатил ко мне вместе с 
Мэри регистрироваться. Красивая девушка, статная! 
Лицо такое ... - Андрей потряс рукой в воздухе. 

- Ну? - заинтересовался Лось. 
- Но ты же знаешь, у меня ни бланков з агсовских, 

ни печати. Как в.се это оформляется, я тоже не знаю. 
- Ну? Дальше что? 
- Что же дальше? Уехали обратно не зарегистри-

ровавшись. 
Лось резко остановил нарту, вскочил и, тряся заин

девевшей бородой, закричал: 
- И дурак же ты, Андрюшка! Такой, что я даже 

себе и представить не мог! На кой дьявол нужен тебе 
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этот бланк? Тебе этих бланков, может, еще пять лет не 
пришлют! Кладут тебе бытовую революцию прямо в 
карман, а ты упрямишься и ищешь какой-то бланк! 

- Ну, чего ты расходился? Как будто непоправи
мое дело! Обратно поедем, и осе будет улажено,- ска
зал Андрей. 

- Пусть они приедут ко мне. Посмотришь, как я 
все устрою. Надо только соображать немного! 

Передней нарты уже не было видно. Лось гаркнул 
на собак, и они взяли в галоп, догоняя упряжку. 

- Андрюша, а какой паренек в стойбище Энмакай? 
Помнишь, ты мне рассказывал? 

- Ваамчо. 
- Да, да, Ваамчо. Там, где Алитет живет? Вот· 

nоедем, остановлюсь у Алитета, посмотрю, что это за 
птица! 

- Здесь ты допускаешь ошибку! - сказал Андрей. 
- Какую? 
- Зачем нам якшаться с Алитетом? Надо подчерк-

нуть пренебрежительное отношение к нему и уважение 
к В аамчо. Неважно, что у Ваамчо, может быть, малень
кий грязный полог. 

- Ты прав, Андрей. Расквитались, значит,-и Лось 
довольно усмехнувшись, ткнул кулаком Андрею в 
живот. 

С севера опять потянул ветерок. По дороге стели
лась поземка. Наступала ночь. 

Передняя нарта остановилась. Подошедший каюр 
сказал: 

- Андрей, иди на свою нарту. Пурга будет. Ви
дишь, луна в рубаху оделась. Надо мне самому управ
лять собаками. 

Лось уселся на свое место и погрузился в размыш. 
ления. 

Н епроходимые нагромождения торосов преградили 
путь, и каюры, свернув собак, поехали в горы. 

Н ачалась пурга. 
Миллиарды снежинок закружили в воздухе, обра

зовав сплошную снежную завесу. 
Пурга завыла, и в этом бушующем снежном океане 

Лось не мог разглядеть ни передней нарты, ни собак 
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евоей упряжки. «Ну, Лось, кажется, начинается твое 
первое крещение»,- подумал он, крепче затягивая 
капюшон. 

- Ой, тут осторожно надо ехать. Тут можно поми
рай! - крикнул каюр.- Скалы здесь. Очень высоки.е! 

На вершины отвесных скал пурга наметает висячий 
сугроб, и горе тому, кто наедет на этот карниз. А бы
вает, когда и люди и собаки, сбившись с дороги в пурге, 
летят вниз, а вслед за ними катится снежный обвал и 
хоронит их. 

Каюры привязывают одну на рту к другой и едут 
гуськом. Часто оста навливаются, совещаются. 

Собаки медленно бредут в беспросветной тьме. 
Каюры направляют их чуть-чуть п ротив ветра, где, по 
их мнению, лежит путь. 

Один из каюров идет впереди и все время бросает 
остол, п ривязанный к веревке. Если веревка «побежит» 
из рук, немедленно раздается крик: 

- Стой! 
Значит, здесь обрыв, и тогда каюры вместе уходят 

искать «дорогу», оставив нарты. 
Долго, долго их нет. Собак уже занесло, и они, 

свернувшись, лежат под снегом. 
Лось следит по часам. 
- Полчаса уже прошло,- говорит он. 
- Придут! - уверенно отвеча ет Андрей, сам не 

зная, придут или нет. 
- А для пурги хорошие часишки подарил мне Сай

моне. Смотри, как светят. Волчий глаз. И стоят всего 
один доллар. Часы для бедных. Больше года не ходят. 
Хитрые американцы,- говорит Лось, прижав Андрея к 
барану 1 нарты. 

Кажется, целую вечность сидят они на на рте и ждут 
каюров. 

- А и в самом деле, что-то долго их нет,- говорит 
Андрей. 

- Не потеряли они нас? 
- Что же тут удивительного! - и  Андрей кри-

чит: - Эге-ге-гей! Эге-ге-гей! 

1 Б а р а н - дуга nосредине нарты. 
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Но пурга уносит этот крик в другую сторону. 
- Никита Сергеевич, давай вместе п окричим! 
- Пострелять надо. Вот у моего каюра винчестер 

лежит. 
Л ось берет перевязанный р�мнями старый винче

стер, пробует стрелять, а выстрела нет. 
- Ему сто лет, этому ружью. Из него надо стре

лять умеючи... Вот послушаешь тебя, а потом и рас
каиваешься. Какого чорта я не взял свой наган! 

- Не любят они, Никита Сергеевич, когда ездят с 
наганами. Они считают: ружье для зверя, а маленькое 
ружье зачем? Л юдей убивать? 

- Ч епуха!  А вот сейчас наган и пригодился бы .. . 
Все-таки что же нам делать, если они потеряли нас? 

Сидеть на месте до окончания пурги. 
- А если она з адула на пять дней? 
- Все равно, хоть на десять. Я совсем не хочу п ры-

гать с высоты в триста или более метров,- сказал 
Андрей. 

- К таким прыжкам. и я непривычен. 
- Подождем еще час и ляжем спать, вон как со-

баки в снегу. 
И вдруг из темноты слышится крик: 
- Дорога! Есть дорога! 
Каюры подходят к нартам. 
- Какая к чорту тут дорога! - говорит Лось, и все 

же чувство радости охватывает его. 
Каюры вытаскивают запорошенных собак. Псы 

встряхиваются, н арты куда-то несутся вниз по крутому 
склону. 

- Лось! - весело кричит каюр.- Это ущелье «Ки
товая пасть». Там внизу стойбище Энмакай. 

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 

Лось с трудом разместился в пологе старика 
Вааля. Вытянувшись во всю длину, он перегородил 
своим телом жилище на две половины. 

Молодая хозяйка Алек растерялась, но не забыла, 
что нужно готовить чай. Она перешагнула через Лося 

188 



и мелкими кусками стала дробить лед, складывая его 
в чайник. 

Было удивительно, что русский начальник, о кото
ром ходит на побережье столько слухов, теперь, вот он, 
лежит здесь. Никто не думал даже, что в я ранге ста
р ика Вааля объявится такой знатный человек. Было 
чему удивляться! Никогда ноги таньгов не переступали 
порог этой хижины_ Что бы это могло значить? Не на
смешка ли это? Или пурга загнала его сюда? 

Эти мысли волновали не только Алек, но и самого 
старика Вааля. Он не знал, что ему делать,- так не
привычно встречать необычных гостей. Старик суе
тился. Он выползал из полога в сенки, что-то там 
искал, то возвращался с какой-то шкурой, р ассматри
вая ее на свету. Волнуясь, он выбил ш куру оленьим 
ребром и, обращаясь к Лосю, сказал: 

- Подвинься, я положу под тебя вот эту шкуру. 
Она получше. 

Но Л ось лежал и не понимал старика. Он копалея 
в своей тетради «готовых фраз» и, как на грех, ничего 
путного не находил. 

Тогда старик Вааль начал объяснять руками. 
- А-а! Понимаю! Понимаю - добродушно сказал 

Лось и перекатился на другой бок. 
Вааль быстро расстелил шкуру. 
Вошел Андрей и привычно р астянулся рядом с 

Лосем. 
Но Вааль и теперь не мог сидеть спокойно. Ему хо

телось что-то делать еще и еще. 
- Отдохни, старик! Посиди! Поговорим! - сказал 

Лось. 
Андрей стал переводить р азговор Лося. 
Но как_ же можно р азговаривать, когда в голове 

все перепуталось, все перемешалось? Кто может по
нять, зачем русский бородатый начальник остановился 
в пологе Вааля? Совсем недалеко яранга Алитета, где 
просторно, как в тундре, светло, как при солнце, где 
хорошие спальные шкуры и обильная еда. Н е  хотят ли 
русские худое сделать Ваалю? 

Старик с волнением, не меняясь, однако, в лице, 
следил за русскими и,  встретившись взглядом с Лосем, 
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подумал: «добрые глаза, как у оленя; не волчьи 
глаза». 

Н емного успокоившись, ста рик принялся чистить 
трубку. 

- Вот моего табачку, старик! - и Лось протянул 
ему коробочку «Принц Альберт». 

Старик тихо засмеялся, посмотрел на Алек, на 
гостей и растерянно потянулся за табаком. З акурив, он 
крикнул: 

- Алек, видишь какой табак курит В ааль! А-я-яй! 
Это жена моего сына Ваамчо,- показал старик труб
кой на нее.- Сам он ушел к соседям. Скоро вернется.
Вааль помолчал и, обращаясь к Андрею, ш опотом 
спросил: - Русский начальник заблудился в нашем 
стойбище? Ведь я ранга Алитета рядом. Совсем 
близко. 

- Мы знаем,- ответил Андрей.- Но начальник 
сказал: «Остановимся там, где люди хорошие. По слу
хам, старик Вааль хороший. К нему поедем». Так ска
з ал. сам начальник. 

Старик одобрительно закивал головой. Это было 
похоже на правду. Старик знал цену себе. Он пододви
нулся к Лосю, взял его за руку повыше локтя, молча и 
благодарно потряс ее. 

- Алек, гости с дороги, с холода. Пора бы их 
чаем напоить,- обрадованно и суетливо распоря
дился он. 

Алек, выдвинув столик, достала ч ашки. 
- Алек, у вас мало чашек. Везде в ярангах мало

вато чашек. Поэтому мы возим с собой. В от они,- и 
Андрей выставил на столик свои кружки. 

В полог влез р аскрасневшийся с мороза Ваамчо. 
- А, старый приятель! - протягивая ему руку, за

говорил Андрей.- Сколько времени мы с тобой не 
встречались! Забыл, должно быть, меня? 

- Нет,- м рачно ответил Ваамчо. 
Гости смутили его не меньше, чем ста-рика. Но, 

вспомнив первую встречу с Андреем, он немного п ове
селел. «Может быть, не для смеха заехали ко мне? 
Тогда тоже не захотел остановиться у Чарли-Красного 
Носа»,- промелькнуло в голове В а амчо. 
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- Хорошие гости, В аамчо, хорошие! - сказал ста
рик, видя причину з амешательства сына. 

- . Как охота, Ваамчо? - спросил вдруг Лось, за
глядывая в свою тетрадку. 

Ваамчо резко обернулся к Лосю, и улыбка про
бежала по ero лицу: Л ось смешно говорил по-чу
'Котски. 

Охота есть. Тюленчики есть,- ответил Ваамчо. 
- Песцов сколько пщ1мал? 
- Четыре. Хорошие песцы! Если их отвезти к но-

вому американу, много товаров получишь. Слух идет, 
хороший торг у него. 

- Спроси его, Андрей: почему он не продал еще 
своих песцов? 

Когда Андрей спросил, Ваамчо покачал головой. 
- Они не мои,- начал он.- Пойманы капканами 

Алитета. Он без платы дал их. И товаров пришлось 
взять у него без платы. Три шкурки надо отдавать 
ему. 

Лицо русского бородатого начальника становилось 
сердитым. Старик забеспокоился. 

В этот момент в полог влез сам Алитет. 
- Здравствуй, русскэ начальник! З ачем русскэ на

чальник лежит в маленьком пологе ? Маленький 
nолог - плохо, большой - хорошо. Для вас место есть 
в моей яранге,- сказал Алитет, вставляя в свою речь 
русские слова.  

Старик Вааль с волнением велушивалея в этот р аз
говор и страдал. Он ведь не так молод, чтобы его под
нимать насмех. А дело клонится к тому. Старику по
казалось, что сейчас вот русские п однимутся и, смеясь, 
уйдут из его яранги. 

В аамчо смотрел на Алитета сердито и думал: 
«Всегда ему нужно что-нибудь отнимать. Зачем 
отец сразу не сказал русским, чтобы шли к Али
тету?» 

- Моя яранга хорошая, просторная,- продолжал 
Алитет.- Р.усскэ суп с солью. Мясо молодого оленя 
много. Ай, какая сладкая еда!  

- Нет, мы останемся у Вааля. Мы никуда не пой
дем отсюда,- твердо сказал Андрей. 
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«Что слышат мои уши ? А, пожалуй, русские и 
правду думают, что Вааль - достойный человек?» - с  
радостью подумал старик и вопросительно посмотрел 
на сына. Но и у самого Ваамчо отлегJiа тяжесть от 
сердца. 

Л ось следил за каждым жестом Алитета, силился 
вникнуть в каждое его слово. Он много о нем уже знал 
и тепGрь, глядя на его бегающие, хитрые ГJiаза и слу
шая его заискивающую речь, р аздражался все боJiьше 
и больше. 

- Что он говорит? - спросил Лось. 
Андрей перевел, и тогда Лось привстал и, тряся бо

родой, не сдержавшись, резко сказаJI: 
- Передай ему, что русский начаJiьник не хочет 

останавливаться у Алитета. Я хочу остан авJiиваться у 
честных JIЮдей, а не у воров, которые крадут песцов 
из чужих капканов. 

И, когда Андрей перевел, старик Вааль ахнул: «От
куда русский начальник узнаJI правду?» 

Ваамчо с огромным любопытством следил за этим 
разговором. Ему вдруг самому з ахотелось высказать 
Алитету, как залил он светильным жиром п риманку у 
Трех ХоJiмов. 

- Русскэ начальник - сердитый начаJiьник. Н аш 
народ любит потихоньку разговаривать. Американский 
человек разговаривает тоже потихоньку.,- ответил 
Алитет. 

- Я завтра буду с тобой р азговаривать еще громче 
о торговле с контрабандной американской шкуной. Та
кая торговля - тоже воровство. Понял? 

Глаза Алитета возбужденно забегали, он хотел 
что-то сказать, но Лось повелительно крикнул: 

- Канто! 
И Алитет тут же исчез. 
- П ригодилось все-таки хоть одно подходящее 

слово,- серьезно сказал Лось.- А ведь не з абыл, 
Андрей, слово-то! 

Старик и В аамчо переглянулись. Все молчали. 
Спустя некоторое время Вааль шопотом сказал: 

- Теперь Алитет не будет помогать я ранге Вааля. 
И капканы заберет. 
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- Нйчего, старик. Советская власть будет вам по
могать. Я буду вам помогать. 

- Пусть не помогает Алитет! - сердито сказал 
Ваамчо. 

- Правильно, Ваамчо! Вот н азначу тебя здесь 
председателем родового совета, и будешь сам в этом 
стойбище начальником. 

И до глубокой ночи в яранге старика В ааля шел 
разговор, что такое родовой совет и что этот родовой 
совет должен делать. 

За ужином у себя дома Алитет сильно ругал рус
ского начальника. Тыгрена слушала и в душе радова
лась, что нашлись такие таньги, которые, должно быть, 
не любили Алитета. Таньги настолько заинтересовали 
ее, что ей захотелось посмотреть на них. 

Вся американская еда осталась нетронутой, и Али
тет выбросил ее собакам. 

А когда он ушел в полог Аттенеут, любопытство 
Тыгf>ены разгорелось до такой степени, что ей стало 
жарко. Она высунулась из полога. Мороз обдал ее 
лицо и голые плечи. Она долго так лежала, 
наслаждаясь морозным воздухом, и всматривалась в 
темноту сеней. Потом надела меховой керкер и побе
жала к Ваалю. 

Тыгрена молча подсунула голову под меховую за
навеску. 

- Входи, входи, Тыгрена,- приветливо сказал 
В а аль. 

- Нет, я сейчас побегу домой, только посмотреть 
забежала,- ответила она,  р азглядывая молодого рус
ского парня и бородатого начальника. 

Ей хотелось послушать их р азговор, но они замол
чали, как только заговорил с ней Вааль. 

«Ничего, я завтра все разузнаю от АлеК>>,- поду
мала Тыгрена и скрылась. 

- Это жена Алитета. Очень хорошая женщина,
сказал В ааль. 

- Насильно привез ее Алитет. Убегала - опять 
привез,- добавил Ваамчо. 

- Надо, Никита Сергеевич, взять ее под защиту. 
- Возьмем, Андрей,- ответил Лось. 
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ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ 

З а  время длительной командировки ревкомовцы от
выкли спать на кроватях, а умываться снегом надоело. 
Тело просило воды. 

Тысячи километров п роехали они на собаках, на оле
нях, но все населенные пункты так и не удалось посе
тить. Работа только началась, и вся она была впереди. 

Лось ведрами таскал снег и растоплял его на 
камбузе. 

· 

Он втащил в комнату детскую ванночку, которую 
вез из дальней фактории. Еще в пути Андрей интере
совался: 

- Для чего ты везешь эту ванночку? 
- Секрет,- с усмешкой отвечал Л ось. 
Теперь, устанавливая ванночку около умывальника 

он сказал: 
- Да, Андрюша, баня в наших условиях - штука 

довольно затруднительная, но возможная. Изобрета
тельность должна быть, изобретательность,- говорил 
Лось.- Ты думаешь, для чего я тащил эту ванну з а  
пятьсот километров? Это, друг мой, ванна для стока 
воды, а мыться будем из умывальника,- объяснил 
Лось.- Жаль, береза не р астет здесь, я бы и попарился. 

В ревкоме было жарко. Лось разделся и, хлопая 
себя по бедрам, сказал: 

- А теперь надо только вообразить, что ты в на
стоящей бане,- и все в порядке. 

Он налил в ванночку немного воды, пододвинул ее 
к умывальнику, встал в нее и с шумом н ачал мыть 
голову. 

Лось долго мылся и от удовольствия фыркал, как 
морж. 

- Ух! На сто пудов легче стал ... Раздевайся и ты, 
а то не пущу в ква ртируl И для тебя ведь нагрел воды. 
Целое ведро, медведя можно вымыть. 

Андрей пошел в «баню». 
Была полночь, но свет белой ночи назойливо вры

валея в маленькое окно ревкома и мешал спать. Р ев
комовцы благодушествовали в кроватях. 

Как немного нужно человеку! Одно ведро воды! 
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- Никита Сергеевич! Я забыл сказать тебе. Когда 
мы уходили из яранги Алитета, в дверях догнала меня 
Тыгрена и сказала как бы мимоходом: «Алитет - пло
хой человек». 

- Да, я обратил внимание на нее. По всему видно, 
что она может проявить характер. Вот приедет Ваамчо 
в ревком, проинструктир ов ать его надо. Мы вызволим 
Тыгрену. Ну, мистер Жукофф, з акурим «кэпстон» на 
ночь? 

- З акурим, мистер Лось. Губернатор! 
Они посмеялись, вспоминая американцев, и заку

рили. 
- Выпишем сюда учителей, медиков,- мечтал 

Лось.- Будут у нас на участках свои люди - вот тогда 
будет дело. Американские ф актории хоть и хороши, но 
торгуют узко-делячески. Нам нужно, чтобы в факто
риях не только обменивали табак на пушнину, но и с 
народом работали, культуру прививали. Ликвидиро
вать их надо, свои фактории организуем. 

- Но ведь Норд-компани на три года прибыла 
сюда. 

Л ось приподнялся с подушки и сердито спросил: 
- А здания школ, больниц они привезли ?  А? 
- Да, но все это не от нас зависит, Никита Сер-

геевич. С компанией ведет дела Наркомвнешторг. 
Ну и что же? А мы с тобой здесь пешки? Ко

нечно, я не буду их завтра же р азгонять ... Но поста
вить вопрос я могу? Обосновать все, доложить губ
ревкому? 

- Это конечно. 
- Ну, вот тебе и весь сказ! .. Надо будет завтра же 

отправить «почту» по этому вопросу. 
- А с контрабандой что делать? Видел, какое 

обязательство выдал Алитету Тэки-Черный Жук? Они 
же, эти контрабандисты, и население обирают! Уплы
вает пушнина.  

- Пункты пограничные поставим н а  берегу, лю
дей сП€циально выпишем. По этому вопросу тоже надо 
«почту» отпр авить ... Ну, ладно! Спать пора! - и Лось 
повернулся на другой бок. 

В ревкоме стало совсем светло. Солнце еп.ва зашло, 
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как вскоре опять полезло по небосклону вверх. Андрею 
не спалось. Он встал и подошел к окну. На улице ни 
души. 

Андрей растолкал Лося. 
- Я думаю, нам бы культбазу такую организовать 

здесь. Понимаешь, целый комплекс культурных 
учреждений ... 

Приподнявшись на локте, Лось в упор посмотрел 
на Андрея и р аздр аженно сказал: 

- На кой чорт мне знать твои ночные фантазии? 
Неприятель, что ли, показался на горизонте, что ты 
будишь меня? Не даешь поспать после бани. То свет 
мешал - не мог заснуть, теперь - ты! В едь завтра бу
дет день. З авесь чем-нибудь окошко и ложись спать! 

Рассерженный Лось залез с головой под одеяло. 
- Я думал, ты тоже не спишь ... - сказал Андрей и 

курткой завесил окно. 
Но свет все же пробивалея в комнату. Андрей лег в 

кровать и быстро уснул. 
- А теперь я не могу з аснуть,- сказал Лось, 

глядя на своего спящего соседа;  он усмехнулся, взял 
длинный меховой торбаз и, размахнувшись, шлепнул 
Жукова. 

- Андрей, Андрюшка! Что ты мне хотел экстренно 
сообщить? - с усмешкой спросил Лось. 

Андрей лениво п ротер глаза, зевнул, посмотрел на 
Лося, сидевшего на кровати, и засмеялся. Он свесил 
ноги с кровати, потянулся, высоко подняв руки, и еще 
раз зевнул. 

- Про культбазу я хотел сказать тебе, Никита 
Сергеевич. Построить здесь такую культбазу, гд€ была 
бы и больница, и шк·ола-интернат, и ветеринарный 
пункт - лечить и разводить хороших собак,- и полит
просветпункт, и баня. Не такая вот, как у нас,- умы
вальник, а настоящая, понимаешь, как на «Материке». 
И пекарию обязательно! Хлеба народ совсем не ест, и 
выпечь негде. 

Решено было и этот вопрос с соответствующими 
обоснованиями поставить перед губревкомом. 

Почтовый ящик принял в свое чрево объемистый 
пакет. 
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ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ: 

С каждым днем на пушную факторию съезжалось 
все больше и больше охотников. Мистер Саймоне рабо
та.п в магазине и в пушном ск.паде с утра и до ночи. Он 
устава.п от р аботы и иногда, как рекомендова.п ему 
Чар.пьз Томсон, прекраща.п торгов.пю. 

- Ничего, они могут обождать даже дня два-три. 
Они всегда с удово.пьствием живут здесь и не торопятся 
домой,- сказа.п мистер Томсон. А про себя думал: 
«С ума сош.пи эти .пюдишки! Откуда их сто.пько пона
еха.по? Никогда за все годы я не видел здесь такого 
сборища. И где они набра.пи столько пушнины? 
Неуже.пи А.питет не з абрал у них? То.пько з а  один день 
они сда.пи сто двадцать песцов. О, это небыва.пый 
случай!» 

Как-то утром Ярак сказал мистеру Саймонсу: 
- Я не могу сегодня вести с тобой торг. Го.пова бо

лит, кружится. Пусть Чар.пи будет тебе переводчиком. 
Он хорошо говорит по-нашему. 

Мистер Томсон с удово.пьствием принял пред.поже
ние мистера Саймонса. Но вскоре он очень пожалел, 
что пришел в факторию. Торгов.пя ш.па бойко. Охот
ники бы.пи весе.пы и по.пуча.пи за пушнину такую уйму 
товаров, что по.пностью з агружа.пи свои нарты. 

- Погляди, Чар.пи, как торгует новый американ! 
У него всегда хороший дух, и мы переста.пи увозить 
песцов обратно. Ты никогда не вел такого торга,- ска
за.п один весе.пый и насмеш.пивый парень. 

- Что он говорит, мистер Томсон? - спроси.п 
мистер Саймоне. 

- Он говорит, что ему предстоит далекий путь. Он 
хотел бы ускорить торгов.пю, мистер Саймоне. Спешит 
сегодня же уехать. 

- Ол.п райт! Сейчас мы его отпустим. 
- Вы напрасно так щедро п.патите ему, мистер 

Саймоне. Ему можно бы.по дать значитедьно меньше, 
и он уехал бы с таким же восторгом. 

- О, нет, мистер Томсон. Боюсь мистера Лося. 
У мистера Лося есть п рейскурант, и если выяснится, 
что я не додал ему товаров, будут бо.пьшие неприят-

197 



ности для нашей компании. Это дело надо делать 
тонко,- ответил мистер Саймоне, скаля зубы. 

Мистер Томсон всегда считал, что Север вырабаты
вает у человека дьявольское терпение и веревочные 
нервы. Но Север вдруг изменился. 

Когда торговля кончилась, Томсон не смог даже 
остаться у мистера Саймонса на чашку кофе. Он ушел 
в очень плохом настроении. Злоба душила его. Он тихо 
вошел в дом и уже взялся было за ручку своей двери, 
как вдруг насторожился, а затем резким движением 
сорвал меховую занавеску полога, где помещалась 
его семья. В пологе была Мэри вдвоем с Яраком. 

У Чарльза Томсона перехватило дыхание. Он не 
смог ни кричать, ни ругаться и, сжав кулаки, молча, 
задыхаясь от злобы, бросился на Ярака. 

Мистер Томсон, уже ничего не соображая, нава
лился на него всем своим грузным телом. 

- Год дэм! - тихо прошипел он и занес кулак над 
головой Я рака. 

Ярак поймал его руку, до боли стиснул ее и в этот 
момент увидел, как Мэри, с обезумевшими глазами, 
высоко занесла над спиной отца блеснувший сталью 
нож «Ремингтон». 

- Нельзя, Мэри! - крикнул Я рак.- Уйди из по
лога!  

Но Мэри медлила. 
- Скорей уходи отсюда! - сердито крикнул Я рак, 

и тогда она исчезла. 
- Негодяй, обманщик! Зачем ты пришел сюда? -

хрипел Чарли. 
Ярак, крепко держа Чарли за руки и глядя на него 

в упор, спокойно говорил: 
- Русскэ начальник сказал, можно ходить ... 

Можно жениться ... Русскэ закон . . .  
- Год дэм! - взвыл Чарльз Томсон и укусил руку 

Я рака. 
В ту же секунду Ярак с силой отшвырнул его. 

Чарли оtлетел в противоположный угол и распласталея 
животом вверх. 

Ярак выбежал в сенки, где стояла Мэри. Он схватил 
ее за руку и побежал с ней на улицу. 
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Чарльз Томсон долго лежал на шкурах, затем вы
тер цветным платком лицо и вылез из полога. Увидев 
Рультыну, он дико закричал: 

- Проклятая ведьма! Где дети? Куда ты спрова
дила их, сводница? Это ты устроила всю эту мерзость! 
Завтра ты посмотришь, что я сделаю! 

Рультына молчала. 
Мистер Томсон ушел в свою комнату, сильно хлоп

нув дверью. 
«Чарли сердитый, Чарли очень сердитый!» - поду

мала Рультына и пошла звать детей, чтобы уложить 
их сп-ать. Она ходила по ярангам, собирая детей, но 
нигде не встретила Мэри. 

Уложив детей, она опять пошла искать дочь. Но в 
стойбище Мэри не было. Не было и Ярака. Уставшая 
от многолетних переживаний, от этой очень тяжелой 
для нее жизни в доме белого мужа, Рультына долго 
бродила по стойбищу и все искала дочь, заглядывая в 
каждую ярангу. 

- Они ушли по этой дороге. Теперь они прошли, 
пожалуй, вон тот холмик,- сказал встретившийся па
ренек. 

- Хорошо. Пусть идут,- сказала она. 
Рультына вернулась домой, посмотрела, как спят 

дети, и потихоньку, крадучись, заглянула в комнату 
Чарли. Он лежал на кровати не раздевшись. Руль
тына вошла в комнату и окликнула его. Чарли 
спал. 

«А может быть, он не хочет разговаривать со 
мной?» - подумала она. П рислушавшись к его сон
ному дыханию и убедившись, что он крепко спит, Руль
тына тихо вышла из комнаты в сенки. Она схватила ви
севшие на стене собачьи алыки и выбежала на улицу. 
Мигом она запрягла двенадцать псов, села на на рту и 
погнала их в направлении холмика, указанного маль
чиком. Выехав из стойбища, она стала кричать на со
бак, стучать по нарте осталом и гнала их все быстрей 
и быстрей. 

Вскоре Рультына заметила беглецов. 
Но Ярак и Мэри вдруг свернули и быстро побежали 

к каменистому склону горы. 
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Старуха встала на нарту и, с трудом держась за 
баран, закричала во весь голос: 

- Я-р-а-акl Ру-ульты-ына едет! 
Ее слабый голос затерялся в п росторах тундры. 

Ярак и Мэри бежали так быстро, что собаки с трудом 
настигали их. Рультына свернула собак с дороги и на
правила упрщкку по их следу. Она все стояла на нарте 
и кричала, и звала то Ярака, то Мэри. 

Ярак хорошо знал, что на склоне горы, среди на
громождений каменных облаков, не очень-то хо
р ошо поедет нарта. О, они еще успеют скрыться в 
камнях! 

Тяжело дыша, они залезли в каменную пещеру. 
- Если Ч арли сойдет с нарты и пойдет искать нас, 

ты выследи его и убей камнем,- сказала Мэри. 
Упряжка подскочила к склону горы, остановилась, 

и вожак, залаяв, бросился вперед, карабкаясь по 
камням. 

Но нарта зацепилась за каменный выступ - и  со
баки остановились. 

- Мэри! Это я, Ру-ультынаl Не бойтесь! - вдруг 
услышал Ярак. 

Он з алез на высокий камень и увидел около нарты 
старуху. 

- Мэри! Вылезай! - обрадованно крикнул он. 
Старуха сидела на нарте, склонив голову на баран, 

и от усталости не м огла говорить. Мэри обхватила ее 
руками, прижалась. Ярак занялся собаками: они за
путались в упряжке. Он свел собак с подножья горы Jf 
подошел к женщинам. 

- Рультына, куда ты едешь? - спросил он. 
Старуха подняла голову и спокойно сказала: 
- Вот вам упряжка. Уезжайте далеко в тундру, в 

горы и живите у моего брата Гаймелькота. 
- Рультына, поедем вместе с нами,- сказал рас

троганный Ярак. 
- Нет. Дома много еще детей осталось. Я вернусь 

домой и буду молчать, как вот эти камни. Садитесь на 
нарту и уезжайте быстро. Гоните упряжку, не жалея 
собак. 

- Рультына, мы заедем к русскому бородатому 
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начальнику. Андрей мне говорил, что бородатый хочет 
дать нам женитьбеиную бумагу,- сказал Я рак. 

- Хорошо. Поезжайте к русскому. Может, борода
тый поймет, что Мэри ,нужен муж,- и она тяжело 
вздохнула. 

Ярак взял остол из рук Рультыны, гаркнул н а  собак, 
которых он выкормил, и они, почувствовав н астоящего 
хозяина, опустили хвосты и весело побежали вперед. 

- Тагам, тагам!  - кричала Рультына им вслед. 
Она долго стояла и смотрела на удаляющуюся 

нарту. 

Г ЛАВА ШIТНАДЦАТА.Я 

Мистер Томсон проснулся необычайно рано. Первый 
раз за всю долгую жизнь здесь он спал не р аздевшись ... 

Морщась от сильного света, м истер Томсон тяжко 
вздохнул, покачал головой и недовольно посмотрел на 
окно, залитое солнечными лучами. Он взглянул на 
будильник, но и патентованный «друг» остановился. 
«Что делается в этом доме?» - подумал Чарльз 
Томсон. 

Он тяжело встал с кровати. 
- Кофе! - крикнул он. 
Рультына тихо вошла в комнату, поставила на стол 

уже готовый завтрак и молча вышла. 
После завтрака мистер Томсон прошелся по ком• 

нате, подошел к окну и не увидел на обычном месте 
своей н арты. У него остановилось дыхание. Тяжелое 
предчувствие охватило его. Н абросив на себя меховую 
канадку, он быстро обежал кругом свой дом. Собак и 
нарты не было. Задыхаясь от волнения, Томсон вбежал 
в сенки и, остановившись у полога семьи, тревожно 
спросил: 

- Где Мэри? 
Дети молчали. 
Распахнув дверь комнаты, он увидел Рультыну, со

биравшую со стола посуду. 
- Где собаки? - закричал он. 
Но Рультына, склонив голову, молчала. Она покорно 

ждала,  когда белый муж скажет ей: «Уходи вон!»  
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Чарльз Томсон грубо толкнул ее, и она уронила на 
пол посуду - фарфоровая кружка разлетелась вдре
безги. 

Тяжело дыша, Томсон прибежал в яра·нгу Рынтеу, 
своего преданного и покорного содержателя заезжей 
яранги. 

- Где Я рак? - спросил он. 
Рынтеу молча махнул рукой в ту сторону, куда ушел 

Я рак. 
- Собак мне! Живо! 
Рынтеу стоял в одних меховых чулках с опущен

ными рукавами кухлянки и думал: «давать собак 
нельзя и не давать нельзя». Он спокойно сказал: 

- Собаки бегают по стойбищу, Чарли. 
- Живо собак, безмозглый человек! 
- Чарли, разве найдутся в нашем стойбище собаки, 

которые могут настичь твоих? И-и-и, твои собаки, 
Чарли, очень хорошие! Только Алитетавы могут с ними 
сравниться. Надо подождать: может быть, Алитет 
nодъедет. 

- Что ты плетешь мне, старый дьявол? Сейчас 
надо ехать, а не ждать! Живо запрягай! Ну, повора
чивайся! 

Ч арльз Томсон тряхнул его за рука,в, и Рынтеу не 
спеша пошел в ярангу. Он вынес связку алыков и, 
поднося их к носу Чарли, сказал: 

- Только алыки - дрянь! Надо бы их починить! 
- Давай какие есть! - прорычал мистер Томсон. 
Посвистывая, Рынтеу пошел по стойбищу собирать 

своих не очень ретивых псов. Не спеша он вернулся к 
яранге в окружении собачек, которые почему-то ре
шили, что хозяин вздумал их покормить. Но бывает, 
что и собаки ошибаются. Откуда им знать, что думает 
Чарли? 

Медленно, очень медленно Рынтеу стал надевать на 
них алыки, приговаривая: 

- Ну, где догнать на таких евражках? Все равно, 
что дикого оленя ловить хромому старику! 

Вожаком Рынтеу пристегнул собаку со сбитой ногой 
и не понимающую команды. 

Чарльз Томсон сел на нарту и поехал, рассчитывая 
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перехватить беглецов в следующем стойбище. Он кри
чал на собак, бросал в них остол, но они лишь жалобно 
скулили, все время оглядывались, не прибавляя шагу, 
и вскоре совсем стали. 

Ч арльз Томсон, понурив голову, сидел на нарте. 
« Год дэм санвабич! Бесполезно гнаться»,- подумал 

он и повернул собак обратно. 
И едва он подал команду, как они, задрав хвосты, 

навострив уши, пустились вскачь. 
Собаки вбежали в стойбище. Мистер Томсон бросил 

упряжку около первой по пути яранги и, усталый от 
гнева, направился в пушную факторию. 

- Гуд дэй, мистер Томсон! - весело встретил его 
Саймоне. 

- Гуд дэй, мистер С аймоне. Только у меня совсем 
не такой уж добрый день,- устало сказал мистер 
Томсон. 

- Неприятности какие-нибудь, мистер Томсон? 
- Скажите вы мне, мистер Саймоне: что сделалось 

с этими дикарями? Разве мог я об этом думать? В едь 
этот самый Рынтеу, вся жизнь которого десятки лет 
зависела от меня и который был лучше всякой послуш
ной собаки, теперь ведет себя так возмутительно! Я с 
большим трудом заставил его дать мне упряжку. И, вы 
знаете, мистер Саймоне, этот грязный, неблагодарный 
дикарь собрал мне в нарту таких одров, что на них и 
з а  снегом для воды не поедешь! А ведь всего год тому 
назад д оста rочно было мне сказать одно слово, одно 
слово, мистер Саймоне, как мигом была бы готова 
упряжка из самых лучших псов всего стойбища. Я ни
чего не понимаю во всем этом,- стоя посредине ком
наты и с сокрушением разводя руками, сказал Чарльз 
Томсон. 

- В чем дело, мистер Томсон? 
Мистер Саймоне сочувственно вздохнул, покачал 

головой, когда Томсон подробно рассказал о бегстве 
дочери с Я раком. 

- Что ж делать, мистер Томсон! Но, несмотря ни 
на что, я бы на вашем м есте, при всем вашем горе, все 
же радовался бы этим осложнениям: они ускорят ваш 
выезд из этой не совсем цветущей страны. Неужели 
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вам хочется, чтобы ваш труп был выброшен в эти 
камни на растерзание зверям, как вы р ассказывали 
мне о местных обычаях? Неужели под конец вашей 
жизни, имея столько долларов, вам не хочется прожить 
остатки своих дней в цивилизованной стране? Вы пол: 
жизни не пили н астоящего свежего MOJIOIЩ. Это 
страшно, мистер Томсон! Вас  беспокоит дочь? Но, по
видимому, она тоже дикая. Вы извините меня, мистер 
Томсон, я с вами говорю откровенно, и мне вас 
искренне жаль! 

- Пожалуйста, пожалуйста! Вы хороший человек, 
мистер Саймоне. Никто со мной так тепло еще не гово
рил ... Мистер Саймоне, может быть вы возьмете меня 
с собой в Канаду. Ведь я один остался. 

- С огромным удовольствием, мистер Томсон! Мы 
с вами хорошо заживем! 

И они долго молчали, будто задумавшись 9 совмест
ной жизни в Канаде. 

- Но я возвращаюсь к начатому р азговору, мистер 
Томсон: вас беспокоит дочь? Дорогой мой мистер Том
сон, она родилась здесь. И Америка и Канада ей будут 
столь же п ротивны, как и мне вот эта страна xoJioдa. 
Она погибнет там от тоски по этим диким камням, по 
грязным ярангам, по моржовому мясу, по этому страш
ному вою пурги. 

- Да, да! Это вы говорите все совершенно пра
виJiьно, мистер Саймоне. Вы хорошо поняли ее н атуру. 

- Мистер Томсон, лучшей жизни, чем здесь, она в 
Америке не найдет, пусть она живет с Яраком. Я уве
рен, что она будет счастлива по-своему,- сказал 
мистер Саймоне. 

- Я увезу отсюда маJiьчика Бэна . . . И постараюсь 
все же вернуть Мэри. Мне кажется, она еще может 
привыкнуть к жизни в. Канаде. Ка к вы думаете, мистер 
Саймоне? 

- Очень возможно, очень возможно,- неохотно 
ответил он. 

- Но что же мне деJiать с пушниной? У меня 
более полутора тысяч хвостов. С собой в Америку их 
не р азрешают взять. А ехать продавать в Петропав
ловск-на-Камчатке я не хочу. Всю эт.у пушнину мистер 
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Лось хотел забрать здесь, но, к счастью, у него не ока
залось денег. 

- Мистер Томсон, мне хочется по-дружески дать 
вам совет. 

- Какой, мистер Саймоне? - насторожился Чарльз 
Томсон. 

- Строго говоря, это даже не  совет, а самый про
сrейший урок географии. Номе на Аляске отсюда 
ближе, чем соседнее чукотское стойбище. Это во-пер
вых. А во-вторых, Берингов пролив не так ,уж широк, 
мистер Томсон !  - и  мистер Саймоне многозначительно 
улыбнулся.- Если бы мне понадобилось, я и на доске 
переправился бы через него. А вам стоит дать байдар
ным охотникам пачку табаку «Кентукки»,- и вы будете 
в Америке со всем своим хозяйством. Подождите меня 
на Аляске или во Фриско, а там мы сядем на комфор
табельный пароход - и в Канаду! 

- А дом? Я хотел еще продать кому-нибудь свой 
дом и склад. 

- Мистер Томсон! Кому о н  нужен, ваш этот ста
рый дом, сделанный из ящиков? .. Кроме того, если вы 
начнете искать покупателя, вы поставите себя под 
подозрение. Мистер Лось сразу насторожится и б.удет 
вас караулить, поселившись у меня в фактории. 
Бросьте вы это. Живите так, словно собираетесь здесь 
жить еще многие годы. Я на вашем месте даже обра
тился бы с ходатайством к мистеру Лосю, чтобы он 
вам разрешил остаться здесь и дожить в кругу семьи 
последние годы своей жизни. А там, в один не очень 
прекрасный день, вы погрузитесь на байдару 
и гуд бай! 

- Вы совершенно правы, мистер Саймоне! Я так 
и сделаю. 

rЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ 

Долгая северная зима кончилась. Сугробы стали 
рыхлыми, в.лажными. Они будто проваливались в 
землю, становясь с каждым днем все меньше и меньше. 
Почти исчезла грань между днем и ночью. Светлые 
длинные дни бежали быстрей. 
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Между ревкомовцами неожиданно возник спор. 
Они потеряли один день. Как это случилось, никто из 
них не мог установить. У Лося было 20 апреля, у Жу
кова - 2 1  апреля. 

Каждый из них горячо отстаивал свое числр, при
водя в доказательство даты всевозможных докумен
тов. От этих дат день за днем перечислялись разные 
события, вспоминались пункты следования за время их 
длительной поездки, и, все же число Н€ сходилось. 
Во всем уезде ни один советский подданный не мог 
разрешить их. спор. 

- А все-таки не прав ты, Никита Сергеевич! Вот 
увидишь, первоманекий праздник ты встретишь на один 
день раньше. 

Лось усмехнулся: 
- О чем мы, собственно говоря, спорим, Андрей? 

Ну, раньше так раньше. Подумаешь, какое значение 
имеет это для нас! Да если мы на целую неделю оши
бемся, никто знать не будет. Тем более, что день идет 
с востока, как ты говоришь. 

- Как хочешь, Никита Сергеевич, но я остаюсь 
при своем числе. Ты, вероятно, сбился, когда мы пур 
говали. Я аккуратно веду дневник. 

- Ну, очень хорошо. Беда какая! Сначала отпразд
нуем по-моему, а потом - по-твоему. Из одного празд
ника сделаем два. 

В ревком пришли ученики Жукова. Они разделись, 
оставшись в одних ситцевых рубашках, скроенных 
самим Лосем. Ученики сели за стол и старательно 
начали выводить буквы, короткие фразы. Самой труд
ной оказалась буква «д»: вместо слова «дом» 
с языка срывалось «'ЮМ», вместо «дальше» -
«тальше». 

ДоЛго и охотно занимались ребята. Из-за ситцевой 
занавески показался улыбающийся Л ось, держа в 
руке домино. 

- Ну, хлопцы, сыграем, что ли? 
- Сыграем, сыграем, Лось! - хором прокричали 

ученики. 
Все дети, как и взрослые, не называли уполномо

ченного ревкома по имени и отчеству: это было длинно 

206 



и непонятно и потому еще, что сами они не имели ни 
фамилии, ни отчества. 

Лось, взмахнул рукой, готовился последней костяш
кой закончить игру. В этот момент один карапуз тихо 
пододвинул свою косточку и с неподдельным весельем 
вскрикнул: 

- Подожди, Лось! Я кончаю! 
Ш.ум и смех слышались в ревкоме. 
- Проиграл, Л ось! Проиграл, Лось! - кричали 

дети, хлопая в ладоши. 
А Лось хмурился, будто и в самом деле был огор

чен .. проигрышем. 
Ребята знали, что больше одной партии его не 

заставишь сыграть, проворно влезли в меховые кух
лянки и .убежали. 

Один из них, уже в дверях, сказал: 
- Лось! К ночи старик Умкатаген умрет! - маль

чик провел пальцем по своей вытянутой шее. 
- Постой, постой !  Что такое ты говоришь? 
- К ночи старика Умкатагена душить будут! Все 

уже готово,- спокойно разъяснял мальчик. 
Лось усадил его за стол n тихо, почти шопотом, 

спросил: 
- Как душить? Зачем? 
Мальчик огляделся по сторонам, видимо, сообра

жая: можно ли ему заниматься такими разговорами? 
Но, не найдя в этом ничего предосудительного, про
должал: 

- Очень больной старик... Нога у него испорти
лась. Шаманы лечили, лечили - отказались. Эр мен -
сын Умкатагена обессобачился: то в жертву принесет 
духам, то шаману отдаст .. . Две собаки осталось. Всех 
собак извел, а болезнь не выходит. Наверно, очень 
злой дух вселился в его ногу, и вот Умкатаген уходит 
к верхним людям. Нынче ночью. Все люди рады. 
И Эрмен очень рад. 

- Беги сейчас к Эрмену и скажи: Лось запрещает 
душить старика! Понял? Нельзя душить людей. Беги, 
я скоро сам приду к Эрмену,- взволнованно сказал 
Лось и, сбросИв туфли, взял торбаза. 

Мальчик убежал. 
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- Никита Сергеевич, что ты думаешь делать 
с этим стариком? - спросил Андрей. 

- К:ак что? Не разрешу душить - вот и все! -
сердито сказал Лось. 

- Подожди, Никита Сергеевич, до ночи еще 
много времени. Давай лучше обсудим. 

- Что обсудим? Обсуждать нечего, все очень 
ясно! 

- Нет, Никита Сергеевич, административно этого 
не предотвратишь. Нет! Они с тобой согласятся, но, 
как только ты уйдешь, немедленно задушат. Ведь ста
рик дал уже «слово». Отказаться от него, по их обы
чаям, недостойно человека. 

- Что же, ты предлагаешь душить старика? 
Говори ясно! - рявкнул Лось, натягивая торбаза. 

- Я не предлагаю. Но я думаю, что тебе не сле
дует говорить: «Я запрещаю душить». 

- Чорт возьми! Разве это не одно и то же? 
Что ж ты хочешь, сделать меня соучастником убий
ства? Ничего себе, договорился хлопец! 

- Не хочешь ты, Никита Сергеевич, сгоряча 
понять меня. Мне кажется, что за один год такую кре
пость не сломать! . .  А как тут поступить, я и сам 
не знаю. 

- А я знаю! Мы зачем сюда приехали? Мы что: 
представители советской власти или кто? - горячился 
Лось, не попадая ногой в торбаз.- Мы ученики 
Ленина. 

- А у Ленина я читал, что быт, пережитки суеве
рия - самая страшная вещь! Борьба с ними должна 
быть кропотливая, систематическая, построенная на 
большой силе убедительности. У слови я здешней жизни 
породили этот ужасный быт. 

- Ну, хватит! Ты мне не читай лекций! - крикнул 
Лось, взмахнул рукой, как отсек, и молча заходил по 
комнате. 

В ревком вбежал Эрмен. 
- Лось,- взволнованно заговорил он,- старика 

надо цушить. Старик сам велел задуш�;�ть его. Я не 
могу отказать ему в его последней просьбе. Будет 
большая беда. 
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- Никакой беды не будет. Живых людей не  ду
шат. Твой отец Умкатаген - не враг тебе,- сказал 
Лось. 

- Нет, не враг. Врага я и не стал бы душить. 
Я люблю Умкатагена и хочу сделать для н его доброе: 
выполнить его последнюю просьбу. Еще ни один чело
век из нашего народа не брал своего слова обратно. 
А ты, Лось, хочешь сделать из моего отца дурного 
человека, самого последнего человека. 

- Вот, чорт возьми, задача мне! - со вздохом,  
тихо сказал Лось. 

Тут вмешался Андрей: 
- Ты знаешь, Эрмен, закон у нас новый запре

щает душить челов·ека. Если бы не этот закон, мы и 
разговаривать не стали бы с тобой. 

- Старика надо душить. Очень плохо, если не 
задушить старика,- упорно твердил Эрмен. 

Лось, закусив бороду, стоял у окна, погрузившнсь 
в раздумье. Вдруг о н  энергично повернулся, подошел 
к Эрмену и строго сказал: 

- Я не разрешаю душить Умкатагена! Если я 
узнаю, что старик задушен, ты будешь наказан за это. 
Я отправлю тебя с Чукотской земли, как только при
дет сюда nароход. И когда ты будешь умирать на  
чужой стороне, никто из  твоих сородичей не  услышит 
перед смертью твоего голоса. 

Лось говорил возбужденно и гневно. 
Эрмен молча и внимательно слушал русского 

начальника. И когда Лось замолчал, Эрмен сказал: 
- Лось, ты первый из таньгов, которого наш 

народ называет настоящим человеком. На исходе 
только одна зима, как ты пришел на нашу землю, 
а торговля стала совсем иной. Наши люди теперь 
пьют чай с сахаром. Безружейные о бзавелись ружьями, 
бескапканные - капканами. Везде народ говорит: 
«Бородатый полюбил наших песцов и сделал их много
товарными». Народ говорит, что ты все равно как 
хороший шаман, добрый шаман, который помогает 
нам жить. Такой слух идет по берегу. А теперь ты 
стал говорить непонятное для моих ушей Не испор
тили ли тебя дурные шаманы? Ты стал совсем другим! 

14 т. Семуwкин 209 



Зачем ты велишь отказать Умкатагену в последней 
просьбе? Умкатаген - хороший старик. 

Эрмен был тоже очень возбужден, но говорил тихо, 
почти шопотом. На его лице выст.упил пот. Он говорил 
отрывисто, с остановками, словно следил :  понимает ли 
русский все то, что говорит он, Эрмен. 

Лось подошел к нему и, уже сдерживаясь, старался 
говорить так же тихо: 

- Эрмен, давай сядем вот зде<:ь на скамейку, 
поближе друг к другу. 

Эрмен с испугом присел. 
- Слушай, что я тебе буду говорить. Хорошенько 

слушай. Умкатаген - не очень старый человек. Я знаю 
его. Прошлую осень он еще управлял байдаркой на  
китовом промысле. Придет пароход, и русский доктор 
вылечит ногу Умкатагена. Я правильно тебе говорю. 
Я прикажу торгующим людям привезти такие машины 
для байдарок, которые будут их двигать без весел. 
Они будут плавать быстро, как шкуна. И вот я хочу, 
чтобы глаза Умкатагена увидели эт.у новую жизнь. 
Я правильно говорю! Ты сам сказал, что жизнь 
немного уже и сейчас изменилась. Ты понимаешь, что 
я говорю тебе? 

Да, я понимаю,- сказал Эр мен. 
- На Большой земле есть мудрый человек. Ленин 

зовут его,- вставил Андрей.- Это он указал дорогу 
к новой жизни. Старый закон, закон Чарли-Красного 
Носа, Алитета, выбросили, уничтожили. Сделали закон 
новый, который помогает людям жить. 

- Вот этот новый закон и запрещает .убивать ста
риков,- начал опять Лось.- За ними надо ухажи
вать, хорошо присматривать, облегчать им жизнь. Иди, 
Эрмен, домой и скажи старику, что Лось не хочет, 
чтобы старик Умкатаген умирал. Скажи ему, что мне 
с ним еще н.ужно говорить ... 

Эрмен тяжело вздохнул и сказал: 
- Не знаю! 
Он взял шапку и пошел домой. 
Ревкомовцы молчали. Лось ходил по комнате, 

изредка заглядывая в окно. 
- Ну, как, Андрей? Убедили или нет? 
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- Нет. Ты думаешь, этот процесс ликвидации 
пережиткав - лег-кий процесс? Ты думаешь, взял да 
и перевел их прямо в социалистичЕ'Ское общество? -
Андрей 'Встал и возбужденно закончил: - Нет, Никита 
Сергеевич, для э-roro надо еще поработать здесь. Да 
как! С большим тактом. 

- Молод ты учить меня! - ·крикнул Лось.- Это я 
все без тебя знаю. Жизнь надо знать не только по 
книжкам . . .  Я люблю брать быка за рога! 

- Задушит,- услышал он за спиной голос 
Жукова. 

- Тогда сейчас же одевайся и идем в ярангу! -
решительно и резко повернувшись, сказал Лось.
Я не уйду оттуда до тех пор, пока не дабыось 
своего. 

При входе в ярангу стоял парень. Загородив собой 
дверь, он сказал шопотом: 

- Сюда нельзя. Завтра можно. 
Лось с силой отстранил парня и, согнувшись, ныр

нул в полог. 
-- Стой! - закричал он во весь голос.- Что вы 

делаете? 
Он вырвал конец ремня из р.ук Эрмена и, ползая 

на коленях по шкурам, стал снимать петлю с шеи ста
рика Умкатагена. 

- Скажи, Андрей,- ты лучше меня rоворишь,
что злой дух не будет обвинять ни старика, ни Эрмена, 
ни других. Пусть свой гнев он переносит на меня: 
я помешал задушить старика. 

Андрей переводил, люди со страхом молча пере
глядывались. Даже шаман с испуга забился в угол, 
злобно посматривая на русских. Никто не решался 
открыть рот. Вдруг старик Умкатаген, лежавший на 
шкурах, сам приподнялся и сказал глухим го
лосом: 

- Зачем ты пришел сюда? Или кто позвал тебя? 
Уйди отсюда, потерявший разум человек. 

Лось добродушно улыбнулся и вынул из кар
мана трубк.у и табак. 

- Подожди, старик! Надо же покурить! - ска
зал он. 
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Старик недоуменно смотрел на него, видимо, не 
зная, что сказать на такую неразумную речь бороДа
того русского начальника. 

- Давай закурим, старик! - протягивая табак, 
предложил Лось. 

Старик молча повернулся к Лосю спиной. 
- Давай, Умкатаген, покурим! Я тебе дарю свою 

трубку,- и Лось вложил ее в руку старика. 
На лице старика показалась болезненная улы.бка. 
- К:ак ребенок этот русский начальник,- сказал 

он, подставляя трубку для табака. 
Лось положил ему в тр.убку табак и поднес спичку. 
Молча закурили. 
- Теперь как быть? - обратился к шаману старик 

Умкатаген. 
И от сильных переживаниИ и страха перед злым 

духом старик тихо заплакал. Он курил, и слезы текли 
по его печальному лицу. 

Было так много необычного во всем этом, что даже 
шаман растерялся. Наконец он прошипел из своего 
дальнего угла: 

- Скорей сменить надо имя старю"У· чтобы К:еле 
не узнал его, запутать след. 

- Какое же имя мне взять? - раздумывал вслух 
Умкатаген. 

- Возьми, старик, русское имя,- сказал Анд
рей.- Тогда К:еле совсем собьется со следа. 

- Да, да, это правда! К:еле н е  будет искать рус
ского,- ухватился шаман за предложение Андрея. 

- К:ак зовут того русского, который придумал 
новый закон жизни? - спросил Эрмен, обращаясь к 
Лосю. 

- Ленин! Ильич! . •  
- Пусть стар�Jк возьмет себе это имя,- сказал 

Эр мен. 
Медлить с выбором имени было нельзя. Старика 

тут же назвали Ильичем. 
- Ну как, взял имя? - спросил шаман. 
- Взял, взял! -- торопливо и радостно ответил 

старик. 
В пологе началось испытание. 
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- Умкатаген! - крикнул Эрмен. 
� Умкатаген! - раздался голос шамана. 
Но старик молчал. 

Ильич! - опять крикнул Эрмен. 
- Вой! - поспешно отозвался бывший Умкатаген. 
- Умкатагенl  Ильич! Умкатаген l  Ильич! - послы-

шались окрики со всех сторон. 
И каждый раз при упоминании имени Умкатаген 

в пологе воцарялось гробовое молчание, но как только 
кто-нибудь произносил имя Ильич, старик вздрагивал 
и спешил отозваться. 

- Ну, Ильич, давай закурим ! - весело сказал 
Лось. 

Так Умкатаген исчез из яранги. В ней жил теперь 
совсем другой человек - Ильич. 

rJIAB.;\. СЕ:М:НАДДАТАЯ 

Лось проснулся рано. Андрея в кровати уже не 
было. 

«Опять убежал на охоту. Ничего, пусть поохо
тится»,- подумал Лось, как отец, желающий доста
вить удовольствие сыну. 

Он по-настоящему любил Андрея. Не всегда бывает 
с людьми, чтобы они, оказавшись длительное время 
вдвоем в тесной и маленькой каморке, изучив достоин
ства и недостатки друг друга, рассказав неоднократно 
один другому свои биографии, сохранили дружбу. 
Лось и Андрей были настоящими друзьями. 

Лось затопил камбуз, разогрел консервы, напился 
чаю и принялся за работу. Он сел за свой письменный 
стол и вдруг почувствовал боль в ногах. Осмотрев 
ноги, он заметил, что они немного опухли. 

«Не цынга ли в�елилась в мои ноги?» - подумал 
он по-чукотски. 

Подойдя к зеркальцу, он тщательно осмотрел 
десны: они тоже немного припухли. 

- Чепуха! - сказал Лось и сел за стол. 
Последние дни он мало выходил из ревкома: писал 

годовой отчет в губревком. Он исписал целую кипу 
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бумаги. Нужно было коснуться всего, обо всем расска
зать и, главное, все обосновать. Работа увлекла Лося. 

«Чорт возьми, кто бы мог подумать, что из меня 
выйдет такой писатель!» - с усмешкой подумал он, 
разглядывая исписанные листы. 

Жуков не возвратился с охоты и к вечеру. 
«Как бы не оторвало лед. Будет тогда плавать по 

океану»,- встревожился Лось и вышел посмотреть 
море. 

Стоял полный штиль. Ледовые поля простирались 
так дале1ю, что глаз не охватывал их. Море было без
опасно. Заметив старика Комо, Лось направился к 
нему. 

Кома сидел на  китовом позвонке и покуривал длин
ную медную трубочк,у. Это был древний старик. За 
всю свою долгую жизнь он никогда не болел, но глубо
кая старость лишила его возможности далеко отлу
чаться от своей яранги. Л ось хорошо его знал и нико
гда не проходил мимо, не перебросившись какой
нибудь краткой фразой. 

- Ну, как жизнь, Кома? - спросил он. 
- Хорошо. Все наши охотники там,- показал 

Кома длинной трубкой в море.- Теперь охота хоро
шая. Тюлени есть, лахтаки попадаю'ГСЯ. Твой юноша 
тоже там. 

- А не опасно так далеко уходить во льды? 
- Нет, сейчас не опасно,- старик посмотрел на 

чистое небо и добавил: - Пять дней не будет ветра. 
- Ну, хорошо, Кома. Пойду работать,- успо

коенно сказал Лось. 
«Какая может быть работа в избе?» - подумал 

Кома, но все же сказал: 
- Иди, иди !  
Лось сел за  стол и стал составлять план проведе

ния первомайского праздника. 
«Речь я напишу, выучу ее и махну по-чукотски ... » 
Он долго писал тезисы этой речи, они никак не 

получались. «Кажется, простое дело. Первомайскую 
речь спросонок я сказал бы перед целой дивизией, а 
здесь не знаю, с чего и начать ... » 

Он вышел из-за стола и заходил по комнате. 
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«Маевка,- думал он,- не знают ведь они, что 
такое маевка.. .  А борьба с самодержавием? Они 
знают только одну борьбу: выходят два человека, сни
маю'F с себя рубашки и начинают бороться. Как же 
сказать? Вот задача!» 

До глубокой ночи просидел Лось. Много речей он 
побросал в камбуз и, глядя, как сгорают они, превра
щаясь в пепел, думал: «Вот и сказать так можно. 
Наболтаешь, н аболтаешь, а следа и не будет - один 
пепел»,- и, дергая себя за бороду, снова оклонялся 
над столом. 

Перед сном он вышел на  берег, посмотрел еще раз 
льды. 

Море было спокойно . . .  
Ночью сильный стук в дверь р азбудил Лося. Он 

вскочил и побежал к двери. Приоткрыв дверь, он уви
дел высокого мужчин.у, а за ним женщину с очень 
встревоженными лицами. 

- Русскэ начальник, помогай теперь. Скоро, скоро 
помогай! - сказал мужчина. 

- А вы откуда? 
-- Мы - Я  рак и Мэри. 
- А-а! Яракl - Лось обхватив их обоих, повел к 

скамейке.- Садитесь, садитесьl Сейчас будем чай 
пить. С примусом умеешь обращаться? 

- Умею! - ответил Ярак. 
- Давай настраивай примус, а я сейчас приду. 
Мэри молча следила за Лосем, ее внимание прико

вали .к себе сильные руки русского бородатого началь
ника. 

Когда они сели за стол и стали пить чай, вбежал 
Андрей. 

- Э, да тут свадьба! А я бежал, думал, что
нибудь серьезное случилось . .. Здорово, Ярак! Здрав
ствуй, Мэри! Четыре тюленя убил! - гордо сказал 
Андрей. 

- Какомэйl - удивился Я рак и стал подробно 
рассказывать о себе и Мэри. 

- Очень я хочу жениться. И Мэри хочет 
жениться,- сказал Ярак. 

Лось достал толстую книгу и серьезно спросил: 
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- Жениться, значит, вздумали? Добре, добре! Без 
женитьбы человеку нельзя! Ну, что ж! Хорошо. Сей
час вас запишу. Сколько тебе лет, Ярак? 

Не знаю. 
- Ну как же ты не знаешь? 
- Мы не считаем. Когда малmiьким я пришел 

к Чарли, Мэри была моложе меня года на три. 
- А Мэри сколько лет? 
Мэри, прячась за Ярака, сказала: 
- Чарли говорил, этим летом мне будет двадцать 

один год. 
- Значит, Яраку теперь двадцать четыре. Так оно 

и есть. По лицу видно. 
Ярак и Мэри пристально всматривались, как рус

ский начальник что-то искал в большой женитьбенной 
книге. 

Лось �рупным, размашистым почерком написал: 

«С П Р А В  К А  
Дана гражданину Яраку и гражданке Марии Чарльзовне 

Томсон в том, что они зарегистрированы в браке Управлением 
уnолномоченного Камчатского губ ревкома, что н удостоверяется. 

Уnолномоченный Камчатского губревкома 
по Чукотскому уезду Лось. 

Секретарь Жуков». 

Лось прочитал бумагу вслух при величайшем вни
мании новобрачных. 

Ярак встал и сказал: 
- Надо вычеркнуть из этой бумаги Чарли. З ачем 

он тут? 
Ярак ,увидел, как Лось вынул из ящика красный 

камень, зажег его спичкой. Из камня потекла густая 
кровь, словно из раненого тюленя. Он накапал этой 
крови на справку, плюнул на печать и гулко стукнул 
ею, сильно прижав бумагу к сто.'!у. 

Ярак и Мэри с замиранием сердца следили за 
каждым движением бородатого, который привез такой 
хороший новый закон. 

Лось вручил справку Яраку. 
- Поздравляю вас,- сказал он и пожал им обоим 

руки.- Молодец, Ярак! Революционер ты! Переведи 
ему, Андрей! 
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- Попробуй переведи слово «революционер», это 
не так просто,- ответил тот. 

- Не горюй, Андрюша, переведем! Все поймут 
это слово! Поймут! 

Ярак взял женитьбеиную бумаг,у и спрятал ее за 
пазуху. 

-- - Куда же теперь, Ярак? - спросил Лось. 
- В горы, к олеиным чукчам. Рультына велела 

жить у ее брата Гаймелькота. Потом опять на берег, 
когда умрет Чарли,- весело сказал Я рак, подмигнув 
Мэри. 

r.ЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ 

Слух о бегстве Ярака и Мэри облетел все сrой
бища побережья. Люди только и говорили об этом. 
В каждой яранге радовались за Мэри и в то же время 
боялись за нее. Чарли-Красный Нос может рассер
диться. Но ведь он теперь не очень сильный товарами 
человек. Совсем слабый! 

Все знали, что Мэри не давали мужа, и все жен
щины побережья со вздохом говорили об ее тяжелой 
участи. Но удивительней всего то, что бородатый 
начальник не на стороне Чарли-Красного Носа, а на 
стороне Мэри. Оказалось, что он понимает и в жен
ском деле! 

Слух этот дошел и до стойбища Энмакай. Тыгрена 
особенно переживала необычную новость. Но ей не 
с кем было поговорить об этом. Наргинаут, с тех пор 
как уехали американцы, стала плохо относиться к 
Тыгрене. Тыrрена чувствовала себя одинокой . .  Един
ственная радость - ребенок: «Вот он, вот онl» И она 
щупала свой большой живот. Все-таки она становится 
настоящей женщиной. 

Пользуясь отсутствием Алитета, она решила схо
дить в ярангу старика Вааля. Встретившись с Алек, 
Тыгрена радостно сказала: 

- Я слышу, как он живет у меня здесь, в животе! 
Все: и старик Вааль, и Алек, и в особенности 

Ваамчо - порадовались за Тыгрену. 
- Алек! Люди говорят, что бородатый начальник 
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сказал Мэри: человеку без женитьбы нельзя жить . . .  
Бумагу женитьбеиную сделали им с огнем и кровью. 
А ведь чужой человек он ... и белый . .. 

Старик вынул изо рта трубку и сказал: 
- Да, он nонимает. У него оленьи глаза. Вааль 

сразу узнает хороших людей. Зверя по повадкам 
узнаю, о чем он думает, и человека вижу по глазам, 
какой он есть. Многие таньги бывают у нас, а что 
хочет наше сердце, понять не могут. Бородатый пони
мает! - Старик потянул трубку, подумал и продол
жал: - А  все-таки и он ошибся. Один раз ошибся. Не 
надо было ем,у останавливаться в нашей яранге. Я так 
и думал, что Алитет заберет капканы обратно. Где 
теперь возьмем капканы? Человек без капканов - все 
равно, что нарта без собак. Руками за хво-ст пееца не 
поймаешь ... 

- Вааль, вчера Алитет ругался: слух дошел, 
будто новый американ капканы в долг дает. Борода
тый ему велел давать. 

- Кто принес этот слух? - сnросил Ваамчо. 
- Не знаю,- ответила Тыгрена.- И !Капканы 

уже дают. Алитет хорошо узнал. Поэтому сердился 
и ругался. 

- Мне тоже говорил русский начальник, но тогда 
я думал.: может быть, неправдJу говорит, а выходит 
правда,- обрадовался Ваамчо. 

- Тебе, Ваамчо, надо поскорей поехать к новому 
американу и узнать самому,- сказал В ааль.- Ты 
теперь начальник здесь. И людям Н;Iдо рассказать 
новости. 

- Правильно, В аамчо. Надо тебе съездить самому. 
Алитет прячет э11у новость. Он дома проговорился, 
когда был сердит. Он очень не любит бородатого и 
боится его. Бородатый громко разговаривал, когда 
приходил к нам. Не велел ему больше торговать . . .  
Теперь Алитет ускакал к Чарли, наверное, жало
ваться,- сказала Тыгрена. 

- Пусть жалуется. Чарли-Красный Нос теперь 
слабый. Его, как собаку на цепочку, привязали,
заметил Ваамчо. 

- Пожалуй, Алитет захочет поехать к Гаймель-
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коту. Собак отнять у Ярака. Это он подарил Чарли
Красному Носу упряж�у. Может быть, и Мэри забе
рет? 

- У Я рака женитьбеиная бумага есть,- сказал 
Ваамчо. 

- CJiyx идет, что тавро на ней сломалось во время 
сна: под головой лежала бумага. Остался маленький 
красный кусочек. Ярак заделал бумагу в дерево и 
носит ее за пазухой. Но теперь, пожалуй, она испор
тилась, если сломалось тавро? А зачем она, женить
беиная бумага? - спросила Тыгрена. 

Старик Вааль поднялся и ответил вопросом: 
- Зачем в стаде находится пастух? Оленей охра

нять от волков. Может, женитьбеиная бумага, как 
пастух, сторожит молодых? Кто может знать все тон
кости нового ·закона? 

- Понять тр,удно, а все-таки интересно,- сказала 
Тыгрена, 

- Тыгрена, где теперь Айе? - спросил Ваамчо. 
- По слухам, он далеко откочевал, за хребты. 

К лету, говорят, к берегу будут кочевать. Женился, 
наверное, он. 

- А ты, Ваамчо, обязательно поезжай к новому 
американу. Эти капканьи новости надо поискать. Слу
чится, что останемся без капканов, - сказал опять ста
рик. Он чиркнул спичку, раскурил трубку и продол
жал: - Много новостей стало ходить по берегу. 
Может, сл,учится неладное? Сон я видел: заяц пожи
рал волка. Слабый заяц, а пожрал. 

В стойбище Лорен происходили свои события. 
Мистер Томсон возненавидел всех и в особенности 

Рультыну. Однажды он хотел было ударить ее, но из 
опасения нажить еще больше неприятностей воздер
жался. Он никого не пускал к себе в комнат,у и сам 
готовил пищу. Из дома стал выходить, когда люди 
"1ожились спать. Томсон перестал бывать даже у 
мистера Саймонса. 

«Мистер Саймоне хочет, чтобы я бросил Мэри 
здесь,- думал Томсон.- Он хочет, чтобы Чарльз 
Томсон взял с собой в Канаду одни банковские 
бумаги, без наследников. О, Чарльз Томсон все это 
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отлично раскусил! Оп хорошо nонимает, в чем тут 
дело! Он понимает, что эта лиса Саймоне себе на 
уме». 

И вскоре без всяких видимых причин мистер Том
сон перестал встречаться с мистером Саймонсом. 

Охотники перестали сообщать новости Чарли-Крас
ному Носу, и он был в п�лном неведении, что твори
лось вокруг него. Он даже не знал, где теперь нахо
дятся Мэри и Ярак. Когда же он  видел в окно, как 
мистер Саймоне проветривал пушнину, Чарльз Том
сон не находил себе места. Заложив руки за спину, он 
кружил по комнате. Весь распорядок его культурной 
жизни нарушился совершенно. Он даже не зачеркивал 
числ.а в рукописном календаре, перестал читать гметы, 
журналы. 

Теперь уже без всякого расписания мистер Томсон 
ложился в постель и мучительно долго лежал с откры
тыми глазами. 

«Скорей бы приходило лето... Скорей бы ушли 
льды, и тогда ни одной минуты я не останусь здесь. 
А дети? В них течет норвежская кровь. Смесь с этой . . .  
дикарской... Нет, нет! Мальчик Бэн - совсем евро
пеец. Это мой настоящий сын.  И Мэри... А Берта? 
Одно имя - и больше ничего. Бэн неграмотный! В две
надцать лет неграмотный Бэн! Разве в цивилизованной 
стране у состоятельного отца возможно это? .. А здесь 
он  беспечно бегает по ярангам, вместе с людишками 
жрет, и с удовольствием, это ужасное мясо. Как я не 
видел этого раньше?» 

Мистер Томсон вскочил с кровати и нервно захо
дил по комнате. 

В окно он увидел Алитета, стоявшего с мальчиш
ками около нарты. Мистер Томсон выбежал на улицу. 

- Сколько времени я поджидаю тебя! - обрадо-
ванно воскликнул он. 

- Тундру объезжал. Долги собирал. 
Они вошли в комнату. 
- Худое время пришло, Алитет,- садясь в 

качалку, сказал Чарли. 
- Ой, худое, Чарли. Уши не хотят слушать о рус

ском цачальнике. Глаза не хотят смотреть на него. 
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Направляясь к тебе, хотел объехать его. Только при
шло-сь завезти ему песцов. Штраф какой-то,- и Али
тет вытащил квитанцию. 

- О, сто песцов! - мистер Томсон вскочил и выру
гался.- Это же грабеж. Разбойник! Вор крадет, когда 
хозяина нет дома, а он забрал песцов из твоих рук! 
У меня тоже забрал сорок три песца! 

- У меня сердце выскакивало наружу, когда мои 
глаза смотрели, как другой русский заталкивал песцов 
в свой мешок. З ачем такой начальник появился на 
бР.регу? Без него было хорошо, большие дела нача
лись! 

- Еще какие новости ты слышал?- нетерпеливо 
спрашивал Томсон. 

- Не велел торговать со шкунами. Если буду тор· 
говать, заберет у меня все ... и собак заберет. 

- А сейчас сколько собрал ты хвостов? 
- Ой, много! Все спрятаны. Буцу опять ждать 

Брауна. Он хорошо вел торг со мной. Еще на бумагу 
торговал,�- и Алитет вытащил «обязательство Тэки
Черного Жука». 

Мистер Томсон протер свои очки и стал читать. 
- Что? Или плохая бумага? - следя за выраже

нием лиuа Чарли, тревожно спросил Алитет. 
- Подожди, подожди. Я еще почитаю. Что-то я 

плохо вижу,- ответил Чарли, соображая, что ему ска
зать; протирая очки и будто прочитав опять, он ска
зал: - Это очень хорошо, Алитет! Ты стал настоящим 
торгующим человеком. Это бумага - все равно что 
товары. Ты всегда по ней получишь. Я ведь rоже так 
делаю. Но я забыл тебе сказать, чtо мистер Браун 
в это лето не придет. У него nоломалась шкуна. 
Чинить надо долго. 

- Ай-я-яй ! - покачивая головой, сказал Али
тет.- Браун сам боялся, шкуна у неrо была очень лег
кая для шторма. Я положил в нее все моржовые бивни 
и китовый ус, которые записаны в бумаге, и все-таки, 
наверное, было мало. 

- Конечно, мало! 
Мистер Томсон умышленно лгал Алитету, чтобы не 

посеять в его голове недоверия ко всем без исключе-
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ния белым людям. Мистер Томсон сам задумал напо
СJ!едок крупно обмануть Алитета. 

- Кому же теперь я продам пушнину? Много ее 
у меня. Новому американу не буду продавать. Он 
заодно с бородатым русским. 

- Правильно, Алитет! Придется в это лето самим 
везти пушнину в Америку. На твоем вельботе можно 
хорошо доехать. 

- Да, мой вельбот хороший, крепкий. 
- Ты отвезешь меня до американского берега, 

у меня ведь тоже скопилось полторы тысячи хвостов. 
Зимой, когда в Америке бывают высокие цены, я про
дам свою и твою пушнину и потом вместе с мистером 
Брауном приедем к тебе. Это мой торговый друг. 
К Энмакай на шк.уне мы подходить не будем, а прой
дем немного дальше ущелья, чтобы лишние глаза не 
смотрели. Понимаешь? 

- Правильно,- шопотом сказал Алитет.- Не надо 
показываться Ваамчо. Он совсем стал плохим челове
ком, опять в дружбе с русским. 

- А на твою пушнину, Алитет, я сделаю тебе 
такую же бумагу, как и мистер Браун. 

- Хорошо, Чарли! Очень хорошо! 
- Рынтеу остерегайся, Алитет. Его тоже начальни-

ком поставили здесь. Ха, ха! Нача.льник! Он не 
нажил бы яранги, если бы я не помогал ему. Русский 
начальник портит людей. Боюсь я, Алитет, что рус
ский начальник помешает нам увезти пушнину. 

- Убить его! - таинственно прошипел Алитет.
И склад нового американа сжечь. Тогда опять с тобой 
будем вести торг. Убить его надо. Он и девушку твою 
помоl' увезти. Живут теперь в стойбище Гаймелькота. 

- Они живут у Гаймелькота? - переспросил 
Чарли. 

- Да, у него. 
- У брата Рультыны? 
-- Да, да. 
Мистер Томсон зак.урил и прошелся по комнате. 
- Чарли, вот если бы русского заманить в горы, 

там я бы убил его,- оглядываясь на дверь, шопотом 
сказал Алитет. 
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-- Хочешь, я тебе устрою встречу с ним в горах? 
-- Ай, как хочу! Но как ты это сделаешь? 
- Подожди, я сейчас вернусь. 
Мистер Томсон насыпал около двери мусора и 

позвал Рультыну. 
- Что· же ты, сводница, спровадила Мэри к Гай

мелькоту и думаешь, что эту грязь у порога я должен 
вычищать? Убери сейчас же! - крикнул он. 

Намеренно не прикрыв дверь, он вернулся в ком
нату. Рультына с лопаточкой подошла к двери и услы
шала, как Чарли громко говорил: 

- Алитет, поезжай сейчас же к Гаймелькот.у, забе
ри Мэри и моих собак. 

Чарли подошел к двери, плотно закрыл ее и, накло
нясь к Алитет,у, тихс добавил: 

- Она услышит и разнесет эту весть быстро.  
Наверное, дадут знать русскому начальнику. Вот, 
может быть, ты с ним и встретишься в горах. 

Глаза у Алитета загорелись, забегали: 
- Ай, Чарли, какая у тебя большая голова !  Аме

риканская голова ! - воскликнул Алитет, сверкая гла
зами. 

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ 

Стояло тихое 'утро. Ни крика, ни писка, ни 
шороха. Ничто не нарушало безмолвия тундры. Воз
дух струился в долинах и ущельях гор. Порою каза
лось, что воздушные потоки ощутимы и льются 
так же плавно, как воды огромных рек в тихую 
погоду. И над всей великой тундрой повисло необъ
ятное, без единого облачка, глубокое синее небо. 

Из норы выбежал проворный и шустрый песец. Он 
уже не  был таким белоснежным, как в разгар зимы. 
Весеннее солнце подпалило его, и песцовая шубка 
стала чуть-чуть желтеть. Песец беспокойно и тороп
ливо огляделся по сторонам и тут же скрылся в свое 
подземелье. Это была самка. 

Вскоре из норы один за другим вылезли восемь 
щенков. Они были еще совсем глупыми и, сгрудив
шись, толпились около норы. «Мамаша» мордой рас-
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швыряла их в разные стороны и убежала на промы
сел. Молодые песцы робко, но с любопытством огля
дывались по сторонам. Они впервые осматривали мир, 
греясь в ласкающих лучах утреннего солнца. Оно све
тило мягко и будто умывало их своими длинными 
лучами. Щенки разыгрались. Но вдруг над ними закру
жилась, тяжело махая крыльями, полярная большегла
зая сова. Молодые песцы в одно мгновение скрылись в 
свое подземное жилище. 

Забившись в нору, щенки нетерпеливо поджидали 
заботливую «мамашу». Она обязательно прин�сет им 
что-нибудь: мышей, или куроnатку, или кусок оленьего 
мяса - остатки волчьей пищи, или мясо нерпы, подбро
шенное охотником. 

Самка гнала мышь на  своих еще не умудренных 
опытом детенышей, и они, вздернув черные носики, 
нервно подняв лапки, вдруг бросались на мышь, вон
зая в нее острые коготки. Так молодые песцы пости
гали жизнь. Окрепнув, они разбегались в просторы 
тундры, оставляя на снегу цепочки своих следов. 

Из яранги, тоже будто из темной норы, вышел 
старик Вааль и замигал, глядя на подымающееся из-за 
моря солнце. В ааль потуже затянул поясок и не спеша 
пошел в тундру искать песцовые норы. Все надо зара
нее разузнать, чтобы с толком разбросать приманки и 
еще до начала охоты приучить песцов к определен
ным местам. 

Старик шел, а впереди качалась его голубая тень, 
Вааль думал: теперь ружье стоит два песца, а чаю 
можно купить за одного песца на целый год. Как же 
не позаботиться о том, чтобы охота была удачной? 

Старик Вааль залез на холмик, поднял руку, и длин
ная дрожащая тень ушла далеко в тундру и легла на 
блестевшем снегу до самого края земли. 

Он поводил рукой из стороны в сторону, любуясь 
тенью. Она образовала такой угол, что за целый день 
его не обскачешь на собаках. Вааль долго ходил в 
тундре, примечая места К вечеру он устал и, встретив 
гранитный валун, нагревшийся от солнца, сел на него и 
задремал. 

Старик ушел с утра и в этот день не вернулся. 
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Лишь на третий день старика Вааля нашли мертвым, 
с вырванным ухом. Щека была содрана, и виднелись 
остатки зубов� Когти бурого медведя оставили на лице 
старика страшный след. Вааль, скрючившись, лежал 
под тушей медведя. Одна рука старика почти по локоть 
была засунута в пасть зверя, другая крепко обняла его 
мохнатую шею. Видимо, медведь напал на спящего ста
рика, но Вааль ценой своей жизни победил хозяина 
тундры. 

Не часто умирают люди так, как умер старик Вааль. 
Во всех ярангах только и говорили, что об этой печаль
ной новости. Умер знаток моря, хороший советчик, умер 
в схв-атке с бурым медведем, как настоящий охотник. 

Ваамчо сильно горевал по отцу. После похорон отца 
Ваамчо совсем не выходил из яранги. Обычай запре
щал и О:Jфтиться трщ:щать дней. Алек ушла на речку 
за пресным льдом, и Ваамчо, печальный, один со сво
ими думами, сидел в пологе и курил тр.убку. Мать сва
лилась с обрыва, отца задрал медведь. Нехорошо, когда 
просторно в яранге. Скучно. Скорей бы дети заводи
лись. Надо, чтобы шумно было в яранге. 

На улице в толпе охотников стоял Туматуге. Он 
возбужденно рассказывал последнюю новость, кото
рую только что ,узнал от шамана К:орауге. 

- Ваамчо стал присидатель,- говорил Туматуге.
Зачем такое прозвище нашим людям? Корауге сказал: 
потому и погиб старик Вааль. Ну, какой Ваамчо началь
ник? У него нет даже полной упряжки собак. Семь 
собак вместо двенадцати! Духи невзлюбили такого 
начальника-присидателя! Потому беда и настигла. 

Охотники с трепетом слушали Туматуге. О, Тума
туге всегда первым узнает разные новости! Никто так 
часто не бывает в пологах Алитета, как Туматуге. 

- Да и зачем на берегу начальники? - спрашивал 
Туматуге.- Никогда их не было. Люди жили и рожда
лись без начальников. Их выдумал бородатый русский. 
А зачем? Никто не знает. Наверное, бородатый захотел 
развести на берегу свое племя начальников-присидате
лей? Так говорит К:орауге. А Kopayre знает жизнь! -
К:орауге сказал,- продолжал Туматуге,- что медведь 
учуял присидателя и пришел так б;71изко к берегу. Этого 
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никогда еще не было. Бурый медведь - житель гор. 
Зачем бы ему приходить сюда? 

«А, пожалуй, правда, - думали охотники, - не 
задирал же медведь старика Вааля, когда Ваамчо не 
был присидатель?» 

И людям все стало сразу понятно. Они лишь удив
лялись тому, как правильно все это разгадал шаман 
Корауге. Самим бы и не догадаться! .  Новое слово 
«присидатель» носилось по побережью, как птичье перо, 
подrоняемое бурей. 

Охотники долго говорили о последней новости, кото
рую принес Туматуге. Эта новость проникла и в ярангу 
председателя родового совета Ваамчо.  Ее принесла 
взволнованная Алек. Она положила лед в кадку и со 
страхом рассказала Ваамчо о том, как Корауге узнал 
о замыслах медведя. Будто медведь должен еще 
притти и задрать ее, Алек, если Ваамчо останется 
начальником. 

То, что рассказала Алек, еще больше омрачило 
Ваамчо. И председатель родового совета стал думать 
так же, как думали все люди стойбища Энмакай. 

Из засаленного ящичка Ваамчо вытащил бумажку, 
которую оставил ему Лось. В бумажке было сказано, 
что товарищ Ваамчо - председатель Энмакайского 
родового совета. Ваамчо не умел «разговаривать» 
с бумажкой, но об этом разговаривал с ней сам русский 
начальник. Тогда все это было забавно, даже вызы
вало улыбку, а теперь вот к чему привела эта забава: 
не стало отца. 

Ваамчо долго вертел в руках бумажку, смотрел на 
нее и все думал, думал. 

Алек присела рядом с ним. Одним движением плеч 
она опустила меховую одежду, прижалась к спине 
Ваамчо и, взяв руку мужа в свою, тихо прогово
рила: 

- Ваамчо, люди велят сходить тебе к Корауге . .  . 
Я знаю, ты не любишь его. Но все равно надо итти .. . 
Люди не станут говорить зря. Человек, живущий в 
моем животе, сильно хочет, чтобы ты сходил к 
Корауге. Он не хочет, чтобы еще приходила беда в 
нашу ярангу. 
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Ваамчо взглянул на жену. Глубокая печаль была на 
его .'lице. Он положил руку на ее живот, погладил его 
и сказал: 

- Скажи ему, этому человеку, живущему в тебе, 
что я пойду сейчас к К:орауге. 

Ваамчо накинул кухлянку, свернул бумажку, опу
стил ее за .пазуху и вышел. 

Сияющим, довольным взглядом проводила его Алек. 
Склонив голову, Ваамчо молча влез в полог 

шамана, как провинившийся подросток. Корауге сидел 
один, скоблил голову когтистыми пальцами и ловил 
насекомых. 

Не дождавшись обычного приветствия, В аамчо под
нял г лаза на шамана и сказал: 

- К:орауге, теперь и я знаю, почему погиб мой 
отец. Во� она, бумажка-присидатель. 

- Дай-ка ее сюда! Ее надо разглядеть как сле
дует! - недовольно прохрипел К:орауге. 

Шаман сощурил глаза, трясущимися руками разгла
дил бумажку на своей голой коленке и пристально стал 
рассматривать ее на свет жирника. 

- Ишь какая! Из руки вырывается!- глухо ска
зал он. 

Корауге вцепился ногтями в бумажку и долго смот
рел на нее, затаив дыхание. 

Ваамчо не сводил с него г лаз. 
- Придвинься ко мне! - поманил его К:орауrе.

Смотри сам . . .  На ней виднеются горы! . .  Видишь? А вот 
с кр·аю выглядывает медвежья голова ... 

Ваамчо взглянул, и чувство великого страха овла
дело им. Внизу, там, где стояла печать, действительно 
будто выглядывала медвежья голова, видне.'Iись и 
очертания гор. 

- Перестань быть присидателемl А бумажку надо 
сжечь на костре, на таньгинском костре. Наскобли 
стружек из таньгинских дощечек, полей их таньгин
ским светильным жиром и . . .  спали ее! Берегись, чтобы 
ее зловонный дым не пошел на яранги. Пусть собе
рутся все люди стойбища. Пусть смотрят, как она 
будет корчиться и шипеть, бе'спомощная и б�ссильная 
против духов. Не сделаешь так, придет Он и задерет 
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Алек, когда Алек будет собирать съедобные корешки 
растений. На, забери ее! 

И шаман Kopayre с отвращением бросил бумажку 
на пол. 

В аамчо поймал ее и вылез из полога. В сенках он 
встретился с Тыгреной. Он неловко улыбнулся ей и 
тут же испугался ее взгляда. Тыгрена поддерживала 
руками свой большой живот и смотрела на Ваамчо 
немигающими глазами. Она махнула рукой в сторону 
двери и тихо сказала: 

- Ступай! Какой ты, Ваамчо, глупый тюлень! 
Ваамчо прибежал домой и торопливо рассказал 

жене о разговоре с Корауге. 
Алек выслушала его, трепеща от страха. 
- Скорей сожги ее, Ваамчо! Скорей! Я боюсь! 
- Алек, а может, обманывает Корауге? Он недоб-

рый шаман. Он злой и коварный. 
- Нет, Ваамчо, не обманывает. Зачем ты говоришь 

такие слова? Вот тебе дощечки от ящика. Скорей 
наскобли стружек, а я пойду сказать людям, чтобы 
собирались к костру. 

Вскоре люди пошли на. окраину стойбища. На снеж
ном хоJiмпке, где когда-то Ваамчо зарезал свою люби
мую собаку Чегыт, он разложил стружки. Люди полу
кругом обступили костер и с затаенным дыханием 
следили за шаманом. Корауге вынул из-за пазухи 
бутылку с керосином, побрызгал на стружки н сказал: 

- Поднеси спичку! 
Ваамчо поджег костер, который в спыхнул так 

быстро, что ему пришлось отскочить. 
- Скорей бросай,- торопил шаман. 
Ваамчо бросил бумажку в огонь. Она в один миг 

сгорела, не оставив следа. 
Костер быстро потух. 
- Насыпь сюда снега, чтобы ветер сровняJD и уни

чтожил следы этого опоганенного места. 
А когда Ваамчо шел домой, он думал: «Тот же 

запах, что и на приманках, которые лежали у Трех 
Холмов. Этот запах таньгинского светильного жира 
нельзя забыть ... Но что такое? Все женщины пришли 
к костру, и только одной Тыгрены не было. Что бы это 
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могло значить? Почему сердито смотрела Тыгрена, 
встретившись в сенках? Трудно догадаться, о чем 
думает Тыгрена». 

В тот момент, когда люди шли к костру, Тыгрена 
почувствовала приближение родов и быстро залезла в 
свой особый полог. 

Женщина должна рожать одна, и никто не должен 
присутствовать при этом. Даже заглянуть к роженице 
никому не разрешалось. Нельзя было зажечь и светиль
ник. Ведь коварства злых духов неизмеримы. Нужно 
скрыть то место, где будет рождаться человек. Но духи, 
они пронырливы. Вон уже поднялся сильный ветер. 
Сухие моржовые шкуры на крыше яранги зазвенели. 

В темном пологе Тыгрена расположилась на зара
нее приготовленных оленьих шкурах. Страшные боли 
разрывали ее, но она знала, что теперь ей нельзя ни кри
чать, ни стонать. Злые духи не должны знать, что здесь 
рождается че,тювек. Разве она не хочет стать матерью? 
Она старалась заглушать невыносимые боли думами о 
том, что вот сейчас появится новый человек, который 
вырастет и б у дет или настоящим охотником, или на
стоящей женщиной. 

Беспредельная радость боролась с ощущением 
мучительной боли. Сквозь слезы она то улыбалась, то 
чутко, настороженно и боязливо приелушивалась к 
ветру. Иногда она переставала дышать из опасения 
обнаружить себя. Ветер гудит, и злой дух, наверное, 
находится r де-то поблизости. 

С волнением и тревогой в душе она ждала: не 
закричит ли новый человек? Тыгрена знала от других 
женщин, что роды бывают трудные, и тогда помогают 
роженице, выдавливая ребенка доской. Но в таких слу
чаях злой дух быстро .узнает место, где рождается 
человек, и ребенок погибает. 

Нет, Тыгрена не подаст голоса, даже если будет 
родить три дня. Она лучше молча умрет. 

Вдруг ей невыносимо захотелось кричать. Она до 
крови укусила свою руку, чтобы перенести боль в дру
гое место. И всякий раз, как только она начинала 
терять сознание, Тыгрена, собирая силы, принималась 
кусать себя. 
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Ей стало жарко. Захотелось пить. Губы стали 
сухими. Но она теперь была нечистой женщиной и не 
могла пользоваться общей посудой, а свою не успела 
поставить. 

Около полога столпились женщины. На их лицах 
было беспокойство, и каждая из них молча прислуши
валась, не закричит ли ребенок, не позовет .!!И Тыгрена 
на помощь. В такой сильный ветер можно и не услы· 
шать слабый голос уставшей женщины. Но в пологе 
стояла мертвая тишина. 

Ночью Тыгрена, наконец, услышала голос малень
кого человека. Это прибавило ей сил, и Тыгрена сама 
приняла ребенка. Она перевязала волосом из своей 
косы пуповину, перегрызла ее, присыпала пеплом жже
ной бересты и, обессиленна�, улыбающаяся, радQ
стная упала на шкуры. 

Новый чедовек кричал. 
Тыгрена с усилием приподнялась и, в темноте 

всматриваясь и обнюхивая ребенка, шопотом прого
ворида:  

- Кричи, кричи! Не будь таким тихим, как твой 
отец Ваамчо. 

Женщины, усдышав крик ребенка, переглянудись. 
Одна из них подезда к Тыгрене. Женщина зажгда све
тидьник, взяда ребенка и вынесла его из полога. 
Ребенка быстро обтерли снегом и вернули к теплому 
телу матери. 

- Еще прибавился один охотник в нашем стой
бище,- сказала женщина. 

К стойбищу подкатил Алитет. Он был мрачен и, не 
отвечая на расспросы людей, молча направился к 
своей яранге. Едва он вошел в сенки, ка-к услышал 
громкий плач. Алитет остановился, прислушался и 
спросид: 

- Кто это? 
- Сын родился, Алитет,- ответила женщина. 
Алитет, сбросив с себя кухдянку, торопливо напра

вился в полог жены. Тыгрена дремада. 
Алитет нагнулся над ребенком и долго рассматри

вал его. Наконец он оторвал ребенка от матери и 
посмотрел ему в глаза. 
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Тыгрена приподнялась, молча схватила ребенка и 
прижала к груди. 

- Я думал, у него будут светлые, американские 
глаза, а они обыкновенные! - недовольно проговорил 
Алитет. 

Г ЛАВА ДВ!.ДЦ!. Т !..Я 

Чудовищные слухи ползли по всему побережью, от 
одного стойбища к другому. Так наползает тяжелый 
туман, постепенно скрывая от солнца одну за другой 
яранги, расположенные на берегу моря. 

Новый закон жизни, привезенный издалека русским 
бородатым начальником, быстро превратился 'в дух 
болезни, несчастья, напасти. Слухи росли и, как ручьи 
рек в половодье, еливались в общий поток. 

Вскоре после того, как Ваамчо сжег на костре свою 
бумагу, в ревком прискакали почти все председатели 
родовых советов. Взволнованные, они толпой вошли 
к Лосю. 

Лось был очень удивлен неожиданным появлением 
своих председателей. 

- Что случилось, товарищи? - не без волнения 
спросил он. 

Из толпы выступил пожилой охотник, снял шапку 
и вытер ею свое вспотевшее лицо. 

- Начальник! Возьми обратно эту бумагу, которую 
ты оставил в моей яранге. Она отняла у меня сон. Моя 
жена после того сильно захворала. Я боюсь оставаться 
начальником-приси,дателем. Возьми ее обратно. Пусть 
начальником будет наш шаман Аяк. Ему можно. Он 
сам отгонит злых духов, если случится беда. Он будет 
хорошим начальником,- сказал председатель родового 
совета и положил свою бумагу на стол. 

- Ну, а другие зачем приехали? - спросил Лось. 
- Тоже привезли бумажки,- послышались голоса. 
- Хорошо! Кладите их на стол! Но знайте, что 

шаманов в председатели я назначать не буду. Так и 
передайте им. 

Все председатели один за другим выложили на 
стол свои удостоверения. И только один, предсе-
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датель Лоренского родового совета, старик Рынтеу, 
стоял неподвижно и с недоумением посматривал 
на всех. 

- А ты, Рынтеу, почему не кладешь на стол свою 
бумагу? 

- Моя бумага осталась дома, в коробочке из-под 
чая,- ответил старик. 

- Почему же ты не захватил ее с собой? 
- Я приехал по другому делу. 
- Ага-а! Хорошо! - обрадовался Лось и молча 

вытащил трубку. Не торопясь, при всеобщем молчании, 
набил ее табаком, закурил и обратился к старику: -
Придется подождать тебе, Рынтеу, пока закончим раз
говор с людьми. 

- Можно подождать,- ответил старик. 
Председатели, одетые в меховые темнокоричневые 

кухлянки, стояли, плотно прижавшись друг к другу. 
На их темных, обветренных лицах горели от возбу
ждения глаза. Все они смотрели то на Лося, то на 
старика Рынтеу. Никто из них не решался даже заку
рить. 

- Товарищи! - обратился к ним Лось. - Теперь 
послушайте меня. Я знаю, почему вы приехали сюда. 
Новости не обходят мимо и наше селение. Вы думаете, 
мне самому не жаль старика Вааля? Очень жаль. Это 
был мой большой друг. Это был человек с большим 
понятием. Хороший старик. Человек с настоящим 
сердцем. 

Председатели насторожились. 
Лось потянул трубку и продолжал: 
- Но я хочу всех вас спросить об одном: до того, 

ка:к появились в ваших ярангах вот эти бумажки, у вас 
кто-нибудь умирал? 

Толпа молчала. 
- Ну, говорите! Почему вы молчите? 
- Люди каждый год умирают на побережье, -

послышался голос из толпы. 
Унесенные на льдах охотники погибали? 

- Каждый год случается. 
- Медведи никогда раньше не задирали людей? 
Охотники молчали. 
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Тогда, медленно раздвигая толпу, к столу прошел 
старик Рынтеу. 

- Я бУ-дУ говорить,- начал он.- Я постарше всех 
вас. Я раньше всех вас увидел солнце. Когда Чарли 
торговал, все вы останавливались у меня в заезжей 
яранге. Нет другой яранги на побережье, которая бы 
слышала столько новостей, сколько моя. Я помню все 
новости. Каждый год бурые медведи задирают то 
одного, то другого пастуха. Прошлое лето пастуха 
Чангу, когда он спал в тундре, кто задрал? Не ты ли, 
Котьхыргын, привез эту новость в мою ярангу? Я слы
шал ее вот этими ушами,- старик подергал себя за 
уши и продолжал: - Вы что? Вы неразумные тюлени? 
З ачем вы многое стали забывать? Это плохо! Надо 
пом,нитьl - и старик пошел на свое место. 

Лосч, расправив бороду, встал и заговорил: 
- Товарищи! Кто-то вас обманывает. Выходит, 

людей задирали медведи и до этих вот бумажек. 
Я думаю, что вас обманывают нехорошие люди. Пло
хие люди. Те люди, которые не хотят хорошей тор
говли. Может быть, они опять сами хотят торговать 
по-старому, как Чарли-Красный Нос, как Алитет? Как 
вы думаете? Но я торговать им не дам. 

Люди до.лrо молчали. И, наконец, Котьхыргын подо
шел к столу, взял бумажку и сказал: 

- Я забираю бумажку обратно. 
- Подожди, подожди, Котьхыргын! Может быть, 

ты не свою берешь, надо посмотреть! 
- И я возьму . . .  И я . . .  И я ... - послышались голоса. 
Лось отыскивал удостоверения и вновь вручал их 

своим председателям. 
- Локе, где Локе? Вот его бумажка осталась. 
- Локе ушел. Он не хочет брать,- сообщил кто-то. 
Лось долго р азговаривал с председателями. Лишь к 

вечеру они р азъехались по своим стойбищам. 
Вечером вернулся с охоты ).Куков, и Лось рассказал 

ему о происшествии. 
- Трудно, Никита Сергеевич, вдвоем нам охватить 

все побережье,- задумчиво сказал Андрей. 
- Учителей, Андрей, надо, инструкторов. Свои 

фактории. Американцы нам в этом не помощники. 
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Разъяснять народу надо все. С ш аманами пове<:ти 
борьбу. 

- Все это так, Никита Сергеевич, но этого недоста
точно. Н а  одной разъяснительной р аботе далеко не 
уедешь. Я думаю, что сначала охотникам нужно дать 
больше для глаз, чем для ума. 

- Глупости говоришь. И то и другое нужно. 
- Ты дослушай до конца. Вот, окажем, завезти бы 

сюда с десяток вельботов и раздать их кое-где с тол
КО}!. Производственная сторона - самое великое дело, 
Никита Сергеевич. 

- Да мы же писали, Андрей, об этом в начале 
зимы. Надо помнить, как говорит старик Рынтеу. 
Может быть, только не обосновали как следует? Да
вай-ка посмотрим по исходящим, что мы там написали. 

Они нашли «вельботную» копию, и Лось внима
тельно прочел ее. 

- Ну, конечно, это совсем не то! Н адо по-другому 
обосновывать такие дела. Надо прямо сказать здесь: 
моторные вельботы - основа реконструкции здешнего 
отсталого зверобойного хозяйства. Доставай из ящика 
пакет номер девяносто три, сейчз.с мы это переде
л аем.- Лось усмехнулся и добавил: - Единственное 
удобство н ашего Наркомпочтеля: всегда под руками 
почта. Натворишь что-нибудь в донесениях, а к концу 
года схватишься за затылок, возьмешь да и переде
лаешь. Пусть в губревкоме удивляются, как быстро мы 
разобрались здесь во всей жизни охотников. 

- Да, Никита Сергеевич, к нам не относится пого
ворка: слово не воробей... Что-нибудь не так нацара
паем, пакет за хвост и в переделку,- смеясь, сказал 
Андрей и высыпал на пол всю «почту», уже «отправ
ленную» в разное время. Ползая, он нашел п акет N� 93. 

- Открой осторожно, чтобы можно было туда же 
запечатать новый текст. 

В дверях показался старик Рынтеу. 
- К:уда же ты скрылся, Рынте.у? Я уже хотел тебя 

искать. К:акое у тебя было дело? - спросил Лось. 
- Плохое. Очень плохое. Рультына приходила ко  

мне с дурной н овостью. Чарли послал Алитета к Гай
мелькоту забрать Мэри и отнять собак у Ярака. 
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Лось переглянулся с Андреем. 
- Худое дело,- продолжал Рынтеу.- У Руль

тыны, пожалуй, разум помутится .. . 
- Да, дело неважное,- сказал Л ось.- Что же 

нужно, Рынтеу? К:ак ты думаешь? 
- Не знаю,- уклончиво ответил старик.- Н авер-

ное, ты знаешь сам. 
- Надо ехать вслед за Алитеrом,- сказал Лось. 
Старик одобрительно закивал головой. 
- Никита Сергеевич, без проводника в горы не 

поедешь,- вмешался в разговор Андрей.- Обяза
тельно заблудишься. 

- Я хорошо знаю, <Куда ехать. Раньше Чарли посы
лал меня в горы за шкурками. Я покажу дорогу,- ска
зал Рынтеу. 

- 0'1ень хорошо. Поедем, Андрей, дорезывать 
крылья Алитету. Я ему там покажу! Сколько дней 
ехать, Рынтеу? 

- Теперь пришло полуночное солнце. В четыре 
дня доедем. 

- Не совсем близко. Но ехать надо. К:стати, по
смотрим, как люди живут в горах. Решено! - сказал 
Лось.- Вешай, Андрей, замок на ревком. 

rЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ: 

Жарко светило майское солнце. Было уже совсем 
тепло, хотя кр,угом лежал рыхлый, тяжелый снег. Чер
нели только склоны гор, на которых снег не держался 
даже зимой: сдували ветры. 

Лось стоял в долине и смотрел на горы, уходящие 
вдаль. 

«Что в этих горах есть? - думал Лось.- Может 
быть, платина, золото или железо? Никто не знает!» 
и, обратившись к Андрею, Лось сказал, показывая н а  
компас: 

- Слышал, Андрей, что сказал старик Рынтеу? Он 
говорит, что эта машинка в горах непослушна. Непра
вильно дорогу показывает. Я спросил его: в этой сто
роне море? Он смеется и говорит: «Ты н е  смотри на 
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м ашинюу, смотри на солнце, тогда будешь знать, н ка
кой стороне море». 

- Да, конечно, Никита СЕ>огеевич, что-то лежит в 
этих горах, и поэтому комnас врет. Вот каким
нибудь рентгеном просветить бы их и посмотреть, что 
в них! 

Собаки растянулись на снегу и, пригреваемые солн
цем, дремали. Ехать можно было лишь ночью, когда 
холодные лучи низкого солнца и л егкий заморозок 
делали дорогу твердой. Рынтеу ушел поискать дров, 
чтобы вскипятить воду. 

Тяжело взмахивая крыльями, повор ачивая n сто
роны головы, в одиночку летят полярные совы - пред
вестники набега песцов. Появились совы - значит 
пойдут мыши, за мышами - песцы. 

Стада оленей уходят ближе к морскому берегу, где 
ветер и воздушные потоки в летнее время отгоняют 
гнус, приносящий страдания животным. Летом в горах 
не удержать стадо: р азбежится. Бегут звери, обжи
раясь мышами. И д аже олень, заметив мышь, тряхнет 
головой и стремглав понесется за ней. Он бьет мышь 
копытом и тут же пожирает ее. З айчишки стадами в 
сотни голов скач,ут по долинам рек и щиплют кору и 
листья ивняка. По 'каменистым склонам несутся горные 
бараны. Здесь все кочует, все в движении в этой про
сторной, широкой 11ундре. И только горы неподвижно 
стоят, словно прислушиваясь к жизни тундры. 

К. нартам подходит старик Рынтеу. У него две гор
сти ивовых прутьев. Его намерение вскипятить этими 
«дровами» чайник смешит Лося. Но Рынтеу, не торо
пясь, отрезает маленькие кусочк.и ивняка, р асщепляет 
их и искусно р азводит костер. Он следит sa огнем и 
лишь поддерживает язычки пламени. Лишнего Рынтеу 
не положит. 

- Ишь ты, какая изобретательность! - удив
ляется Лось.- Вот учись, Андрей, пригодится! 

- После чая спать будем,- говорит Рынтеу.
Туман ползет, скоро будет здесь. Я не умею искать 
дорогу в туман. Это Алитету все равно. Он едет и в 
туман, как при солнце, привык он. 

На третий день nути показались остовы построек 
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ко'Чевников. Собаки неудержимо понеслись к жилью. 
Даже они соскучились по жилому ме<:ту. 

Кругом - ни души. Пустынно и мертво. И только 
аккуратно сложенное разное имущество свидетельство
вало о том, что совсем недавно здесь был человек. 

- Это что? Брошено? - спросил Лось. 
- Нет, сложено. Зимой по1"щут обратно, все возь-

1\Iут,- объяснил Рынтеу. 
- А сейчас где же народ? 
- Ушли кочевники. Недавно ушли,- Рынтеу вни-

мательно рассматривал следы оленьих нарт и оленью 
шерсть, валявшуюся на снег,у. 

- Смотри, Никита Сергеевич, старик читает вели
кую книгу тундры.  Сейчас он нам все выложит, как 
хиромант. 

- В полдень укочевали,- уверенно сказал старик. 
- Почему ты думаешь? 
- От солнца оленья шерсть не успела еще углу-

биться в снег. Вот полуденный след копыт. Вечером и 
утром след другой. Алитет здесь. 

Рынтеу взял Андрея за руку и отвел в сторону. Лось 
шел следом за ними. 

- Смотри, след кочевой нарты, а этот - береговой, 
нарта Алитета. 

- А может быть, это нарта Ярака? 
- Нет,- твердо сказал старик.- Когда Я рак 

уехал, на железных подполозках не ездили. Это след 
железный, Алитета. Видишь, какой гладкий. 

Старик пошел искать след Ярака, и скоро послы
шался его крик: 

- Вот он! Н ашел! 
След не подбитой железом нарты менее блестящий, 

и поверхность чуть-чуть вогнута и шероховата. 
- Скажи на милость! Как все просто! - восклик

нул изумленный Лось. 
- Рьштеу, а далеко ли ушли кочевники? - спро

сил Андрей. 
- Нет, близко. За один день далеко не уйдут. 

Теперь по следу мы быстро их настигнем. Т51:желый 
обоз прошел.  Только хорошо держите собак. Увидят 
оленей - безумными станут. Сила у них прибавляется. 
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Возьмите еще мой остол. Я буду тормозить ногами, 
пятками. 

Собаки беспокойно бежали по оленьему следу. Лось 
с Андреем мчались впереди, за ними - старик Рын
теу. Но вдруг собаки остановились, задрали мор�ы, 
нервно подергивая носами, и без всякой команды понес
лись вскачь. На склоне гор показались олени. Огром
ное стадо! Собаки озверели. 

- Поть, поть! Поть, поть! - кричал охрипшим 
голосом Лось, направляя упряжку в сторону. 

Вдвоем с Андреем они бороздили тормозами снег, 
но нарта все мчалась, приближаясь к стаду. Собаки 
дрожали, высунув языки, безумные глаза их сверкали. 

- Поть, поть! Поть, поть! - кричал старик Рын
теу. 

Стыдно каюру, если он не управится с собаками и 
они загрызут оленя. Засмеют кочевники ! 

Рынтеу перекинул ногу через нарту и, усевшись вер
хом, запустил обе ноги в снег, сдерживая собак. Н о  
пятки скользили п о  снегу, и старик н е  мог остановить 
упряжку. 

Паст.ух следил за Приближающимнея нартами и 
вдруг, сильно размахивая руками, побежал наперерез 
скачущим нартам. С ходу он бросился в нарту, ухва
тился одной рукой за шею Андрея, другой вырвал из 
его рук остол, глубоко запустил его в снег и осадил 
упряжку. 

Мимо проскочила нарта Рынтеу. Он безуспешно 
бороздил снег ногами. Ему стало совсем стыдно. На 
бегу он соскочил с нарты и, переверн,ув ее, навалился на 
полозья. Упряжка остановилась. Псы заскулили. 

- Айе! Откуда ты взялся? - спросил удивленный 
Андрей. 

- Два оленя у Эчавто отбились! Послал меня 
искать. Пять дней ищу! Иду вот посмотреть в стадо 
Гаймелькота. Смотрю, нарты скачут. Гляжу, собаки 
бегут на стадо. Сразу я узнал, кто едет. Думаю,
наверное, таньги едут, нарты не могут остановить. Вот 
и побежал помогать. 

Айе, разговаривая с Андреем, как с давнишним 
приятелем, прдстально смотрел на бородатого русского 
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начальника, слух о котором проник и к горным 
людям. 

- Какие новости, Айе, в горах? - спросил Лось. 
Айе грустно улыбнулся. 
- В горах какие новости! Только олени здесь. 

Олени родятся, они гибнут. Все олени и олени. Новости 
на берегу. Там веселая жизнь, а здесь мы живем, как 
волки. Только и знаем, что бегаем. Думаю уходить от 
кочевых людей. Ай, как мне хочется на берег! 

- Почему же, Айе, ты хочешь уходить? - спросил 
Андрей. 

- Скучно мне здесь. Бегать надоело. Мой хозяин 
Эчавто сказал, что у меня сильные ноги. Меня только 
и посылает искать оленей. Вот всю зиму и бегаю. 
А уйти боюсь. Мой хозяин, когда был еще молодой, 
стал начальником. Его отцу русские прислали бумагу. 
Когда умер отец, бумагу взял Эчавто. Только не знает, 
что сказано в бумаге. И нож начальнический у него 
есть. Я видел этот нож. Такой узкий, длинный, назы
вается коткк 1• Оленей колет им. А бумагу дал мне и 
вел,ел, если встречусь когда-нибудь с русским, р азу
знать, что в ней.- Айе выт::�щил из-за пазухи что-то 
завернутое в тряпки, осторожно развернул и, подавая 
Андрею грязную бумажку, сказал: - Вот она. Все 
время таскаю ее, собирался итти на берег. 

- Никита Сергеевич, да это царская присяга на 
подданство! 

- Неужели? Ну-ка, давай читай! 
И Андрей начал :  
- «Я обещаюсь Создателю Бог.у, что я Великому, 

Настоящему доброму Царю всей России Александру 
Николаевичу, его Царской Власти Наследнику Нико
лаю Александровичу хочу верным, послушным, доб
рым, со всем подданным быть, со всем семейством, за 
границу не буду ходить, с неприятелями Его Царской 
Власти не буду дружен; все, что высокой Его Царской 
Власти Ему принадлежит, по моему уму, как я силен 
предостерегать, защищать и жизни щадить не буду; 
хочу помогать во всем Его Царской Власти. Узнаю 

1 Кортик. 
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вредное ч:то, худое что, Царю донесу, не допущу; тайну, 
какую дадут, хранить буду. Хочу сам верно исполнпть, 
как мне Бог поможет. Цалую Евангелие, К:рест моего 
Создателя. Аминь». 

- Вот тебе и аминь! - сказал Лось.- Смотри 
пожалуйста, какой великий князь с кортиком нашелся ... 
Да где? В горах! 

- Последний оплот царской власти,- смеясь, ска
зал Андрей и, обращаясь к Айе, спросил: - Можно у 
тебя забрать эту бумагу? 

- Боюсь только, Эчавто обратно попросит, 
ответил Айе. 

- Скажешь ему, что бумага эта теперь недействи
тельна: царя уже давно нет. 

- Ну ладно, ты сам знаешь,- согласился Айе. 
Стадо оленей перегнали ,уже на другой склон, и Ай е 

вместе с Андреем поехали в стойбище Гаймелькота. 
Лось пересел к старику. Собаки побежали спокойно. 

ГЛА..ВА.. ДВА..ДЦА..ТЬ ВТОРА..Н 

С приездам Алитета в стойбище Гаймелькота все 
пошло вверх дном. Алитет нарушил тихую, мирную 
жизнь людей этого стойбища. Никто не знал, зачем 
приехал Алитет в горы перед самым разливом рек. 
Сначала думали, что он приехал за песцовыми шкур
ками, но Алитет и не спрашивал о них. Все насторожи
лись. Особенно встревожился Ярак. Он перестал отлу
чаться из стойбища и всюду следовал по пятам Али
тета. Ярак стал сильным, и если бы пришлось 
схватиться с Алитетом, неизвестно, кто бы оказался 
победителем. 

Третий день живет здесь Алитет, не говорит, зачем 
приехал, и только ест и ест оленье мясо, будто наби
р ается силы. К:огда люди укладывались спать, Ярак 
бродил по стойбищу и немного на ходу дремал. Мэри 
он послал в долину З аячьи Тропы будто за тальником 
и не велел ей возвращаться до тех пор, пока не уедет 
Алитет. 

Старик Гаймелькот хорошо знал, почему его пле-
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мянница Мэри убежала с Яраком и почему они живут 
здесь. Присутствие Алитета - непрошенного гостя -
тяготило старика. Но он держал себя с достоинством 
настоящего оленевода и не выказывал никакого любо
пытства. Л ишь к концу третьего дня Алитет сам сказал 
Гаймелькоту о цели своего приезда. 

- Мэри надо спросить! Она же не важенка, разго
варивать .умеет. Захочет сама, пусть поедет,- сказал 
Гаймелькот. 

- Она сама не захочет. Чарли велел привезти ее. 
rаймелькот усмехнулся и серьезно прогооорил: 
- Это оленя легко поймать и увести, куда хочешь. 

Бессловесная скотина - олень. А Мэри... Не знаю ... 
Рога не выросли .у нее. Не на что н абросить аркан. 

- И Рультына и Чарли велели привезти ее,- ска
зал Алитет. 

Старик помолчал, прищури.лся, СМQрщил нос и 
ответил: 

- Ты думаешь, Гаймелькот - совсем маленький 
ребенок? Нет, я прожил долгую жизнь и знаю, о чем 
думает моя сестра Рультына. А ты давно ли таньгом 
стал, что перестал 'Знать, нужен девушке муж или не 
нужен? Ну-ка, уведи быков из стада и попробуй удер
жать важенок! Иди лучше ложись спать. Потом еще 
поговоришь с Я рако_м. Муж он ей. 

И, когда Алитет спал, Гаймелькот позвал Ярака. 
- Из стойбища не уходи!  - сказал он.- Начнет 

с тобой разговор Алитет Q Мэри, дай мне знать. Ты 
молодой и не сумеешь р азговаривать с этим волком. 

- Я зарежу его! - в бешенстве сказал Я рак. 
- Ножом может слабый человек убить сильного. 

Нож подальше спрячь. Ложись спать. Без сна человек 
слабым становится. 

- Гаймелькот, я не буду спать,- сказал Ярак. 
- Если проснется Алитет, тебя сразу разбудят. 

Я приставил женщину следить за ним. 
По склону горы неслись собачьи упряжки. Затаив 

дыхание, Ярак зорко следил за береговыми нартами. 
Он испугался, думая, что это едет Чарли. Но вдруг он 
вскрикнул: 

- Айе везет русских! 
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Ярак бросился бежать им навстречу. 
Нарты остановились. 
- Какомэй, Лось! - радостно закричал Ярак. 
- Здравствуй, здравствуй, Ярак! - подавая ему 

руку, сказал Лось.- Вот и я в гости прие�ал к тебе. 
- И Андрей, и Рынтеу, и Айе здесь! Какомэй ! 

улыбаясь, восторгалея Я рак. 
- Вон сам хозяин идет, мой дядя,- nока·зал Я рак 

на приближавшегося Гаймелькота. 
Гаймелькот еще издали внимательно приематри

Балея к необычным гостям. Он шел неторопливо и тор
жественно. Умное лицо и проникновенные глаза ста
рика привлекли внимание Лося. Подняв руку, Лось ска
зал: 

- Здравствуй, Гаймелькот! 
Старик сдержанно улыбнулся и спросилt 

Ты знаешь Гаймелькота? 
- По слухам знаю,- ответил Лось. 
- Женщины! Начните варить самого жирного 

оленя! Кажется, достойные гости прибыли! - крикнул 
Гаймелькот. 

Все направились к костру, над которым висел 
огромный медный котел. Навстречу попался мад,енький 
ребенок в меховой одежде. Он неуклюже передвигался 
и напоминал бурого медвежонка. Все лицо его было в 
грязи и оленьей крови. Черные глаза были неподвижны, 
и ребенок казался заводной игрушкой. 

Лось схватил его за руки и, тряся в воздухе, спро-
сил по-русски: 

- Ну, как дела, тундровик? 
Ребенок дико закричал. 
- Вот тебе на! .. С тобой по-хорошему, а ты орать! 

Получай кусок сахару и иди своей дорогой!  - шутливо 
сказал Лось. 

- Не понимает ничего. Мал еще. В первый раз ви
дит таньга,- как бы извиняясь за непристойное пове
дение мальчика, скаоiал Гаймелькот. 

- Я рак, не вижу Мэри!  Где она? - спросил Лось. 
- Она ушла в долину реки собирать тальник для 

костров. Давно ушла,- и шопотом Я рак добавил: 
Боится Алитета. Думает, увезет обратно к Чарли. 
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- Пусть попробует! 
Гаймелькот удивленно взглянул на Лося, потом при

близился и одобрительно похлопал его по широкой 
спине. Это означало, что Гаймелькот считает его на
стоящим человеком. 

Стойбище в горах представляло собой временную 
стоянку. Здесь не было даже яранг, и только кое-где 
стояли меховые пологи прямо под открытым небом. От
сутствие жилищ в ясный, теплый весенний день не вы
зывало удивления. Но и зимой, даже в пургу, люди 
в теплых жилищах только спали. Вставая, они ломали 
свой полог, и женщины выбивали из шкур наледь, обра
зова вшуюся за ночь. Все люди всех возрастов, незави
симо от погоды, жили на улице. Человек не замерзнет, 
ес,ли он не спит, а ходит. 

В разных местах стойбища Гаймелькота стояло 
множество грузовых нарт. Эти нарты на толстых по
лозьях, довольно грубой работы, служили для пере
возки имущества и жилища. Здесь были и ездовые 
нарты, казавшиеся игрушечными, очень тонкой работы .. 
Такую нарточку можно легко взять одной рукой под
мышку и нести, не чувствуя тяжести. 

- Айе, что это там висит на колу? - спросил 
Андрей. 

- Ребенок висит, грудной ребенок. Хочешь по
смотреть? 

Вместе с Лосем они направились к «висячему» ре
бенку. На колу, забитом в снег, в меховом мешке ви
сит в вертикальном положении маленький человек. Из 
мехового мешка выглядывают его птичьи глазки, и ка
жется, что это птенец в гнезде. Легкий ветерок чуть
чуть шевелит его, солнце обогревает, и он преетлично 
чувствует себя. 

- Он сам еще не умеет ходить,- пояснил Айе. 
Над пылающим костром в котле доваривало·сь мясо. 

Женщины следили за варевом. Нужно вытащить мясо 
до того, как закипит вода. Старик приказал сварить 
мясо по-настоящему, чтобы оно имело хороший вид. 
Нежное, розовое оленье мясо, умело сваренное, не 
отягощает желудка. Такого мяса можно съесть очень 
много. В тундре даже усtраивают состязание в еде. 
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Есть такие едуны, что за один присеет съедают почти 
целого оленя. Затем покатаются на животе и готовы 
бегать в стаде два-три дня, совершенно ничем не пи
таясь. 

Женщины острыми палками вытаскивали из котла 
мя·со и складывали в большое плоское корыто. От мяса 
шел запах, возбуждающий аппетит. Наклонившись над 
грудой мяса, Гаймелькот, как большой знаток, пере
брасывал куски с одного места на другое. Лучшие 
куски он пододвигал Лосю и Андрею. Величина кусков 
сначала испугала ревкомовцев, но, к своему удивлению, 
они съели все без остатка. 

Другие гости давно уже покончили с оленем и те
перь старательно соскабливали мясо с костей. 

- Хорошее мясо, Гаймелькот! Добрый олень 
был,- выговорил Лось. 

- У Гаймелькота каждый гость найдет добрый ку
сок мя·са. Еще никто не уезжал голодным от Гаймель
кота. Женщины, начните варить другого оленя,- ска
зал старик. 

Алитет проснулся и услышал голоса русских. Он 
усмехнулся и продолжал л�жать, напряженно прислу
шивансь к шуму голосов. Наконец он встал и напра
вился к костру. 

- Здравствуй, русскэ начальник! - вкрадчиво 
сказал Алитет. - У Гаймелькота большой праздник. 
Ь1ного гостей наехале! 

И, скрестив ноги, Алитет сел. 
- Ты зачем приехал сюда? - спросил Лось. 
- У каждого человека есть дело. Даже звери за 

чем-нибудь бегают в тундре ... Чарли послал меня. Со
бак взять у Ярака ... Чарли продал их мне. 

- Ты их купил? - строго спросил Лось. 
Алитет замялся, но подтвердил. 
- А Мэри тоже купил? - спросил Андрей, вставая 

вдруг с места. 
Алитет ухмыльнулся. 
Люди насторожились. Они никогда не видели Али

тета таким слабым. К:ак будто Алитет из волка превра
тился в зайца. 

- Чарли сказал мне: отбери собак и привези об-
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ратно Мэри. Собаки - его и дочь - его. Они укра
дены. 

Ярак приподнялся, у него закипела кровь, но Гай
мелькот потянул его за руку и кивком головы усадил 
на место. 

- Я ничего не знаю. Так сказал Чарли,- с ужим
ками говорил Алитет. 

- Ты очень хорошо знаешь. Но на этот р аз ты про
считался со своим Чарли. Отсюда ты никого не забе
решь. Понял? - строго сказал Лось. 

- Начальник, я твоего закона не знаю. Мне ска
зал Чарли, и я поехал. И Рультына, мать Мэри, тоже 
просила м еня. 

Старик Рынтеу молча прислушивался к разговору, 
обгладывая кость. Он сказал: 

- Рультына не просила тебя, Алитет. Я это знаю. 
Гаймелькот тоже знает, что его сест-ра Рультына не 
просила Алитета. Нехорошо, когда человек врет! - он 
осуждающе покачал головой. 

- Мы завтра отсюда уезжаем,- сказал Лось.-
Собирайся, Алитет, поедешь вместе с нами. , 

- Если ты хочешь, можно поехать. Нельзя Мэри 
брать - пусть останется здесь. Только семь собак не
давно отгрызли алыки и убежали на берег. И вожак 
убежал. Теперь не знаю, как поеду, - сказал Алитет. 

- Я отдам ему своих собак! - воскликнул Ярак.
Пусть только уезжает. 

- Не надо! - возразил Лось.- Вот вместе с Рын
теу сядет на одну нарту и поедет. 

- Можно, можно! - охотно согласился старик 
Рынтеу.- Мы припряжем его пять собак, а нарту при
вяжем сзади. 

- Рынтеу,- сказал Алитет,- надо поспешить. 
Солнце светит жарко. Пойдет вода, как будем пере
езжать реки? 

- Правильно, правильно, Алитет, - ответил Рын
теу. 

Андрей вместе с Айе ушел в долину реки. Они были 
очень рады друг другу, Как давно они не встречались! 

Гаймелькоту понравился русский бородатый, и ста
рик предложил Л осю посмотреть его стадо. Быстро 
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закладывали в легковые санки красивых белых оле
ней. 

- Поедем, Я рак, и ты! - сказал Лось. 
- Нет, я останусь здесь. 
- Ярак, ты ничего не бойся. Имей в виду, пока я 

живу на вашей земле, тебя никто не обидит. Я из-за 
тебя и приехал сюда. Спроси у старика, Рультына по
слала его ко мне. 

Ярак облегченно улыбнулся и сказал: 
- Спасибо, Лось! Сердце у меня перестало быстро 

стучать, когда я увидел тебя. 

ГЛАВА. ДВА.ДЦА.ТЬ ТРЕТЬЯ 

В стойбище Гаймелькота ревкомовцы п ровели два 
дня. За это время Лось позна комился с ведением оле
неводческого хозяйства. Его очень удивило, что Гай
мелькот, владелец двухтысячного стада, по существу 
был жалким бедняком. Этот богач-бедняк жил на улице 
и вел тяжелый образ жизни. Все, что давало ему оле
неводство, заключалось только в еде. Хозяйство носило 
натуральный характер. Никакого товарооборота! Люди 
ели мясо, одевались в шкуры оленя - и все. Животные 
почти в диком состоянии бродили по тундре. Стада 
кочевали по мере того, как съедался ягель, за ними 
шли люди, как песцы за мышами. Волки, копытница, 
гололедица, р анний отел в период сильных весенних 
заморозков уносили несметное количество оленей. А в 
чукотской тундре вьшасались сотни тысяч голов. 

«да,  надо что-то тут делать»,- думал Лось, сам не 
представляя еще, как можно перестроить это хозяй
ство. 

На третий день в ночь две нарты выехали из стой
бища Гаймелькота. Рынтеу вместе с Алитетом ехал 
впереди. Привязанная сзади алитетовская нарта бол
талась из стороны в сторону и задерживала движение. 
Лось беспрерывно тормозил. Упряжка рвалась вперед. 
Медленная езда утомляет каюра и клонит ко сну, 
быстрая -вселяет бодрость. При быстрой езде даже 
собаки чувствуют облегчение. 
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На горизонте задымился туман, р асплываясь во все 
стороны. Он опускался все ниже и ниже. Вскоре туман 
отрезал верхушки сопок. 

- Туман съедает снег, как огонь. Успеть бы нам. 
Не попасть бы в р аЗлив рек. Побыстрей надо ехать, 
Рынтеу,- сказал Алитет. 

Он был возбужден, будто этот туман беспокоил его, 
а сам, ерзая на нарте, мысленно призывал духов и про
сил у них густого тумана. 

- Туман не рассеется, Алитет. Тихо очень. Даже 
маленького ветерка нет,- обеспокоенно говорил Рын
теу. 

Туман шел навстречу и вскоре накрыл землю. 
Упряжки словно поплыли в белых влажных обла

ках. 
Исчезло большое небо, висевшее над тундрой. 

- Смотри, Андрюша, какая благодать! Тепло! Со
бачки бегут, так бы и ехал всю жизнь вперед и вперед. 
Очень доволен я этим выездом ! - сказал Лось. 

- Путешествие приятное, но этот чорт Алитет тор
мозит только. Привязал свою нарту. Смотри, как он 
пристроился к Рынтеу. Бросить бы его с пятью соба
ками, и пусть ехал бы, как знал, - недовольно заметил 
Жуков. 

- У меня, Андрюша, из головы не выходит другой 
вопрос - оленеводство. Рыба в камчатских морях, и та 
включена в государственный товарооборот,- и Лось, 
держа в руках остол, прикрикнул на собак, бежавших 
по снежной глади. В густом тумане мелькали только 
спины и хвосты коренной пары. Глядя вперед, Лось го
ворил: - А здесь бродят огромные стада без учета, как 
мыши в тундре. Обязательно надо созвать конфереf!
цию оленеводов. 

Кое-где при переезде небольших ущелий собаки бе
жали по мокрому снегу, и нарта, проваливаясь, сколь
зила по рыхлому льду горной речки. 

- Сборные собаки осегда плохо бегут. Надо бы 
побыстрей ехать, Рынтеу,- советовал Алитет. 

- Алитет, пусть таньги поедут вперед. Наши собаки 
за ними побегут охотней,- сказал Рынтеу, не подозре
вая злых намерений Алитета. 
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- Правильно, Рынтеуl Смотри, как их собаки 
рвутся вперед. 

Рынтеу остано13ил собак и подошел к Лосю: 
- Лось, надо спешить. Через два дня могут реки 

покрыться водой. В тундре до лета тогда останемся. 
Поезжай вперед. Криком буду показывать тебе 
дорогу. 

- Очень хорошо! - обрадовался Лось. 
Свернув собак, он выехал вперед. Следом за ним 

рванули и собаки Рынтеу. 
Алитет насторожился и, всматриваясь в туман, шеп

тал: 
- Левей, левей надо брать. Собаки любят забегать 

вправо. 
- Ло-ося! Влево держи! - кричал Рынтеу. 
- Крр !  Крр ! - подавал Лось команду, и упряжка 

послушно кидалась влево. 
Андрей смеял·ся и говорил Лосю: 
- Сейчас приедешь, Никита Сергеич, на свой след. 

Знаешь, какие круги собаки делают в тумане. 
- Вот потому и нужно их выправлять влево. 
- Рынтеу, на,  закури,- предложил Алитет. 
Старик вынул из-за пазухи трубку и с наслаждещiем 

подставил ее. Алитет чиркнул о нарту американской 
толстой спичкой, и они задымили. 

- Левей, левей держи,- указывал Алитет. 
- Ло-ося! Левей! 
Алитет помрачнел. Обрыв, куда он направлял 

упряжку русских, оказался намного левей. По времени 
он уже должен быть, а его все нет и нет. Алитет злился 
и ругал себя, что так плохо знает дорогу. Если упряжки 
проедут мимо обрыва, тогда зачем же Алитет приезжал 
сюда? Зачем думал зря, зачем начью сам О'Гпустил 
семь собак? Тогда надо сделать круг, напасть на свой 
след и вновь заехать. Он уже хотел было сказать ста
рику Рынтеу, чтобЬI остановить упряжки, как услышал 
крик: «Э-эй!» 

Алитет мгновенно соокочил с нарты, распласталея и 
!ВСадил• нож в снег. А в следующий миг скрылась 
упряжка Рынтеу. 

Алитет чу11ко прислушивался. Он долго лежал не 
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шевелясь. Наконец встал, отбежал несколько шагов на
зад и крикнул: 

- Рынтеу! 
Алитет набрал полную грудь воздуха и еще раз 

громко прокричал. 
Никто не ответил ему. Алитет облегченно вздохнул, 

шапкой вытер потное лицо и пошел по тундре в густом 
тумане. 

ГJIABA ДВАДЦАТЬ Ч:ЕТВЕР'l'А.Н 

Как затмение солнца вносит большое смятение в 
жизнь людей тундры, так и приезд ревкомовцев в стой
бище Гаймелькота вызвал всевозможные толки. Было 
о чем подумать! 

Старик Гаймелькот ушел даже в тундру, подальше 
от людских голосов, чтобы никто не мешал ему думать. 
Он был очень обеспокоен последним разговором с бо
родатым русским начальником. И в самом деле: за
чем в тундру будут приезжать таньги и лечить оленей? 
Зачем таньги будут подходить к оленям? Болезни 
это духи. Где-то им все равно надо жить, в кого-то надо 
духам вселяться? Время настанет, и болезнь уйдет. 
Без болезней и человек не живет, без них не может 
жить и олень. И разве народ, живущий в горах, не раз
вел без таньгов большие стада оленей? Разве отец 
Уквылькот не имел большого стада? И теперь это стадо 
живет. Хо-хо! Смешно! Таньги, как говорит борода
тый, начнут лечить оленей!  Откуда им знать, о чем ду
мает олень? Вот он, Гаймелькот, всю жизнь провел в 
стадах. Сколько раз в пургу он спал под брюхом оленя !  
Н о  и о н  не все оленьи думы знает. Он знает лишь, ка
кие места олени любят для отела, знает, когда и куда 
их нужно угонять от гнуса, знает, где олени р азбивают 
копыта; знает, что для определения пути, по которому 
должны пойти стада, надо погадать на оленьей ло
патке; знает, как эту лопатку нужно держать над ог
нем, чтобы большая трещина, образовавшаяся от о гня, 
показала туда, где есть корм, а не голые камни. Откуда 
все это знать таньгам? 

Старик Гаймелькот сидел на выступе камня и долго 
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думал. К:ругом стояла тишина. Туман поднимался, и в 
разных местах показалось небо. 

Но при воспоминании об Алитете усмешка пробе
гала по лицу старика. Гаймелькоту понравилось, как 
бородатый начальник заарканил Алитета, все равно как 
дикого оленя, уводящего важенок из стада. Старик сам 
невзлюбил Алитета, и когда русский ругал его, Гай
мелькот видел, что бородатый начальник стоит за 
правду. Это было справедливо и очень хорошо. Но вот 
разговор об оленях совсем не понравился старику. 

Из-за горы вышла Мэри с вязанкой тальника. Она 
подошла к старику и сбросила ношу. 

- Отдохни, Мэри. Ты стала бледная, наверное, это 
потому, что отец твой белый. Теперь ты будешь спокой
но спать. Алитет не увезет тебя. Он побоял,ся русского 
бородатого. 

- Я издали следила за собачьими н�ртами. Я ду
мала, в•след за Алитетом приехал и сам Чарли. Эти три 
дня я питалась кореньями и запасами из мышиных нор. 

- А ты все запасы забирала у них? 
- Нет, Гаймелькот, из каждой норы я брала только 

половину. 
- Ты хорошо поступила. Нельзя у мышки забирать 

все: подохнет с голоду, пока найдет другую еду. 
Старик сидел на вязанке тальника, а Мэри стояла 

около него и р а•ссказывала: 
- Я ушла в Гусиную Падь. Потом сменила место 

и залезла на гору Старого Быка. Оттуда все видно.-
- Так вот, Мэри, это приезжал Лось. Так его зо

вут? Он приезжал помогать тебе,- сказал старик, 
умолча<В о более важных разговорах.- Теперь Алитет 
робким стал, как безоленный пастух. 

Мэри вздохнула полной грудью. 
- Гаймелькот, пойдем скорей к людям. 
Старик встал и хотел было взять вязанку тальника, 

но Мэри молча отобрала ее и, взвалив себе на опину, 
пошла вслед за Гаймелькотом. Уже почти у самого 
стойбища их заметил Ярак и бросился им навстречу. 
Он взял у Мэри вязанку и звонко расхохотался. 

- Слышала новости, Мэри? Лось приезжал. Али
тет слушается его, как старый ездовой олень наездника. 
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Куда повернет, туда и идет. А женитьбеиная бумага бу
дет хорошей, если даже тавро совсем отвалится. Это 
ничего, Мэри. - И Я рак, повернувшись в сторону, крик
нул: - Спасибо тебе, Лось! 

Войдя в стойбище, Мэри увидела м альчика с почер-
невшим, грязным ку•ском сахара в руках. 

Мэри подбежала к нему, склонилась и сказала: 
- Ешь, его едят. Это не камень. Сахар. 
Кусочек сахару напомнил Мэри о еде, и,  схватив 

мальчика на руки, она быстро зашагала к костру, где 
густо валил прямым столбом черный дым. 

В стороне сидел Айе и переобувалея в дорожные 
торбаза. Заметив Мэри, он подбежал к костру. 

- Какомэй, Мэри! Береговые люди,- сказал 
Айе.- Очень я скучаю о береговых людях. 

- Уходишь, Айе? - спросила Мэри. 
- Да, надо искать отбившихся оленей. Эчавто 

сказал, чтобы я нашел их или живыми, или заеденными 
волками. Два оленя. 

- Женился ты, Айе? - спросила Мэри. 
Айе смутился. Краска густо залила его темное лицо. 

Стыдно быть человеком, не имеющим жены. 
- Нет,- застенчиво ответил Айе.- Эчавто да

вал девку. Сказал: хорошо работаешь, Айе, возьми вон 
девку. Но я все время хочу на берег. Если девку возьму., 
останешься на всю жизнь в горах. 

- Эх ты, Айе! - сказала Мэри.- Алитет отнял у 
тебя Тыгрену. Тогда он был сильный, теперь, говорят, 
р обкий стал. Отними теперь ты. Люди говорят, что у 
Тыгрены скоро будет маленький. 

- Ну? - обрадовался Айе.- Вот хорошо! Она 
всегда хотела ребенка. 

- Что же ты думаешь делать, Айе? - спросил 
Я рак.- Я вот тоже никак не привыкну к жизни в 
горах. 

- Пойду искать оленей. Только голова сейчас не 
хочет искать оленей. О другом думает голова. Одному 
трудно думать. 

- Айе, ты подожди уходить. Вон, видишь, туман 
идет.- Ну, как искать оленей в тумане? Не видно. 
Вместе с тобой вдвоем стали бы думать. 

251 



- А ведь правда. Эчавто сам знает, что дни 
стоят в тумане. З автра пойду: может быть, будет яс
ный день. Удвою ша.г - найду скоро.- Айе снял до
рожные торбаза и, обувшись по-домашнему, остал.
Пойдем, Яра.к, думать. Вон туда, где виднеется тот хол
мик. Опять, как и весной, очень много наговорил мне 
Андрей. О том, что хочу сказать, на народе страшно 
и говорить. 

Они шли молча, не нарушая тишину тундры, лишь 
в стороне слышалось пощелкивание копыт оленей, как 
слабый шум уходящих льдов. 

- Я рак, - тихо заговорил Айе, когда они уселись 
на холмик,- Андрей и Лось говорили мне:  «Летом, ког
да придет пароход, пошлем тебя учиться на Большую 
русскую землю. Там есть большое-большое стойбище 
Ленинград. Только в одном этом стойбище живет боль
ше людей, чем на осей Чукотской земле». Чему-то я 
должен научиться там. Чему учиться, я н е  понял. Всю 
ночь думал, а придумать не мог, в голове туман стоит. 
Трудно одному думать. 

- Поезжай, Айе! Я думаю, плохо не будет. Ты за
метил, как Лось говорил с Алитетом и как с тобой? 
Разные глаза делались у него. Видно, что он хочет тебе 
не худого, хорошего хочет. 

- Ярак, но они сами сказали, что на той земле нет 
оленей, нет моржей, нет тюленей. Как буду там жить? 
Умру я. 

Лицо Айе выражало грусть, тоску и смятение. 
Страшно ехать -на землю таньгов, но что же делать? 
Ему не хочется жить в горах, на берегу тоже нет жизни . . 
И Айе, тяжело вздохнув, сказал: 

- Поеду, Ярак. Пусть что будет. 
Туман рассеивался. 
Они направились в стойбище и, еще не доходя до 

него, увидели с другой стороны медленно идущего че
ловека. 

- Ярак, смотри: Алитет идет. 
У Ярака сжалось сердце. Он усиленно начал тереть 

глаза. 
- Ярак, ты бледным стал. Ты боишься его? 

Не бойся! Теперь я тебе буду помогать. Если он за-
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хочет уводить Мэри, мы зарежем его. О н  поселил 
в моем сердце такую злость, что я буду потрошить 
его, как оленя, - горячо и взволнованно ска
зал Айе. 

- Правильно, Айе! Чарли кончил торговать, и, на
верное, он захочет уехать в Америку. Он каждый год 
и раньше собирал·ся. Он хочет увезти Мэри. Вот Али
тет и охоти'!Х:я за ней. Побежим скорей! 

В стойбище уже кричали: 
- Алитет идет! Алитет! . 
Из полога выскочила Мэри и, заметив Алитета, 

вскрикнула и бросилась бежать в другую сторону. 
Из-за горы навстречу ей бежали Ярак и Айе. 
От сильного бега они раскраснелись, шапки на ре

мешке болтались за спинами. 
- Не бойся, Мэри,- успокаивал Айе. 
Гаймелькот стоял посредине стойбища и следил за 

Алитетом. Он стоял спокойно, молча. Старик думал: 
зачем вернулся Алитет? 

Айе вытащил нож и спрятал его за спину. 
- Айе, дай-ка мне нож,- сказал Гаймелькот.

Вы здоровые парни. Или вы совсем ослабли и у вас 
нехватит силы без ножа ?  Зачем поливать мою 
землю п оганой кровью этого человека? Ягель не 
будет р асти в этих местах. И ты, Ярак, отдай мне 
свой нож. 

- Гаймелькот, возьми и мой,- сказала Мэри. 
Старик собрал ножи, положил на снег и стал 

на них. 
Подошел Алитет. 
- Таньги пропали,- сообщил он. - Вместе с ними 

и Рынтеу. Наверное, евалились с обрыва. 
- А почему ты не пропал? Ведь ты вместе ехал! -

вскрикнул Айе. 
- Помолчи, щенок! Или ты думаешь, я говорю для 

тебя, несчастный? Не имеюшин жены ! 
Айе рассвирепел и бросился на Алитета, но Гай

мелькот схватил его за пояс. 
Гаймелькот поднял руку. 
- Еше не кончен разговор,- сказал он Айе.- Го

вори, Алитет. 
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- Был большой туман. Глаза перостали узнавать 
места. И Рьштеу и я забыли дорожные пути. Наверное, 
таньги разгневали злых духов! 

Алитет сел на снег и ухватился за свой живот, мор
ща,сь, будто от боли. 

- А как же ты оТ<:тал от них? Ты ехал на нарте 
Рынтеу? - спросил Гайме,лькот. 

- Пожалуй, я объелся жирного мяса. Часто прихо
дилось сходить с нарты, и сейчас еще болит брюхо,
ответил Алитет. 

Айе дрожал от гнева. Все хорошо знали, что един
ственный обрыв - Медвежье Ухо - был соосем в сто
роне. 

- Может быть, ты нарочно указал путь к Мед
вежьему Уху? - крикнул Айе. 

- Помолчи, или я тебя стукну так, что ты откусишь 
себе язык,- сказал Алитет. 

- Айе прав,- возразил Гаймелькот.- Медвежье 
Ухо находится в стороне от дороги. Как же вы туда по
пали? Это - гибельное место. В прошлом году в пургу 
волки загнали туда восемь оленей. Олени разбились 
насмерть. 

- Меркичкин, Алитет! - выругался Я рак и, обра
щаясь к Айе, с:просил: - Ты знаешь это место? 

- Очень хорошо знаю. Недавно проходил 
мимо. 

- Пойдем сейчас туда. Надо поискать людей. 
Гаймелькот С�{азал: 
- Итти туда далеко . Возьмите моих ездовых оле

ней, быстро доскачете. 
Парни побежали запрягать оленей. 
Алитет встал, подошел вплотную к старику и про

шептал : 
- Если поедут на твоих оленях, духи разгневаются, 

и у тебя в стаде начнется большой падеж. 
Гаймелькот насторожился. Подумав немного, он 

крикнул: 
- Ярак, подожди запрягать оленей! Пожалуй, 

нельзя ехать на оленях. 
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ГЛАВА. ДВАДЦАТЬ ШIТА.Н 

У подножья обрыва стелился густой туман. Здесь, в 
грудах обвалившегася снега, лежал Лось. Бессозна
тельно повернувшись на бок, он заскрипел зубами, от
крыл глаза и проговорил : 

- Где же люди? Собаки где? .. 0-о-о, чорт возь
ми! - простонал Лось.- Неладно что-то с ногой,- и, 
собравшись с силами, крикнул: - Андрю-юшко-о-о! 

Это прокатилось вдоль стены обрыва. 
- Эге-ге-е-е-й! - протяжно и еще громче крикнул 

Лось. 
И опять, кроме эха, ни одного ответного звука. 
«Неужели погиб Андрей? Какая нелепость!» 
Превозмогая боль, Лось приподнялся, сел и ощупал 

больную ногу. 
- Ясно. Сломана. Хорошо, что крови не чувствую. 
Лось начал припоминать, как все это случилось. 
«В момент падения я чувствовал Андрея совсем ря

дом. З начит, он должен быть где-то здесь поблизости. 
По весу он легче меня. Кто же должен лететь быстрее? 
Он был правей меня. А может быть, я перевернулся, и 
теперь правая сторона стала левой? .. - Лось рассуж
дал, как старик Рынтеу на старой стоянке кочевни
ков.- Поползу искать ... » 

Опираясь на локти, преодолевая страшную боль в 
ноге, Лось медленно полз, оглядываясь по сторонам. 
От неимоверного напряжения он по�рылся потом. 

«Ничего, к боли можно привыкнуть», - утешал себя 
Лось, пристально вглядываясь в блестевшие свежими 
нзломамu комья снега. Осилив несколько метров, он 
передохнул и, заложив два пальца в рот, засвистел так, 
что у самого зазвенело в ушах. 

- Мальчик! Мальчик! - прокричал Лось своему 
вожаку, но и этот крик потерялея в безжизненной пу
стыне. 

«Вот так и пропадешь здесь ни за поиюшку табаку. 
Где же люди? Лавиной завалило?» - с горечью поду
мал Лось и, усмехнувшись, вслух проговорил: 

- До берега не доползешь отсюда . . .  
Вспомнились Лосю гражданская война, бронепоезд 
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Там смерть всегда жила рядом. Она была постоянным, 
каждодневным спутником человека, и люди привыкли 
смотреть ей прямо в глаза. А здесь, вот здесь, среди 
этих белоснежных камней, не хочется встречаться с ней! 

«Духи погубили бородатого начальника ... Эх, На
таша! . .  » 

Там, среди огня и грохота орудий, QH уцелел, а 
здесь, в тиши, полный сил и здоровья, о н  должен мед
ленно уйти из жизни. Как все это нелепо! И Лось впер
вые ощутил страх перед смертью. Холодок пробежал 
по всему телу. 

Он нащупал трубку, спички в сломанном коробке и, 
лежа на спине, закурил. 

- Нет, Лось еще поборется за жизнь! - крикнул 
он в пространство. 

Послышалось урчание собаки. 
- Андрю-юш а-а! - крикнул Лось. 
Залаяла собака. 
Лось пополз на ее голос. Силы прибавилось. И вско

ре он увидел в об.rюмках снега нарту. 
В расстоянии одного метра от нарты Лось остано

вился и, приподнявшись на руках, вытянул шею. На 
нарте лежал человек, уткнувшись в баран. Лось ясно 
почувствовал, как тяжелые ледяные капли, словно хо
лодные дробинки, пробежали по разгоряченному телу. 
Снег у нарты был залит кровью. В упряжке сидела одна 
собака. Она перестала лаять и жадно принялась пожи
рать окровавленный снег. 

На нарте лежал труn старика Рынтеу с разбитым 
черепом. 

Лось долго смотрел на него, не шевелясь. 
Немало убитых приходилось видеть Лосю за е го 

фронтовую жизнь! Но никогда еще труп человека не 
вызывал у него такого удручающего впечатления, как 
вот этот труп старика. Конец ремня, за который при
стегивалась упряжка, был перегрызен. Видимо, вся 
упряжка, кроме одной задней собаки, убежала. 

Лось отстегнул ее, привязал к своему поясу и бы
стро пополз в сторону. Лось заговорил с собакой:  

- Видишь, это мой след. Надо ползти по новому 
месту. 
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От мысли, что он обнаружит труп Андрея, Лось по
холодел. И, вспомнив, как собака пожирала окровав
ленный снег, -подумал: «Нет, я тебе не позволю пи
таться моим мясом. Прежде чем расстаться с жизнью, 
я заколю тебя». 

Собака, будто угадав его намерение, ощетинилась и 
зарычала. Лось вздрогнул. До его настороженного слу
ха �неслись какие-то неясные звуки: будто кто зевнул 
в стороне. 

Лось скинул шапку, чутко прислушиваясь. Вокруг 
стояла мертвая тишина. Хотя бы какой-нибудь шорох! 
Хотя бы пролетела сова или куропатка ! Собака молча 
рвалась. Л ось отстегнул ее от nояса и взял лямку в 
руку. 

- Ну, пойдем !  - сказал он. 
Еще издали он заметил торчащую из-под снега го

лову Андрея. Все туловище по самые плечи было 
скрыто в снегу. Лось рванулся и, едва дополз до Анд
рея, потерял сознание. 

- Сергеичl Кажется, я спал,- проговорил Андрей, 
открывая глаза. Он высвободил одну руку и потрогал 
лицо и бороду Лося. - Сергеичl Что же ты молчишь? 

И, не дождавшись ответа, Андрей попытался встать. 
В грудь упиралсsi наган, причиняя боль. Свободной ру
кой Андрей стал отбрасывать снег и вскоре через ши
рокий ворот меховой рубашки достал наган. Под обры
вом громовым эхом прокатился выстрел, и, когда он 
замер, Андрей дал еще два выстрела. 

Андрюша ... кто-то стреляет? . .  
- Сергеич, ты жив? 
- Выходит, так,- усмехнувшись, сказал Лось,-

не положено погибать, дела есть. 
- А почему ты ползешь, Сергеич? 
- Нога у м еня не в порядке. 
Андрей вылез из снега, встал и, пошатываясь, 

отряхну лея. 
- А у меня ничего. Только бок немного болит. Ко

торая нога, Серrеич? 
- Левая. Закрытый перелом. Надо бы шину нало

жить, да где к чертям найдешь ее тут! Вот здесь, ря
дом .. .  труп старика. Разбился насмерть. Видимо, не от-
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uепился от нарты. Дощечки для шины можно бы взять 
с его нарты. 

- Неужели Рынтеу погиб? 
- Да. Я тут осе уже «обходил», разыскивая 

тебя. 
- А этот где? Алитет? 
-- Тут где-нибудь. 
- Я пойду к нарте за дощечками. 
- Подожди, Андрей, не ходи. Не ходи пока, а то 

еще потеряемся. Сядь. Давай закурим. 
- Давай лучше, Сергеич, подкрепимся. 
Андрей вытащил из-за пазухи толстую плитку шо-

колада. 
Лось улыбнулся и спросил: 
- У тебя склад, что ли, там? 
- Так, на всякий случай засунул. 
И они стали жевать шоколад. 
- Погибнем мы здесь, Андрюша. Куда отсюда 

пойдешь? - проговорил Лось. 
- Не погибнем, Сергеич! 
- Да, вот какая незадача, Андрюша,- отламывая 

кусок шоколада, сказал Лось.- Сразу не повезло. 
- Вот Томсон более двадцати лет п рожил здесь. 

)Кивет себе спокойно. З ачем, спрашивается? Что при
вело его сюда? Во имя доллара живет, подлец! 

Туман поднялся и обнажил огромный обрыв. Груды 
снега лежали кругом. В стороне виднелся задок нарты 
Рынтеу. Андрей встал и пошел к нему. 

ГЛАВА. ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ: 

К моменту оrьезда мистера Томсона в Америку об
становка для него сложилась не особенно благопри
ятно. Из ревкома на его имя пришло письмо, в кото
ром предлагалось все остатки пушнины, хранившиеся 
в складе, вывезти для продажи по У'СТановленным це
нам в губернский город на Камчатке. 

Разумеется, это не устраивало мистера Томсона. 
Последняя партия пушнины, полторы тысячи хвостов, 
застрявшая из-за неприхода шкуны, по мнению мистера 
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Томсона, являлась его неприкосновенной собствен
ностью. 

Он давно уже договорился с Алитетом, чтобы тот 
отвез его в Америку. И теперь мистер Томсон нетерпе
JfИВО поджидал его. Рультына заметила волнение мужа 
и начала подозревать, что Чарли задумал что-то нехо
рошее. 

Встретив у склада Рультыну, он заговорил с ней 
мягко и почти ласково, что еще в большей степени на
сторожило Рультыну: 

- Рультына, шкуны перестали приходить ко мне, 
Торговать русские запретили, а продукты ведь нужны. 
Придется самому съездить в Америку. Без продуктов 
человеку жить нельзя. 

- Ты сам знаешь, Чарли, что тебе нужно делать,
покорно сказала Рультына. 

Мистер Томсон хотел было уже сказать Рультыне о 
том, что он возьмет с собой Бэна и покажет ему Аме
рику, но в самый последний момент воздержался. 

Он зашел в склад, осмотрел упакованную в брезен
товые мешки пушнину, окованный железом старинный 
сундук, где хранились банковские бумаги и доллары. 
Он сел на этот сундук, закурил трубку и подумал: «Вся 
моя жизнь в этом сундуке. Она прошла не даром. Все
таки я создал поДХодящий капиталец. Теперь только 
уехать и спасти от русских последнюю партию tПуш
нины». 

Вдруг он услышал крик мальчишек: 
- Алитетl Алитетl 
Мистер Томсон выбежал из склада и увидел на го-

ризонте парусный вельбот. 
Он поспешил в с•вою комнату и опустился в качалку. 
- Рультына, пошли ко мне детей! - крикнул он. 
Маленькая комната заполнилась детьми. В своих 

меховых одеждах они робко толпились вокруг сидев
шего в качалке отца. 

- Ближе подходите, ближе! Подойди ближе, Бэн. 
Он обнял детей и сказал: 
- Я не надолго поеду в Америку. Пусть каждый из 

вас скажет, что привезти в подарок. Про•сите много, и 
я все привезу. 
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- Серы жевательной привези, Чарли, - сказала 
бойкая, смуглая, р аскосая Берта. 

- Хорошо, хорошо, я привезу тебе целый ящик же
вательной серы. Ну, а что же привезти другим? Тебе, 
Бэн, чт� привезти? 

Бэн молчал. 
- Ты ничего не хочешь, Бэн? 
- Привези мне маленькое ружье. Легкое. Я буду 

сторожить с берега тюленя. Говорят, когда сам убьешь 
тюленя, очень вкусное мясо бывает. 

Мистер Томсон тяжело вздохнул и почти шопотом 
сказал: 

- Хорошо, хорошо, Бэнl Я обязательно nривезу 
тебе такое ружье. 

Рультына стояла за дверью и слушала разговор 
отца с детьми. Чарли хорошо р азговаривал со все
ми детьми, без разбора. Этого еще никогда не . было 
с ним. 

Нахлынул туман, и полуночное солнце утонуло. 
Вельбот Алитета подошел к берегу, п обежали ребя
тишки. Торопливо зашагал и мистер Томсон. Он при
ветливо поздаровался с Алитетом. 

- Я давно поджидаю тебя, Алитет. У м еня уже все 
готово. Скажи людям, чтобы они взяли на вельбот 
мешки с пушниной и сундук. Там, в складе. 

Мистер Томсон посмотрел на факторию и, секунду 
подумав, направился к мистеру Саймонсу. Как давно 
он не заходил к нему! 

Он тихо вошел в комнату Саймонса. 
- А-а! Мистер Томсон!  Очень рад. 
- Вы извините меня, мис-гер Саймоне. Может быть, 

я что-нибудь плохое сделал вам,- смущенно начал он. 
- Ноу, мистер Томсон! Что вы? 
- Мистер Саймоне! Я решил воспользоваться ва-

шим добрым советом, о котором вы мне когда-то го
ворили. Уезжаю, мистер Саймоне. Не поминайте лихом 
старика. Я навсегда покидаю этот край. 

- Очень хорошо, мистер Томсон! Я желаю вам 
счастья. Когда вы думаете ехать? 

- Сейчас, сию минуту, сию секунду. Гуд бай, ми
стер Саймоне. 
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- Подождите, подождите! Я пойду проводить вас. 
- Благодарю вас. Не нужно. Очень вас прошу! 
И мистер Томсон быстро зашагал к берегу. Он пере

считал в вельботе мешки с пушниной, взглянул на ко
ваный сундук и тревожно спросил: 

- А где же Бэн? Где он? 
- Ты забыл свои перчатки. Он побежал эа ними,-

ответила Рультына. 
Гребцы уже сидели в вельботе, Алитет на корме у 

руля, и только мистер Томсон все еще стоял на берегу, 
tl нетерпением поджидая Бэна. 

- А ты верно говоришь, что он убежал sa перчат
ками? 

- Верно,- ответила Рультына. 
Бэн подбежал и подал отцу перчатки. Надев их, 

Чарли занес было ногу в вельбот, но сейчас же 
опустил ее на берег. Он посмотрел на Бэна и 
спросил: 

- Бэн, хочешь посмотреть моржовую охоту? 
У мальчика загорелись глаза. 
И, не дождавшись ответа, мистер Томсон подхва· 

тил Бэна и опустил его в вельбот. Оттолкнув вельбот, 
он вскочил в него и сам. 

- Чарли, у Бэна торбаза не дорожные! - закри
чала Рультына. 

Но вельбот уже отчалил от берега. Бэн стоял в 
вельботе и, м ахая рукой, кричал: 

- Рультына, мои торбаза еще хороши! Я прив.езу 
тебе свежую п еченку! 

- Туматуге, парус п однимай! - крикнул Алитет. 
Вельбот быстро скрылся в тумане. 
Рультына стояла на берегу. Страх за сына охватил 

ее. «Увез Чарли Бэна. Наверное, совсем увез. Больше 
никогда не увидят его мои глаза. Жалко Бэна. Очень 
жалко! . .  » И Рультына закричала во весь голос: 

- Бэн! Бэн! 
Потом она опустилась на гальку и долго глядела 

в море, закрытое туманом. Сидя здесь, на берегу моря, 
она вспоминала всю свою долгую жизнь. Она считала 
себя несчастной. Она никогда не разговаривала с 
Чарли, как разговаривают все женщины со своими 
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мужьями. Это очень трудно - .жить с белым человеком. 
А вот теперь она вернется домой и поговорит с детьми 
полным голосом, а не шопотом, как всегда. От шопота 
горло испортилось. Она вглядывала-сь в туманную 
даль. Ей хотелось еще раз увидеть вельбот. Ведь там 
Бэн! Слезы застилали глаза. Она долго не уходила 
с берега, надеясь, что туман вот-вот р азойдется. Кру
гом никого уже не было. Где-то вдали р аздались ру
жейные вы-стрелы. Люди скоро n ривезут душистое, 
свежее мясо. Будет праздник моржа. 

К Рультыне подбежала Берта и шопотом стала 
звать ее домой. 

Берта, надо говорить громко,- сказала ей мать. 

ГЛАВА. ДВАДЦАТЬ ОЕДЬМАЯ 

Вельбот шел в тумане курсом 35° норд-ост, задан
ным ми-стером Том-соном. Алитет смотрел в упор на 
компас и держал руль. Изредка стали попадаться 
отдельно плавающие льдины. 

Ми-стер Томсон сидел на кованом сундуке. Одной 
рукой он прижал к себе Бэна, словно боясь, как бы 
тот не вырвал-ся и не убежал. Он молча посматривал 
в сторону берега, где провел безвыездно полжизни, но 
берег был скрыт туманом. Все-таки ему н е  очень хо
телось р асставаться с этим краем. 

Теперь Чарльз Томсон направлял-ся в страну ци
вилизации. Как-то он приспособится к этой шумной и 
бы-строй жизни? И мистеру Томсону вдруг стало 
страшно. Страшно настолько, что, если бы на берегу 
не было власти мистера Лося, он н езамедлительно 
приказал бы повернуть в ельбот. Он посмотрел на свой 
сундук и шепнул Бэну: 

- В нем в-ся наша жизнь, Бэн. Мы с тобой будем 
достаточно обеспеченными людьми. Для того чтобы 
сохранить капитал, мы откроем на жизнь маленькое 
дело. Мы с тобой ни в чем не будем нуждаться. 

Но БэНI не слушал отца. Он зорко осматриважя в 
поверхность воды, г де изредка всплывали тюлени. 

Ми-стер Томсон п ерелез к Алитету на корму. 

262 



- Теперь русскэ долго ходить не будет. Ошибся 
н емного я. Камни проехал, упал на ровный снег,
сказал Алитет, наклоняясь к самому уху Чарли. 

- Ты молодец, Алитетl - похвалил его мистер 
Томсон и, глядя на грузы, спросил: - В  твоих меш
ках много хвостов? 

- В каждом по с�о. а их восемь. Да еще в кам
нях припрятаны, некогда было заезжать за ними, то
ропился к тебе. 

- Алитет, я не вернусь сюда для зимней торговли. 
На берегу мне будут мешать русские. Ведь они живые 
все-таки остались. Я буду л етом привозить товары 
на шкуне. 

- Очень хорошо! - обрадоваJ!ся Алитет.- Только 
ты не приставай к стойбищу Энмакай. Ты приставай 
к ущелью Птичий Клюв. Там никто не живет, и никто 
не увидит. Я л етом буду тебя там ждать. 

Вельбот шел плавно, лавируя м ежду льдинами. 
Наступило уже утро, кое-где солнечные лучи проби
вали туман. Алитету хотелось поскорее посмотреть на 
очертания берега. Компас - хорошо, а все-таки н е  
мешает посмотреть и на горы. 

- Стой, стой! - вдруг сильным шопотом остано
вил Алитет гребцов.- Смотри, смотри, Ч арли: морж 
лежит на льдине!  

Mficтep Томсон вскинул бинокль и,  повернувшись 
к Алитету, сказал: 

- Большой морж! Огромные бивни! Я хочу, Али
тет, взять на память его череп вместе с бивнями. Надо 
убить его. 

- Это хищный морж. Когда он был детенышем и 
плавал на спине самки, наверное, ее убили, а он 
остался один. Такой морж р азгоняет от берега нерпу. 
Сейчас мы его убьем. 

Вельбот тихо подплывал к спящему моржу. У охот
ников горели глаза. Туматуrе положил с вое восло, 
взял ружье и полез на нос вельбота. Алитет приго
товил гарпун и воздушный пузырь·. 

Бэн, затаив дыхание, следил за моржом. У Бэна 
блестели глаза. Он впервые будет смотреть на мор
жовую охоту. Но Бэн уже знает, что наповал нельзя 
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убивать моржа: соскользнет со льдины и утонет. Надо 
сначала ранить его, загарпунить, а потом уже убить 
в голову. Бэн отлично знал все это. Наверное, сейчас 
Туматуге начнет стрелять в ласты или в шею. Маль
чик сгорал от любопытства. 

Весла бесшумно двигали вельбот. Лишь слышно 
было, как с весел падали в море капли. 

Раздался выстрел. Морж поднял свои огромные 
бивни, м отнул головой, и не успел Алитет м етнуть в 
него гарпун, как в один миг зверь свалился в море. 

С напряжением все смотрели по сторонам, чтобы 
подсказать стрелку, в какой стороне вынырнет морж. 
Он долго не показывался на поверхность воды. 

И вдруг - страшный удар по дну вельбота. Три 
доски вылетели за борт, в вельботе показались на 
мгновенье бивни. В пробонну хлынула вода. Люди 
закричали, спешно затыкая пробонну своими кухлян
ками. В это время вдоль борта показалась голова 
моржа. Морж брызгал кровью и рычал, закрыв глаза. 
Он опустил бивни на борт, словно взбираясь на 
льдину. Туматуге выстрелил в упор, и в тот же миг 
под тяжестью огромной туши вельбот п еревернулся. 
Л юди камнем пошли в пучин'у моря. 

Мистер Томсон, фыркая, как морж, плыл к бли
жайшей льдине. Он быстро достиг е е  и ,  ломая ногти, 
вылез на лед, без очков, бледныi'r, с него ручьями сте
I{ала вода. 

- Боже мой! - проговорил он вслух.- Бэн, Бэн!  
- Чарли ! - услышал он. крик. 
Томсон вздрогнул и напряженно посмотрел в сто

рону, где затонул вельбот. 
На поверхности воды, словно п0плавок, торчала 

голова Алитета. Он крепко держался за воздушный 
пузырь и будто стоял по шею в воде. 

- Алитет! Плыви к льдине! Работай рукой, как 
веслом! - крикнул Ч арли. 

Алитет послушно замахал рукой и вскоре п ристал 
� другой ближайшей л ьдине. Взобравшись на нее, он 
быстро стал р аздеваться. 

- Чарли!' Снимай одежду, стряхни воду. Не 
стряхнешь, худо будет! - кричал Алитет. 
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Мистер Томоон стоял, стуча зубами, и только по
вторял: 

- Боже мой, боже мой! 
- Матерчатые рубашки сбрось, они долго не 

сохнут! - кричал Алитет. Он стоял уже голый на тор
базах и изо осей силы встряхивал свои м еховые 
одежды. 

- Боже мой! Сундук пошел на дно, и Бэн по
гиб! - проговорил мистер Томсон. 

А льдины медленно расходилисЪ в разные стороны. 
Алитет натянул на руки кухлянку и хотел воспользо
ваться ею, как парусом, но ветра не было. Морские 
течения р азносили плавающие льды. 

Недалеко от льдины плыл бочонок с пресной водой. 
Он плыл быстрее льдины. 

Алитет заметил его и крикнул: 
- Чарли, смотри, бочонок с водой! Следи за ним!  
Бочонок п роплыл совсем близко. 
Проплыли мешки с пушниной. 
Сквозь влажный белый туман с трудом пробива

лись лучи солнца, и к полудню мистер Томсон потерял 
Алитета из виду. 

От сырой одежды охватил озноб. Томсон принялся 
шагать по льдине. К ,вetLepy его бросило в жар. Му
чила жажда. Он взял кусок льда, положил в рот, но 
сейчас же выплюнул: противный сладко-соленый вкус 
вызывал тошноту. Обессиленный, Томсон прилег на 
торос, приложив кусок льда ко лбу. 

J1JI.ilJA ДВА.ДЦА.ТЬ ВОСЫIА..Я 

Лось не ЗЬIХодил из ревкома. С костылем он пере
двигался от кровати к столу и от стола к кровати. 
Досадно быть прикованным к дому, но что же делать? 

С тех пор как они вернулись на берег из-под об
рыва вместе с Яраком и Айе, Мэри были зачислена 
сторожихой в ревком. Она навела в помещении п оря
док и старательно поддерживала его. 

Мэри приходила в ревком утром и уходила поздно 
вечером. Работы было немного, и время уходило глав-
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ным образом на изучение руоского языка и гра
моты. 

Лишенный возможности отлучаться из дому, Лось 
с удовольствием взял на себя обязанности ее учителя. 
Обычно Лось лежал в кровати, а Мэри, присев на пол, 
застланный оленьими шкурами, р аскладывала на ска
мейку бумагу и старательно выводила крючки-буквы, 
из которых будто бы состоит разговор человека. Она 
словно вышивала на этой бумаге, как на коже олень
ими ворсинками. 

- Очень хорошо, Мэри!  - хвалил Лось.- Если и 
дальше так пойдет, мы скоро освоим эту премудрость. 
А может быть, надоело тебе, Мэри, учиться? 

- Нет, нет! Это очень интересно,- живо возра
жала она. 

- Мэри! Отец твой никогда не п робовал учить 
тебя грамоте? 

- Нет. Он говорил, что грамота нужна только бе
лым людям. А я ведь только наполовину белая. 

И странным казалось это Лосю. Помолчав не-
много, он сказал: 

- Да, но ты же дочь его? 
Мэри промолчала. 
- Наверное, в это лето отец твой уедет совсем в 

Америку. 
- Пусть,- равнодушно ответила Мэри. 
- А ты не хотела бы с ним вместе поехать? 
- Нет. Я никуда не поеду от Я рака. У нас будет 

маленький ребенок. Мы будем жить здесь. Пусть 
Ч арли уезжает. 

, 

Она встала и прошла в своих мягких вышитых тор
базах к камбузу. Длинные черные косы качались на 
ее спине. Ситцевое платье облегало ее талию. Лось 
смотрел ей вслед и вспомнил свою Наташу. Ему пред
ставилось, что она уже здесь и х озяйничает не 
Мэри, а Наташа. Наверное, она приедет с первым 
пароходом... Не узнает, пожалуй, с такой боро
дищей ... 

Лось задумался, теребя свою бороду. 
«Придет пароход, люди будут шарахаться от меня 

в сторону»,- подумал он. 
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- Мэри, дай мне, пожалуйста, зеркало. 
Лось посмотрел на себя и сейча� же попросил 

ножницы. Он р ешительно отхватил бороду, бросил 
на пол. 

Изумленная Мэри стояла с полуоткрытым ртом. 
- Л ось! .. Ты что делаешь? - испуганно прошеп

тала она. 
Лось улыбн1улся,  лукаво кивнул Мэри и взял 

бритву и мыло. 
- Ты хочешь лицо сделать чистым? - спросила 

Мэри. 
- Да. 
- Я умею это делать. Меня Чарли заставлял. Хо-

чешь, я это сделаю? 
И Мэри побрила его. 
Лось обтерся одеколоном, взглянул в зеркало, рас

смеял�я и спросил: 
- Ну, как, Мэри? 
- Лось, да ты мальчиком стал. И совсем ты не 

страшный теперь. Люди перестанут тебя бояться,
и Мэри громко и звонко расхохоталась. 

- А мне, Мэри, и не нужно, чтобы м еня люди 
боялись. Вот десны и ноги пухнут - это не хо
рошо. ДвижениЯ' мало. Боюсь, не заболеть бы 
цынгой. 

- Лось, я слышала разговор от людей о твоих 
ногах. Утром люди говорили. Если опухоль по
явится, надо есть сырое тюленье мясо,- сказала 
Мэри. 

В комнату вошел старик Ильич, бывший Умка· 
таген. 

- Где Лось? - снросил он Мэри. 
- Вон сидит,- показала она. 
Старик посмотрел на Лося, потом опять повернулся 

к Мэри и нравоучительно сказал: 
- Я не так молод, чтобы заводить со мной шутки. 

Я пришел по важному делу. Если теб е  по молодости 
требуется шутить, поищи, Мэри, другого человека, по
моложе. 

- Ильич, я тебе п равду говорю, я совсем н е  
шучу,- смутившись, сказала Мэри. 
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Лось, приняв серьезный вид, сказал: 
- Мэри правду говорит, Ильич. Вот я и 

есть Лось. Ты меня не узнал, потому что я бороду со
стриг. 

Старик внимательно посмотрел на него. 
- А, пожалуй, и вправду ты - Лось,- обрадо

ванно проговорил Ильич. 
Старику понравилось, что Лось изменил свой вид. 

Он решил, что Лось - человек с головой и очень ра
зумно поступил, чтобы запутать следы злым духам при 
своей болезни. Теперь самые коварные духи л егко 
спутают его с другим человеком. 

Старик сел на краешек табуретки, вынул кусок 
тюленьего мяса и сказал: 

- Слышал я,  ноги у тебя пухнут. Надо вот это 
мясо поесть. С охоты приеду, привезу свежего. Сейчас 
идет собрание людей, разговаривают о промысле на 
моржей. Там с людьми и Анщ�ей. Я в свою артель 
взял Ярака и Айе. Очень сильные парни. Охота будет 
хорошая. На, забери это мясо пока. 

Лось привстал на одну ногу и, странное дело, по
чувствовал, как в горле скопились слезы. Он с силой 
проглотил их и, волнуясь, сказал: 

- Спасибо тебе, Ильич! 
- Ну, я пойду. Надо спешить. Ждать меня будут. 
И старик ушел. 
Лось прошел к кровати и лег. Он лежал и долго 

думал о старике. Поступок Ильича глубоко взволно
Зал его. 

- Вот это и есть настоящее благородство души,
вслух сказал Лось. 

ГJIА.В.А. ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 

На берегу царило большое оживление. На байдары 
тащили гарпуны, воздушные пузыри, ружья, бо'Фнки 
пресной воды. Воздух оглашался криками. Люди спе
шили выехать на охоту. 

Ильич уже сидел на корме, и в байдару прыгали 
охотники: сын Эрмен, Я рак, Айе и еще четыре пария. 
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Старик улыбался. Еще бы, подобрались такие здоро
вые парни ! С ними без ветра бш1дара быстро пойдет. 
С такими парнями можно охотиться. 

Ярак и Айе, соскучившиеся по береговой жизни, 
теперь с охотой взялись за весла. Это была настоящая 
жизнь! Не то, что бегать за оленями в горах. 

- Где же Андрей? - спросил старик. 
- Вон бежит с примусом,- сказал Э рмен. 
Охотники любили брать с собой Жукова. Он по

могал им таскать тяжести, тащить байдару на берег, 
но самое главное, за что они любили его,- за рас
сказы. Несмотря на свою молодость, Андрей, по мне
нию охотников, мог состязаться в р ассказах с любым 
древним стариком: так много знал он забавных исто
рий. Особенно восторгались охотники, когда Андрей 
рассказывал о русских докторах, которые разрезают 
живому человеку живот, копаются в нем, как в брюхе 
моржа, «вырезают» там разные болезни, потом 
живот з ашивают иголкой, и человек ходит, как здо
ровый. 

Конечно, в это поверить нельзя, но все-таки инте
ресно. 

Андрей прыгнул в байдару, и она тотчас отвалила 
от берега. Вскоре гребцы посбрасывали с себя одежды 
и, полуголые, с азартом навалились на весла. Заскри
пели в ременных уключинах весла, и старик, сидя на 
руле, изредка выкрикивал: 

- Ага-га! Ага-га! 
И тогда байдара. еще быстрее шла по морской 

глади. Другие байдары далеко отстали. 
Ильич зорко всматривался вперед. Охотники ве

рили в своего рулевого: они знали, что старик не за
ставит зря работать, он обязательно приведет их к 
моржам. Ильич был опытным зверобоем. 

Байдара вошла в разреженные льды. Старик велел 
остановиться, вылезть на лед и посмотреть, что де
лается вокруг. В стороне охотники заметили на льдине 
что-то желтое. Они сообщили об этом старику, и бай
дара сейчас же двинулась в том направлении. 

Старик вылез на льдину, тщательно осмотрел ее 
и сказал: 
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- Здесь лежали моржи. Вчера лежали. Два 
моржа: самка и самец. 

В полдень байдара наткнулась на моржей. На 
льдине мирно дремали два крупных зве!"я. 

Раздался выстрел, вслед за ним п олетел гарпун, и 
воздушный поплавок, увлекаемый моржом, скрылся 
в воде. 

Вскоре морж, р аненный в шею, где у него распо
ложены мешки с запасом воздуха, вынырнул, окрасив 
кровью воду. 

Раздались еще три выстрела. Морж повис на по
плавке. 

- Готов! - крикнул старик. 
Охотники вытащили его на льдину и с сияющими 

лицами принялись точить свои ножи о каменные 
бруски. 

- Андрей, пока они разделывают моржа, 
ты заводи примус. Чай будем пить,- сказал 
Ильич. 

Морж был разделан так быстро, что чайник не 
успел закипеть. Охотники сложили мясо в байдару, 
вымыли руки и,  довольные удачным н ачалом, п риня
лись nить чай. 

- Скорей пейте! - торопил старик.- Надо искать 
второго моржа, самца, он далеко не уйдет. 

И снова заскрипели уключины. 
- Ярак, ты положи весла, смотри кругом. У тебя 

глаза помоложе,- распорядился старик. 
Байдара, лавируя между льдами, уходила все 

дальше и дальше в море. 
К вечеру Я рак всполошился и тихо предупредил: 
- Морж, морж! 
Айе и Эрмен схватились за ружья и прошли на 

нос. Андрей в бинокль р азглядывал добычу. И в тот 
момент, когда охотники готавились уже выстрелить, 
Андрей закричал: 

- Стойте! Это человек! 
Охотники опустили ружья, гребцы - весла. 
На льдине лежал мистер Томсон. Лицо его горело, 

он тяжело дышал. Открыв глаза, он хотел было под
няться, но силы оставили его. 
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- Пить,- прошептал он. 
Андрей взял его руку, нащупывая пульс. 
- Все утонули,- п роговорил мистер Томсон. 
- Ярак, надо его переодеть. Видишь, совсем у 

него сырая спина,- сказал Андрей. 
Чарльза Томсона переодели в сухое, уложили в 

байдару. Он бредил. 
Байдара шла быстро. Мистер Томсон непо· 

движно лежал на кусках моржового мяса, прикрытых 
кожей. 

Андрей положил ему руку на лоб, приложил ухо 
к сердцу и, послушав, сказал: 

- Умер ... Давай к берегу. 
Охотники н е  пошевелились, молчал и старик 

Ильич. Не полагалось в езти труп на байдаре. Надо 
его опустить в море. 

- Старик! Чарли - белый чЕ-ловек. Его надо до
ставить на берег. Плохого от этого ничего н е  будет. 
Едем ! - настаивал Андрей. 

И старик взялся за руль. 
В есть о смерти Чарли быстро разнеслась по стой

бищу. Вокруг толпились люди. 
Мэри молча смотрела на труп человека, который 

был ее отцом. Она вспомнила почему-то, как Чарли 
тащил Я рака за ногу, сильно ругался. А теперь он 
лежит вот совсем бледный, без стекляшек на лице. 
И Мэри вдруг стало страшно. Она отошла в сторону 
и, подойдя к Ильичу, сказала: 

- Надо похоронить поскорей его. 
- На нашем кладбище нельзя. Надо его от-

везти в Л орен, где он постоянно жил,- сказал 
старик. 

Когда труп был доставлен туда, где м истер Том
сон прожил более двадцати л ет, на берег прибежала 
Рультына. Она с ужасом посмотрела на Ч арли и ,  
отойдя в сторону, где стояла Мэри с Я раком, тихо 
спросила: 

- Мэри, а Бэн где? 
- Не знаю. 

Ярак, где Бэн? 
Утонул он. Все утонули. 
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Рультына опустилась на гальку. Ноги перестали 
держать ее. Подошел Саймоне. Он посмотрел н а  
мистера Томсона. Чарли лежал в чукотской 
одежде. 

Рультын а  встала. Она подошла к Мэри и �ка
зала: 

- Надо ему сшить новую кухлянку и отвезти в 
камни, на кладбище. 

- Рультына, пусть его хоронит Сайм по-своему, 
по-американски. Не надо его отвозить на наше клад
бище. Чарли не был н астоящим человеком,- с гру
стью ответила Мэри. 



R Н И Г А В Т О Р А Я 





Ч:А. ОТЪ ПЕРВАЯ 

rJIABA ПЕРВАЯ 

В высоКО!\1 иссиня-черном небе бродит кругло
суточное со111нце, ярко освещая п риморский берег и 
темнозеленую ширь океана. Ни одной льдинки на 
море, ни одной тучки н а  небе. Кажется, и солнцу 
одному скучно бродить в небесных просторах. 

В ложбинках уже зазеленела трава, испещренная 
цветами, которые выскочили тут же, как только со
шел снег. Даже зверь не топчет их, обходя разно
цветный ковер п о  его кромке. 

Красные, голубые, желтые, на тонких стебельках, 
цветы словно приелушиваются нежными, прозрач
ными лепестками к струящимся потокам теплого воз
духа. Будто н астороженно они следят за солнцем и, 
как только оно опустится к горизонту и охладится 
воздух, быстро закрывают свои лепестки. 

И в ложбине сразу гаснет разноцветный ковер. 
Около яранг дремлют собаки, изредка лениво от

крывая глаза. Теперь они уже не возят груженые 
нарты и, развалившись на пригреrой солнцем морской 
гальке, целыми днями лежат вытянувшись, а не сжав
шись в комок, как зимой. Они н абираются сил для 
зимней работы. 

И море в эту утреннюю пору словно разленилось. 
Оно еле-еле колыхалось, нежно облизывая наносный 
галечный берег. 
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Тыгрена сидит на берегу моря и, веселя своего 
сына Айвама, бросает в воду камешки. Сегодня и ей 
н е  хочется шить торбаза пастухам. 

Тыгрена одернула цветное ситцевое платье и улыб
нулась. В черных глазах ее блеснул огонек. Небрежно 
откинув косы за спину, она подумала: 

«А как п ротивно было надевать это матерчатое 
платье! »  

Разглядывая цветочки на нем, она вспомнила Али
тета - и сразу погасла улыбка, уступив место тре
воге и страху; так гаснет цветок, nочувствовав холод
ное дыхание ночи. 

Алитет уехал на пять дней. Но прошло уже больше 
двадцати, а его все нет и нет. Все-таки лучше жить, 
когда не видишь его злых глаз. 

Айвам уже научился ходить и звонко смеяться. На 
нем пыжиковая с капюшоном, отделанным росомахой, 
кухлянка, красивые маленькие торбаза, вышитые раз
ноцветными оленьими ворсинками. Он с любопытством 
смотрит на море, на м ать, на все, что видит вокруг. 
Айвам тоже весел. 

Тыгрена, любуясь им, следит за каждым его дви
жением, за каждым вздохом, за каждым взглядом 
его черных глаз. И ею овладевает великое чувство 
радости. В порыве нежности она хватает м альчика, •вы
соко поднимает его, потом, прижав к себе, целует сво
его Айвама. 

Она держит его в своих сильных руках и говорит: 
- Айвам, это м оре!  Ты будешь великим ловцом! 

Я сама научу тебя ловкости. Ты станешь настоящим 
человеком. 

Глядя на море - источник жизни, Тыгрена опять 
вспомнила Алитета. 

«Всегда так,- с досадой: подумала она: - дома 
нет его, а в голову все-таки л езет». 

И беспокойные думы потянулись одна за другой, 
как морские волны: 

«Опять скоро в ерцется. Хорошо, что недолго будет 
в стойбище. Живет •В дороге. Луна из м аленькой сде
лалась большой, а он все ездит и ездит. Пусть. Пусть 
долго не приезжает». 
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Удивительная пора стоит на Севере в это время! 
Земля так залита солнцем, что глазам больно. Оно 
щедро посылает свои длинные лучи на землю, радуя 
человека. Но будто и этого недостаточно: из-за гор 
поднимается луна. Полная, огненно-красная, она улы
бается солнцу. 

Тыгрена показывает на нее сыну: 
- Смотри, Айвам, жена солнца вышла. 
Вдали возле берега показалась байдара. Тыгрена 

громко и восторженно заговорила:  
- Смотри, смотри, Айвам ! Байдара! Это Ваамчо 

плывет! 
Байдара шла с обнаженной высокой м ачтой. От 

самой верхушки м ачты до берега протянулся длинный 
тонкий ремень. Пять собак бежали по краю берега и 
тащили на р емне байдару. Быстро скользила байдара 
по гладкой поверхности моря, приближаясь к стой
бищу Энмакай. 

Подросток-погонщик в одних нерпичьих штанах 
бежал рядом с собаками, и на его темнокоричневом 
теле играло солнце. 

Подошла байдара. В аамчо прыгнул с нее прямо •В 
воду. Задыхаясь от желания рассказать необычные 
новости, В аамчо подбежал к Тыrрене. Лицо его 
было взволнованно, и, хотя в байдаре он не работал 
веслами, пот выступил на его шее. Он молча 
сел у ног Тыгрены и, глядя в море, тихо прого
ворил: 

- Тыгрена, дурные вести привез я. Я узнал их в 
соседнем стойбище. 

- Какие, Ваамчо? - тревожно спросила она. 
- Хищный морж потопил вельбот Алитета. Про-

пали люди. Все пропали. Много наших охотников 
пропало. 

- Утонули?! Все? - п еременившись в лице, испу
ганно спросила Тыгрена. 

- Все утонули. Только Чарли-Красный Нос вылез 
на льдину. Его нашли, когда он умирал . . . И Алитет 
утонул. 

Радость и горе смешались в душе Тыгрены. Она 
не могла стоять и села на гальку. Прижав сына к 
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груди, она сидела молча. Молчал и Ваамчо. Люди вы
таскивали байдару на берег. 

Тыгрена ла<:ково взглянула н а  сына. 
Айвам, теперь, пожалуй, будет перемена жиз

ни,- шопотом сказала она. 
На мгновенье счастье отразилось на ее лице. Те

перь никто не заставит ее жить в Энмакае. Нет больше 
Алитета. И опять на .тrицо набежала грусть. Сколько 
женщин сразу осталось без мужей! И Туматуге, и 
Апа, и Кейнин, и Вальхиргын. А Гырголь? Он совсем 
недавно женился. 

«Жалко людей»,- с грустью подумала Тыг
рена. 

Она долго сидела молча, и Ваамчо не м ешал ей 
думать. Даже Айвам притих, не понимая, почему 
м ать не смее'Гся. Вдруг Тыгрена порывисто встала, 
взяв сына за руку. 

- Ваамчо,- решительно сказала она,- я завтра 
ухожу из стойбища Энмакай. Я пойду искать Айе. 
Теперь я буду жить рядом с ним. 

- Тыгрена, он живет с русскими в одном стой
бище. УшеЛ он от кочевников. 

- Пусть. Если правда, что они стали его 
приятелями, я буду вышивать тем русским самые 
красивые торбаза. Я буду охотиться еще лучше. 
У нас будет много мяса. У нас будет много 
детей. 

- Тыгрена, я отвезу тебя на своей байдаре, при
стегну десять собак - и мы понесемся быстро, как 
весенние утки. Я сам буду погонщиком собак, а ты 
ведь знаешь, как я бегаю! 

- Ты щ>брый, В аамчо. Ты очень добрый. Ты на
стоящий человек, В аамчо! . .  И Айвам будет такой же. 
Айе будет очень люб�ть его. Я знаю. 

К берегу бежали женщины. С широко р аскрытыми 
глазами они слушали В аамчо. Их лица стали камен
ными, но ни одного вздоха не услышало солнце, ни 
одной слезинки не подсмотрела луна. 
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ГЛАВ:!. BTOP!.JI 

Ревкомовцы еще спали, когда в их комнату во
рвался продолжительный хриплый гудок парохода. 
Он взорвал северную тишину - и вмиг все сrойбище 
ожило. 

Уполномоченный р евкома Лось и его секретарь 
Андрей Жуков вскочили с кроватей и , уставившись 
друг на друга, улыбаясь, приелушивались к гудку. 

Распахнулась дверь, и вбежавший Айе тихо, взвол
нованно сказал: 

- Пароход. К берегу подходит ... 
После того как Лось и Жуков во время покушения 

на них Алитета евалились с обрыва и Айе помог им 
выбраться из тундры, он вместе с ними приехал в рев
ком и готовился к отъезду на Большую землю. Айе, 
чувствуя расположение к себе русских начальников, 
держался важно и, казалось, даже возмужал. Черные 
усики его стали гуще, с лица исчезла растерянность. 
Он гордился тем, что собирается в далекий путь, куда 
н е  всякий р ешится поехать. Но, увидев пароход, Айе 
испугался. 

- Может, не надо мне ехать на Большую землю? -
умоляюще прошептал он. ' Айе сказал это так тихо, что ни Лось, ни Андрей, 
занЯтые своими мыслями, не услышали его. 

Андрей бросился к окну, сорвал занавеску и, при
плясывая, заорал: 

- «Совет» при шел! «Совет»! 
- Опоздал, друг, с новостью. По гудку узнаю 

«Совет»,- торопливо застегивая пуговицы гимна
стерки, сказал Лось и вдруг тоже пустился в 
пляс. 

Половицы пошли ходуном, и весь р евкомовский 
домик задрожал. 

Один Айе стоял неподвижно, не зная, радоваться 
ли ему или пора уже начать грустить. Ведь этот па
роход должен увезти его далеко-далеко, в неведомую 
русскую страну. И что случится там с ним? Увидит ли 
он Тыгрену? 

В утренней тишине, оглашая побережье, загрохотал 
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якорный канат. Скрежет ж елеза казался Лосю и Жу
кову торжественной музыкой. 

Торопливо и шумно охотники спускали байдару на 
воду. 

Лось так налегал на весла, что они прогибались 
и скрипели. 

- Ага-га-га! Ага-га-га! - выкрикивал рулевой 
старик Ильич, и байдара быстро нослась к пароходу. 

На борту «Совета» толпились люди. Они с любо
пытством разглядывали подходившую байдару и, све
сив головы через борт, оживленно переговаривались. 
Они впервые видели лодку с прозрачными бортами. 
Желтоватая моржовая кожа, очишенная от ворса, 
просвечивала, и байдара казалась таким легкомыс
ленным сооружением, что прибывшие на пароходе 
люди поражались: как можно выходить на ней в море? 
Между тем эта байдара поднимала трех моржей. 

С капитанского мостика послышался громкий, гу
стой командирский голос: 

- Приветствую вас, товарищ Лось! 
Лось по голосу узнал капитана Михаила П етровича 

Лядова, который в прошлую навигацию высадил его 
на этот чукотский берег. 

В ответ Лось замахал шапкой, напряженно всмат
риваясь в людей, стоявших на палубе, с надеждой 
увидеть свою жену. Но по всему видно было, что она 
не приехала. Она первая прокричала бы слова при
в етствия. 

- Парадный трап спу·стить! - торжественно ско
мандовал капитан. 

Взойдя на палубу, Л ось радостно притопнул ногой 
и будто ощутил под собой родную землю. 

- Товарищ Лось, капитан просил вас пройти в его 
каюту. Сейчас он спустится с мостика,- сказал моло
дой штурман. 

Буфетчик, до тонкости изучивший все привычки 
своего капитана, уже расставлял в его каюте на бело
снежной скатерти приборы и закуску. Так он всегда 
делал почти м еханически, как только до его слуха 
доносился лязг якорной цепи. 

Буфетчик любил важных гостей. Лось же не про-
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извел на него такого впечатления :  он был одет в изно
шенную военную гимна·стерку, брюки цвета хаки, за
правленные в нерпичьи, не очень краси·вые торбаза. 

В капитанской каюте все блестело чистотой. Эта 
непривычная обстановка несколько смутила Лося. Он 
неуверенно оглянулся и под строгим взглядом буфет
чика осторожно сел в кресло, обтянутое белым чех
лом, потом поднялся, посмотрел на сиденье и, набрав
шись мужества, опять опустился в н его. 

- Чисто у вас здесь! - с  восхищением сказал он 
буфетчику. 

- На воде живем,- ответил тот и, подойдя к 
Лосю, строго добавил: - Это кресло капитана. Пе
ресядьте на диван. 

Лось послушно п ерешел, и буфетчик помахал по 
сиденью салфеткой. 

Вошел улыбающийся капитан и, крепко пожимая 
руку Лосю, приветливо сказал: 

- Ну-с, Робинзон, со свиданьем приде'ГСЯ горилки 
выпить. Горилка у м еня прямо для богов. Коньяк! . . 
А почему с палочкой ходите? 

- Ногу сломал, Михаил Петрович. Но теперь все 
с росл ось.. 

- Вот, стало быть, еще удобный случай выпить за 
здоровье,- сказал добродушный капитан, придвигая 
к себе бутылку.- Ты смотри, что будешь пить! Звез
дочек на -бутылке - как в созвездии Ориона! - сразу 
переходя на «ты», воскликнул капитан. 

- Михаил Петрович, а у тебя на корабле нет ли 
картошечки? Целый год не видел ее. 

- Митрич, доставь-ка нам сей драгоценный про
дукт,- распорядил·ся капитан, обращаясь к буфет
чику. 

Старые знакомые чокнулись, выпили. Капитан вы
тер салфеткой седые усы и, лукаво подмигнув, 
спросил: 

- Ну; как? 
- Горилка добрая, а закуска еще лучше! - упле-

тая жарень"lй картофель, пробормотал Лось. 
Они чокнулись еще - за приход корабля, потом 

за хорошую погоду. 
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- Какие новости на материке, Михаил Петрович? 
Газеты привезли? 

- Все, все привез. За весь год. Будешь теперь чи
тать старые газеты, как роман. Еле подобрали полный 
комплект. Где их возьмешь, старые газеты? В губрев
коме из подшивки взяли. Ну-с . . .  народу еще попавез 
тебе. 

- Кого же? 
- Три учителя. Медицинский отряд Красного Кре-

ста - пять человек. Как видишь, уйма народа! Таких 
специалистов этот край еще не видел. 

- Добре!- радостно воскликнул Лось. 
- Ревкомовских работников - шесть человек. 

Одного милиционера. 
- Вот милиционеров м аловато. Контрабанда в едь 

у нас здесь. 
- Этот м илиционер один стоит двадцати. Косая 

сажень в плечах, а усы - подлинней моих. Демобили
зованный кросноармеец из Барнаула. Заба-авный па
рень! Зашел как-то на мостик, смотрит на приборы, 
на карту, где я прок.падываю курс, и спрашивает: 
«А трудно выучиться на капитана?» - «Потрудней, 
говорю, чем на милиционера»,- «Но-о. говорит, мили
ция - самая важная должность. Охрана порядка». 
Служби-ист такой! 

Капитан помолчал. 
- Ну-с, прибыли еще работники пушных факто

рий. Ты знаешь, ведь Норд-компани «сгорела». Рас
торгли с ней договор. Ликвидироваться будет. Орга
низовалось советское Охотско-Камчатское акционер
ное рыбопромышленное общество. Сокращенно 
ОКАРО называется. Вот придумали словоi Прямо по
японски! Это ОКАРО и пушниной будет заниматься. 
А Норд-компани - гуд бай! 

Это сообщение удивило Лося. Удивило тем, что в 
Москве, как он думал, не могли знать положения на 
месте и все-таки пришли к п равильному решению. 
Даже досадно было, что это решение принято без уча
стия е го, уполномоченного ревкома. И, вздохнув, Лось 
сказал: 

- До этой ликвидации Норд-компани мы здесь 
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сами додумались. Только, чорт возьми, почта наша 
лежит до сих пор в шкафу. Вот связь какая! Была бы 
связь, наши соображения как р аз попали бы в самую 
точку ... 

- Значит, Москва предвосхитила твои мысли? -
улыбнувшись, спросил капитан. 

- Да-а! Удивительно! Далеко отсюда Москва, а 
знает, что здесь надо делать. Правильно решили. Без 
американцев обойдемся. Револ юцию •сделали, а уж 
торговать как-нибудь научимся. 

- Безусловно! - пробасил капитан. - В стране 
идет наступление по всему хозяйственному фронту. 
И что удивительно,- мне один архангельский капи
тан р аосказывал: еще шла гражданская война, а 
Ленин уже дал поручение разыскать м атериалы по 
месторождению ухтинской северной нефти. Какой че
ловек! Вот и сюда для начала привез тебе геолога. 
Будет разнюхивать, чем тут пахнут горы. Горжусь, 
горжу,сь молодой Россией! 

- Да, для геологов работа здесь найдется,- ска
зал Лось, вспомнив о горах, где капри13ничает ком
пасная стрелка. 

Капитан глотнул коньяку и продолжал: 
- А ты знаешь, с момента р еволюции я ведь был 

в бегах. На Дальнем Востоке, как тебе известно, 
была такая правительственная чехарда, что тошно 
становилось. Я посмотрел, посмотрел ... В ира якор ь 
и угнал пароход. Вот этот самый. На китайской ли
нии работ.ал, как извозчик, без родины! Потом пришла 
советская власть, я вернулся во Владивосток, замазал 
старое название корабля и написал: «Совет» . . .  

Л ось с улыбкой слушал капитана, который расска
зывал это и в прошлом году. 

- Радиста и р ацию привез тебе, чтобы н е  был ты 
одиноким здесь. 

- Что ты говоришь! - обрадовался Лось.- Ну, 
Михаил Петрович, за рацию придется выпить еще 
твоей божественной горилки. 

- За такое дело не выпить - надо быть брашпи
лем,- сказал капитан, наливая стопки.- Да ... с про
шлой навигации тебе письмо вожу. Тогда, на обрат-
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ном пути из Колымы, н е  попал к тебе. Привез его во 
Владивосток. Возил домой, в Шанхай, ·в Нагасаки, 
в Дайрен. И все же вот доставил адресату. Помнишь 
Толстухина? От него ...  И еще одно есть ... - капитан 
весело подмигнул: - От жены. Но предупреждаю: 
читать его будешь не в моей каюте. Кто знает, что она 
там понаписала? Может быть, она пон<>еит м еня са
мыми последними словами и ты после этого не за
хочешь со мной и стопку держать? 

Лось с волнением взял пи�ьмо, узнав знакомый по
черк жены. Ему и самому хотелось прочесть письмо 
в у единении, подумать над ним, вспомнить далекую 
молодость, когда он был машинистом, а она - учи
тельницей. Это ведь ей он обязан своей: грамотностью. 
Лось бережно положил письмо в бумажник. 

- Вы видели ее, Михаил Петрович? 
- Да. Перед самым отходом из Владивостока вбе-

гает ко мне ж енщина. Возбуждена, глаза горят - и 
сразу с допросом: «Товарищ капитан, вы все время 
работаете на «Совете»? - «да, все время,- говорю,
плаваю на «Совете». Она думает, корабль - это ка
кой-нибудь ревком или завод! «И в п рошлом году,
говорю,- пла-а-авал на нем». Спрашивает, н е  знаю 
ли я Лося. «Ну, как не знать! В прошлую навигацию,
гооорю,- со'рок дней вместе шли».- «Где шли?» 
Ха, ха, ха !  Она думает, что на параходе не ходят, а 
обязательно ездят. Ну-с, спрашивала, где ты и что ты. 
Собралась к тебе. Отговорил ее, отговорил. Сказал ей 
всю правду. «На пустынный берег,- говорю,- выса
дил Лося. Что теперь с ним, и сам не знаю». 
Не рекомендовал ей отдавать концы, н е  рекомен
довал ... 

- Пожалуй, правильно сделал, Михаил П етро
вич,- неуверенно сказал Лось. 

- Ну, разумеется, я же знаю край. Вот обживешь 
моста, дом выстроишь, тогда и поднимай паруса. Так 
я и сказал ей ... А рвется она к тебе! Наши капитан
ские жены не отличаются этим качеством. Привыкли, 
ч ертяки, жить без мужей ... Ну, давай выпьем ... Мит
рич, еще картошки! - крикнул капитан, доставая 
маслины и засахаренный лимон. 
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- Как жиэнь идет на материке, Михаил Пет
рович? 

- Жиань идет по курсу, заданному Владимиром 
Ильичем. Сталин у руля - и корабль идет прямым 
курсом. Идет, не обращая внимания ни на рифы, ни 
на подводные камни. Разумеется, не без бузотеров. 
Ну, да ведь их понемногу списывают с палубы. Иначе 
и нельзя. Я по себе сужу: распусти экипаж - и пой
дешь на дно ... раков кормить. 

Грохотали лебедки, веселый шум стоял на палубе, 
в трюмах. В иллюминатор капитанской каюты доно
силось: «Вира!», «Майна!» 

- Домище привез тебе на двадцать комнат. Три 
школы. Будешь жить теперь как монакский прези
дент. 

Лось задумчиво покачал головой: 
- Мало это, Михаил Петрович. Три школы . .. Сам 

знаешь, какое побережье. Это тебе не монакское го
сударство. 

- Э, батенька мой, ты думаешь, «Совет» рези
новый? Хватит для начала. И Москва не сразу 
строил ась. 

Капитан крикнул: 
- Митрич, старпома ко мне!  
Явился старший помощник; капитан сказал: 
- Иван Иванович, весь экипаж на авральные ра

боты по сборке ревкомовского дома! Срок - двое 
суток. 

- Есть, Михаил Петрович! 
- Задымят печки р евкома - и ,вира якорь ... 

А школы куда тебе развезти? - обратился капитан 
к Лосю. 

- Одну - здесь, одну - в южную чаоть района, 
третью - в Энмакай. 

- Гм!.. В Энмакай? Это больше трехсот миль 
по льдам. 

- Надо, Михаил П етрович, очень надо! 
Капитан задумался. Он молча закурил и реши

тельно сказал: 
- Хорошо, Никита Сергеевич! Рискну ... - и, хлоп

нув рукой по столу, восторженно воскликнул: - Нра-
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вится мне такая Россия! Целый корабль гонит во 
льды, чтобы доставить маленькую школку. Это же ве
ликий и невиданный гуманизм! - потрясая рукой, 
говорил капитан. 

- Ну, а как ж е  иначе, Михаил П етрович? Это же 
все наши обычные дела. 

Они вышли на палубу. Подбежавший Андрей Жу-
ков возбужденно крикнул: 

- В ельботы! Двенадцать штук, Никита Сергеевич! 
- Вельботы?!  - изумленно переспросил Лось. 
- Привез,- сказал капитан.- Вызывали .меня на 

консультацию в Комитет Севера. Моя рекомендация! 
- Вот за это спасибо тебе, Михаил Петрович! -

и Лось, подняв подбородок и проведя по горлу рукой, 
сказал : - Вот так они нужны здесь. 

rЛА.ВА. ТРЕТЬЯ 

В тесном домике старого ревкома в ожидании Лося 
собрались вновь п рибывшие работники. 

Доктор Петр Петрович, лет сорока на вид, с широ
ким добродушным лицом, стоял у самодельной схема
тической карты Чукотского полуострова и разговари
вал с геологом Дягилевым. 

- Вот смотрите, Владимир Николаевич: это, на
верное,- последнее исправленное и дополненное изда
ние картографического управления Лося? - ирони
чески сказал он инженеру, показывая на висевшую 
на стене карту. 

Дягилев, высокий: худощавый: человек с энергич
ным лицом, вынул из полевой сумки печатную карту 
и, сличая ее с лосевской, удивленно произнес: 

- Надо сказать, что она все-таки подробней и 
лучше моей. Видите, Петр Петрович, здесь у меня 
сплошное белое пятно. Одна береговая полоска - и та 
не точна. А на карте Лося даже заливы и мысы отме
чены ... 

Инженер углубился в изучение р евкомовской 
карты. 

Трое молодых людей внимательно рассматривали 
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тетрадь Лося с чукотскими словами и фразами. Это 
были учителя: Николай Дворкин, Кузьма Дозорный и 
Михаил Скориков. Их внимание привлекло граммати
ческое образование числительных в чукотском языке. 

- Смотрите, ребята, это очень интересное слово
образование! - сказал учитель Скориков.- По-мо
ему, у них в основе счета не десятки, а пятерки. 

- Не может быть? - усомнился Дворкин.- Ви
дишь: один - иннень, десять - мынгиткен, одинна
дцать - мьшгиткен иннень пароль. Ясно, что десятка 
в основе. 

- Ты дальше гляди! - горячо возразил Скори
ков.- Пятнадцать - кильхинкен, шестнадцать - киль
хинкен иннень пароль. О чем это свидетельствует? 

- Мне тоже кажется, что в основе пятерка,- вме
шался Кузьма Дозорный. 

Разгорелся горячий спор. 
Лишь один начфин ревкома Прыгунов сидел в углу 

и мрачно молчал. Немного одутловатое его лицо вы
р ажало недовольство, и казалось, он думал: «Ну, 
братцы, и заехали мы 'в сторонушку! Охота им спо
рить о всякой чепухе! »  

Милиционер Хохлов натужно писал что-то на по
левой сумке, положенной на колено. 

- Что ты лыхтишь, как паровоз? - пробурчал 
начфин. 

- Протокол на тебя пишу, чтобы ты не закис 
здесь,- огрызнулся Хохлов. 

Все эти люди, прибывшие сюда из разных концов 
России, за время пути на «Совете» уже хорошо по
знакомились и от вынужденного дорожного безделья 
подтрунивали друг над другом. Больше всего доста
валось Прыгунову, который поехал на Север за 
«ДЛ!ШНЫМ» рублем. 

В комнату вошли заведующие пушными факто
рия.ми,- «красные- купцы», как окрестили их в пути,-
Русаков и Жохов. 

-

Жохов остановился в дверях и, оглядывая ком
нату, с пренебрежением произнес: 

-- Это и есть чукотский Дворец советов? 
Прыгунов прыснул от смеха. 
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- Подожди смеяться !  - строго сказал милицио
нер.- Еще как радоваться будешь этому дворцу! Вот 
большой дом н е  успеют построить - и будешь щел
кать на чердаке своими счетами. 

С улыбкой р адушного хозяина вошел Лось в со
nровождении инструктора ревкома Осипова. 

- В от, товарищ Лось, почти все наши люди 
эдесь,- сказал Осипов. 

Небольшого роста, кряжистый, Осипов выглядел 
старше своих сорока лет. Он приехал сюда по пар
тийной м обилизации, как р аботник, знающий мотор
ное дело. 

Познакомившись с прибывшими, Лось спросил: 
- Кто из вас член партии? 
- Я,- ответил заведующий факторией Русаков. 
- Учителя - все комсомольцы,- добавил Оси-

пов.- Их уже можно передавать 1в nартию. Молод
цов, радист,- тоже комсомолец. 

- Который из вас р адист? 
- Вот он, л егок на помине,- представил Осипов 

вбежавшего Молодцова. 
- Здравствуй, товарищ Молодцов! - радостно, 

как самого дорогого гостя, приветствовал его Лось.
Смотри, вот твое помещение. Здесь будем размещать 
радиостанцию. 

- Неважнецкое помещение,-разочарованно огля
дывая комнату, п роговорил р адист. 

- Не красна изба углами, а красна пирогами. От
личная будет р адиостанция,- и, обратившись ко 
всем, Лось сказал: - Вот видите, товарищи, как тесно 
мы жили: посадить даже н егде. Но долго я задержи
вать вас не буду. Дело вот в ч ем. За время стоянки 
парохода мы должны во что бы то ни стало собрать 
новый дом р евкома и школу. Кроме строительной 
группы, капитан дает мне весь экипаж «Совета». 
В этот аврал придется включиться нам всем. Я обра
щаюсь к вам с просьбой приналечь как следует. 
Успеем отоспаться потом. Ночи здесь будут длинные. 

- Не беспокойтесь, товарищ Лось, приналяжем,
сказал врач.- Нас и подбирали сюда с тем, чтобы мы 
были годны для всякой работы. 
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- Добре! Ты, Осипов, возглавишь бесперебойную 
доставку лесоматериалов. Доктор возьмет на себя 
руководство по доставке кирпича и глины,- словом, 
печное дело. С берега надо установить живой кон
вейер. Местные ребятишки станут цепочкой, и кир
пичи из кунгаса пойдут из рук в руки. Я потом помоrу 
вам, товарищ доктор, наладить это дело. Имейте в 
виду, что это очень важный участок работы. Если н е  
успеем за время стоянки парохода вывости трубы -
nропадем: п ечи у нас некому будет класть. 

- Что вы, товарищ уполномоченный ревкома!  
Я вам такие печи сложу, сто лет будут стоять! С про
волокой! - сказал милиционер Хохлов. 

- Тебе сейчас же н адо готовиться к отъезду в 
северную часть побережья. Сию же минуту. Идет 
попутная байдара. Высадишься в бухте Ключевой. 
Задание - борьба с контрабандой. Товарищ Жуков 
р асскажет подробно, как и что. 

- А я готов, товарищ уполномоченный ревкома. 
Сундучок подмышку - и все в порядке. Мы народ 
военный,- весело ответил милиционер. 

- Товарища Жукова от аврала я освобождаю. 
С обратным р ейсом «Совета» он выезжает на мате
рик. Пусть готовится. И еще одного человека н адо 
освободить. В стойбище Энмакай, где очень сильно 
влияние шаманства, теперь же надо послать учителя. 
Там н адо выбрать место под школу, подготовить насе
ление и, когда туда придет пароход, сразу же на
чать р аботы, чтобы ни одной лишней минуты н е  за
держать пароход. Капитан идет на риск. Учеников 
там будет не много: м аксимум - восемь человек. Кто 
из учителей хочет поехать туда? Предупреждаю: 
м есто не легкое. 

- Любой из н ас,- сказал тщедушный паренек 
Кузьма Дозорный.- Все мы комсомольцы и знали, 
куда ехали. 

- А покрупней тебя нет учителя? - спросил Лосfс>. 
Поднялся высокий, крепкого телосложения, н е

много рябоватый учитель Дворкин. 
- Такой подходящий? - с застенчивой улыбкой 

спросил он. 
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- Хорош! Инструкции получишь от товарища 
Жукова. Вот и нее. По местам и неме,цленно за 
работу! 

- Одну минуточку,- сказал геолог.- Я, товарищ 
Лось, конечно, не против аврала. Но, учитывая, что 
моя работа главным образом летом, я не хотел бы 
терять времени. Может быть, рюкзак на плечо, в руки 
геологический молоток - и в горы? 

- Хорошо,- согласился Лось.- Надо только 
взять с собой проводника. 

Г Л АВА. Ч:ЕТВЕРТ АН 

На рейде слабо дымил «Совет». Грохот лебедок 
оглашал воздух. М ежду берего.м и п араходом сновал 
катер, таща за собой кунга·сы. 

На берегу, недалеко от старого р евкома, прямо н а  
морской гальке укладывали венцы н ового здания. 

Весело стучали топоры, визжали пилы. Отовсюду 
слышались громкие голоса. С кунгасов непрерыв
ным потоком поступали бревна, доски, готовые 
рамы. 

Учитель Дворкии и милиционер Хохлов сидели уже 
в байдаре. 

- Андрей! - крикнул Лось.- Отдай учителю м ои 
тетрадки со словами и фразами. У меня там шесть 
экземпляров заготовлено. 

,И милиционеру дать одну тетрадку? 
- Дай и ему. 
- Эрмен,- сказал Андрей рулевому,- вот эту бу-

м ажку передай В аамчо и скажи ему, что она п осы
лается взамен той, которую он сжег на костре. П е
редай ему, что мы все р авно считаем его председате
лем Энмакайс1юго родового совета. Р азъясни ему, 
пожалуйста, что шаман Корауге взял его тогда просто 
на испуг. Понял? Ты ж е  сам председатель. 

Эрмен кивнул головой, спрятал бумажку за п а
зуху, и байдара отвалила. Взвился r.rapyc, попутный 
в етерок подхватил его, и байдара пошла мимо ново
стройки. 
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Какой-то плотник, сидевший верхом н а  стене 
сруба, закричал: 

- Товарищи, минута молчания! Милиция проез
жаетl 

Все приветственно замахали - кто топором, кто 
пилой, кто доской. 

Милиционер встал на Перекладину байдары и, 
словно отдавая салют, выстрелил из винтовки вnерх 
три р аза. 

Байдара взя.тrа курс на севере-запад. 
Дом выраста.тr со сказочной быстротой. Одновре

менно со стенами поднимались и п ечи. Плотники спе
шиди обогнать п ечников, печники - плотников. Работа 
кипела. Короткое полярное .тrето торопило жить и 
строить. 

Печник Егорыч в белом фартуке, с большой окла
дистой бородой, как у старообрядца, р абота.тr неуто
мимо. Приложив кирпич, он задорно крикнул с вы
соты своей печки: 

- Ну, р ебята, до захода со.тrнышка будем р а
ботать! 

Смех пробежал по стройке. Кто-то крикнул в ответ: 
- Пока солнышко здесь закатится, м ожно це.тrый 

город выстроить. 
- Ты скажи, пожалуйста! Слыхать с.тrыхал, что 

есть такие земли, где солнышко не заходит, а не ве
рил. Думал, зря болтают,- удивленно сказал Егорыч. 

Охотники отложили моржовый промысел и вместе 
с женщинами таска.тrи необычные грузы. Ребятишки, 
забавляясь, с сияющими г.тrазами перебрасыва.тrи из 
рук в руки кирпичи. 

Старик Ильич степенно и молча р асхаживал во
круг строящегося дома, осторожно перешагива.тr через 
доски и бревна. Он думал о том, как бы не испорти
лась жизнь на берегу. Зачем пенаехало сюда столько 
таньгов? Смотри, сколько их! И как проворно они 
работают) Смотри,  смотри !  И дружно р аботают! Со 
смехом р аботают. Наверное, они все родственники 
Лося. Иначе зачем бы они стали помогать ему? Ка
кое большое родство! Старик заметил Л ося и напра
вился к нему. 
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- А, Ильич! Здравствуй! Садись, давай закурим,
сказал Лось, вынимая папиросы. 

- Это зачем строится? - спросил старик, пока
зывая на дом. 

- Жить и р аботать. Новые люди приехали. Помо
гать строить вам новую жизнь. Вон в ельботы пришли 
с моторами. Они будут ходить за моржом без весел. 
Быстро, как вон "I:OT катер. 

- Не знаю,- усомнился старик и, пыхнув папи
роской, закашлялся. 

К концу второго дня на берег прибыл капитан 
«Совета». Дом вырос до крыши, уже устанавливали 
стропила. 

- Вот, Михаил Петрович, еще крыши н ет, а одна 
печка уже задымила. Скоро отпустим вас. Двери и 
рамы сами установим,- здороваясь с капитаном, 
сказал Лось. 

- З ачем же? Все доведем до конца. Не люблю 
бросать дело н еоконченным. Погода стоит хорошая, 
шторма не предвидится. 

Солнце опустилось почти к самому морю. Раска
ленный, ярко-огненный шар, словно боясь погру
зиться в холодные воды океана, вдруг стал вновь под
ниматься по небосклону. 

И скоро его длинные косые лучи заиграли на оцин
кованной крыше нового р евкомовского дома. Стекла 
больших рам заблестели, . привлекая внимание жите
лей. Да и сам Лось любовался новым домом. 

- В от теперь заживем! - мечтательно проговорил 
он в·слух и, в·спомнив ж ену, с тоской подумал: 

«Все-таки напрасно капитан не взял ее сюда. 
Смотри, какой дом ! Это же хоромы!» 

Подошел Андрей. Лось молча обнял его одной ру
кой и сказал: 

- Грустно мне оставаться б ез тебя, Андрюша. 
- Что ты, Сергеич! Сколько людей теперь здесь! 

Свои все люди, советские. 
- Сжился я с тобой, привык к тебе... Но ты 

смотри, н е  вздумай там застрять. Обязательно во3вра
щайсяl Ведь я тебя посылаю специально толкачом. 
Добивайся своего. )Кивой человек больше может сде-
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лать, чем все наши бумажки и доклады. Главно е 
добивайся строительства культбазы. Твоя ведь идея. 
Садись вот на бревно ... 

Они молча посидели. 
- Капитан м н е  сказал, что в Москве организо

вался Комитет Севера при самом ВЦИК. Туда п оез
жай. В езде ставь наши вопросы. Понял, Андрюша? 

- Все ясно, Никита Сергеевич. 
- Зайдете в стойбище Лорен, выступай как пред-

ставитель р евкома. П омоги там Красному Кресту 
обосноваться, школе. Мэри посоветуй учиться н а  мед
сестру. Я уже сказал об этом nрачу. Он хоро-о-ший, 
наш человек. Я рака зачислить заведующим пушным 
складом. Будем готовить из него заведующего пушной 
факторией. А то мне этот Жохоn что-то не нравится ... 

Положив блокнот на колено, Андрей быстро запи
сывал все наказы и п оручения. 

- Теперь о мистере Саймонсе. Он должен сдать 
факторию и выехать с «Советом» до П етропавловска. 
По ликвидационному договору американцы сдают нам 
Dce товары : ходовые со скидкой сорок процен!fов, не
ходовые - шестьдесят процентов. Ты понимаешь, в 
чем тут дело? Это все крупные суммы. В валюте. Все 
это надо помнить. Назад они не повезут товары, им 
просто невыгодно. Например, тонкое дамское белье, 
зачем оно? Кто его здесь носит? Значит, неходовой 
товар. На Жохова положиться нельзя, его можно ку
пить с головой и потрохами за двадцать бумажных 
долларов. 

- Никита Сергеевич, инструктора р евкома по
слать н адо. 

- Хватит тебя одного. Осипов поедет контроли
ровать другую факторию. Вот все. А теперь, Андрюша, 
без записи. Моя личная просьба к тебе, как к другу. 
Постарайся во Владивостоке увидеть Наташу и, если 
ей здоровье позволит, тащи ее сюда. Работы здесь, 
сам видишь, сколько. Разные страсти-мордасти не 
рассказывай ей. Незачем. Приедет - сама увидит. 

- Все, все сделаю, Никита Сергеевич. Можешь 
положиться на м еня, как на себя. 

Лось улыбнулся и, обняв Андрея, тихо сказал: 
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- Знаю, Андрюша! .. Теперь об Айе. Что ты с ним 
хочешь делать? 

- Будет осе время со мной ездить. Пусть смотрит 
на мир своими глазами. Это поездка для него будет 
все равно что университет. В ернется - будет сам рас
сказывать о Большой з емле. Но, кроме того, у м еня 
есть такая задняя мысль. Скажу тебе по секрету. Вот, 
предположим, буду я в губревкоме. Айе со мной. 
Живой представитель народа! Ты знаешь, какое это 
произведет впечатл ение? Там, где и нельзя что-либо 
получить, а дадут. 

- Ну и хитер ты, Андрюшка! - Лось довольно 
засмеялся.- Здорово придумано! Приедешь в Лорен, 
выгрузит Жохов свои товары, возьми для Айе ко
стюм, сапоги, белье - все. Понимаешь, чтобы он был 
и с виду настоящим человеком. 

«Совет» дал отходный гудок. Все п обежали к кун
гасу. 

Пока Лось и Жуков оформляли на параходе грузо
вые документы, Айе стоял у борта и с грустью гля
дел на родные берега. Н е  один раз он подумывал 
сбежать по трапу, сесть к охотникам в байдару и 
удрать в тундру. Может быть, Айе так и сделал бы, 
если бы он не знал, что параход должен зайти 'В 
Энмакай выгрузить школу. Очень любопытно посмо
треть на Тыгрену, на ее м алыша и позлить шамана 
Корауге: «Вот какой стал я, Айеl Хозяин железного 
парохода. Я приехал забрать Тыгрену. Она с детства 
предназначена мне в жены». 

К размечтавшемуся Айе подошли Лось и Андрей. 
- Сейчас поплывем, Айеl - р адостно сказал 

Жуков. 
И, словно кладя голову на плаху, Айе печально 

ответил: 
- Да, поплывем. 
- Не горюй, Айе. На  будущий год вместе с Анд-

р еем вернешься. Встречать вас буду,- утешал Лось, 
тряся руку Айе. 

Затем он обнял Андрея, р асцеловался с ним и под 
лязг якорного каната с чувством н евольной грусти 
стал сходить по трапу в байдару. 
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ГЛАВА ПЯТАЯ 

Алитет шел вдоль берега моря. П очти босые ноги 
его утопали в п рибрежной гальке. Меховые чулки 
разорвали�ь в клочья, от кухлянки остались только 
две полосы, едва прикрывавшие спину и грудь. Не 
осталось ни лахтажьего ременного пояса, ни торба
зов, ни камусовой шашш. Все это и даже нерпичий 
пузырь Алитет съел, борясь с голодом, на плаваю
щих льдах. 

Оборванный, измученный, он шел теперь по з емле 
и бросал взгляды по сторонам. Он вспомнил Чарли, 
который, так же как и он, вылез на льдину. Где он 
теперь? И вельбот пропал. Ай, как жалко вельбот! 
И хвосты. Сколько хвостов! 

П�е гибели вельбота Алитет два дня не пил 
воды. Губы вы�охли и горло сжалось. Морская вода 
и соленый л ед вызывали тошноту. 

Лишь на третий день, когда Алитета прибило к ле
дяному полю, он, бродя по торосам, увидел глыбу 
опресненного льда. Среди голубых льдов она каза
лась бледной. За многие годы она выветрила�ь. креп
кие морозы выжали из нее соль. 

Заметив ее издали, Алитет закричал и, как безум
ный, бросился бежать к ней. На бегу он выхватил 
нож, чтобы отколоть кусок льда. Но, добежав до 
этой глыбы, он бросил нож и ,  распла�тавшись, стал 
жадно грызть л ед, н е  обращая внимания на кровь, 
сочившуюся из его поранеиных губ. 

Утолив ностерпимую жажду, он отколол большой 
кусок льда в запа� и пошел, перепрыгивая через тре
щины, обходя разводья. Пробираясь в направлении 
берега с льдины на льдину, он вышел на кромку льда. 
Чистое море отделяло его от берега. Он стоял и � 
тоской рас�матривал знакомые очертания гор. 

Солнечные блики играли на льдах. Оранжевое рас
каленное солнце светило жарко. Торосы и одинокие 
ропаки отбрасывали тень, и эта тень обманывала че
ловека, казалась бездонным разводьем. 

Алитет долго стоял, словно сам превратившись в 
ропак. Глаза остановились н а  ,вершине горы Рырка-
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ляут. Сколько раз он п роезжал на собаках вокруг 
этой горы!  

Ноги задрожали, и Алитет сел. Он -сжал зубы, и 
они sаскрипели. Хотелось спать, но спать было нельзя. 
Руки подняли-сь, и он ухватился за голову. Он не по
чувствовал боли и даже н е  заметил, как в руке ока
валея клок его волос. 

Вдоль кромки ледяного поля плыла небольшая 
льдина,  гонимая подводным течением. Заметив ее, 
Алитет вдруг насторожился, мигом вскочил и, затаив 
дыхание, подбежал к кромке. Согнувшись н ад мор
ской пучиной, он жадно смотрел на эту льдину, потом 
с надеждой взглянул на вершину горы Рыркаляут. 
Нервная дрожь [Jробежала по всему телу. Схватив 
свой кусок пресного льда, он собрал все силы и 
прыгнул на льдину. От сильного прыжка льдина по
качнулась, и по темнозеленой воде побежали круги 
волн. Алитет присел на корточки, втянул шею и 
замер. 

Дул легкий в етерок, сбивая <t лица крупные капли 
nота. Алитет отгрыз кусок льда, проглотил его и раз
делся. Он н атянул штаны на руки, развернул остатки 
своей кухлянки и, высоко подняв этот самодельный 
парус, стал упр авлять льдиной. Голод и непреодоли
мое желание выбраться на берег загнали его Н•а эту 
опасную льдину. Он знал, что если ветер усилится, 
волны смоют его. И все же он в страхе убегал от 
прочного ледяного поля, где не было никакой еды. 

Ветер тянул ровно, не переставая, и льдина шла, 
как байдара. Алитет стоял голый, припекаемый вы
соким солнцем, и ни разу не опу·стил рук. 

Берег мани;л. И ч ем ближе льдина подплывала к 
земле, тем все :медленнее и медленнее, как казалось 
Алитету, она шла. 

Руки онемели. Хотелось опустить их и упасть. 
Но он стоял и немигающими глазами, н еотрывно смот
рел на берег. 

Лишь к вечеру льдина остановилась на мели, почти 
у самого берега. И, словно теряя рассудок, Алитет 
схватил свой кусок пресного льда и прыгнул в воду. 
На четвереньках, как звер ь, он вылез на прибрежную 

296 



накаленную солнцем гальку, свалился и тут же 
уснул. 

Солнце спустилось уже к самому краю неба, когда 
озноб р азбудил Алитета. Он открыл глаза. Рядом 
лежал крохотный кусочек пресного льда, и с н его 
падали редкие тяжелые капли. Алитет уставился на 
него и долго смотрел на  этот кусочек, потерявший 
теперь всякое значение. 

- Растаял,- прошептал Алитет и,  вскочив, побе
жал дальше от моря. 

Согреваясь, он бежал по мягкой тундре, покрытой 
весенними цветами. Наткнулся н а  лужицу и, припав 
к ней, по-собачьи начал лакать. И вдруг Алит�т уви
дел в воде, как в мутном зеркале, свое косматое, 
страшное лицо. Он вскочил и, с ужасом оглядываясь 
на лужицу, пошел п рочь от нее. 

Вскоре он нашел мышиную нору, разгреб рыхлую 
землю и забрал мышиные запасы,- все до единого 
зернышка и съедобного корешка,- но есть не стал. 
Сорвав два листика дикого щавеля, он сунул их в рот 
и, на ходу жуя, опять пошел вдоль берега моря. 

Он шел в Энмакай, избегая встречи с людьми. 
А люди, заметив его еще издали, со страхом шараха
лись в сторону, принимая его за бродячего человека -
тэррака 1 •  

Алитет был очень худ. Лицо его осунулось, глаза 
ввалились глубоко, скулы выдались, борода отросла и 
поседела. В своей изодранной одежде он был стра
шен. Он шел медленно, не  р азмахивая руками, с 
трудом передвигая ноги, но не останавливал,ся. Лишь 
изредка, нагнувшись, он срывал листик щавеля и 
опять шел.  Он шел до тех пор, пока солнце не стало 
сильно припекать. Тогда он свернул в ложбину, сва
лился на мох и крепко заснул. Он ,спал долго, пока 
солнце не сделало большой круг. И когда холодные 

1 У приморских чукчей есть поверие, глубоко укоренившееся 
у беждение, что тэрраки действительно существуют. Это люли. 
унесенные на льдинах во время охоты. Они становятся безумными, 
теряют дар речи, но обретают способность переносить невероят
ные лишения. Тэрраки изр('дка забегают в стойбища, воруют мясо, 
одежду и снова убегают во льды. 
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потоки воздуха разбудили его, Алитет вскочил, поже
вал мышиной пищи и вновь пошел по берегу. Он ш ел 
всю ночь. 

Опять засветило ярко солнце. Алитет залез на хол
мик. Еще издали он заметил байдару, шедшую ему 
навстречу. Она быстро приближалась. Вдоль берега 
бежали собаки, тянувшие ее за длинный р емень. 
Вскоре по взмахам рук погонщика Алитет узнал 
Ваамчо. Пристально вглядываясь ,в байдару, он заме
тил Тыгрену, сидевшую на носу байдары. Алитет 
затаился, как волк, выследивший добычу, метнулся 
с холмика и спрятался. 

Как только собаки выскочили на холмик, Алитет 
поднялся из своей засады и схватил р емень, протяну
тый к мачте байдары. Ваамчо остолбенел. Люди в 
байдаре вскрикнули: Алитет поднялся будто из-под 
земли, как привидение. 

Слабый от истощения, Алитет не сдержал собак, 
и упал. Не выпуская ремня из рук, он проволочилея 
несколько шагов по гальке, пока упряжка не оста
новилась. 

- Подойди сюда! - в  первый раз за много дней 
крикнул Алитет, обращаясь к Ваамчо. 

Но В аамчо стоял неподвижно. 
- Не бойся. Духи помогли мне спастись ... 
Ваамчо продолжал смотреть на Алитета застыв-

шим взглядом. 
- Иди же сюда, безумный! - громко крикнул 

Алитет, сидя н а  гальке среди собак. 
Не чувствуя под собой ног, бледный, с дрожащими 

руками, Ваамчо безвольно шагнул к Алитету. 
- Не бойся! Я голоден. Скорей хочу домой. Под

тягивай байдару. 
В аамчо вцепился в ремень и, не  чувствуя, как дви

гаются его руки, подвел байдару. 
Алитет перел ез через борт и свалился на мягкое 

дно байдары. Растянувшись, он лежал и смотрел 
в небо. 

Тыгрена хотела отвернуться от него и не м огла. 
Она хотела что-то сказать, но язык не ворочался во 
рту. Она молча сползла с носа байдары. Было так 
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страшно, что она уронила Айвама. Она до крови уку
сила губу и, схватив сына, сильно прижала его к себе. 

- Поворачивай собак! - крикнул Алитет. 
Собаки побежали обратно. Но рулевой был так 

испуган, что не знал, куда «положить руля». Б ай
дара то на·скакивала на прибрежную мель, то ухо
дила в сторону моря, черпая левым бортом воду. 

Алитет вытер мокрое от воды лицо, перевернулся 
и на четвереньках пополз к корме. Взмахом руки он 
отстранил рулевого и сам взялся за ручку руля. Он 
сидел неподвижно, молча, с ничего не  выражавшим 
взглядом глубоко запавших глаз. Люди боялись смо
треть на него, и все же глаза сами поворачивались в 
сторону Алитета. Люди удивлялись, почему они еще 
живы и не умирают от страха. 

Домой, как всегда, собаки бежали быстрей. 
В аамчо несся за ними, словно подхваченный ветром. 
В байдаре все молчали. 

Тыгрена, прижав сын а  к груди, взглянула на Али
тета в упор. Г л аза их встретились. Собравшись с ду
хом, она громко, чтобы придать себе силы, спросила :  

- Ты кто? Тэррак? 
Алитет зло усмехнулся, но улыбка тотчас исчезла 

с его искривленных губ. Седая борода дрогнула: 
- Забыла, кто я? Ты думала, я погиб? 
- Люди говорили,- уже тихо сказала Тыгрена .  
- Нет. Я не погиб. Это я .  Много дней я боролся 

с духами голода. Они бессильны оказались против 
меня ... Воды дайте! 

Охотник, сидевший у бочонка с 'водой, быстро на-
лил кружку воды и дрожащими р уками подал Алитету. 

Алитет вылил в себя сразу всю кружку. 
- Еще! - сказал он, протягивая руку. 
После второй кружки он ощупал свое лицо и 

сказал: 
- Вокруг не было никакой еды. Только один тю

лень попался мне на льдине. Я подкрался к нему с 
nодветренной с'l'ороны, схватил его за ласт, но он вы
скользнул из рук и свалился в полынью. Одежда 
была м оей едой. 

Голос Алитета гудел. В байдаре летали его слова. 
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Тыгреной овладел смертельный страх. Она потеряла 
сознание и свалилась на сына. 

Байдара прошла уже далеко, пока Тыгрена очну
лась. Не видя около себя сына, она задрожала. Ей 
показалось, что за это время Алитет выбросил Айвама 
духам моря. Она тревожно оглянулась и увидела 
отползшего в сторону сына. Тыгрена схватила его и 
злобно взглянула на Алитета. 

Алитет сидел на корме, такой же страшный, как и 
был. Он молча глядел вперед и казался неживым. 
Тыгрена разглядывала его сквозь узкую щелку чуть
чуть раздвинутых пальцев руки. Она знала, что теперь 
Алитет захочет принести большую жертву духам, и, 
неизвестно почему, ей вспомнился бородатый русский 
начальник. Чуть заметная улыбка мелькнула на ее 
лице. И опять с ноющей болью в сердце пришла мысль: 
«А вдруг Алитет скажет, что надо принести в жертву 
Айвама? Ведь убивал же он детей Наргинаут?» 

Все люди знали, что имя «Айвам» образовано из 
имени «Алитет» и «ваам» - большой ручей. Н о  никто 
не догадывался о хитрости Тыгрены. Ребенок должен 
был родиться от Айе, а родился от Ваамчо. Поэтому 
Тыгрена и взяла начало имени от Айе, а конец - от 
Ваамчо: Ай-вам. 

Алитет сильно не любит и Ваамчо, и Айе. Вдруг он 
разгадает имя? Тогда наверное он захочет принести 
мальчика в жертву. 

Показалось стойбище Энмакай. 
Вдруг Алитет бросил руль, <встал на корму, и по 

его лицу пробежал испуг. Судорожно затряслась впа
лая щека. Он с недоумением глядел в сторону 
стойбища. 

Среди яранг стоял высокий деревянный дом с же
лезной, блестевшей на солнце крышей. Оконные стекла 
играли светом. Люди молча п ереглянулись, словно 
спрашивая друг друга : все ли видят это? 

- Откуда эта деревянная яранга? - тихо спросил 
Алитет, тревожно разглядывая дом. 

Какое-то неясное ощущение радости вызвало 
в душе Тыгрены и то, что Алитет испугался, и то, что 
в стойбище появилась эта деревянная яранга. И опять 
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Тыгрена всtюмнила русского бородатого начальника. 
- Эй вы, люди! Что же вы молчите? - крикнул 

Алитет. 
- Шесть дней назад мы уехали из стойбища - все 

оставалось по-старому,- спокойно, но с оттенком 
душевного подъема сказала Тыгрена.- Откуда появи
л ась эта деревянная яранга, никто не знает. 

Собаки галопом неслись к стойбищу, далеко оста
вив погонщика В аамчо. Пенящаяся струйка бурлила 
ва байдаркой. 

На крыльце нового дома стоял рослый, широкопле
чий парень в русской одежде и спокойно смотрел на 
n одходившую байдару. Он курил трубку, и в прозрач
ном, чистом воздухе струился дымок. 

Это был учитель Николай Дворкин. 

!'ЛАВА. ШЕСТАЯ 

Все реже и реже стало показываться солнце. Оно 
тонуло в туманах или в белых влажных об.цаках. Дни 
стали совсем короткими. И вскоре наступила зима. 
БЫJI конец сентября, а снег уже покрыл землю. Вновь 
прибывшие работники ревкома никогда еще не встре
чали зиму так рано. Глядя на белую пелену, скрывав
шую горизонты, они с тоской вспоминали родные места. 
И все ж е  в еликие простары и суровое величие Севера 
покоряли человека. Да и Лось не давал никому 
скучать. 

В новом доме ревкомовцы ежедневно занимались 
изучением чуко1'Ского языка. Ревком напоминал собой 
этнографический факультет, деканом и n рофессором 
которого был Лось. 

На побережье было уже три школы, приступил к 
работе отряд Красного Креста, торговали и вели ра
боту с населением советские пушные фактории. Ожи
вилась работа родовых советов. Отовсюду с оказией 
шли в ревком письма. П риезжали председатели родо
вых советов за «Живыми словами». 

«Вот когда начинается работа!»  - радостно думал 
Лось, просматривая письма. Его особенно заинтересо-
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вало письмо от заведующего факторией· Русакова. 
Он положил его на стол, расправил вмятины и крикнул 
секретарю в соседнюю комнату: 

- Петя, позови-ка мне Осипова! 
И в ожидании инструктора ревкома Лось зашагал 

по своему кабинету. Здесь было просторно, чисто, и 
Лось, оглядев кабинет, внутренне улыбнулся. На стене 
висела карта СССР и большая, со всеми стойбищами, 
вычерченная им самим карта Чукотского полуострова. 
Н ад письменным столом - портреты Ленина и Сталина 
без рамок. На противоположной стене - маленький 
nортрет Льва Толстого, взятый из книги. 

В ошел Осипов. 
- Интересное письмо пришло от Русакова,- ска

зал Лось.- Правда, обстановку там я достаточно 
хорошо знаю и сам. Дело в том, что в этом стойбише 
наметились две группы. Стойбище разделено оврагом. 
По одну сторону оврага американофильские охотники, 
по другую - с явными симпатиями к нам. И вот в этой 
части стойбища Русаков организовал промыслевую 
зверобойную артель. Он пишет, что если мы дадим 
в это стойбище вельбот с мотором, то, возможно, 
к артели присоединится и американофильская часть 
населения. 

- Конечно, туда нужно дать вельбот,- сказал 
Осипов. 

- Да ... Но дело там сложное. У этой группы охот
ников есть свой вожак. Он родственник эскимосам 
с американских островов. Здоровый старик, кривой. 
Он лучший охотник. Зовут его «Сверху видящий чело
век». Старик с норовом. Всю заовражную группу дер
жит в своих руках. Непререкаемый авторитет. Скло
нить его нелегко. А надо! Он - большая опора для 
Алитета,- задумчиво сказал Лось. 

- Я выеду туда,- сказал Осипов.- Помогу Руса
кову. 

- Агитацией заниматься? Занятие очень трудное. 
Мы с Андреем целый год занимались агитацией, а в это 
время американцы товарами агитировали. Правда, мы 
не всегда безуспешно проводили ее, но  теперь у нас 
есть все возможности агитировать делом. Поведем 
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борьбу с ним весной, перед началом зверобойной 
охоты, когда будем спускать артельный вельбот. Теперь 
пока не стоит этому старику надоедать и портить дело. 
Его можно склонить на нашу сторону успешной рабо
той на вельботе. Так мне кажется. А сейчас, Василий 
Степанович, я тебе даю отпуск на два месяца. 

Осипов рассмеялся: 
- Какой отпуск? 
- Заняться только изучением языка. Чтобы через 

два месяца ты свободно говориJI. 
- За два месяца, пожалуй, не одолеешь. 
- Надо одолеть. Надо поставить перед собою 

такую задачу. 
- Попробуем. 
- Пробовать нам некогда. Надо выполнить. Без 

этого здесь нельзя работать. 
- Хорошо,- твердо сказал Осипов. 
Вошел старик Ильич. Приветствуя его по-чукотски, 

Лось предложил ему стул. Старик се.тr, но сейчас ж е  
опустился на пол, скрестив под собой ноги. 

- Лось,- важно сказал старик,- новости пришли. 
Параход на севере, туда дальше, во льдах у мыса 
стоит. И дыму нет. Совсем остановился, на всю зиму. 

- Пароход?! - крайне удивленно, несколько рас
терянно переспросил Лось, сразу почувствовав лич
ную ответственность за зимовку «Совета». 

Лось насторожился. Эта новость о зазимовавшем 
п араходе его поразила. Он достал трубку и торопливо 
стал ее раскуривать. 

Словно боясь расспрашивать о пароходе, Лось 
сильно затянулся и, обращаясь к старику, спросил со
всем о другом: 

А еще какие новости? 
- Больше нет н овостей. 
- Ничего не слыхал об учителе, которого возил 

твой сын Эрмен? 
- Нет, никаких слухов нет. 
- А про милиционера? 
- Больше нет никаких новостей. 
Л ось помрачнел и, обратившись к Осипову, сказал: 

Н еприятная новость! 

303 



- А что такое? - спросил Осипов. 
- «Совет» затерло во льдах. На десять месяцеn 

выведен пароход из строя. Это большая неудача,
вздохнув, сказал Лось.- Весь Совторгфлw на Даль
нем Востоке насчитывает всего лишь двенадцать 
кораблей. И вw один из этих пароходов я, уполномо
ченный ревкома, загнал во льды, чтобы поставить всего 
лишь одну маленькую школу в стойбище Энмакай. 
Правильно ли я поступи.11? - задумавшись, спросил 
Лось. 

- Трудно сказать, Никита Сергеевич. 
- Нет, нетрудно. Я поступил правильно. Больше-

вики не м огут подходить к таким вопросам по-торга
шески. В этом суть н ашей национальной политики . . .  
Ну что же, Ильич, спасибо за новости. Еще что услы
шишь, приходи . . .  Закури на дорогу. 

И все же Лось при воспоминании о параходе чув
ствовал себя не очень хорошо. В душе он все еще не 
мог решить: правильно он поступил или н еправильно. 
Раздражало его и молчание радиостанции. Он накинул 
на себя кухлянку и пошел к радисту. 

Увидев виноватую улыбку на лице Молодцова, он 
догадался, что станция продолжает бездействовать. 

- Зря ты носишь такую хорошую фамилию! - не 
сдержавшись, раздраженно сказал Лось. 

- Сам замучился, Никита Сергеевич. Вся душа 
исстрадалась. Хоть в петлю полезай. Никак не удается 
наладить,- сказал Молодцов, и на глазах его на вер
нулись слезы. 

- Милый мой, как же ты ехал сюда? В едь ты м еня 
держишь без связи. Это же убийство! Работал ты по 
этому делу или нет? 

Опустив голову� Молодцов молчал. Он и сам 
отлично понимал обстановку, но чем больше старался, 
тем все больше и больше запутывался в н овой для него 
радиоаппаратуре. 

- В Петрапавловске я хорошо работал и на приеме 
и на передаче. Поэтому и послали меня сюда. Но вw 
слабоват оказался в радиотехнике,- оправдывался 
радист. 

- Какой же идиот послал тебя? Ведь тут н е  пой-
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дешь за помощью к соседу-дяде. Вот и будем сидеть, 
как суслики в норе. Ты мне по-честному скажи: смо
ж ешь ты наладить станцию или н ет? 

- Не знаю, Никита Сергеевич. 
Лось, м ахнув рукой, молча вышеJ1 из радиостанции: 
«Лучше бы совсем не было ее. Спокойней было 

бы»,- подумал он. 

!'ЛАВА СЕДЬМАЯ 

Перелетные птицы покинули чукотскую землю, 
и лишь запоздалые стайки еще тянули на юг. Вдоль 
всего берега стояли наносные ледовые поля, уходившие 
далеко за горизонт. Пришла хозяйка этого края -
зима. Утро было тихое. Где-то выла- собака. 

И на белоснежной пелене земли, неба и моря вдруг 
во льдах показался дым, рассекавший длинной струей 
н ебесный купол. Все население стойбища вспо.поши
лось, люди бросились к берегу. 

Л ось, схватив длинную п одзорную трубу, полез н а  
l<рышу дома. Он навел трубу н а  дым и увидел пароход. 
Бы.по хорошо видно, как он, борясь со льдами, проби
ва.пся к полынье. Порой он отступал и, с полного хода 
взбираясь корпусом на льды, давил и раздвигал их; 
он забивал л едовые якоря и отводил льдины в стороны, 
но они снова стремились сомкнуться. 

Вокруг ревкома собралась толпа. Все с любопыт
ством смотрели во льды. 

- Какой-то ледокол! - вдруг крикнул с крыши 
.Пось. 

Но вот ледокол пробился в полынью и стал быстро 
приближаться к стойбищу. 

Лось рассмотрел название корабля. 
- «Красный Октябрь!» - закричал он.- Бывший 

ледокол «Надежный». 
«Красный Октябрь» продолжительно загудел, и эхо 

отдалось в горах. 
Лось торопливо спустился с крыши, заложил собак 

и вместе с Эрменом помчался к кораблю. Нарта заны
ряла в торосах. 
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... Вдали от чукотских берегов, затерянный в Ледо
витом океане, открытый русскими морепщшателями 
остров Врангеля привлек к себе внимание английских 
хищников. Воспользовавшись создавшейся обстановкой 
на Дальнем Востоке, они, вопреки всяким законам 
международного права, заняли остров. Какой-то Уэлс 
высадился н а  нем со своими людьми. 

Выполняя правительственное задание, экспедиция 
гидролога Давыдова сняла с Врангеля захватчиков и 
водрузила на острове советский м еталлический флаг. 

Теперь «Красный Октябрь» возвращался с острова 
Врангеля и в борьбе со льдами израсходовал все за
пасы угля. В топки котлов пошли вся деревянная 
обшивка корабля, манильский трос, мука, сахар и все, 
что могло гореть. Экипаж оказался в крайне тяжелом 
положении. 

Лось подъехал к кораблю, и вахтенный тотчас ж е  
провел его к н ачальнику экспедиции. 

Профессор Давыдов, крупнейший гидролог, воз
главлявший экспедицию на «Красном Октябре», встре
тил Лося молча. Он поздоровален с ним и сухо пред
ставил комиссара экспедиции Домникова. Их лица 
выражали. крайнюю озабоченность. Эти два человека 
держали в своих руках судьбу всего экипажа в сто 
двадцать военных моряков. Они коротко объяснили 
Лосю цель своей экспедиции и тяжелое положение 
корабля. 

Усаживаясь на металлическое кресло, Лось бросил 
взгляд на каюту, которая была ободрана:  кругом вид
нелось ржавое железо. 

- Это по какому же праву англичане высадилнсь 
н а  наш остров? - спросил он. 

- По праву «хватай все, что плохо лежит». Но они 
малость просчитались. Мы нагнали жару на этого 
Уэлса!  - со смехом сказал комиссар.- Когда мы 
подходили к острову, он на шлюпке вылетел нас: 
встречать, видимо, полагая, что это английский корабль. 
Но, заметив под кормой красный флаг, дал ходу н азад. 
Пришлось остановить шлюпку двумя пушечными 
выстрелами. Нам важно было захватить дневник Уэлса. 

Поднимали его на палубу - трясся, как в лихо-
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радке. Думал, что большевики душу из него вытряхнут. 
Теперь успокоился, даже весел и хвалит не нахвалит 
водку,- добавил начальник экспедиции. 

- Я покажу тебе этого Уэлсаl - сказал комиссар 
Л осю. 

- На кой чорт он мне нужен! Я уже здесь доста
точно насмотрелся на них. Вы вот скажите лучше: где 
застрял «Совет»? Связь у вас есть с ним? 

- Э, «Совет» к Владивостоку уже подходит. 
- Как? - удивился Лось.- А тут у нас слухи 

были, что он зимует у мыса Северного. 
- Это мы там стали было на зимовку. Потушили 

котлы и стали. А потом разглядели с марса полынью 
и решили выходить на риск,- разъяснил комиссар. 

- Но теперь у нас катастрофа,- мрачно сказал 
начальник экспедиции.- Весь уголь под м�телку вы
гребли. Как видите, одна железная коробка осталась,
и, вздохнув, он продолжал: - Не дотянули до Прови
денекой угольной базы. А ведь совсем немного нам 
нужно угля. Теперь можем лечь в дрейф, и зимовочных 
запасов нет. Мы стоим перед страшной перспективой: 
бросить корабль и сойти на берег. Сто двадцать чело
век экипажа! 

Л ось внимательно слушал начальника экспедиции 
и в то же время думал: 

«Есть у меня сто пятьдесят тонн угля. Отдать им? 
Нет, нельзя. Отдать уголь - придется свернуть работу 
р евкома. Но ведь прозимовал же я с Андреем без угля, 
и работа не прекращалась. Закрыть новый дом и пе
рейти в яранги?» 

Комиссар Домников сказал: 
- На корабле не осталось ничего, что могло бы 

гореть, и все же корабль нельзя нам бросать. 
Лось закряхтел и, отстегнув ворот гимнастерки, 

сказал: 
- Придется помочь вам. 
- Каким же образом? - недоуменно спросил 

начальник экспедиции. 
- У меня есть сто пятьдесят тонн ... 
- Угля? - воскликнули хором Давыдов и ко-

миссар. 
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- Да, угля. 
- Вахтенный, быстро сюда старшего механика! -

радостно крикнул Давыдов и, обратясь к Лосю, спро
сил: - Этот уголь у вас для отопления ведь? Как же 
вы проживете зиму без него? 

- О нас, товарищ начальник, вы не беспокойтесь, 
мы проживем,- решительно ответил Лось. 

Вошел старший механик. 
- Сколько нам нужно угля до базы? - спросил 

начальник. 
П рикинув в уме, механик м еланхолично произнес: 
- Тонн двести. 
- Сто тонн есть. 
- Зачем же? Сто пятьдесят,- торопливо поправил 

Л ось. 
- Нет, нет! - поднимая руку, категорически ска

зал Давыдов - А кашу на чем будете варить? - И, 
обращаясь к механику, добавил : - Так в от, товарищ 
стармех, сто тонн. 

- Дотянем как-нибудь,- уже весело сказал стар
ший механик. 

Радостная весть об угле мгновенно облетела 
корабль. Тут же раздались звуки баяна, и какой-то 
м атрос уже отплясывал на палубе _гопака. 

- Как вас зовут? - спросил Л ося начальник экс
педиции. 

- Никита С ергеевич. 
- Так чем же отблагодарить вас, Никита Сер-

геевич? 
- Не за что благодарить, товарищ начальник. Вот 

одна беда и у меня есть: бездействует радиостанция. 
Может быть, вы, товарищи, поможете нашу радиостан
цию наладить? Что-то не получается у моего паренька. 

Давыдов вызвал старшего помощника и приказал: 
- Товарищ старпом, назначьте авральные ра,боты 

по загрузке бункера. Радистов от аврала освободить, 
и всю смену послать на берег. Сейчас же. Надо нала
дить береговую радиостанцию. Мешки у нас есть, чтобы 
перенести уголь? 

Есть. 
Зачем носить? Мы это значительно быстрее еде-
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.паем на собачьих упряжках,- сказал Лось.- Я сейчас 
поеду на берег и возьму все нарты пз ближайших стой
бищ. Мы это быстро сделаем. 

- Превосходно! Нам медлить нельзя. Ледовая 
обстановка меняется с каждым часом. 

Спускалась ночь. На корабле загорелся прожектор, 
освещая льды, по которым шли группами матросы. 
Не успели они дойти до берега, а около угля уже стояли 
собачьи упряжки. 

Матросы быстро набивали мешки углем, и каюры 
увязывали их на своих нартах. К полночи Лось при
гнал еще десятки нарт из других стойбищ. И всю ночь 
при свете прожектора беспрерывно сновали нарты 
между бер€гом и кораблем. 

Усталый после напряженного дня и бессонной ночи, 
Лось с последней упряжкой прибыл на палубу корабля. 

Из трубы «Красного Октября» валил черный густой 
дым. От работы всех м ашин корпус корабля чуть-чуть 
сотря·сался. « Красный Октябрь» был готов к отходу. 
Р.аздался прощальный гудок. Он хрипло и продолжи
тельно огласил торосы ледовых полей. 

Давыдов, прощаясь с Лос€м, взволнованно сказал, 
не выпуская его руку из своей: 

- Вы, Никита Сергеевич, спасли корабль, а может 
быть, и весь личный состав! Приношу вам от именп 
всего экипажа сердечную благодарность. 

Лось смущенно улыбался. Он спускалея на л ед. 
«Красный Октябрь» двинулся и пошел в полынью. 

С борта корабля моряки махали шапками вслед 
мелькающей в торосах упряжке Лося. И долго еще, 
пока не спустился туман, какой-то матрос, стоявший 
на марсе, размахивал своей шапкой. 

l'JIA.BA. ВОСЬМАЯ: 

Лось проснулся поздно. Приподняв одеяло, он в 
щелку следил за истопником и улыбался. Ковыляя по 
комнате, хромой Налек ступал неслышно, чтобы не 
разбудить хозяина. Налек очень ценил свою работу. 
На охоту ходить он н е  мог, а тут вдруг он сделался 

309 



почти богачом. З а  рубли - бумажки - Налек покупал 
в фактории все, что нужно человеку, будто он был 
настоящим охотником. 

В дверь постучали. Налек подскочил к двери, чуть 
приоткрыл ее и безмолвно замахал рукой, давая знать 
пришельцу, что Лось спит. 

- Кто там? - спросил Лось. 
- Учитель,- шопотом ответил Налек. 
- Заходи, заходи, Скориков! - сказал Лось, под-

нявшись.- Ну, как дела н а  ниве просвещения? 
- Хорошо, Никита Сергеевич! Ши:ола работает 

полным ходом. Думаю шжбезпункт открывать. Уже 
есrь желающие. Как вы смотрите на такое дело? -
спросил учитель, присаживаясь на окно. 

- Добре! Мысль отличная. Вообще, Скориков, ты 
свою школу должен поставить так, чтобы она была 
показательной. Уездный центр! - подмигнул Лось. 

- Я готов работать день и ночь, Никита Сергеевич. 
- Добре! 
- Добре, да  не очень, Никита Сергеевич. Буза за-

тевается из-за угля. 
- Какая буза? - недовольно спросил Лось, расче

сывая волосы. 
- Утром в столовой разговорчики п ошли: Лось, 

дескать, привык на морозе жить, ему что? Петька
секретарь с н ачфином п о-своему решают угольную 
проблему. 

- Права нет у них решать! - резко сказал Лось. 
- Боятся, что ты можешь отдать весь остаток угля 

в школу. 
Лось, улыбнувшись, проговорил: 
- А вот тут они правильно думают. Ты, Скориков, 

не беспокойся. Ч11о, что, а школа будет обеспечена 
углем. Это я тебе гарантирую. 

- Я тоже хотел им вправить мозги, но куда там! 
Подняли такой галдеж, хоть святых выноси. Даже 
Ниловна, кухарка, и та начала их урезонивать. 

Ниловна, пожилая женщина, работала на «Совете» 
судомойкой, но по просьбе Лося капитан списал ее на 
берег. Здесь в столовой ревкома она стала шеф-пова
ром и отлично готовила блюда из оленины и дичи. Эта 
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расторопная женщина успевала делать все: и готовить, 
и н акрывать стол, и подавать. 

Когда ревкомовцы пришли обедать и сели за стол, 
Лось сказал: 

- Ниловна, ты подожди подавать. Присядь пока,
и, обращаясь ко всем, продолжал: - Плохо, това
рищи, мы начинаем жить. 

- Аль не н равится, как я готовлю? - тревожно 
спросила Ниловна. 

- Нет, очень хорошо, Ниловна. О другом хочу я 
сказать. Среди нас оказались нытики. Мне стало 
известно, что отдельные члены нашего кол.Jrектива 
начинают буЗить. Они, заботясь больше о собственной 
шкуре, недовольны, что я отдал уголь. Будем говорить 
прямо: эту склоку затевает начфин П рыгунов,
и Лось пальцем показал на него.- Такое поведение 
недостойно советского человека. Стыдно, товарищ 
Прыгунов! Даже ста рик Ильич - и тот сказал мне: 
<<Ты хорошо поступил, Лось. Как настоящий охотник 
поделился углем»,- и, побагровев, Лось крикну.'! : -
А ты что за разговоры затеял?! Боишься замерзнуть? 
Рыбья кровь у тебя? - И, передохнув, спокойно доба
вил: - Не бойся, не  замерзнешь. Кончится уголь 
замок на ревком и все по ярангам. От этого будет 
только польза и народу, и всем вам. Вот все, и чтобы 
никогда больше не возникал этот вопрос. У нас есть 
более важные дела. Ниловна, давайте обедать. 

В столовой стояла тишина, лишь слышались шаги 
удаляющейся в кухню Ниловны. Кто-то п опросил 
слова. 

- Никаких слов, никаких обсуждений. Все ясно и 
все кончено,- -r:вердо сказал Лось.- Меня больше 
беспокоит судьба милиционера и учителя Дворкина, 
чем вся эта пустая, никому не нужная болтовня. 
До сих п ор мы не имеем о них никаких сведений. И я 
решил выехать в северную часть побережья. Нет слу
хов и о геологе. Я уеду, может быть, сегодня. А вы 
больше обшайтесь с народом. Это поможет вам быстрее 
освоить язык. и понять душу народа. А душа у него 
хорошая ... Вернусь через полтора-два месяца, всех 
раскомандирую по стойбищам. К весне проведем 
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первую конференцию. Поставим два вопроса. Пер
вый вопрос: национальная политика советской 
власти и работа родовых советов. Второй вопрос: 
морской зверобойный промысел. И сами подумайте 
над этими вопросами. Если я задержусь, тебе, 
Осипов, придется съездить в стойбище Лорен. Надо 
поглядеть, как там торгует Жохов. Всеми мерами 
укреплять положение Ярака как заведующего пуш
ным складом! В своих письмах Жохов подбивает 
под него клин: свалить хочет. Жохов - чиновник, 
деляга. Дальше своего носа ни черта не видит. Крас
ному Кресту, школе понадобится помощь - окажи. 
Поинтересуйся, работает ли Мэри медицинской сест
рой. И - что особенно важно - обязательно добейся, 
чтобы Мэри рожала в Красном Кресте, а не у шамана. 
Понял? Поговори с врачами и с Я раком. Это тебе бое
вое задание. 

- Подозрительно что-то, Никита Сергеевич, что вы 
так хлопочете о ней,- с улыбочкой сказал секретарь 
ревкома_ 

- Что? ! - В'спылив, крикнул Лось, но тут же спо
койно сказал: - Секретарю ревкома полагается быть 
немного умней. Направление твоих мыслишек - это на
чало сплетен . . .  Так вот, Осипов, это - очень важное 
дело. Вырвать роженицу у шамана нелегко. Врач пишет: 
не идут в больницу. Мэри должна положить н&чало 
этому. Так и скажи ей: Лось велел. 

Ниловна принесла кастрюлю и проворно стала р аз
ливать суп. 

- Я не хочу супа, Ниловна, дай мне сразу второе,
сказал Лось. 

- Да что вы, Никита Сергеевич/ Попробуйте. Вы 
такого супа во владивостокском ресторане не ели. 
Знаете, какой жирный олень попался? 

Разве попробовать? - улыбнувшись, спросил 
Лось. 

- Обязательно, обязательно. А то я и от работы от
кажусь. 

- Ну, тогда придется, раз такие крутые меры,- и 
Лось заставил себя есть суп. 

После обеда он пошел в старый ревком, где разме-
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стилась радиостанция. Он шел по скрипучему снегу, 
мороз приятно пощипывал лицо.  Лось дышал полной 
грудью. 

Он вбежал на крыльцо, с шумом вошел на радио
станцию и весело, ла,сково спросил: 

- Ну, как, Илюша, дела? 
МолQдцов снял наушники и с сияющим лицом от

ветил: 
- Только что Петрапавловск принял наши теле

граммы в губревком. Теперь выясняю позывные Ко
лымы на неякий случай. 

- Хорошо, Илюша. Я тебя премирую медвежьей 
шкурой. Хоч�шь? 

- За что, Никита Сергеевич? - смущенно спросил 
Молодцов.- Я еще ничего не сделал. 

- Потоtr сделаешь, Илюша. 
- Да, конечно, я буду стараться. Только зачем мне 

медвежья шкура? Пожалуй, государству она больше 
нужна. 

- Правильно, Илюша. Но премировать тебя мне 
хочется. 

Молодцов растаял в улыбке. 
- Знаешь, чем я тебя премирую? .. Десятью тонна

ми угля. 
- Вот это хорошо! А то я слышал: там: у вас рас

пределили уголь и по плану выделили мне тонну с чет
вертью. А ведь аппаратура у меня здесь. Надо ее со
держать в нормальных условиях. 

- Десять тонн получишь. 
- Вот за это спасибо, Никита Сергеевич! 
- Губревком запроси от м оего имени: не знают ли 

там адрес /Кукова, где он  теперь? 
К вечеру Лось один, без каюра, выехал в северную 

часть побережья. 

ГЛАВА ДЕВНТАЯ: 

Как только параход «Совет» ушел из Энмакая, 
Дворкии основательно принялся изучать словарный ма
териал по тетрадям Лося. Произнося вслух чукотские 
слова в пустынном здании школы, он переписывал их в 
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свою тетрадь и затем шел в яранги, чтобы проверить и 
записать какое-нибудь новое слово. 

Но, придя как-то в ярангу, он не мог добиться от 
людей ни одного слова. Никто, даже дети, не захотели 
разговаривать с ним. Учитель вначале не догадывался, 
что шаман Корауге запугал народ и запретил разгова
ривать с русским, поселившимен в их стойбище и жи
вущим в деревянной яранге, от которой может слу
читься большое несчастье: вымрут все дети. Учитель 
спрашивал о Ваамчо, о Тыгрене, о которых ему расска
зывал Андрей Жуков. Но и о них он не мог ничего 
узнать. 

Учитель оказался в полном одиночестве. Этот 
огромного роста человек даже растерялся. Было очень 
обидно, что люди, ради которых он приехал в этот 
отдаленный край и которым он стремился сделать что-то 
хорошее, не ХО'I'ЯТ с ним разговаривать. 

И учитель ходил из конца в конец по коридору 
школьного здания. А когда он выходил на берег моря, 
где толпились ребятишки, они мгновенно разбегались 
по ярангам. 

«Что же делать?» - думал Дворкии и не находил 
ответа. 

Но главная беда заключалась в том, что пароход 
«Совет» вследствие неблаюприятной ледовой обста
новки вынужден был сняться с якоря неожиданно и 
ушел, не успев выгрузить уголь. Стоял хороший дом 
с застекленными тройными рамами, а топить его было 
нечем. Как жить в нем зимой? 

Учитель про себя решил, что рано или поздно, а 
народ заговорит. Не может же бесконечно продол
жаться это тягостное молчание. Он уже сам начал до
гадывать·ся, что все это - несомненно шаманское влия
ние. 

Но как учить детей в холодном помещении? 
Однажды Дворкии сидел у окна и тоскливо посмат

ривал на море. Он курил трубку, пускал струйки дыма, 
делал колечки, развлекая себя. 

Дворкину вспомнилось, как он ехал сюда, как ве
село было на пароходе, как люди начали строить но
вый ревком и как приветJiиво встречали там русских. 
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Здесь же как будто жили совсем другие люди. 
Правильно говорил Лось. «Место нелегкое»,- поду
м ал он. 

В окно учитель увидел приближавшуюся байдару и 
вышел на крыльцо. 

Навстречу байдаре спешил шаман Корауге. Он шел 
торопливо, вприпрыжку, словно боясь, как бы его не 
опередил учитель. Но Дворкии не сошел 'С крыльца. 
Байдара подошла, и шаман скрылся в толпе. 

Бывает, что человек, попав в опасное положение, 
находит в себе силы долго бороться за свою жизнь, но 
как только опасность миновала, силы покидают его и 
человек становится совершенно беспомощным. Так слу
чилось и с Алитетом :  он сошел на берег и упал. 

Дворкии 1'ВИдел, как повели под руки больного че
ловека в изодранной одежде, ноги которого еле-еле пе
реступали по земле. 

«Кто эrо?» - подумал учитель. 
Толпа прошла вдали от школы. Никто не взглянул 

на нее. И только одна женщина посмотрела в его сто
рону и приветливо кивнула новому пришельцу. Это 
была Тыгрена. 

Люди прошли в ярангу Алитета, и учитель дога
дался, что больной - это и есть сам Алитет. 

На следующий день в школу пришел Ваамчо. Он 
робко и смущенно переступил порог школы. 

Дворкии очень обрадовался его приходу. Это был 
первый человек, который зашел в школу. Дворкии за
ботливо усадил Ваамчо за стол пить чай. 

- Ты Ваамчо? - спрашивал учитель. 
Ваамчо утвердительно закивал головой. 
С трудом учитель разговаривал с ним. Были пущены 

в ход все пальцы, мимика, самые невероятные жесты. 
И странное дело: они понимали друг друга. Ваамчо 
согласился опять быть председателем и взял новую бу
мажку, приелаиную Жуковым. Они договорились, что 
учеников учитель будет учить в яранге Ваамчо. Ваамчо, 
изображая ртом пургу, рассказывал о наступающей 
зиме. Ваамчо так искусно все представлял, что Двор
кии легко понимал, о чем идет речь. В заключение «бе
седы» Ваамчо, изобразив ярангу, приложил к уху руку 
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и, тыча в грудь Дворкину, приглашал его переселиться 
на зиму к нему. 

В этот день учитель записал много новых чукотских 
слов и даже понятий. 

Ваамчо вернулся домой поздно и, о�рыленный 
встречей с русским учителем, рассказал жене Алек о 
своей беседе. Алек молчала. Ее пугало то, что радовало 
Ваамчо. Она стала упрашивать Ваамчо бросить вер
нувшуюся бумажку и не пускать учителя в ярангу. 

Во время этого семейного разговора забежала Ты
грена. 

- .Я все время баялась Алитета,- возбужденно за
говорила она.- Он лежал молча и только отъедался. 
Мне казалось, что он придумывает, какую жертву при
нести духам. Но теперь все стало хорошо . .Я перестала 
бояться за Айвама. Алитет сменил себе имя. Он стал 
называться Чарли. Чарли зовут его теперь. Правда, 
лицо его все еще осталось злым. Ушел сейчас в камни 
один. Может, шаманом хочет стать? .Я следила за ним 
все время. Он все-таки побаивается этого русского. 

- Тыгрена, его прислал к нам Лось,- сказал Ва
амчо,- он помогать нам будет. Новую бумагу опять 
привез мне. Опять велят председателем стать. 

- Становись, Ваамчо, председателем,- настойчиво 
сказала Тыгрена. 

Алек разозлилась на Тыгрену и <С ребенком на ру
ках уползла в угол, сверкая злыми глазами. Она бор
мотала что-то неnонятное и сердитое. 

Ваамчо сидел, слушал Тыгрену и следил за Алек. 
Он оказался в очень затруднительном положении. 
Опять эти две женщины тянули его в разные стороны. 

- Алек,- сказала Тыгрена,- Корауге тогда выду
мал сам новость про бурого медведя. Бумажку на ко
стре зря сожгли. Они свою жизнь делают на обмане . 
.Я-то хорошо знаю, что верить им нельзя . .Я думаю, 
Алек, надо остаться Ваамчо председателем. Может 
быть, они перестанут смеяться над ним. Когда Корауге 
вернулся с костра, я слышала, как он смеялся вместе 
с Алитетом. Над Ваамчо -смеялись. 

- Зачем, Тыгрена, зовешь ты его Алитетом? Он 
ведь имя сменил,- серьезно заметил Ваамчо. 
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- Пусть. Я нарочно, чтобы духи услышали, как он 
путает следы. Становись, Ваамчо, председателем. 

- Алек, ты слышишь, что говорит Тыгрена? Пожа
луй, правду она говорит. 

- Не знаю, как. Сам знаешь ... Только за корешками 
растений я не пойду в тундру. Я не хочу, чтобы меня 
расцарапал медведь, как твоего отца,- ,сердито отве
тила Алек. 

- Ну что ж! Придется мне самому ходить,-недо
вольно сказал Ваамчо. 

- Нет, Ваамчо,  тебе нельзя ходить,- 13мешалась 
Тыгрена.- )I\енскую работу станешь делать - люди 
смеяться будут. Лучше я сама вам натаскаю корешков, 
как только из стойбища уедет Алитет. 

Ваамчо слушал, слушал и вдруг рассердился: недо
стойно охотника разговаривать о женской работе. Он 
встал и молча вышел из яранги. Его догнала Тыгрена: 

- Ваамчо, подожди. Давай постоим вот здесь, 
чтобы не видно было нас. 

- Я пойду, Тыгрена, схожу к руоскому. Дворкии 
его зовут. Он и тебе велел приходить. А новости ты 
слышала, Тыгрена? 

- К:акие? 
- К:огда приходил сюда пароход, nрwвез вот этот 

дом, был здесь и Айе. 
- Айе? - взволнованно воскликнула Тыгрена.

Он был здесь? Зачем? 
- Параход его увез на Большую землю. К русским. 

Пропал теперь Айе! - со вздохом сказал Ваамчо. 
- Его увезли? .. Русские? . .  -тревожно спросила она. 
- Да, увезли ... Грустный он был здесь. Все время 

печаль на лице. Алек мне рассказывала. 
Тыгрена молча смотрела на Ваамчо широко откры

тыми глазами, часто и тяжело дыша.  
Показывая на школьное здание, Ваамчо сказал: 
- Тыгрена, пойдем к учителю. Мы что-нибудь 

узнаем от него о русской земле. 
Тыгрена продолжала стоять молча. Глаза ее нали

лись злостью. 
- Я не пойду к нему,- сказала она. - Я никогда 

не пойду к этому русскому! 
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rд.ЛВА ДЕСЯ:ТАЯ 

Школу решено было открыть в яранге Ваамчо, так 
как в деревянный дом, в котором еще можно было до 
зимы заниматься, дети не захотели итти. Но они не 
пошли и в ярангу Ваамчо: родители не пустили. 

И тогда учитель на байдаре Ваамчо вместе с жен
щинами-вдовами уехал на осеннюю моржовую охоту. 

Николай Дворкии был сильный человек. Он без
устали целыми днями сидел на веслах, и женщины стали 
привыкать к нему и даже шутили с ним. Они давно не 
смеялись, пожалуй, с тех пор, как узнали, что их мужья 
утонули. Они решили, что этот русский человек приехал, 
чтобы помогать им охо'Титься. К тому же оказалось, 
что он и меткий стрелок - настоящий охотник. 

Случилось так, что промысел на протяжении целой 
недели был удачным. Каждый день байдара привозила 
моржей. А когда есть в хозяйстве мясо, брюхо не враж
дует с человеком, и сердце становится веселым. Запасы 
были уже достаточны, а учитель все звал и звал на 
охоту. Уакат - жена Туматуге - никогда не имела 
столько мяса, хотя ее муж и был лучшим охотником 
на вельботе Алитета. Уакат была счастлива. И хотя Ту
матуге утонул, еды хватит на всю зиму. Но удиви
тельно, что этот русский свою долю мяса отдавал жен
щинам, не оставляя себе ни куска. При разгрузке бай
дары он таскал на берег самые тяжелые части моржа. 
Вся одежда учителя покрылась кровью морокого зверя. 
Женщины наскоро сшили учителю дождевик из мор
жовых кишок, и когда Николай Дворкии обрядился в 
него, они хохотали доупаду. 

Даже Алек, косо посматривавшая на учителя, стала 
привыкать к нему. 

Дворкии за время охоты изучил анатомию моржа и 
сам отлично разделывал тушу, но он никак не мог на
учиться точить нож о булыжный камень, что также сме� 
шило женщин. Каждая из них наперебой бралась то� 
чить его нож. 

- А вот на будущий год из ревкома пришлют нам 
вельбот с машиной, тогда будет охота! - рассказывал 
учитель, ловко свежуя моржовую тушу. 
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Незаметно создалась зверобойная артель. И все 
вдруг увидели, что учитель - совсем неплохой человек. 

Он даже шутил с женщинами, смеялся и играл с 
ними, как настоящий хороший парень. 

В артели было весело. С какой радостью Тыгрена 
примкнула бвr к этой артели !  Но она не пойдет к ним, 
потому что среди них русский со светлыми, как небо 
в ясную погоду, глазами. Русские, такие же, как вот 
этот учитель, увезли Айе. 

Алитет сажал своих жен в байдару и тоже запасал 
мясо,- а то еще случится, что придется просить зимой 
у этих женщин из артели кусок мяса и жира!  

)К:изнь перевернулась для Алитета, и виноват в этом 
был только русский из деревянной яранги, как говорил 
шаман К:орауге. 

Но вот наступила зима, к берегу подошли льды, и 
моржовая охота прекратилась. 

Учитель собрал женщин в холодном помещении 
школы и стал говорить о занятиях с детьми. Женщи
нам неудобно было отказывать учителю. Ведь с его по
мощью они запаслись мясом на весь год. Они согласи
лись послать в ярангу Ваамчо только девочек: они нее
таки побаивались шамана, а он теперь строго запретил 
отдавать в школу мальчиков. 

Алек смирилась с пребыванием у себя в яранге учи
теля и делала свою домашнюю работу, не обращая 
внимания на учениц. Правда, их было только три. Рас
пластавшись на животах, они рисовали какие-то крюч
ки. Девочки с увлечением забавлялись этой новой для 
них «игрой». 

Алек искоса посматривала на них, на учителя и ду
мала: 

«Трудно понять русских людей. Сам, как ребенок, 
этот огромный русский. Шел бы на тюленью охоту во 
льды. В стойбище мало мужчин, а он забавляется с 
детьми». 

Полуголая, в одной набедренной повязке, Алек пе
�шагивала через учениц. Она то подвешивала над 
жирником чайник, то вытаскивала мокрую кислую 
шкуру тюленя и тут же принималась ее скоблить. Часто 
голосил ребенок. 

319 



Дворкии тяжело вздыхал, но продолжал занятия. 
В пологе было жарко и душно. Учитель сам был без 
рубашки: она становилась влажной. Алек поглядывала 
на его мощные мус;кулы и жалела,  что они пропадают 
зря. 

Первые дни учителю казалось, что он !'!е сможет вы
держать всей этой обстановки, но выдержать было 
нужно. И Дворкии ко всему привык. Девочки настолько 
заинтересовались школьными занятиями, J!TO в стой
бище только и говорили о школе. Вскоре пришли еще 
новички: две девочки и один мальчик. 

Алек удивлялась, что дети так пристрастились к 
школе. Наверное, это от недостатка разума? 

Вечером в яранге Ваамчо состоялось первое засе
дание родового совета, в который недавно выбрали 
двух женщин. Учитель говорил, что нехорошо бросать 
дохлых собак около жилища. В стойбище валялись две 
собаки Алитета с распоротыми животами, и живые со
баки растаскивали их кишки. 

Родовой совет постановил не бросать дохлых собак 
в стойбище, а уносить их подальше в тундру. 

На следующий день, рано утром, Ваамчо пошел к 
Алитету. Он всnомнил, как еще при жизни отца, ста
рика Вааля, он ходил к Алитету за куском мяса и жира. 
Не хотелось тогда ему итти к Алитету, но жалко было 
замерзавшую в холодном пологе старуху-мать. Ва
амчо вопомнил бутылку с керосином, которым Алитет 
залил его приманку на песцов. &помнились слова 
отца: «Пожалуй, Алитет - совсем дурной человек, 
если он залил нашу приманку светильным жиром». 
И собаку Чегыта, которую он зарезал по при
казанию шамана, и все, все зло Алитета вспомнил 
Ваамчо. 

Ободренный поддержкой учителя, теперь Ваамчо 
шел важно, набравшись решимости говорить с Алите
том смело - так, как учил Дворкин. 

Войдя в полог Алитета и не дождавшись обычного 
привететвин хозяина, Ваамчо решительно проговорил 
заранее приготовленные слова: 

- Убери дохлых собак из стойбища! Родовой совет 
постановил. 
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Алитет опешил от этого независимого тона Ваамчо, 
растерялся и долго смотрел на него молча: 

- Нынче же убери собак! Чтобы они не валялись 
в стойбище,- строго повторил Ваамчо. 

Алитет приподнялся, сел на шкуру, взялся руками 
за голые колени и, глядя в упор на  Ваамчо, насмеш� 
ливо, почти шопотом спросил: 

- Ты из какого стойбища? Или ты в первый раз 
увидел дохлых собак в стойбище? А? Тебя как зо
вут? 

- Председателем меня зовут,- вызывающе отве� 
тил Ваамчо и, развернув бумажку, добавил: - Вот она, 
бумажка,- председатель! Опять вернулась. 

- Откуда у тебя взялась смелость так разговари� 
вать со мной? А? 

- Она была у меня всегда. Только спрятана была, 
телерь вылезает наружу. Потому что ты перестал быть 
сильным. Ты всегда пугал и хвалился приятельством 
американа. Нет его теперь. З ато у меня развелось мно
жество русских приятелей,- и, загибая пальцы, Ва
амчо начал считать: - Лось - приятель, Андрей -
приятель, учитель - приятель, торгуюший человек в 
русской фактории - тоже мой приятель. Видишь, 
сколько приятелей! Они пасильней Чарли-Красного 
Носа. Чарли дружил только с тобой, а эти дружат со 
всеми охотниками. Так говорит учитель. Теперь я не 
буду молчать, если ты опять зальешь приманку тань
гинским светильным жиром ... Убери дохлых собак! -
требовательно сказал Ваамчо. 

- Безумеu, ты хочешь навлечь на стойбище злых 
духов? ! - угрожающе сказал Алитет.- Собаки будут 
лежать, пока не сгниют. 

- Нет, не будут. Новый закон не хочет на них смо
треть,- раздраженно сказал Ваамчо и ушел из полога. 

- Наплевал я .на ваш закон, у меня свой закон! -
крикнул Алитет ему вслед. 

Тыrрена, слышавшая их разговор через меховую за
навеску, с торжествующей улыбкой смотрела на ухо
дящего Ваамчо. Она в первый раз увидела его таким 
необычайно смелым. Он торопливо шел к выходной 
двери, не замечая Тыгрены. 
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Ваамчо направился прямо к учителю. Дворкии и 
Ваамчо пошли к дохлым собакам, и на ходу учитель 
сказал: 

- Оттащим их, Ваамчо, в полынью. 
- Не надо в полынью. Плохо будет. Можно про-

гневить злых духов. Морской зверь перестанет ходить 
к нашему берегу. В тундру их надо тащить. 

Дворкии улыбнулся и согласился с Ваамчо. Они 
�олоком за задние лапы потащили дохлых собак в 
тундру, подальше от берега. 

Стоя в дверях яранги, Алитет следил за ними. От 
бессильной ярости он сжал кулаки, и его твердые, как 
китовые пластинки, ногти врезались в ладони. 

В школе продолжались занятия. 
И вот однажды в ярангу Ваамчо явился Алитет. Он 

был пьян. Щеки его уже наполнились, обросли мясом, 
раскра·снелись от сильного мороза и опирта. Алитет, 
одетый в легкую нижнюю дубленую кухлянку, каза
лось, совсем не чувствоваJI холода. Глаза его с нена
вистью остановились на учителе. 

- Зачем ты приехал сюда? Ты вздумал портить наш 
народ! Народ не хочет, чтобы ты здесь жил. Поезжай к 
русским ! - злобно сказал он. 

Дворкии не все понял, что сказал Алитет, и, обра
щаясь к нему, проговорил: 

- Не мешай нам, Алитетl 
- Его здесь нет. Пришел Чарли. Я Чарли! - стуча 

себя в грудь, говорил Алитет. 
Дворкии заглянул в тетрадку Лося и крикнул: 
- Канто! 
Глаза Алитета блеснули, как у хищника, он схватил 

учителя за ногу и поволок его из яранги. 
- Брось! - крикнул учитель. 
Но Алитет яростно тащил его. Уже на  улице учи

тель лег на спину и сильным ударом правой ноги сбил 
руки Алитета. Дворкии вскочил и со всего размаха уда
рил Алитета по скуле. Алитет прыжком бросился на 
учителя. Дворкии отскочил и вторым сильным ударом 
свалил его на снег. 

Дворкии с побагровевшим лицом, сурово глядя на 
Алитета, ждал, когда он встанет. 
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Но Алитет лежал на снегу и, оскалив зубы, улы
бался Дворкину. Не вставая, он сказал: 

- На этом берегу никто еще не сваливал меня. 
Учитель погрозил ему кулаком и пошел продолжать 

занятия. 
На другой день, во время классных занятий, в яран

гу Ваамчо пришел мальчик Гой-Гой - сын Алитета. 
- Меня послал учиться отец,- сказал он.  
- Очень хорошо! - ответил Дворкин.- Разде· 

вайся. 

l'JI.A.B.A. ОДИНН.А.ДЦ.А.ТА..Н 

На двенадцатый день после того, как Ло,сь выехал 
из ревкома, он прибыл в бухту Ключевую. Пологий 
склон бухты показался ему пустынным. Здесь, на 
склоне горы, смутно вырисовывались лишь три вер
хушки яранг, занесенных снегом. Но и эти жилища 
были разбросаны далеко друг от друга. 

Мела поземка, и небо было такое низкое, что каза
лось, оно придавило эти три убогие хижины. Странно 
было даже думать, что здесь, где-то поблизости, есть 
живые люди. 

Лось остановил упряжку около ближней яранги. 
Словно из-под снега, вылез человек с непокрытой голо
вой и приветливо встретил Лося. 

- Старик,- сказал Лось,- ты не слышал что-ни
будь о русском человеке, который прошлой осенью 
должен был высадиться в этой бухте? 

- Не «качаю> ли тот человек? - спросил ста
рик. 

Слово «милиционер» еще не привилось на побе
режье, и люди по старой привычке прозвали милицио
нера «качаком», то есть казаком. 

- Вон мы ему построили маленькую ярангу,- по
казал старик костылем. 

Милиционер Хохлов спал, ра,стянувшись из угла в 
угол своего маленького полога. Около жирника сидела 
миловидная девушка в цветистом ситцевом �латье и 
что-то шила. 

- Здравствуйте,- сказал Лось, 
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Девушка удивленно посмотрела на него и, бросив 
свое шитье, принялась теребить Хохлова. Он потянулся, 
широко зевнул и, открыв глаза, мигом вскочил. Оде
тый в пыжиковые штаны и милицейскую гимна�терку 
с петлицами, он, став на колени, быстрым движением 
руки расправил усы. 

- Разрешите доложить, товарищ уполномоченный 
ревкома ... 

- Подожди, подожди! - перебил его Лось.- Что 
я тебе , Николай-чудотворец? Чего ты стал н а  ко
лени? 

- Иначе невозможно, товарищ уполномоченный. 
Во весь рост я здесь и не остану,- растерявшись, про
говорил милиционер. 

- И не надо. Ложись вот и давай разговаривать. 
Прежде всего: что это за девица у тебя здесь? 

Это не девица, товарищ уполномоченный, а жена 
моя. 

- Что же, по-серьезному женился? 
- Ну, конечно, товарищ уполномоченный, беремен-

на уж ... А как здесь одному жить? Без привычки уда
виться можно с тоски. Да и то надо сказать: пищу сго
товить, обшить - все ведь требуется человеку. А кроме 
того, и разговаривать по-ихнему с ней быстрей полу
чается. И люди относяrея как к своему. Нарту уж со
брал с их помощью. Казенных денег разве хватит? 
В губмилиции, небось, думают, что собака здесь пол
тинник стоит, а она - как лошадь. Право слово, у нас 
в Вариауле лошадь дешевле стоит. А хорошей собаке
вожаку цены нет. По пять песцов платят! А песец 
сорок рублей. Вот и считай. Да, небось, вы и сами 
знаете. 

- Ну, добре! - сказал Лось, посматривая на су
пругу милиционера.- Как зовут ее? 

- Они зовут Таюринтина, а я переделал ее в 
Татьяну. Ну, Таня, чего ты смотришь? Давай чай! .. 
Или, товарищ уполномоченный, сначала суп будете из 
оленины? 

- Двенадцать дней я чаем в дороге nитался. Да
вай суп ... А как с продуктами у тебя? 

- Хорошо. Ездил в факторию к Русакову. 
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- Как работает Ру-саков? 
- Хорошо, товарищ уполномоченный. Он там всем 

руководствует: и торговлей и промыслами. Он живет, 
как в городской квартире. Жена у него молодец: 
школу открыла там, пять человек ребятишек обучает. 
Глядя на нее, я вернулся - и давай обучать грамоте 
свою Татьяну. Конечно, какой я учитель! Но все-'I'аки 
прошел с ней всю азбуку ... 

В пологе было тесно, но чисто, тепло и светло. Кру
гом лежали, как ковры, пушистые оленьи шкуры. Ме
ховые- стены и потолок обтянуты ситцем. На боковой 
стенке булавками приколоты фотографические кар
точки милиционера в разных видах и даже с саблей, 
нз деревянном коне. 

На улице шумел ветер, поднималась пурга. 
Впервые за всю дорогу Лось с аппетитом закусил 

у милиционера. 
- Где ты такой хлеб берешь? - спросил он, пока

зывая на куличик. 
- Приспоеобился печь в кастрюльке над жирни

ком. Низ nропечется - переверну и опять пеку. От Ру· 
сакова дрожжей привез. И в стойбище всех обучил. 
Теперь и они едят хлеб. Муки пропасть здесь -и все 
крупчатка. Пять пудовичков за песца получит и печет 
в кастрюльке. Да что? Наловчились самогонку гнать из 
муки: заквасят, ствол от винчестера снимут, вроде 
змеевик, из него капает и капает. Запретил: перевод 
муки. 

Милиционер повернулся к жене и -сказал: 
- Давай, Таня, кофе! Пристрастилея я тут к кофе. 

Как встал, так и за него. Сгущенное молоко, все честь 
по чести. 

- Словом, я смотрю, ты не плохо обосновался 
здесь? 

- Хорошо, товарищ уполномоченный. Тесновато 
малость, да и сидеть вот на своих ногах долго не мог 
привыкнуть. Ну, да ведь и зверей, говорят, приучают 
выкамаривать разные штучки. 

- Ничего, Хохлов, завезем тебе и дом. Ты только 
по-хорошему живи с nей, с Татьяной-то. 

И так душа в душу живем. 
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Милиционер улыбнулся и привлек к себе жену 
огромной ручищей. 

- Как с контрабандой:? - спросил Лось. 
- С осени одна шкуненка rпрошла, но далеко-да-

леко от берегов ... Может быть, прогуляемся, товарищ 
уполномоченный? 

- Нет, друг, я так нагулялея за дорогу, что теперь 
прямо на боковую - и спать бы. 

- Ну что ж, ложитесь, я пойду ночевать к соседям. 
Все-то не уляжемся здесь. 

- Так лучше уж я уйду,- сказал Лось. 
- Что вы, товарищ уполномоченный! У них ведь 

грязновато. 
Лось привык ко всякой обстановке, но от милицио-

нера ему уходить не хотелось. 
Хохлов сказал жене: 
- Таня, ступай ночевать к старику. 
За всю ночь Лось ни разу не проснулся. А утром, 

когда он встал, увидел, как милиционер, зажав мясо
рубку ногами, крутил ее. Таня пекла пирожки с 
мясом. 

- Вот так и орудуем вместе, товарищ уполномо
ченный,- весело сказал милиционер. 

Голубые глаза Ло,ся смеялись, лицо стало необык
новенно добродушным. 

У Хохлова была такая потребность разгаваривать, 
что он не уснул всю ночь. И теперь он крутил мясо
рубку и подробно докладывал о своей деятельности. 

- Слушай, Хохлов: а что ты никаких сообщений не 
давал о себе? Признаться, я уже начал беспокоиться 
о тебе. 

- Ну, товарищ уполномоченный, есть о чем беспо
коиться. Мы не пропадем. А что касаемо донесений, 
я все подбирал разные факты. Готовился обстоятельно 
написать и начал уж. Тут много есть разных штук. Вот 
мне, например, Татьяна рассказала, будто в устье одной 
реки живут какие-то русские. Поехал выяснить. Пять 
дней езды отсюда. Километрах в двенадцати от устья 
реки. Еду я на своих собаках. Пуржит. Населенных 
мест нет. Пооер,воначалу взяла меня оторопь. Смотрю, 
навстречу упряжка бежит. Остановились. Собаки -
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как волки. Рослые, сильные. С нарты сходит человек. 
Из мехов выглядывает ру�ское лицо. Заговаривает 
женщина. Спрашиваю: «Куда едешь?» - «Капканы, го
ворит, посмотреть. Поезжайте к устью, там, гово
рит, землянка, и муж дома, а я скоро вернусь». 
Гаркнула на собак и скрыла�ь в nурге. Вот тебе, думаю, 
история с географией! Поехал я. Искал, искал, еле на
шел эту землянку. Кругом бело, а сторон четыре. Ни
чего не видать. По дыму нашел. Землянка вся в снегу, 
одна труба торчит. Захожу, эта женщина дома уж, до
родная такая. А муж плюгавенький, чистенький, выбри
тый, в американскую робу одет. Но по разговору 
вижу - ученый. 

- Подожди, nодожди, друг. Это ты не во сне ли 
видел? - спросил Лось. 

- Да вы слушайте, товарищ уполномоченный ... 
Землянка у них сделана из плавника. В этом месте, 
как он мне рассказывал, течение такое есть, морское. 
Во время половодья на берегах больших рек подмы
вает лес, он валится, и его выносит в океан. А морское 
течение сюда выбрасывает их. Бревна эти попадают 
и с Лены, и с Колымы, и с американской Юконы. 
С раЗ!jЫХ мест, разные породы. И вот у них в землянке 
стол, скамейки - все из плавника. Печка сделана из 
сорокаведерной бочки - тоже выброшена морем. Я и 
сам на берегу находил эти бочки. Вон семь штук у меня 
стоят по берегу на-nопа с газолином, с ди·стиллатом, с 
керосином. Местное население их не берет. Ни к чему 
они им .. .  Так вот хлопочут они около меня, усаживают, 
угощают ... Муж ее спрашивает: «Вы давно с материка?» 
Говорю: «Не особенно». - «Вам не доводилось слы
шать там про закон усталости металла?» Спрашиваю: 
«Что это, декрет какой?» И вот этот человек начинает 
мне морочить голову. Будто металл, все равно как жи
вой организм, устает, и когда приходит время, он без 
всякой причины, вроде ни с того ни с сего, ломается. 
В какой-то лаборатории этот человек работал, и будто 
ему с театра военных действий, как он говорил, посы
лали разные обломки, для того чтобы искать этот закон 
усталости. Я его спросил: «Вы кто такие будете?» 
«Инженер, говорит, а жена - врач. Теперь вот за-
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нимаемся охотой на песцов». Ну, думаю, вот это пти
цы! Не знаю, как с ними и разговаривать. А все-таки 
говорю: «Разрешите мне, как местной власти, зареги
стрировать вас». 

И, обращаясь к жене, милиционер сказал: 
- Таня, достань-ка вон ту полевую сумку. 
Лось лежал на животе, опершись на локти, и, на

хмурив свой огромный лоб, внимательно слушал рас
сказ милиционера. 

Хохлов посмотрел в тетрадку: 
- И фамилия-то у них не русская: Саблер Вадим 

Петрович, а хозяйка его - Валентина Юрьевна. Вот 
видишь, товарищ уполномоченный, какие судаки здесь 
водятся. Все с помощью Татьяны обнаружил их, а так 
и не узнаешь. 

Откуда же они взялись? - удивился Лось. 
- Вот я тоже их спросил. И тогда он мне целый 

вечер рассказывал. Будто еще до войны был царский 
указ настроить радиостанции в этом краю. Не то де
сять, не то двенадцать. А когда началась война, указ 
этот пошел насмарку. В 1 9 1 6  году все-таки одну стан
цию в Колыме решили построить. Саблер и соорудил 
эту станцию. После революции с кем-то он там не по
ладил, разругалея и решил бросить службу. Купил со
бак, посадил на нарту сво ю  жинку и поехал п"о побе
режыо. Более двух тысяч километров проехал. Доехал 
до этого устья, понравилось ему место, и обосновался 
здесь. Говорит: «Лучшей жизни, чем здесь, я никогда 
и не знал. Мной никто не командует и я - никем». 
А чего ему не жить? Все у него есть. За зиму наловит 
с женой сотни полторы песцов;  летом запасет рыбы, 
грибов, ягод. Вот так и живут вдвоем в сторонке от лю
дей. Но только, я думаю, не спроста они живут здесь. 
Может, металл какой ищут? Ведь летом ни одна со
бака там не бывает. Безлюдное место. А насчет продук
тов, думается мне, он снабжался со шкун американ
ских. Но в этом году у него с продуктами худо. Правда, 
он говорит: «А мне и не нужны продукты. Я могу жить 
на оленьем мясе и рыбе, как кочевники». Ну, тут что-то 
не то. Плетет чего-то. 

- Товарищ Хохлов, тебе придется еще съездить к 
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нему. Обяжи его явиться в ревком. Но не раньше, чем 
месяца через два. Я сам хочу его видеть. 

- Слушаюсь, товарищ уполномоченный. Только на 
нем дело не кончается. Я, правда, как следует еще не 
разузнал. Но на след напал. На берегах другой реки, 
далеко отсюда, почти в самых горах, американец ка
кой-то живет. Раньше он жил там только летом. Вес
ной на моторной лодке приезжал, а к осени уезжал. 
Но в эту зиму будто бы он остался здесь. Вот такой 
есть слух. И туда придется съездить, пошукать там. 

- Да,- сказал Лось.- Имей в виду, товарищ Хох
лов, что в этом году, в крайнем случае на будущий год, 
мы должны выселить отсюда всех авантюристов-прохо
димцев. 

- От нас они не скроются, то'Варищ уполномачен
ный ... Этого дальнего будто бы зовут мистер Ник. 

На следующий день пурга стихла,  и Лось вместе а 
Хохловым выехал к Русакову, на пушную факторию. 

rЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 

Заведующий пушной факторией Иван Лукич Руса
ков, небольшого роста, юркий, с клинообразной рыжей 
бородкой и светлыми глазами, был родом из Пензен
ской губернии. 

Еще мальчиком Русаков вместе со своим отцом 
уехал от безземелья с переселенцами в Сибирь. Здесь, 
на новой земле, он увлекся охотой на пушного зверя 
и со всей страстью отдался этому занятию. Он бро
дил по тайге целыми месяцами и еще в юные годы стал 
знаменитым охотником. На него обратил внимание си
бирский мехо'Вщик купец Бабкин и пригласил его на 
службу. Через несколько лет Русаков стал крупней
шим специалистом по пушнине. 

Купец решил сделать Русакова зятем, выдать за 
него свою единственную дочь. И Русакову предстояло 
самому стать крупным купцом. 

Может быть, все так и случилось бы, если бы 
купец не узнаJТ, что его будущий зять якшается с ка
торжниками-белобилетчиками, как он называл всех 
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революционеров, живших в Сибири. Ру-саков запуталея, 
по мнению купца, в нехорошем деле. И купец прогнал 
его. Русаков ушел в тайгу и снова стал выслеживать 
зверя. 

В гражданскую войну он был партизаном, дрался с 
интервентами, не один раз попадался в руки японцев, 
которые, издеваясь над ним, вырезали из его спины 
ремни. Но случалось та·к, что он всегда уходил от вра
гов. После перенесенных нечеловеческих страданий 
Русаков стал заикаться. И вот теперь он жил на са
мом !{раю овета, весь отдавшись своей любимой работе. 

Старый коммунист, он был неутомим. Русаков ра
ботал в магазине, в складах или беседовал в ярангах с 
охотниками об организации и улучшении промысла. 
С таким недостатком, как заикание, да еще с незнанием 
языка ему трудно было вести беседу. 

Но отличное знание охотничьей жизни и психологии 
охотника помогло ему завоевать расположение мест
ных людей. Русаков не пренебрегал их пищей, и они 
охотно угощали его моржатиной, лучшими кусками мо
лодого тюленя, подчеркивая этим свое уважение 
к нему. 

Здесь, на Крайнем Севере, где время длинное, у 
Русакова нехватало его. Домой он заходил лишь для 
того, чтобы закусить и выспаться. Опасаясь, что его 
жену может одолеть скука, он уговорил ее открыть 
в факторийнам доме школу для детей местных охот
ников. 

Кем-то был пущен слух, что если детей не пустить 
в школу для забавы жены Русакова, он обидится и 
перестанет продавать патроны и табак. Детей набра
лось много. И Анна Ивановна, полная, добродушная 
русская женщина, никогда не помышлявшая о роли 
учительницы, стала обучать чукотских детей русскому 
языку и грамоте. Дети очень скоро привыкли к при
ветливой белолицей женщине и с радостью бегали в 
школу. 

Когда Лось nрибыл на факторию, Анна Иван<УВна 
занималась с детьми. Десять мальчиков и девочек си
дели вокруг обеденного стола. На столе лежал бук
варь, неизвестно каким путем оказавшийся в факто-
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рии. Может быть, по нему учился даже мистер Оль
сен - доверенный бывшей здесь Норд-компани. 

На стене в виде большого четырехугольника красо
вала,сь хорошо выделанная шкура моржа, обрамлен
ная деревянными рейками и служившая классной до· 
ской. Мелом на ней были наnисаны слова и цифры. 

Анна Ивановна очень смутилась и покраснела, ко· 
гда в комнату вошел Лось. Поздоровавшись с ним, она 
сказала детям:  

- Ну, ребятки, кончаем занятия. 
- З ачем же? - сказал Лось.- Продолжайте, про· 

должайте. 
- При посторонних я не могу заниматься, Никита 

Сергеевич. Я даже мужа не пускаю на свои занятия. 
- О, какие строгости у вас! - улыбаясь, заметил 

Лось и, подсев к одному ученику, заглянул в его само· 
дельную, из простой бумаги, аккуратно сшитую тетрадь. 

- Какая это цифра? - басом спросил он. 
- Восемь,- уверенно ответил мальчик, с любопыт· 

ством разглядывая этого огромного, как медведь, че• 
ловека. 

- А  эта? 
Мальчик nоглядел на свою учительницу и нереши· 

тельно сказал: 
- Шость. 
- Что же ты, Ако, забыл? - опросила Анна Ива· 

новна. 
- Правильно, правильно. Вот, если тетрадку пере• 

вернуть так, то получится шесть,- ободряюще сказал 
Лось.- А ну-ка, прочти это слово. 

- «Мама», - nроизнес твердо мальчик. 
- Молодец! Правильно. А писать умеешь? Наnи-

ши: «nапа». 
Мальчик уверенной рукой вывел буквы. 
- Хорошо учишься! - похвалил Лось. 
Анна Ивановна все же прекратила занятия и распу-

стила учеников. 
В комнату вошли Русаков и милиционер Хохлов. 
Вскоре осе они сели за ученический стол обедать. 
- Вот теперь здесь можно чувствовать себя ка!( 

дома. Здесь русским духом sanaxлo,- сказал с гор• 
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достью Лось.- В прошлом году на этом самом месте 
я сидел с рыжим мистером Ольсеном. И оба мы гово
рили не то, что думали. Ужасно хитрили. 

- И я р-рр-рыжий,- смеясь, вставил Русаков. 
- Так что перемена небольшая,- разливая суп, 

сказала Анна Ивановна. 
- Большая перемена. Очень большая, Анна Ива

новна. Кстати, вы подайте на мое имя заявление, и я 
зачислю вас штатной учительницей. 

- Что вы, Никита Сергеевич! - Она замахала обе
ими руками.- У меня и прав учительских нет. Это я 
так, от безделья занялась. 

- Права, Анна Ивановна, теперь все у нас. Обяза
тельно напишите заявление. А если вы организуете 
еще и ликбезпункт, я вам вынесу особую благодарность 
от ревкома. Это же великое дело вы развернули здесь. 
Десять учеников! 

После обеда Лось с Русаковым nошли посмотреть 
склады и магазины. 

- Вот, Лось, н-н-ннадули все-таки меня а-а-амери
канцы. 

- Надули? 
- Та-а-абак - ходовой товар. В хорошем состоя-

нии. У меня я-я-зык не повернулся отнести его в ка
а-атегорию неходовых товаров. Двадцать проце-е-ен
тов потерял. Тысяч десять золотых рублей. 

- Почему же он оказал·ся неходовым? 
- Привез я «паnушу» - черкасский листовой та-

бак. Я зна-а-ал, как сибиряки любят его. Вот и 
здесь охотники набросились на него. Не-е-е хотят 
брать плиточный американский табак,- да-ай 
«папушу». 

В магазине было много товаров, и американских, и 
русских. В пушном складе висели партии песцов и 
лис. Лось долго ходил по складам, интересуясь рабо
той фактории и промыслом. 

Когда они 'Вернулись в комнату, Лось попросил Ан
ну Ивановну nриготовить чай. 

- Не для себя: гость у меня будет,- подмигнув, 
сказал он. 

Гость, которого ожидал Лось, был старик «Кривой» 
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из заовражной стороны американофильской части се
ления. 

Милиционер вызвался сходить за ним, но Лось оста
новил его: 

- Пусть сам Русаков сходит, а то еще подумает, 
что я его милиционером хочу пугать. Как его 
зовут? 

- Лёк,- ответил Русаков.- Ты думаешь, Ло-о-ось, 
я не брал его в работу? Брал. Ни-и-и в какую нейдет. 
Я ему о моторах, о вельботах ... а он вытащит коробку 
спичек «Тракода», чиркнет, а они не го-о-орят. Вот и 
весь разговор. Я с дру-у-угой стороны подойду, а он 
опять .про спички. Вытащит американские се-е-ерные, 
столбиком, отщипнет, зажжет ее, ду-у-ует на огонь, а 
она горит. «Вот это спичка»,- говорит он. 

- Неужели? - удивленно спросил Лось. 
- Я бы этого су-у-укина сына директора спичеч-

ной фабрики по-о-весил ... - сказал Русаков и, оглянув
шись на жену, добавил: - за ухо. Он же т-т-тормозит 
наше дело. На врагов работает он. Вот и погово-ри с 
«Кривым»! 

- Нравится мне этот Лёк. Здорово нравится, а эти 
спички я так не оставлю,- сказал Лось.- Иди сходи 
за ним. Его обязательно надо оторвать от Алитета. 
Я эту дружбу разобью. 

- Схо-о-одить, конечно, я схожу. Но ничего не 
выйдет и у тебя. Я его у-у-уже изучил насквозь. 

- Сходи, сходи. Но ты ничего ему не говори, за
чем зовешь. Просто скажи ему: «Тебя зовет самый 
большой русский начальник». 

Русаков ушел, и Лось, радостно улыбая•сь, зашагал 
по комнате. 

- Хорошо у вас здесь, Анна Ивановна. Даже уез
жать не хочется. Вот что значит одна советская семья. 
Может, я на это не обратил бы внимания, если бы не 
вспомнил прошлогодних американцев. Вещи познаются 
в сравнении, Анна Ивановна. 

- Живем мы здесь интересно. Правда, первое вре
мя я опасалась, что умру от скуки. Но вот так привяза
лась к этим ребятишкам, что дня не могу жить без них. 
Они такие серьезные, послушные. Отпущу их и сразу 
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же начинаю готовиться к следующему дню. Трудно 
ведь, Никита Сергеевич, самой придумывать какую-то 
методику. Не учительница ведь я. Все-таки без прав 
нельзя. 

- Э, Анна Ивановна, выкиньте вы эти «права» из 
головы. Это может только мешать вашей работе. Боль
ше уверенности в себе! - потрясая в воздухе рукой, 
сказал Лось.- Вы думаете, у меня есть какие-то 
«Права», в вашем понимании слова, скажем по совети
зации этого края? Да нет же! У меня тоже не было ни 
опыта, ни знаний быта, когда я ехал сюда. Каждый 
день сам придумываю себе методику. Так вот и иду 
нутром, сердцем. Важно, чтобы дело двигалось вперед. 
Конечно, лучше когда «права» эти есть, но ничего, по
работаем и без них. Некогда нам эти «права» получать. 
Но теперь я достаточно разобрался во всем. И вы, 
Анна Ивановна, будете отличной учительницей. Важно, 
чтобы человек искренне желал этого. 

Вернулся Русаков, и следом за ним вошел высокий, 
крепкий одноглазый старик Лёк. На нем была хорошо 
и удобно подогнанная меховая кухлянка из тонкого 
пыжика, и весь он казался подобранным и опрятным. 
Умный глаз его остановился на Лосе, скрывая чуть 
пробивавшуюся насмешливую улыбку. 

Лось, протягивая руку ему, просто, как старому 
знакомому, сказал: 

- Здра'Вствуй, Лёк! 
Едва заметная усмешка опять пробежала по лицу 

старика. 
- Садись к столу. Хочешь со мной чай пить? 
- От чаю ушел. Но могу выпить и твоего,- сказал 

Лёк, при·саживаясь на стул. 
Лось взял оба чайнИка и, наливая, спросил: 
- Крепкий любишь? 
- Покрепче,- моргнув единственным глазом, ска-

зал старик. 
Лось сел напротив и, попивая чай, начал разговор: 
- Приехал вот к вам посмотреть, как вы тут жи

вете. 
- Как жили, так и живем. В прошлую зиму ты Же 

видел,- неторопливо сказал Лёк. 
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- В прошлом году - одно, а в этом, может, пере
мена какая есть? 

- Нет, перемены нет. И птицы летают, и песцы бе
гают, и моржи плавают - все так же, как в прошлом 
году. И пурга вон дует так же. 

- Значит, нет перемены? Ну, так вот, с тобой пого
ворить nриехал. 

Старик отставил кружку и, глядя в упор на Лося, 
сказал: 

- Все равно не пойду в артель. 
- .Я знаю, что ты не пойдешь. А перемена, оказы-

вается, все-таки есть. В прошлом году по ту сторону 
оврага не было артели, а теперь есть. Весной, как 
только откроется вода, пришлю им вельбот с 
мотором. 

- Приплывут моржи, я и без мотора набью их. 
- Правильно. Но с мотором побыстрей. Мотор, 

Лёк, жизнь помогает улучшить, переделать ее. 
- Ты хочешь жизнь переделать? 
- Да,- твердо ответил Лось. 
- А как же ты ее переделаешь? Вы, русские, спич-

ки не научились делать. 
Старик полез за пазуху и вытащил коробку «Тра

кода». Он молча чиркнул спичку, она не зажигалась, 
и старик подал ему коробок. 

- Да, спички дрянь,- с досадой подтвердил Лось. 
- А ты хочешь жизнь переделывать,- с укоризной 

произнес Лёк.- Вот американские спички на ветру не 
гаснут. 

- Что ты, Лёк, заладил: все спички и спички - как 
будто все дело в спичках! Ты вот скажи мне :  какой та
бак ты куришь? 

Старик молча уставился своим глазом на Лося. 
- Вынь, вынь кисет, покажи! 
Старик неохотно полез за пазуху. Лось, увидев, что 

в кисете у него «папуша», и выкладывая на стол аме
риканскую плитку табака, спросил. 

- Почему ты эту не куришь? 
- «Паnуша» покрепче,- ответил старик и, помол-

чав, сказал: - Без табака трудно человеку, без огня -
нельзя. А в артель я не пойду. Пусть люди живут, каr< 
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сами хотят. Заовражцы в артель захотели. Пусть. Я 
ничего не говорю. 

- А я разве заставляю тебя итти в артель? 
- Ты не заставляешь, а хочешь, чтобы я туда по· 

шел. 
- Хочу, Лёк, и думаю, что ты еще будешь проситься 

в артель. И тогда люди подумают: принять тебя или нет. 
- Они не станут думать, а сразу примут, если я 

захочу. 
Чаю хочешь еще? 

- Налей. 
И, разливая чай, Лось сказал: 
- Ладно, Лёк, оставим пока этот разговор. Весна 

придет - посмотришь дело. 
- Я знаю, что будет весной. Больше всего моржей 

будет у меня. 
- Посмотрим, дело покажет. 
Старик поднялся и проговорил: 
- Я пошел домой. Мне надо байдару делать. 
- Ну, до свиданья, Лёк. Приезжай в гости ко мне. 
- К тебе? Можно приехать,- сказал он. 
После его ухода Хохлов проговорил: 
- Вот это штучка ! Но сдается мне, что будет ар· 

тель и в заовражной стороне. 
- Обязательно будет,- подтвердил Лось.- Ве· 

черком я еще зайду к нему в ярангу. 

rJIABA ТРИНАДЦАТАЯ 

За последнее время в стойбище Лорен произошли 
большие изменения. Здесь уже не было ни хижины 
Чарльза Томсона, ни склада из гофрированного же
леза. 

Рультыне не нужны были эти постройки, и она- ска
зала Яраку: 

- Они все время в глаза лезут, эти постройки. На
до их сломать. 

Рультыне хотелось, чтобы ничто не напоминало ей 
о белом муже. 

Из всего этого материала была построена яранга не 
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у прибрежной полосы, а рядом с другими, на склоне 
горы. 

Яранга поблескивала железной крышей, и Рульты
на жила со своими детьми спокойно, как все люди, 
будто заново. 

Кроме бывшей американской фактории мистера Сай
монса, в которой теперь хозяйничал Жохов, в селении 
пощшлось еще два дома:  школа и больница Красного 
Креста. 

Попрежнему на склоне горы стояли яранги местных 
охотников, но среди них уже не было яранги Рынтеу. 
Дочь его вышла замуж за охотника из соседнего 
стойбища вскоре после того, как старик Рынтеу сва
лился с обрыва, разбился и умер. От яранги его оста
лось лишь круглое основание, выложенное камнями; 
из-под снега виднелись кости морских зверей и бро
шенный закопченный светильник. Угас навсегда огонь 
этой яранги. И дочь ушла к другому огню. 

Ярак и Мэри поселились в факторийнам доме. Они 
спали на кровати, на которой спал сам Чарли, ели на 
столе, на котором кушал мистер Саймоне, и вообще 
жили, как таньги. 

Рультына часто заходила к ним и, по старой при
вычке «распоряжаться» в белом доме, наводила у них 
порядок. Рультына знала, какие порядки должны быть 
в таких дома�. Она удивлялась, как скоро Ярак и Мэри 
привыкли жить «по-белому». И все-таки она не совсем 
верила, что так удобней им жить. Наверное, они сми
рились с такой новой жизнью потому,, что Ярак рабо
тал в пушной фактории, а Мэри - в больнице. Пусть 
живут по-новому. 

Рядом с ними, за стеной, жил заведующий пушной 
факторией Жохов. По ночам он сильно храпел, и Мэри, 
смеясь, говорила Яраку: 

- Морж вылез на лежбище! 
Это было очень смешно пQтому что Жохов был 

сильно похож на моржа: у него и брюхо было такое же 
толстое, и усы торчали так же, и рычал он, как 
морж. 

Каждое утро Мэри варила кофу и подавала Яраку 
завтрак, будто за столом сидел сам Чарли. Они бьrли 
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nостошtно в�елы, разгомривали rромко и носил!d ма
терчатые одежды. Мэри раздобрела и стала совсем по
хожа на  белолицую женщину. И несмотря на то, что 
Ярак редко ходил на морскую охоту, больше для раз
влечения, еда у них была всегда. Ярак не ловил пес
цов, но товаров покупал не меньше, чем самый лучший 
охотник. Да и сама Мэри часто получала от доктора 
деньги, за которые в фактории продавзлись любые то
вары. 

Все это немало удивляло Рультыну, хотя и она те
перь ходила не сгорбившись, как раньше, при Чарли, 
а выпрямившись, подняв голову. С ве-селым криком 
прибегала из школы Берта и с радостью рассказывала 
о том, что они делали с учителем. 

«Незачем эта школа,- думала Рультына,- но пусть 
веселится, пока маленькая». 

В стойбище началась какая-то неведомая жизнь. 
Однажды утром Рультына зашла наве-стить свою 

беременную дочь. Ярак важно сидел за столом в ожи
дании кофе. И когда Мэри поставила ему на стол 
кружку, из которой шел пар, он вдруг стукнул кула
ком по столу и, в точности изображая Чарли, грозно 
крикнул: 

- Год дэм? Почему холодный кофе?! 
И Рультына, и Мэри, и сам Ярак громко рассмея

лись. 
Напившись кофе, Ярак съел вдобавок кусок тю

леньего мяса и пошел в свой пушной склад. Мэри 
ушла в больницу. Рультына принялась убирать ком
нату. 

В складе было много песцов, и до самого прибытия 
парахода хозяином их был Ярак. Он мурлыкал песенку 
и чистил шкурки. Ярак хорошо знал, что на мездре 
нельзя оставлять жир, ХО'ТЯ он и засох. Придет лето, 
растопится жир, будет мех желтоватым, а песцы долж
ны быть белыми, как снег. Об этом и напевал песенку 
Яра к. 

В склад вошел Жохов. На нем была богатая пыжи
ковая доха с воротником из двух выдр. Н а  голо<ве боб
ровая шапка. 

Здравствуй ! - приветливо сказал Ярак. 
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Жохов молча прошел вдоль линии висевших пес
цов и, встряхивая шкурки за хвосты, сухо проговорил: 

- Надо их уложить в мешки, и я запломбирую 
каждое ме<:то. 

- Зачем? - удивленно спросил Ярак. - Пусть ви
сят. Так им лучше. Положить в мешки успеем, когда 
пароход увидим в море. Сквозняк сделаем, они провет
риваться будут. 

- Ты вздумал учить меня пушному делу? - суро
во спросил Жохов.- Сопляк ты еще! У меня в Крас
ноярске громадные склады были. Я двадцать пять лет 
работаю по это�у делу. 

Ярак стянул с веревки пе<:ца и, вывернув шкурку 
чулком, сказал: 

- Жохов, смотри: вот жир на мездре. Охотники не 
привыкли хорошо обрабатывать шкурки. У них нет от
рубей. У Чарли я всегда чистил отрубями. Чарли хо
рошо знал, что надо делать со шкурками. И Рультына 
чистила, и Мэри чистила - все мы чистили. 

- П ошел к чорту со своим Чарли! Я получше Чар
ли знаю, что мне делать. Брось эти отруби и делай, что 
велят. 

Ярак взволнованно взлохматил свои густые волосы, 
причесанные по-русски, и сказал: 

- Пожалуй, так испортится пушнина, Жохов. 
Чарли говорил, что если такие шкурки попадут в трюм 
парохода, растают они там. Тепло в трюме. Жир про
сачиваться будет в ворс. Желтыми станут шкурки. 

- Делай, что велят тебе. Закажи женщинам пошить 
мешки. Начнем упаковывать всю эту партию. 

- Как хочешь. А я хотел сначала почистить их, по
том на улицу вывесить. Иней сядет на шкурки, и они 
будут белые, белые! 

- Делай, что говорят. Мешки закажи! - раздра
женно крикнул Жохов и ушел со склада. 

Ярак долго смотрел на дверь, за которой скрылся 
Жохов. 

- Неправильный человек,- со вздохом сказал 
Ярак и пошел в яранги разговаривать с женщинами. 

Он шел и думал о шкурках. 
В одной из яранг он встретился с доктором. 
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- Ну, как дела,  красный купец? - добродушно 
спросил Петр Петрович. 

- Дела хорошо, только немножко плохо,- ответил 
.Ярак и рассказал доктору о разговоре с Жоховым. 

Доктор заинтересовался и долго расспрашивал 
.Ярака о пушнине, о ее хранении, обработке. Шел 
снег, а они все стояли и разговаривали. 

Жохов сидел у себя за столом, щелкал косточками 
на счетах и что-то записывал, когда вошел доктор. 

- Здравствуйте, Наум Исидорович! Живем в од
ном месте, а встречаемся редко. 

- Это к лучшему, доктор. Меньше мешаем друг 
другу,- угрюмо сказал Жохов. 

- Слушайте-ка, гражданин хороший . .Я сейчас бе
седовал с Яраком. Интересные вещи он мне рассказал 
насчет пушнины . Он недоволен вашим распоряжением. 

Жохов отодвинул счеты в сторону и, глядя на док
тора поверх очков, безразлично сказал: 

- А мне какое дело, доволен он или недоволен .. . 
Вы слушайте его больше! Может быть, приучите его к 
ябедничеству. 

Доктор нервно зашагал по комнате: 
- Нет, извините! Тут дело не в ябеде. В его рас

суЖдениях о пушнине есть резонные соображения. 
Жохов расхохотался, и руки его на трясущемся жи

воте то поднимались, то опускались. 
- Слушайте, доктор: вы же образованный, ученый 

человек, а понять того не можете, что он ведь дикарь 
еще,- пренебрежительно сказал Жохов.- .Я четверть 
века работаю с пушниной. Теперь учиться я у него дол
жен? Тьфу, противно даже разговаривать! 

Пыхнув папироской, доктор, строго глядя на Жо
хова, сказал: 

- Я очень далек от того, чтобы .Ярака считать ди
карем. Скажу больше: я убежден, что он прав. Мне 
неп6нятно лишь одно: почему его разумный совет вы 
не хотите использовать? Нельзя упаковывцть пушнину 
в мешки, пока .Ярак ее не обезжирит. 

- Знаете что, доктор,- вспылил Жохов,- я заве
дующий факторией ! Меня послало ОКАРО на эту ра
боту, а не вас. И за работу фактории отвечаю я.  А по-
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этому прошу вас не ,совать свой нос в мои дела. Я не 
хожу к _вам в больницу и не учу вас, как лечить людей. 
Кстати сказать, и больные-то к вам не идут. Вот об 
этом вы позаботьтесь. 

Доктор молчал. Лицо его покрылось пятнами, ниж
няя губа задрожала. Он встал и, не простившись, по
шел к .двери. 

- Гусь нашелся какой! - крикнул ему вслед Жо
хов. 

Взволнованный доктор почти бежал к больнице. За 
все время жизни на Севере он никогда еще не был так 
раздражен. Доктор и без того тяжко переносил свое 
вынужденное бездействие. Все меры, принимаемые им 
совместно с учителем, не давали никаких результатов. 
Люди не шли в больницу. Единственно, что ему уда
лось,- это вылечить от чесотки одного мальчика-уче
ника. 

Доктор добежал до больницы и, взявшись за пе
рила крыльца, остановился, тяжело дыша от возбуж
дения. 

- Доктор, ты что стоишь здесь? - участливо спро
сила Мэри, заметив его необычайно расстроенное лицо. 

- Ничего, .ничего, Мэри. Я .сейчас приду. Но только 
я должен сходить к учителю. 

Учитель Кузьма Дозорный стоял у плиты и жарил 
на сковородке оленье мясо. 

- А, доктор! Проходите, проходите в комнату! Сей
час будем оленину есть,- радушно проговорил он. 

Доктор подошел к небольтому самодельному 
шкафчику, заполненному книгами, безразличным взгля
дом пробежал по корешкам книг и сел на стул. 

В малеяькой комнате учителя было чисто и уютно. 
Самодельный диванчик накрыт оленьими шкурами. 
Эти шкуры лежали около кровати и под ногами, у пись
менного стола.  Доктор как будто впервые заметил все 
это и подумал: «Хорошо у тебя, Кузьма». 

Учитель вошел с шипящей сковородкой. 
- Вы что мрачны, доктор, как осенняя туча? 
- Знаешь, Кузьма, очень меня обидел этот торгаш. 

Так полоснул по сердцу, что я в состоянии аффекта 
чуть не заехал ему в морду ... Но сдержался. 
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- А ну его к чорту! Стоит на него обращать вни
мание, Петр Петрович! Давайте закусывать. Отличная 
оленина. Сама тает во рту. 

- Сходи, Кузьма, ко мне. Там у меня в буфете 
стоит бутылочка. Сходи, пожалуйста. Мне это нужно 
сейчас как лекарство. 

Учитель быстро сбегал и по дороге прихватил боль
шую мороженую рыбину. 

- Сосед мой привез целую нарту рыбы. Голец. 
Сейчас мы его мигом приготовим,- учитель поставил 
рыбу головой на стол и острым ножом стал наструги
вать ее. 

Стружка, завиваясь, падала в тарелку. Эта мерзлая 
строганина, как называлась она здесь, посыпанная пер
цем, была необычайно вкусна. 

Они выпили по рюмке, закусили, и доктор 
сказал: 

- Отличная закуска эта строганина... Так вот, 
Кузьма, пошел было я к тому торгашу по делу, а он 
довел меня до такого состояния . . .  

- Какое с ним может быть дело!  Я к нему хожу 
раз в месяц. А теперь думаю взять бочку масла, мешок 
сахару, поставлю их у себя в сенях и больше никогда 
не зайду к нему. 

Доктор рассказал историю с пушниной. Учитель 
предложил написать об этом в ревком. 

- Нет,- сказал доктор.- Надо обождать. Говорят, 
Лось еще не вернулся. Приедет кто-нибудь другой из 
ревкома и не сумеет вправить ему мозги. Тут надо 
Лося. - И, помолчав, доктор спросил: - А  может 
быть, я действительно бездельник, Кузьма? А? Ты ра
ботаешь в школе, он все-таки тоже работает в факто
рии, а я собак гоняю. Это ведь тягостно. Как ты ду
маешь? 

- Ничего, доктор. Наладится дело. Давайте есть 
оленину. 

Они просидели до позднего вечера, обсуждая боль
ничные дела. 

Из фактории шли женщины и несли материал для 
пошивки мешков. 

А ведь народ хорошо относится к нему, к этому 

342 



торгашу. Народ считает, что он главный зд�ь.- ска
зал учитель. 

- Я знаю. Мне Мэри рассказывала, чт6 он говорит 
охо1'ник�м. Он внушает им мысль, что и без школы, и 
без больницы жить можно. А нот без него, без его то
варов жить нельзя. Видишь, куда гнет! Вредный чело
век! Сплошная демагогия! 

Г.JI.A.B.A. ЧЕТЫРНА,1Щ.А. Т .А.Я: 

Стояли тихие, солнечные дни. Полярная ночь кон
чалась, но до весны было еще далеко. н�колько дней 
подряд дули южные ветры. Лед оторвало o.:r берегов, 
и вдоль всего побережья открылась чистая вода. В воз
духе было тепло, снег сверкал на солнце. 

Лось возвратился в ревком. Стоя около упряжки, 
не заходя еще в дом, он разговаривал с инструктором 
Осиповым. Лось предложил ему немедленно, пользуясь 
открытой водой, выехать на двух вельботах в северную 
часть уезда. 

- Один вельбот сдашь Русакову, другой - учителю 
Дворкину. Останешься там до весны и под_.готовишь в 
каждом стойбище по мотористу. Не мешает обучить 
этому делу и учителя, и Русакова. 

- Не обледенеют вельботы в пути, Никита Сергее
вич? 

- Ничего, будете окалывать. Возьмите с собой то
nоры. Нелегко, но добраться можно. 

- Хорошо. Я могу выехать сегодня же. А что у 
тебя со щекой? 

- Обморозил малость. Что здесь нового? 
- Жуков прислал телеграмму. Отпущены средства 

на строительство культбазы. Начальником базы назна
чен он. 

- Молодец Андрюшка! - воскликнул Лось. 
К нарте подбежал Илюша Молодцов: 
- С приездом, Никита Сергеевич! Что же вы оста

новили-сь на улице? Подъезжайте к радиостанции. Я 
вам уже оборудовал койку. &е в яранги ведь перешли. 

Да, уголь у нас почти кончился,- сказал Осипов. 
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- Спасибо, Илюша. Но я расnоложусь у Ильича. 
А койку убери, вместо нее поставь мой письменный 
стол. 

- Уставим как-нибудь, Никита Сергеевич, и койку, 
и письменный стол. 

- Нет, нет! - категорически отрезал Лось. 
- Одного начфина отопляем,- сказал Осипов.-

Заболел он цынгой: ноги и десны опухли. 
- От злости, что ли, он за·болел? Или от чрезмер-

ного сна? Весны еще нет, а цынга - весенняя болезнь. 
- ХотеJI.и в больницу его отправить - не поехал. 
- И не надо :  я его сам вылечу здесь. 
Лось отвязал мешок на нарте, вскинул его на плечо 

и пошел к начфину. 
Бледный, заросший бородой, начфин лежал на 

койке. Он безучастно взглянул на  вошедшего Лося. 
- Заболел, начфин? 
- Да, Никита Сергеевич. 

И уголь не помогает тебе. 
- Пропаду я здесь,- со вздохом ответил тот. 
- Конечно, пропадешь. Вот подожди, скоро зубы 

начнут вываливаться. 
- Злой вы человек, Никита Сергеевич. 
Лось достал из мешка мерзлый кусок сырого тю

леньего мяса : 
- На вот, ешь. Грызи, пока есть зубы. 
- Что вы, Никита Сергеевич! Что я, чукча? Я не 

могу это есть. 
- Приказываю тебе есть! - повысив голос, власт

но сказал Лось.- Нехватает храбрости у одного - да
вай вместе,- и Лось, присев на кровать начфина, стал 
грызть мясо. 

Начфин неохотно взял кусок, повертел его в руке и 
стал грызть, болезненно сморщившись. 

- Это же самое радикальное средство против 
цынги. Небось, Амундсен - не тебе чета, а мясо эrо ел 
за мое почтение. В каждой яранге мне чукчи об этом 
рассказывали с восторгом. Любят они, когда не прене
брегают их пищей: Отличное противоцынготное сред
ство. По себе знаю. В прошлом году за·болел, только 
этим мясом и спасся. 

344 



- А действительно - оно как будто ничего,- про
мычал начфин, пережевывая мерзлые куски.. 

Пришел радист Молодцов: 
- Никита Сергеевич, вас спраши·вает какой-то Саб

лер. 
- А, Саблер? Зови его на радиостанцию, сейчас 

приду. 
Был уже вечер. На радиостанции ярко светила 

лампа. Саблер внимательно рассматривал радиоаппара
туру. Он не хотел интересоваться станцией, и всё же 
профессиональное чувство, еще не совсем заглушенное, 
вдруг проснулось в нем. 

- Хорошо работает станция? - спросил он у Мо
лодцова. 

- Хорошо. Регулярно связь держу с Петропавлов
ском, - с гордостью ответил Молодцов. 

И Саблер заговорил, компетентно вставляя радио
термины в свою речь. 

- Вы nонимаете в радиотехнике? - удиrвился Мо
лодцов. 

- Раньше понимал,- с едва заметной иронией от-
ветил Саблер. 

Вошел Лось и молча сел за стол радиста. 
- Здравству�те,- Саблер приподнялся. 
- Здравствуйте, гражданин Саблер,- сказал "ТJось, 

пристально разглядывая маленького человечка с 
птичьим лицом, поросшим густой черной щетиной. 

- Садитесь. 
- Я местный охотник и прибыл по вашему вызову. 
Лось, пытливо глядя в глаза Саблеру, сказал: 

Мне известно, что вы инженер, а не охотник. 
- В прошлом инженер, а сейчас охотник. 
- Вы не родственник обер-прокурора святейшего 

синода Саблера? 
- Однофамилец._ Разрешите раздеться? 
- Пожалуйста. 
Саблер снял малахай, сбросил через голову легкую 

пыжиковую кухлянку, с подчеркнутым спокойствием 
повесил 'на гвоздик. Не спеша о н  ра·счесал сбившиеся 
длиннь1е пышные волосы и присел на скамейку. Глаза 
его беспокойно забегали. Остренькая бородка выд.ава-
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лась вперед, и во всей его фигуре было что-то насто
роженно-звериное. 

- Вы действительно инженер? 
- Да,- поспешно ответил Саблер. 
- А если я поинтересуюсь вашим дипломом? 
- Я сжег его. Охотнику на пушного зверя нужен 

капкан, а не диплом. 
- И жена ваша врач? 
- Да, в прошлом врач. 
- Почему же вы променяли такие прекрасные про-

фессии на занятие полудиких охотников? 
- Мы вполне удовлетворены своей жизнью здесь. 

Даже больше: мы счастливы. Нам нравятся простор и 
абсолютная независимость. Мной никто не командует . .. 
Мы не хотим жить в обществе, где люди грызутся, как 
голодные волки ... Если хотите, жизнь наша здесь - это 
и есть истинная свобода. Вот чем привлекзет Север 
меня и мою жену,- сказал инженер, доставая трубку. 

- А вам известно, что на территории бывшей Рос
сийской империи строится новое, социалистическое об
щество и что волчьи законы уже ликвидированы и вза
имоотношения людей строятся на совершенно иных на
чалах? 

- Я слышал ... Но все это в будущем. А мне уже 
пятьдесят лет. Я хочу пользоваться свободой теперь же. 

- Извините! Это не будущее, а уже настоящее. 
Илюша молча прислушивался к разговору и внима

тельно рассматривал странного человека. 
- Забавно получается,- сказал Лось: - женщина

врач, инженер ушли из общества и занимаются охот
ничьим промыслом ... 

- Философия охотника очень проста: убить зверя 
и быть сытым. Я полностью разделяю их образ мыслей 
и жизнь. 

- Но до революции вы ведЬ работали?! - вдруг 
крикнул Лось.- Вас интересовал закон усталости ме
талла!  Почему же пропал у вас интерес ко всему этому 
после револющш? 

- Да, я работал. И я очень сожалею, что так поздно 
обрел свою теперешнюю жизнь. 

Лось нервно закурил, у него пропало желание про-
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должать разговор. Но, взяв себя в руки, он спокойно 
спросил: 

Ваша жена как врач помогает местному населе
нию? 

- Нет. Она пришла к заключению, что в организм 
человека н� следует вмешиваться. Сам организм -
достаточно совершенный механизм, чтобы противо
стоять заболеваниям. А медицина, по ее мнению,- это 
шарлатанство, подобное шаманству. 

- Интересно. Ну, а если человеку нужно отнять 
ногу? Организм сам не может этого сделать. 

- Она считает, что человек без ноги - не человек, 
а поэтому и не следует создавать для него видимость 
счастья. 

- Странная у вас философия. 
- Каждый сам себе философ. 
Они помолчали. И Саблер, подавая письмо Лосю, 

сказал: 
- Вот геолог ваш просил передать это письмо. 
Лось взял самодельный конверт, прошитый ю:1ткой 

во многих местах. Он тщательно осмотрел его, взял 
бритвенный ножичек, обрезал нитки. Он прочитал 
письмо, изредка бросая взгляды на молча сидевшего 
Саблера. 

- Вы не прочли это письмо? - вдруг сказал Лось. 
- Я? - удивленно спросил Саблер. - Я порядоч-

ный человек. Я никогда в своей жизни не читал чужой 
корреспонденции ... 

- Охотно вам верю,- прервал его Лось. 
- Не говоря уже о том, что меня это очень мало 

интересует,- добавил инженер. 
- Теперь вот что, гражданин Саблер. Я предлагаю 

вам вместе с вашей женой примерно за месяц до нави
гации явиться в ревком. Я должен выслать вас на ма
терик. 

Саблер спокойно, как будто он был давно готов к 
этому, сказал: 

- Позвольте вас спросить, чем я заслужил эту 
ссылку? 

- У меня есть соображения, о которых вы узнаете, 
когда прибудете сюда с женой. Вот и все. Не пытайтесь 
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уклоняться от моего распоряжения. Вас доставит сюда 
милиционер Хохлов. А теперь вы можете поехать об
ратно к себе. 

Инженер встал, накинул кухлянку и, держа в руках 
малахай, спросил: 

- Сейчас уже ночь. Вы разрешите мне переноче
вать в стойбище, с тем чтобы я мог выехать утром? 

- Пожалуйста. 
Инженер ушел, и Лось долго смотрел на захлоп

нувшуюся дверь. 
- Шкура !  - сказал Лось.- Создал себе экзотиче

скую философию и думает морочить мне голову! 
- А что такое, Никита Сергеевич? - спросил ра

дист. 
- Геолог пишет, что американские шкуны ходят к 

этому «философу». В тундре геолог нашел даже локо
мотив. 

rААВА ПЯТНАДЦАТАЯ 

Эрмен вместе с инструктором Осиповым соби
рался отгонять вельботы. Старик Ильич молча стоял на 
берегу и внимательно вглядывался в открытое море. Он 
повернулся кругом и, посматривая на небо, ска
зал: 

- Четыре дня будет дуть южный ветер. Потом 
опять придут льды к берегу. Пожалуй, мне самому надо 
поехать вместе с вами. 

- Поедем, отец, - сказал Эрмен.- Может быть, 
трудно будет в пути? Оттуда на собаках приедем. Две 
упряжки по·грузим в вельботы. 

- Подождите,- сказал Ильич,- я поговорю еще 
со стариком Комо. 

Южный ветер гнал льды от берега, они уже отошли 
далеко, и только припай оставался вдоль всего побе
режья. Море чуть-чуть плескалось, но вдали уже белели 
барашки. Низкое небо закрывало и море, и землю. 
Солнце еще не показадось. 

Одетый по-дорожному, вернулся старик Ильич. 
- Поехали,- сказал он. 
Вельбот скользнул по припаю в воду, за ним другой, 
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и люди быстро стали грузить собак. Охотники несли 
их в вельбот на руках, как младенцев. Псы скулили. 

Застучали моторы, взвились паруса, и вельботы по
шли вдоль побережья. 

Л ось стоял, на берегу и ·глядел на отходившие вель
боты. Ильич сидел на руле и зорко смотрел вперед. 

Лось вспомнил всю историю с удушением этого ста
рика и с удовлетворением подумал: 

«Вот так и надо поступать. Надо вырывать здешний 
народ из цепких лаn суеверий, тьмы и невежества. И мы, 
большевики, это сделаем». 

Вельботы скрылись из глаз, и Лось пошел в ярангу 
Ильича, где теперь он жил. 

В -пологе старика Ильича, несмотря на отсут
ствие двух мужчин, было тесновато. Лось разделся и, 
укрывшись байковым одеялом, быстро уснул. 

Утром приехал Ярак. Жена Эрмена стала угощать 
его. Они тихо обгладывали тюленьи косточки, готовясь 
к чаепитию. У другой стенки лежали дети. Все молчали, 
чтобы не разбудить Лося. 

С улицы доносился шум шелестящей крыши. Вне
запно Лось проснулся и, прислушиваясь к шуму, не 
поворачиваясь к людям, спросил: 

- Какой ветер дует? 
Женщина отложила косточку и торопливо ответила: 
- Хороший. Южак дует. Теперь вельботы далеко 

ушли. С мотором и парусом они быстро побежали, на 
собаках не догонишь. 

Лось повернулся на другой бок и увидел гостя. Яраi< 
был в матерчатой рубашке и молча улыбался, поправ
ляя прическу. 

- Яра-а-ак приехал! - радостно крикнул Лось, 
поднимаясь с постели. 

- Да, приехал. Опять помогай, Лось,- сказал 
Яра к. 

- С Мэри что-нибудь случилось? 
- Нет. С ней ничего не случилось. Маленький ро-

дился. Она лежит у доктора. Все очень хорошо. И Мэри, 
и Рультына говорят: шибко хороший доктор. 

Ну, поздравляю тебя! А что же случилось? 
- Пушнина пропадает,- тихо, с грустью ответил 
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Я рак.- Много пушнинЪ! пропадает,- и он неторопливо 
рассказал о овоем столкновении с Жоховым.- Желез
ными пломбами запер мешки с песцами. Вот какие но
вости,- закончил Я рак. 

- Нехорошие новости,,- сказал Лось. 
- Совсем плохие. Жохов - неправильный человек. 

И доктор сердился на него. Письмо писал тебе, но 
только я за,был его, торопился. 

- Хорошо, Я рак. Ты очень хорошо .сделал, что при
ехал. Ты привез важные новости. Сегодня же вместе с 
тобой я поеду к Жохову. 

- Опять на охо-о-ту, Лось?- спросила женщина. 
Лось чувствовал, что дорога уже утомила его. Еже

дневно просиживать на нарте по вос�мь - десять часов 
было нелегко: часто заставали пурги, постоянный хо
лод изнурял его. И все же Лось выехал вместе с Яра
ком в тот же день. 

На пятые сутки ночью они прибыли в селение Ло
рен. Мэри все еще лежала в больнице. Ярак сам при
готовил кофе, и, закусив, они легли сrтать. 

Рано утром Ярак убежал в больницу взглянуть на 
Мэри и новорожденного сына. В комнату вошел Жо
хов. С притворной учтивостью и с беспокойством в гла
зах он обратился к Лосю, разглядывавшему букварь: 

- Здравствуйте, Никита Сергеевич. Редко вы нас 
навещаете. 

- Да, очень, очень редко... И это очень плохо,
ответил Лось. 

- Конечно, плохо. Вон и Ярак отбивается от рук. 
Взял да и уехал больше чем на неделю, не спросясь. 
Увез ключи, и в пушной склад не попаду. А пушнину 
надо проветрить. 

Лось молча смотрел на Жохова. 
- Да, нехорошо,- неопределенно сказал Лось. 
- Это самовольство посеял инструктор Осипов. 

К дисциплине, к порядку их надо приучать, товарищ 
Лось, а не к самовольству. Народ они темный. При
елушиваться должны, учиться у нас, у русских. 

Жохов грузно опустился на стул. Стул заскрипел. 
Лось, кружа по маленькой комнате, сказал: 

Но кое в чем они и нас могут поучить .. .  
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- Конечно, к примеру, в тюленьей охоте они 
лучше понимают. 

- Вы раньше где работали, Жохов? До рево� 
люции? 

- Я? .. В Красноярске работал. Двадцать пять лет 
там работал ме�овщиком. Я - в  Красноярске, Руса
ков - в Чите. Мы крупные специалисты. Из Красно
ярска меня вызвало ОКАРО. Предс�датель правления 
меня хорошо знает. Дружок мой,- подчеркнул Жохов. 

- Что ж, покажите мне свою факторию. 
- Пойдемте, пойдемте. С удовольствием. 
Они зашли в комнату Жохова. В ней было простор� 

но, несмотря на то, что вся она была заставлена м� 
белью. Здесь стояли: гардероб, кровать, буфет, диван, 
шесть стульев и старая качалка мистера Томсона. На 
полу ----:- ковры из оленьих шкур. 

- Может, кофейку хотите или ликерчику? - спро-
сил Жохов. 

- Нет, я ничего не хочу. 
Лось оглядывал комнату, пока Жохов одевался. 
- Прямо мебельный магазин у вас, а не комната. 

Вы живете холостяком, а у Ярака, вашего служащего, 
пустая комната, причем Ярак - семейный человек и с 
такими же правами в вашей торговой системе, как и 
вы. Правильно вы поступаете? Неправильно. Я думаю, 
вот этот гардероб или шкаф, пару стульев следует от� 
дать ему. 

- Так они непривычны к этим вещам. 
- Трудно привыкнуть к тому, чего нет. Привык-

нут. Ну, пойдемте в магазин и склады. 
В магазине Лось нашел полный порядок. Пришли к 

пушному складу. 
- Вот видите, замок - у Ярака ключ. 
- Пошлите за ним. 
Но Ярак уже сам бежал, размахивая ключом. 
- Ты что же так делаешь? Скрылся без спросу! -

строго сказал Жохов. 
- Это я вызвал его в ревком по срочному делу,

сказал Лось. 
Склад был завален мешками с пушниной, и около 

тысячи хвостов висело еще на веревках. 
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- Говорят, пушнина у вас не в порядке, не обез
жирена? - спросил Лось. 

- Это все болтуны какие-нибудь говорят, непони
мающие люди,- ответил Жохов.- С пушниной-то мы 
знаем, как обращаться. 

- Не болтуны говорят, а вот сам Ярак. Он тоже 
кое-что понимает в пушнине. Покажи мне, Ярак, па
рочку песцов. 

Ярак быстро сдернул песца и, вывертывая его чул
ком, сказал: 

- Смотри, Лось. Сам смотри. Видишь, сколько жи
ру на мездре? 

- Что вы скажете на это, Жохов? 
-- Что сказать? Я собирался обработать пушнину 

попоздней. 
- Нет, не собирался,- вмешался Я рак.- Соби

рался и эти хвосты в мешки зашить. Не успел только. 
Уехал я. 

Ярак вывернул песца ворсом наверх и, дуя в мех, 
сказал, обращаясь к Лосю: 

- Смотри, смотри: вот она, ость, корешки ее стали 
желтеть. А подпарится еще в трюме - вся вылезет. 

Жохов злобно смотрел на Ярака и не узнавал его. 
«Откуда такая наглость? - думал он.- Еще совсем 

недавно он лебезил передо мной, как голодный щенок, 
глядящий на кусок хлеба». 

- Товарищ Лось, я отвечаю за пушнину перед 
правлением. Я знаю, что я делаю,- сказал Жохов. 

- Я не сомневаюсь в том, что вы хорошо знаете. 
Но почему вы задумали сгноить такую большую пар
тию пушнины, этого я пока не знаю. Когда Ярак вам, 
предлагал обезжирить пушнину, почему вы не разре
шили ему? Или вы ·умышленно все это делаете? 

- Что вы, что вы, Никита Сергеевич, помилуй 
бог! - испуганно воскликнул Жохов.- Может быть, 
правда, я тут оплошку дал. Мы в Красноярске вот так 
и отсылали прямо на фабрику, в Москву ... 

Лось выхватил у Ярака песца и, поднеся к самому 
лицу Жохова, гневно сказал: 

- На, смотри! Я никогда не был пушником, а ясно 
вижу, в чем тут дело. Вы за двадцать пять лет не на-
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учились nонимать простых вещей в меховом деле? Я не 
верю вам. Вы разве не знаете, что параход находится 
в пути сорок - пятьдесят дней? Вы хотите сгноить 
пушнину в душ&ых трюмах парохода? 

- Что вы, Никита Сергеевич?! Мне и дума такая 
в голову не приходила. Может быть, это от моего упу
щения, незнания местных условий. 

- Вы все отлично знаете. И мы знаем ваши эти 
штучки. Не выйдет это! - и Лось угрожающе замахал 
пальцем под носом /.Кохова.  

Ярак торжествующе смотрел на Лося. 
- Вам доверили огромное государственное иму

щество, а вы хотите уничтожить его всякими хитрыми 
способ-ами? Вы знаете, как это называется? 

.Жохов молчал. 
- Десять дней сроку вам на  приведение пушнины 

в полный порядок. 
- В пять дней все сделаем,- сказал Я рак. 
- И еще одно предупрежд�ние: если вы после мо-

его отъезда вздумаете отыграться на Яраке, я немед
ленно отстраню вас от работы. Понятно? 

- Меня нанимал Бураrов, правление. Только 
правление может снять меня с работы. Так у меня в 
инструкции записано,- угрюмо проговорил /.Ко
хов. 

- У меня найдется достаточно решимости снять 
вас и без правления, если это понадобится. Вот и все,
и Лось, повернувшись, ушел из склада. 

Он зашагал к больнице, все еще находясь в раз
драженном состоянии. Его встретил доктор. 

- Ну, как? Навели там порядок? - доктор кивнул 
в сторону фактории.- Насколько я понял со �ов 
Ярака, там дело не шуточное. 

- Спасибо вам, доктор, что надоумили Ярака при
ехать в ревком. Вы знаете, что могло получиться? Нас 
бы потом обвинили. «Не коммунисты,- скажут там,
а так, недотепы какие-то. С одним полуграмотным спе
цом не могли справиться». 

- Это вы что, в мой огород? - обиженно спросил 
доктор. 

- Нет, это я между прочим, к слову,- и Лось, 
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обняв доктора, рассмеялся.- Ну, ра�казывайте, как 
тут у вас дела? 

- Неважно, Никита Сергеевич. Не идут в боль
ницу. Сколько рожениц упустил за зиму! Заполучил вот 
Мэри и радуюсь. Но это не в счет: она наша мед
сестра. Давно нужно выписать ее, а мне все жаль рас
ставаться. Все-таки функционирует больница. Но надо 
сказать, что нам здось негде и операцию сделать. 

- В этом году будем строить культбазу и при ней 
больницу на двадцать коек, с операционной. 

- Вот это замечательно! - поднимаясь на крыльцо 
больнички, сказал доктор. 

- Петр Петрович, я хотел бы навесrить Мэри. 
- Пожалуйста, пожалуйста. Халатик только на-

деньте. 
Мэри лежала в кровати и что-то писала. Ее голые 

круглые плечи вдруг напомнили Лосю о Наташе. Мэри 
не отрывалась от письма. Распущенные волосы ее па
дали на подушку. Мэри показалась Лосю удивительно 
красивой. 

- Здравствуй, Мэри! - сказал Лось. 
Мэри вздрогнула и восторженно воскликнула: 
- Лось!· 
Он подошел к ней, поздаровался и сел на  табуретку: 
- Мэри, ты что пишешь? 
- Письмо тебе,- сказала она улыбнувшись. 
- А ну, давай почитаю. 
В письме было всего несколько строчек: 
«Лось, ты стал совсем плохой, испортился ты. При

ехал и не хочешь говорить со мной . . . » 
Лось засмеялся: 
- Вот и ошиблась. Неправильно пишешь. Видишь, 

еще письма я не получил, а пришел. Ну, как ты пожи
ваешь, Мэри? 

- Очень хорошо, Лось. Теперь у меня есть сын. 
Посмотри, какой! Он будет такой же силач, как Ярак. 

Лось заглянул в кроватку и удивленно протянул: 
- 0-о-о! Нет! Этот, пожалуй, будет пасильнее 

Я рака. 
Мэри, не стесняясь своей наготы, до пояса вылезла 

из-под одеяла и присела на кровати. 
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В палату вошла Рультына и села на корточки у 
порога. 

- Здравствуй, Рультына. Пришел навесrить твою 
дочь и внука. 

Старуха с улыбкой закивала головой. Лось подо
шел к ней и подал руку. 

Рультына держала его руку и, глядя на него снизу 
вверх, сказала: 

- Ты сделал Мэри счастливой. Ты настоящий че-
ловек. 

А как зовут малыша? - спросил Лось. 
Андрей,- ответила Мэри. 
Андрей? Вот это замечательно! Андрей Яра

кович. 
- Я хотела, чтобы они назвали Бэном,- печально 

сказала Рультын а.- Мальчик Бэн у меня был ... Но они 
назвали по-своему. Пусть Андрей,- и, добродушно 
махнув рукой, ушла. 

Мэри возбужденно рассказывала, как она работает 
в больнице, как доктор учит ее, как ей нравится жить 
в факторийнам доме и какой у нее сильный муж Ярак. 

Лось смотрел на нее и думал: 
«да, она счастлива. А ведь этого могло и не быть». 
Уходя, Лось крепко пожал руку Мэри. Она задер-

жала его руку в своей и вдруг прикоснулась к ней гу
бами ... Лось порывисто отдернул руку. 

- Что ты, что ты, Мэри! Это нехорошо! - нахму
рив брови, проговорил Лось. 

Мэри испугалась и покраснела. Она не знала, что 
это нехорошо. 

Лосю показалось, что она обиделась, и, положив 
руку на ее горячее плечо, он нагнулся, поцеловал ее в 
лоб и молча вышел. 

- Она способная девушка. Грамотности, а вер
нее, образования у нее нехватает,- сказал Петр 
Петрович, встретившись с Лосем. 

- А вы знаете, доктор, я бы на вашем месте стал 
из нее готовить акушерку. Это очень важно. 

- Надо подумать,- ответил доктор. 
В пушном складе уже работало десять женщин. 

Крупным размолом ржаной муки они чистили песца-
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вые шкурки. Рультына хорошо знала, как обезжири
вать �их. Каждая женщина показывала ей свою работу, 
и если Рультына говорила: «Хорошо»,- шкурку отно
сили в другой угол. Рультына работала с таким усер-. 
дием, с каким ни разу не трудилась за всю свою 
жизнь с Чарли. Ярак сказал, что хотя все шкурки ви
сят в складе Жохова, хозяин им Лось. 

ГЛАВ!. ШЕСТН!.ДЦ.А.Т!..Я 

Алитет лежал в пологе на старенькой оленьей шку
ре. Он неподвижно смотрел в потолок, лицо его было 
мрачно, и никто не решался с ним заговорить. Он ле
жал и думал: 

«Что случилось на берегу? Почему люди стано
вятся такими, какими никогда не были? Пожалуй, все 
это от учйтеля. Даже Гой-Гой любит бегать к нему. 
Сильный человек! К силыюму всегда бегут. Но ведь он 
не товарами сильный человек? У него, кроме бумажек
рублей, ничего нет. Что это за сильные бумажки? И в 
торговой яранге начали торговать за рубли-бу
мажки». 

Алитет достал из ящика бумажный рубль и долго 
вертел его в руках. 

«Разве эта бумажка лучше песцовой шкурки?» 
Он nренебрежительно бросил ее в ящичек и опять 

уставился в потолок. 
Алитет вспомнил вчерашний разговор с сыном: Гой

Гой весело раосказывал, что русский переселился от 
Ваамчо в свою деревянную ярангу. Учитель наставил 
там пять жирников, и Уакат еле успевает следить за 
огнем. При каждом зарождении луны учитель дает ей 
за это сильные бумажки-рубли, за которые привозят 
ей столько сахару, патронов, муки, табаку, будто она 
посылала лучшие песцовые шкурки. Вдобавок она 
еще - родовой совет и за это получает рубли-бумажки. 
Она даже забыла дорогу в ярангу Алитета. 

Наргинаут жалостливо посмотрела на мужа, взяла 
хорошую оленью шкуру и положила ее рядом с Али
тетом. 
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- Чарли,- сказала Наргинаут,- эта шкура по
мягче. 

- Я перестал быть человеком, сильным товарами. 
Придется уходить в горы, надо привыкать к жесткой 
постели. Убери ее! - раздраженно крикнул он и но
гой отшвырнул шкуру. 

Дремавший в углу Корауге вздрогнул, услышав го� 
лос Алитета. Он лениво потянулся к бубну и ударил по 
нему. Бубен зазвенел. 

- Не надо! - сердито крикнул Алитет.- Думать 
мешаешь. Все равно духи перестали слушаться тебя. 

Корауге с недоумением взглянул на него бесцвет
ными глазами и положил бубен. 

В пологе опять воцарилась тишина. Алитет напря
женно думал: 

«Непослушны стали люди. А Тыгрена? Она всегда 
подставляла свои уши, когда летели новости от рус� 
ских; она бежала туда, где останавливались русские, и 
трудно было уследить за ней. А теперь она ни разу не 
заглянула к русскому. Учитель звал ее, она не пошла. 
Учитель пришел сам в ярангу, и Тыгрена не открыла 
уши для его слов. Все перевернулось, все перепута
лось, как собаки в упряжке при быстром беге с 
горы». 

Тыгрена жила в отдельном пологе, редко выходила 
из яранги и неустанно шила торбаза. Она примирилась 
со своей судьбой. Все равно теперь нет Айе. И она 
даже рассердилась, когда Алитету в русской фактории 
отказали в товарах. Только на два песца дали, а 
остальные Алитет привез обратно. Он не  захотел от
дать пушнину за бумажки-рубли. Заскучал Алитет. 
Ездить перестал. Наверное, стыдно ему с пустой н ар
той ездить. 

И в первый раз за все время Тыгрене вдруг стало 
жалко его. 

Алитет пришел в ее полог, Тыгрена покорно взгля
нула на него. 

- Не надо шить торбаза,- сказал он.- С одними 
торбазами не поедешь к кочевникам. Патронов нет, 
табаку нет, спичек нет. Осталась только таньгинская 
пища: мясо в железных коробках, фрукты, масло, лук, 
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перец,- и Алитет, сморщив нос, добавил: - Кому они 
нужны? 

Тыгрена молча смотрела на Алитета. 
- Если Браун не приедет в это лето к ущелью 

Птичий Клюв, надо уходить в горы. Подальше от 
русских. Их много прибавилось на побережье за этот 
год. Кочевать надо. Соберу всех оленей, -собью их в 
одно стадо. Мало только оленей. Наверное, две тысячи. 
Смеяться будут кочевники. Еще надо купить. За пес
цов надо купить оленей.- И, с гру-стью покачав голо
вой, добавил: - Только не станут продавать оленей 
за посцовые шкурки. Им товары нужны. 

От тяжелого раздумья лицо Алитета покрылось ис
париной. Он присел на оленью шкуру рядом с Ты
греной. 

- Ты -слышал, Чарли, новость? - называя его но
вым именем, -спросила Тыгрена.- На реке Кувэт объ
явился какой-то новый русский. Из горячего железа 
делает ножи и топорики. Всем делает, кто принесет 
кусок железа, а железа у людей нет. Из старых топо
риков делает новые. 

- Откуда эта новость? - оживленно -спросил 
Алитет. 

- Приезжий кочевник говорил. Очень хорошие то-
порики, какие любят оленеводы. 

Алитет задумался, и лицо его сразу повеселело. 
- Ты сама слышала эту новость? 
- Да, я сама слышала. 
Алитет подбежал к своему складу и ногой стал раз. 

гребать снег. Здесь лежала груда полосового железа, 
брошенного американской шкуной. Когда-то контра
бандисты привезли его, но Алитет не дал за него ни 
одной шкурки, и американцы бросили железо, чтоб не 
везти обратно. 

Теперь Алитет смотрел на железо горящими глазами 
и что-то шептал. Схватив железную полосу и вы
дернув ее из снега, он почувствовал как к железу при
липла рука. Алитет бросил полосу и, посасывая 
ссадину на пальце, зашептал: 

- Один нож - один олень, один топорик - три 
оленя. 
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К вечеру он нагрузил одну нарту железом, дру
гую - таньгинской пищей: маслом, фруктами; сверху 
положил мешок с песцами и, забрав сына Гой-Гоя из 
школы, в ночь выехал на л.вух нартах в устье реки 
Кувэт. 

rJI.A.BA СЕМШ.ДЦАТАЯ 

Вскоре после отъезда Алитета учитель услышал 
стук мотора, доносившийся с моря. Дворкии крикнул 
Ваамчо, и они пустились бежать во весь дух к мор
скому припаю. Вслед за ними ринулась толпа ребяти
шек, побежали и женщины. 

Вельбот приближался с необычайной быстротой. 
И когда он ударился носом о припай, учитель вос

торженно закричал: 
- Осипов! Василий Степанович! Здравствуй! 
Люди ухватились за вельбот, он скользнул по ле-

дяному припаю и вмиг оказался на берегу. 
- Здравствуй, Коля,- сказал Осиnов.- Жив? 
- Конечно. 
- Вельбот вот пригнал для артели. Один оставил 

у Русакова. Подготовлю здесь моториста и уеду на со
баках к нему 

Вот здорово! Сколько же ты проживешь у нас? 
- Недельки две придется. 
- Ваамчо, иди сюда!  - крикнул учитель и, пред-

ставляя его Осиrrову, сказал; - Председатель родо
вого совета. 

Осипов поодоровался. 
- Вот с ним мы и будем учиться у тебя моторному 

делу,- сказал Дворкин,- а сейчас давай в школу. 
- Надо мотор взять с собой,- озабоченно сказал 

Осипов. 
Они вынули из гнезда руль-мотор, и учитель, взва

лив его на плечо, понес к себе. Мотор блестел желе
зом и разноцветной окраской. Толпа людей сопрово
ждала учителя. А в это время старик Ильич осторожно, 
по-хозяйски скалывал топором лед с бортов вельбота. 

- Дворкин, это чей ве.,1ьбот? - спросил Ваамчо. 
Наш, Ваамчо, наш. Артельный. И мотор наш. 
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- 0-о-о! - восторженно сказал Ваамчо.- Пожа-
луй, надо собрание устроить. 

- Правильно, Ваамчоl Собирай всех в школу. 
- И женщин, и ребятишек? 
-- Всех, всех собирай. Всех, кто. хочет. 
Ваамчо побежал. Около яранги Алитета стояла 

Тыгрена и следила за толпой. 
Ваамчо подбежал к ней и сказал: 
- Тыгрена, Лось приелал нам артельный вельбот ... 

с маши·ной. Не обманул Лось. Сейчас собрание будет. 
ПоЙдем, Тыгренаl 

- Нет, Ваамчо, я не пойду. 
- Как хочешь, Тыгрена,- и Ваамчо побежал в 

крайнюю ярангу. 
Тыгрена смотрела вслед ему и думала: 
«Перестал быть робким. Смелым становится. С рус

ским подружился». 
И вдруг ей самой захотелось пойти в школу, куда 

бежали люди из всех яранг. Самой захотелось пого
ворить с учителем, которого прислал сюда бородатый 
начальник. «Айе любил его, этого бородатого. Но зачем 
он услал Айе с нашей земли на русскую землю? 
Ваамчо вчера сказал :  за новым -законом Айе поехал. 
А новый закон пришел сюда сам. Везде на побережье 
говорят о новом законе. Обманывает Ваамчо. Пожа
луй, он научился у таньгов обманывать, как Алитет у 
американов». 

К ней подошла Алек. 
- Пойдем, Тыгрена, в школу,- сказала она.

Там много новостей будет. Любопытно послушать. Он 
хороший, этот учитель. 

Тыгрена молча смотрела на женщину, которая все
гда тянула Ваамчо назад, а теперь Алек вздумала по
вести ее по новой тропинке. 

Тыгрена недовольно нахмурилась и сказала: 
- Иди в школу. Одна. 
А когда Алек скрылась, Тыгрена побежала вслед 

з а  ней. 
Школьный класс был забит народом. За столом 

nрезидиума сидели старик Ильич, Ваамчо, школьная 
сторожиха Уакат и учитель. 
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Войдя в школу, Тыгрена почувствовала себя здесь 
чужой. Ей показалось, что все смотрят на нее, сме
ются над ней. Из школьного коридора она посматри
вала внутрь помещения, и взгляд ее остановился на 
Уакат, которая сидела рядом с Баамчо. Эта женщина 
вместе с ним хотела ваставить Алитета убрать дохлых 
собак. Раньше она всегда ходила с опушенной головой 
и разговаривала с Алитетом тихим голосом. А теперь 
голова ее торчит высоко. Что случилось? Не оттого ли, 
что она часто ходит в эту деревянную ярангу и каждый 
раз разговаривает с русским учителем? 

Тыгрена перевела взгляд на  старика Ильича. Он 
сидел, важно посматривая на людей. 

Учитель взял мотор и положил его на стол. 
- Товарищи! - сказал он.- Бот он, мотор. А на 

берегу стоит ваш вельбот. Теперь вы никогда не бу
дете знать, что такое голод. Бесной у нас будет насrоя
щая охота. На вельботе с этим мотором мы будем 
быстро настигать моржей. 

- Оы: говорит правильно,- сказал старик Ильич.
За дорогу я видел, как он ходит. Без паруса ходит, сам. 
За три дня мы доехали к вам, ни разу не махнув вес
лом. Учитель правильно сказал: весной будет настоя
щая охота. 

Все с любопытством и возбуждением смотрели на 
мотор. 

- В нем живет добрый дух! - торжественно ска
зал Ильич.- И З()вут его Бен-Зин. Так сказал ин
структор. 

l'.JIA.В.A. ВОСЕ:МШ.ДЦ.А.Т!Я 

Красноармеец Кузаков демобилизовался из частей 
особого назначения, которыми командовал приятель 
Лося - Толстухин. За  время пребывания в армии Ку
заков всrупил в партию и теперь возвраталея комму
нистом. Пробираясь из Колымы к Берингову морю, где 
чаще ходили пароходы, Кузаков застрял на побережье 
и вынужден был остаться на зимовку. 

Поселившись в яранге охотника, Кузаков от нечего 
делать как-то взялся починить сломанный топорик. Он 
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отковал его заново, чем вызвал немалый восторг в 
среде охотников стойбища. Кузнец по профосси.и, Ку
заков отдался этому занятию с любовью и неторопливо 
ковал топорики и ножи, коротая длинную зимнюю ночь. 

Кузаков лежал в пологе и над жирником калил ку
сочек старого, облома'Нного ножа, когда вошел Алитет. 

- Здравствуй! - заискивающе сказал Алитет. 
- Здравствуй, здравствуй,- ответил Кузаков и 

принялся молоточком отбивать на булыжном камне 
раскаленное железо. 

Алитет зорко наблюдал, как мягкое, горячее железо 
изменяло свой вид. Потом Кузаков опять повесил нож 
над жирником. 

- Ты русский начальник? - испытующе спросил 
Алитет. 

- Какой я начальник! Кузнец я. 
Алитет взял топорик, сделанный Кузаковым, и 

долго вертел его в руках. 
- Очень хороший топорик. Купцы привозят только 

американские и русские топоры. Кочевники любят то
поры мотыжкой, вот такие, как этот. 

- Было бы железо, знаешь, сколько можно наде
лать их! 

- Есть :железо,-торопливо сказал Алитет.-Много 
есrь железа. У меня на нарте лежит.- И, загляды
вая в лицо Кузакову, спросил вкрадчиво: - Хочешь 
посмотреть? 

- Пойдем посмотрим. 
Они подошли к нарте, и Кузаков вскрикнул от вос

торга: 
- Ох ты! Да железо какое! - и профессиональное 

чувство заиграло в нем.- Эх, если бы мне настоящую 
наковальню да горн - завалил бы всех топорами! 

- А что такое наковальня, горн? - живо заинте
ресовался Алитет, глядя в глаза Кузакову. 

Кузаков объяснил, и Алитет вспомнил, как несколь. 
ко лет тому назад он все это видел в тундре, брошен
ное американцами у камня Лысая Голова. 

- Есть это! - радостно сказал Алитет.- Через 
два дня привезу. День и ночь буду ехать. На легкой 
нарте быстро доскачу. 
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Через несколько дней Алитет привез горн, нако
вальню и уголь, собранный там же из-под снега. 

Алитет поставил палатку и в ней оборудовал куз
ницу. Алитет безустали работал молотобойцем -
только искры летели из-под его молотка. Каждый 
день Алитет уносил груду топориков и все складывал 
и складывал на свою нарту. Через неделю Алитет на
грузил нарту топориками, отдал Кузакову всю тань
гинскую еду, мешок песцов и спешно выехал домой, 
чтобы привезти еще нарту железа. 

К Кузакову приехал Ваамчо вместе с инструктором 
Осиповым. Кузаков, соскучившийся давно по русской 
речи, очень обрадовался приезду Осипова. Он расска
зал о своей жизни здесь, об Алитете, о кузнечной 
работе. 

Осипов выслушал его с мрачным видом и спросил: 
- Говоришь, коммунист ты? 
- Да. До лета поживу здесь и уеду к пароходу. 

Алитет обещал дать мне упряжку собак. Вот мужик 
какой! Толковый! Такого молотобойца я в жизни не 
видал! 

- Эх ты, голова садовая! - вздохнув, сказал Оси
пов.- Горе-коммунист! Да знаешь ли ты, кто такой 
Алитет? Кулак он. Контрабандист. Он всю тундру дер
жал в руках. Но· это еще куда ни шло: он начинает 
закабалять коммунистов, вроде тебя дурака! 

- Ну, ты! Не очень-то! - растерянно возразил Ку
заков. 

- Слушай! - рассердился Осипов.- Мы проводим 
в отношении кулаков политику ограничения и вытесне
ния из экономики, а ты ставишь Алитета опять на 
ноги. Ты подумай своей дурной головой. Ты же разла
гаешь у нас тут работу! Алитет купил тебя на корню 
со всеми потрохами. Этот мироед так обвел тебя во
круг пальца, что ты и не заметил. Ведь если об этой 
кузнице узнает уполномоченный ревкома Лось, он тебе 
башку свернет. 

- Да я ж ничего такого и не знал! - испуганно 
проговорил Кузаков. 

- Кончай здесь всю эту лавочку и поедем вместе 
с нами. В ревкоме найдется тебе работа. Если руки 
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чешутся, по крайней мере, будешь работать не на ку
лаков. 

Ваамчо погрузил на нарту горн, наковальню, а ут
ром все они выехали в стойбище Энмакай. 

Светило солнце. Собаки бежали по твердому насту, 
не оставляя следа. Льды вновь вернулись к берегу. 
Необозримые ледовые поля уходили далеко за гори
зонт. Ваамчо бежал около нарты; когда он садился 
отдохнуть, вскакивали с нарты Осипов и Кузаков. 

К вечеру они встретили нарту Алитета. Она была 
так 'Нагружена железом, что Алитет, помогая собакам, 
сам тянул ее за баран. Поровнявшись, нарты останови
лись. Алитет растерянно, упавшим голосом, 1:ихо 
спросил: 

- Кузаков, ты куда? 
- В ревком поехал,- с чувством жалости к Али-

тету ответил Кузаков. 
- Трогай, Ваамчо,- сказал Осипов. 
Алитет долго смотрел вслед Ваамчо, на свою нарту, 

нагруженную железом, и вдруг ни с того, ни с сего 
уда.рил ногой собаку-вожака. 

rJI.!BA. ДЕВЯТН.!ДЦАТА..Н 

Утопая в снегу, низко опустив морды, собаки мед
ленно тянули нарту. Встречный пронизывающий се
вера-западный ветер нес острые, колючие снежинки и 
больно хлестал лицо Алитета. Но он сидел на нарте 
неподвижно, подставив щеку под ветер, и даже не 
кричал на собак. Пурга кружила всюду, звезды 
исчезли, и ,  кроме мелькающих хвостов задней пары 
собак, ничего не было видно. Стояла глубокая полночь. 

Щека служила Алитету компасом, и он ехал, опре
деляясь по направлению ветра. Он не обращал внима
ния на свистящую пургу и думал только о Кузакове: 

«Зачем его увезли? Наверное, этот новый рус
ский - тоже начальник? Но какой совсем дрянной че
ловек стал Ваамчо! Это он привез его сюда». 

- Меркичкин! - громко выругался Алитет.-
Пусть. Теперь я и без Кузакова сам наделаю топори-
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ков. Я возьму молотобойцем Омрытагена. Он сильный, 
а держать и поворачивать горячее железо буду сам! 

И, обрадовавшись предстоящей работе, он соскочил 
с нарты, крикнул на собак и, борясь с пургой, стал 
помогать упряжке, вцепившись за баран нарты. 

На щеке образовалась наледь. Алитет смахнул ее, 
сел на нарту и, взяв горсть снега, стал растирать щеку. 
От боли он усмехнулся и подумал: «Что случилось) 
Никогда не обмораживал. Перестал быть мужчиной». 

Растерев щеку, он опять вскочил и, покрикивая на 
собак, побежал рядом с нартой в беспросветную тьму. 

В стойбище, где стояла кузница, все спали. Люди 
не ожидали приезжих, и Алитета никто не встретил. 
Он подъехал прямо к палатке, остановил собак и то
ропливо вбежал в нее. Чиркнув толстой американской 
спичкой, он осветил палатку и сразу увидел, что на
ковальни и горна нет. Алитет застонал. В темноте он 
присел на корточки, низко опустив голову, и долго си
дел молча, пока не онемели ноги. Палатка гудела,  
шум полотнищ леденил душу. 

Алитет зажег спичку, взял дощечку и, нащипав лу
чинок, развел костер. Положив в него несколько 
угольков, он стал раздувать их. Языки пла мени осве
тили всю палатку. Алитет увидел в углу маленький 
молоток и пристально уставился на него. 

На улице завыла собака, поднялся лай. В палатку 
вошел человек из соседней яранги. 

- Чарли, зачем ты здесь сидишь? Пойдем в мой 
полог. Там чай есть, и Гой-Гой спит у меня,- ска
зал он. 

Алитет поднял на человека глаза и молча смотрел 
на него. 

- Пойдем, Чарли. Здесь холодно. 
- Кто увез отсюда все это? - показав на чурбак, 

где стояла наковальня, спросил Алитет. 
- Русские увезли. Они сначала ругались, потом 

Ваамчо стал грузить все в нарту. Их не поймешь, этих 
русских. Новый русский сердитый. Ваамчо привез его. 
Ваамчо тоже начальником стал. Он сам сказал мне об 
этом. 

Я догоню их, отобью Ваамчо, заарканю, как ди-

365 



кого оленя, и привезу его сюда, в эту палатку. Я сниму 
с него штаны и посажу на холодное железо, и ты 
посмотришь тогда, какой он начальник ... Куда он повез 
Кузакова ?  

- К бородатому повез. 
- О чем они говорили здесь? 
- Разве можно понять птиц, о чем они разговари-

вают? 
- А что говорил Ваамчо, этот безумец, достойный 

преЗрения? 
- Он сказал, что один человек из нашего стойбища 

должен поехать на большой праздник к бородатому 
начальнику. Омрытаген вызвался ехать. 

- Омрытаген? Я с ним хотел делать топорики. 
- Только они оставали ему связку пуговиц. Он их 

по одной снимает каждое утро. Кончится вся связка, 
тогда он поедет на праздник говоренья. 

- Не рассказывай! - раздраженно закричал Али
тет.- Не надо. Лучше пойдем чай пить. 

Гой-Гой сидел на оленьей шкурке и, положив листок 
бумаги,  что-то писал маленьким карандашиком. Али
тет вырвал у него и бумагу и карандаш. Он разорвал 
листок в мелкие клочья и с остервенением изгрыз ка
рандаш. Мальчик удивленно посмотрел на отца и тихо 
сказал: 

- Отец, ты сам велел мне учиться. 
- Не надо. Пойди запряги свою упряжку, я скоро 

поеду на ней. Отдохнут мои собаки - вернешься на 
них домой. 

- Чарли, может быть, один он не найдет до
рогу? - спросил хозяин яранги. 

Найдет,- пробурчал Алитет.- Давай скорей 
чай. 

l'JIA..BA.. ДВА..ДЦА..ТА..Я 

Напившись чаю, Алитет забежал еще раз в куз
ницу. Все, что осталось от нее,- это забытый молоток. 
Алитет стоял и долго смотрел на него. Алитет поднял 
молоток и постучал им о деревянный чурбак. Разобрав 
палатку, он положил ее в нарту и помчался в Энмакай. 
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На третий день ночью Алитет вернулся домой. Он 
разбудил Тыгрену и велел засветить жирник. 

Укрыв Айвама пыжиковым одеялом, Тыгрена подо
жгла смоченный тюленьим жиром мох. Язычок пла
мени осветил полог. Горящей лучинкой она сделала 
еще язычок и, быстро соединяя их, зажгла широкую 
ленту пламени. 

В полог вошла Наргинаут. 
Алитет сердито глянул на нее и проговорил: 
- Зачем пришла?  Ты, глупая! Займись-ка лучше 

собаками. Распряги их и накорми. Только не сразу. 
Подальше надо их выдержать. Они бежали быстро и 
разгорячились. Ступай! 

Наргниаут молча удалилась 
Тыгрена сняла с потолочной балки оленью шкуру, 

развернула ее и положила рядом с Алитетом. Он пере
катился на мех, растянулся и, глядя в потолок, 
спросил: 

- Сколько в стойбище русских? 
- Один. Только один учитель,- ответила Тыrрена. 
- А другие где? 
- Двое утром уехали. 
- И Ваамчо уехал с ними? 
- Нет. Сн здесь. 
Алитет быстро повернулся к Тыrрене и шопотом 

спросил: 
- Здесь?! 
Поднялась меховая занавеска, и в пологе по

казалась голова  шамана Корауге с пожелтевшим 
лицом. 

- Ты приехал, Чарли? - послышался его дребез
жащий голос. 

Алитет сказал: 
- Ступай к себе спать! Все равно помощь не при

ходит от тебя. Ступай! 
Корауге растерянно взялся дрожащей рукой за 

свою бороденку и, уставившись на сына, сказал: 
- Ты непоч1.:ительным становишься, Чарли. 
- Я устал. Я очень устал.- Алитет махнул ру-

кой.- Иди спи. 
Корауге с шипением скрылся из полога. 

367 



- Чарли,- сказала Тыгрена.- Скажи ему, чтобы 
он никогда не заходил в мой полог. Плохо будет, Чар
ли, если он станет ходить ко мне. 

Алитет промолчал,- это означало, что он согласен 
с Тыгреной. 

Она подвесила чайник над жирником и принялась 
дробить мерзлое оленье мясо. 

- Много дум скопилось в голове,- сказал Али
тет.- Разных дум ... Убери мясо. Я не хочу есть . . .  

Тыгрена насторожилась, и вдруг тревога охва
тила ее. 

Сверкая глазами, Алитет приблизился к ней и тихо, 
злобно прошептал: 

- Я пойду к нему и убью его. 
- Ты хочешь убить Ваамчо? - спросила Тыгрена. 
- Очень си-льно хочу. Мешает он мне, этот безумец. 
С необычайным спокойствием, скрывая свое волне-

ние, Тыгрена спросила:  
- Ты чем хочешь убить его? Ножом или ружьем? 
- Я задушу его руками. 
Тыгрена молча достала кирпичный чай и, отковы

ривая ножом кусочки, стала бросать их в чайник. 
С тем же спокойствием она сказала :  

- Чарли, если ты  задушишь Ваамчо, тебя убьет 
учитель. Он в большой дружбе с ним. Учитель - силь
ный человек... И кто тогда соберет твоих оленей во 
многих стадах чаучу? 

Алитет набил трубку, закурил. 
- Ты думаешь, не надо убивать Ваамчо? - глот

нув дым, спросил он. 
- Не надо. Русские начнут охотиться за тобой, 

если ты даже нынче ночью убежишь в горы. Их много 
появилось на побережье, этих русских. Ваамчо - их 
большой приятель. И сам он стал другим, перестал 
быть робким. 

- Откуда взялась у него сила ?  - сnросил Алитет. 
- Не знаю. Пожалуй, от русских. Они nригнали 

ему вельбот для охоты на моржей. Научили его злить 
железный мотор. Каждый день около школы Ваамчо 
дергает мотор за ремешок. Мотор выпускает дым, 
злится, фырчит и шумит. А в середине у него огонь. 
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Мотор будет возить вельбот на охоте. Этот мотор при
гнал вельбот сюда от самого мыса Чукотского Носа. 

Алитет настороженно слушал рассказ Тыгрены. 
- А где он, этот мотор? - спросил он. 
- Его взаперти держат, в школе. А вельбот на бе-

регу, против яранги Ваамчо. 
Тыгрена налила ему кружку чая. 
- Пей,- сказала она. 
Алитет отодвинул кружку и, возбужденный, со 

злостью в глазах, вылез из полога. 
- Тыгрена,- послышался его голос из сенок,

засвети огонь. Темно здесь. 
Светя горящей лучинкой, Тыгрена тревожно спро-

сила:  
- Чарли, ты куда? 
Алитет взял американский топор с длинной ручкой. 
- Ты хочешь Ваамчо убить топором? - спросила 

Тыгрена. 
Не ответив, Алитет скрылся в темноте. 
Тыгрена быстро оделась, побежала к яранге Ваам

чо, остановилась, но из полога слышалось только сон
ное дыхан.ке людей. 

Тыгрена подумала :  
«Его здесь нет. Наверное, Алитет пошел к вель

боту». 
Она нырнула в полог Ваамчо, ощупью нашла его и, 

растолкав, тихо сказала: 
- Ваамчо, Алитет пошел к вельботу с топором. 
Алек проснулась, зажгла огонь. Ваамчо уже сидел 

на своей постели ,и быстро надевал торбаз, не попадая 
в него ногой. 

- Иди, скажи учителю,- сказала Тыгрена. 
Сквозь ночные облака кое-где пробивались звезды. 

Как большой гранитный валун, из тьмы выступал 
школьный дом. 

Ваамчо бежал мимо школы, прямо к берегу. Али
тет сидел верхом на киле вельбота с топором в ру
ках. 

Увидев Ваамчо, Алитет вздрогнул, топор вывалился 
из рук и с шумом скатился по днищу вельбота. Ваамчо 
схватил его за длинную ручку и громко спросил: 
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- Ты зачем пришел сюда с топором, ночной че
ловек? 

Алитет продолжал молча сидеть на вельботе. 
Не дождавшись ответа, Ваамчо бросил топор и 

столкнул Алитета с вельбота. Алитет свалился, тут же 
поднялся, и они, разделенные вельботом, оказались 
друг против друга. 

- Сколько женщин осталось без мужей, которых 
ты утопил! - сказал Ваамчо.- Теперь ты хочешь, 
чтобы они умерли с голода без вельбота! 

- Не вызывай дух умерших,- проговорил Алитет 
и, помолчав, добавил: - Это крепкий вельбот. Я при
шел изрубить его и не мог. Жалко стало. Топор не по
слушался. Пожалуй, он лучше моего затонувшего ... 
Кружится голова у меня. Отдай топор - и  я пойду к 
себе. 

В пологе Алитет долго не мог успокоиться. Заду
мавшись, он пил чай. 

- За свой вельбот я много заплатил американу. 
Откуда Ваамчо возьмет плату за этот вельбот? -
спросил он Тыгрену. 

- Говорят, все будут платить. Вся артель. 
Алитет криво усмехнулся: 
- Не болтай зря. Или у женщин-вдов найдется 

плата? Или ты не знаешь, что в их ярангах валяются 
одни гнилые оленьи шкурки? До них таньги не боль
шие любители, они любят песцовые. Не разузнали об 
этом еще русские. Пойди к учителю и расскажи ему об 
этом. Только от меня они могут получить хорошую 
плату. 

- Я не пойду к нему. Язык не послушается гово
рить с русским,- ответила Тыгрена. 

- И у меня не послушается,- довольно согласился 
Алитет. 

- Слух есть: пять зим будут платить за вельбот, 
понемножку. Шкурками моржа, бивнями, бумажками
рублями. 

- Эти русские совсем не понимают толк в песцах. 
За такой хороший вельбот я много отдал бы песцов! 
Браун никогда не сменял бы его на одни моржовые 
шкуры. Он понимает. 
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Тыгрена, вспомнив Брауна, сказала :  
- Наверное, он обманщик, этот Браун. Глаза у 

него плохие. Пожалуй, не привезет тебе товар. Когда 
они пили огненную воду, я все время следила за аме
риканами. Вот увидишь, обманут они. Не привезут 
товар. 

� Замолчи! - крикнул Алитет.- Ты слишком 
болтлива стала. Женщине дай только волю, она много 
наговорит вздора. 

Тыгрена замолчала и, повернувшись к жирнику, 
стала поправлять огонь. 

Алитет потянулся на шкурах, тяжко вздохнул и 
сказал: 

- Надо уходить в горы... Глаза здесь устанут 
смотреть на русских ... и на эту артель . . .  Топориков 
много есть, но без спирта они дешевыми будут ... Я сам 
сделаю спирт. 

Тыгрена удивленно смотрела на Алитета. Ей пока
залось, что он начинает сходить с ума. 

- Что ты уставилась на меня, как сова на зай
ца? - сердито сказал Алитет. 

- А ты можешь сделать спирт? - спросила Ты
грена. 

- Могу. Надо развести жидкую муку, закрыть ее 
теплыми шкурами, потом поставить на огонь, и по 
стволу от винчестера потечет огненная вода. Муки нет. 
Русский купец больше одного пудовичка не дает м·не. 
Дурной он. Как будто ему совсем не нужны мои пес
цовые шкурки. Бумажки-рубли давал мне за них. 

Наступило утро, а Алитет все думал и думал. Он 
крикнул Наргинаут· 

- Сходи к соседям и обменяй одного песца на 
один пудовичок муки. У них глаза вылезут от радости, 
и они обменяют все свои запасы муки. Русский за од
ного песца дает четыре пудовичка, а я отдаю за один. 

Наргниаут ушла. Алитет наелся тюленьего мяса и 
лег спать. Он спал беспокойно и недолго. Пришла Нар. 
гинаут. 

- Чарли, муки нет. Один мешочек выменяла у 
Туматугиной жены, но учитель не велел ей брать тво
его песца. И муку взяла она обратно. Учитель сказал: 
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«Поезжайте сами в торговую ярангу, у вас есть со
баки». Она послушалась его, Чарли. 

- Меркичкин! - выругался Алитет. 
Нахмурив лоб, он задумался. 
- Тогда пусти слух, что Чарли за один мешочек 

муки отдает одну собаку,- сказал Алитет.- За две
надцать мешочков отдам целую упряжку собак. Все 
равно их много. Корм только съедают. 

Наргниаут ушла, и слух, пущенный ею, немедленно 
проник в каждую ярангу. 

Ваамчо тут же побежал к учителю. Выслушав но
вости, Дворкии сказал: 

- Пожалуй, Ваамчо, надо завести тебе хорошую 
упряжку. 

- Да, да. Надо,- твердил Ваамчо.- Ой, как надо 
хорошую упряжку! Быстро можно ездить. Только муки 
у меня четыре мешочка, а нужно двенадцать. 

- Хорошо, Ваамчо, я дам тебе восемь мешочков 
своей муки. Потом ты мне вернешь. 

- Да, да. Я верну тебе. Есть у меня п есцы и руб
ли-бумажки. Быстро поеду к Русакову. 

- Хорошо, Ваамчо. Покупай у него собак. Это же. 
не дорого? 

Ваамчо лукаво подмигнул и тихо сказал: 
- Совсем даром. Он, наверное, с ума сходит. Ру

саков за одного песца дает четыре мешочка. А собака 
стоит пять песцов. У него все хорошие собаки. 

- Иди, Ваамчо! Покупай! - твердо сказал Двор
кии. 

Добежав до своей яранги, Ваамчо оперся о косяк 
наружной двери и стал разглядывать небо, будто 
только оно интересовало его. 

Посматривая в торосы моря, около своей яранги 
стоял Алитет. 

- Чарли! - не выдержав, вдруг крикнул Ваам
чо.- Ты хочешь обменять упряжку на муку? 

- Да,- ответил Алитет. 
- Правда, у меня и свои собаки есть, но, если ты 

хочешь, я дам тебе двенадцать мешочков. Только за 
хороших собак. 

Лицо Алитета передернулось, и он крикнул: 
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- Безумец! Разве когда-нибудь ты видел у меня 
плохую собаку? Возьмешь упряжку, на которой вер
нется Гой-Гой. 

- На эту упряжку я, пожалуй, сменяю. Я поеду 
встретить Гой-Гоя. 

- Л1уку сначала принеси. 
Ваамчо быстро положил в нарту двенадцать мешоч

ков, запряг своих собак, по пути свалил муку у яранги 
Алитета и помчался встречать Гой-Гоя. 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ 

Все, что творилось на побережье, люди называли 
новой жизнью. И все это выводило Алитета из терпе
ния. Дома он запретил говорить о новой жизни. Тор
говля, которой он отдавался весь, кончилась. И Алитет 
растерялся, не зная, что ему делать. Все товары нахо
дились только у русских. Не осталось ни одного торгу
ющего американа. И вельбот утонул. И шкуна не при
шла. Где взять товары? Эти думы сводили Алитета 
с ума. 

Он копалсrt около на рты и с тоской укладывал на 
нее топорики и огненную воду - самогонку, разлитую 
в моржовые мочевые пузыри. Правда, это были хоро
шие товары, но ведь в нарте нет ни ружей, ни патро
нов, ни табаку, ни бус, ни жевательной серы. Не было 
иголок, наперстков, гребешков, колокольчиков. 

Алитет увязал нарту, постоял над ней и, задумав
шись, пошел в полог. 

- Тыгрена,- сказал он,- пожалуй, надо надеть 
м атерчатую рубашку: все-таки буду походить на аме
рикана. Товаров мало в нарте. Совсем мало. Одни то
порики. 

Алитет взял рубашку и неохотно надел е е. 
В кармане рубашки зашелестела бумажка мистера 

Брауна - Тэки-Черного Жука. 
Алитет вытащил бумажку, осторожно развернул и 

тупо уставился на нее. 
- Вот она! - потряхивая ею в воздухе, сказал он 

Тыгрене.- В ней много товаров. Летом Браун приве-

373 



зет. Он знает, куда привезти,- я ему указал место. 
Никто не увидит. 

Тыгрена промолчала. 
Засунув бумажку в кармашек, Алитет оделся по

дорожному и выехал в горы, к своему приятелю оле
неводу Эчавто. 

Старик Эчавто кочевал все в тех же местах, что и 
в прошлые два года. Но жизнь в его стойбищах тоже 
чуть было не нарушилась. Слухи о какой-то новой.жиз
ни стали проникать и в горы. Потом вслед за слуха'V!и 
приехал русский и разговаривал с пастухами. Эчавто 
не стал вести пустой разговор с ним. Русский не был 
торгующим человеком. Эчавто не о чем с ним разгова
ривать. Пусть с пастухами говорит. А когда Эчавто 
узнал, что хозяином его стойбища назначены три 
пастуха, прозванные родовым советом, он рас
смеялся. 

После отъезда русского он вызвал этих трех пасту
хов и сказал : 

- Запрягите мне белых быстроногих оленей. В ста
до мне ехать надо. 

Подвели оленей. Эчавто сел на нарту, взялся за 
вожжи и сказал: 

- Вот вы, родовой совет, бегите за мной в стадо. 
Он хлестнул вожжами оленей, и они, сорвавшись с 

места, понеслись по крепкому насту, от копыт оленей 
взлетали комья снега. Три пастуха во весь дух бежали 
за ним. 

И когда они прибежали в стадо, Эчавто в легкой 
пестрой кухлянке, подпоясанной ремешком, уже лоха
живал, разглядывая выпасающихся оленей. Они рас
сыпались у подножья горы, и глаз не мог охватить все 
стадо: так много было здесь оленей. 

- Подойдите ко мне! - визгливо крикнул Эчавто. 
Пастухи подошли и, задыхаясь от усталости, сели 

у его ног на снег. 
- У тебя сколько оленей своих? - спросил Эчавто 

самого старшего пастуха. 
- Двадцать,- ответил пастух. 

А у тебя? - обратился он ко второму. 
Только восемь. Мало еще. 
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- А у тебя сколько? 
- Одиннадцать,- ответил третий. 
- Ага-а! - протянул Эчавто.- Много развелось у 

вас оленей. Первый раз, когда вы пришли ко мне, у вас 
ничего не было ... Отбейте своих оленей и уходите из 
моего стойбища. Отдельно живите. Мне не нужен родо
вой совет. 

Пастухи переглянулись. 
- Эчавто,- робко сказал пастух, у которого было 

только восемь оленей,- как будем жить? И яранг нет, 
и нарт нет, и ездовых оленей нет. Как будем кочевать? 
На берег придется уходить, к мышеедам. 

- Пропадем мы, Эчавто�- сказал другой. 
- У меня еще много пастухов есть,- и Эчавто 

одернул штаны.- Живо отбивайте своих оленей. 
Пастухи молча стояли, опустив головы. 
- Ну-ну, живо! - вскрикнул он. 
Когда в стойбище приехал Алитет, Эчавто лежал в 

пологе и тянул из бутылочки спирт. 
- Чарли приехал? - нараспев спросил Эчавто. 
Алитет с удивлением посмотрел на старика: откуда 

у него огненная вода? Он разделся и, одернув рубаш
ку, изумленно спросил: 

- Ты знаашь, что я Чарли? 
- Идут в тундру всякие слухи,- тоненько произ-

н ес Эчавто. 
Женщины молча смотрели на Чарли-Алитета. 
- Товаров м ного привез,- сказал Алитет.- Кей

па,- обратился он к одной из жен Эчавто,- принеси
ка один топорик из нарты. 

Кейпа мигом скрылась из полога и тут же верну
лась с топориком, который Алитет зaparree положил 
н аверху нарты. 

Эчавто повертел топорик перед носом, словно об
нюхивая его, и весело сказал; 

- Хороший топорик! 
- Много привез я их,- сказал с подчеркнутой 

гордостью Алитет. 
- Еще какие товары привез? 
Алитет закурил, проглотил дым и, слегка покашляв, 

ответил: 
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- Крепкую огненную воду привез. Кейпа, прине
си-ка с моей нарты маленький моржовый пузырь. Он 
сверху лежит. 

Эча вто придвинулся к Алитету и пощупал матерча-
тую рубашку. 

- Ты таньгом стал,- сказал он. 
- Да! Американом! - важно произнес Алитет. 
- Американов, говорят, нет на берегу. Слух такой 

пришел в тундру. Русские понаехали. И ко мне приез
жал один. Пустой разговор вел. Одни слова возит. 
Родовой совет сделал у меня. Три пастуха. Прогнал я 
их. Теперь ни один хозяин их не возьмет. 

- Куда они пошли, эти пастухи? - насторожился 
Али тет. 

- К морю покочевали. Пешком покочевали. 
Кейпа давно уже стояла с пузырем в руках, прислу

шиваясь к разговору. 
Алитет взял у нее пузырь и, показывая его Эчавто, 

сказал: 
- Вот огненная вода. Очень хорошая. Совсем не 

мерзнет. 
- Хе-хе-хе, что-то я не видал, чтобы в такой 

посуде возили огненную воду,- насмешливо сказал 
Эчавто. 

- Эта посуда для кочевой жизни, не бьется. 
- Только теперь у меня у самого есть огненная 

вода. Много огненной воды. 
- Откуда ? - спросил Алитет. 
- Хе-хе,- начал старик,- на Горячих ключах 

американ объявился. Ник зовут его. 
- Он торгуюший человек? - перебил его Алитет. 
- Нет. В речках что-то ищет да в камнях. Товаров 

у него нет. Одна огненная вода. Раньше на лето приез
жал, теперь на зиму остался. Лодка испортилась у него. 
На Горячих ключах я ему ярангу поставил, мясо посы
лаю. Оленей даю ему ездить. Любит смотреть нашу 
землю. Речки, горы рисует на бумажке. Он дает мне 
огненную воду. 

Алитет, пораженный этой новостью, напряженно 
велушивалея в рассказ Эчавто. Но, придя в себя, он 
налил кружку самогонки из пузыря, сказал: 
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- Попробуй моей, приятель. 
Эчавто не отказался. Он придвинулся к кружке, вы

пил и, облизывая свои влажные губы, проговорил: 
- Хорошая огненная вода ... А еще какие товары 

привез? 
Алитет замялся. Стыдно было сказать, что товаров 

больше нет. Выпив свою кружку, он с чувством го
речи ответил: 

- Все американы за товарами уехали. Летом при
везут. 

- А-га-га! - и Э чавто с открытым ртом, притво
рившись дурачком, в упор смотрел на Алитета. 

Алитет смущенно отвернулся и стал наливать само
гонку в кружки. Они выпили еще. 

- Эчавто,- сказал Алитет,-- пора мне собирать 
своих оленей. Кочевать хочется. 

- Кочуй, кочуй. 
- Пожалуй, я догоню твоих трех пастухов и возь-

му их для своего отдельного стада? А? 
- Они рады будут жить и в твоем стаде. Все-таки 

лучше у тебя, чем съедать своих последних оленей. 
Возьми, возьми. Они теперь, пожалуй, не захотят в 
родовой совет. 

- Я им головы разобью о камень, если они опять 
захотят в родовой совет,- и Алитет налил в чашки 
огненную воду. 

- Постой, постой,- перебил его Эчавто.- Не на
до много пить. Все равно товаров у тебя нет. Я теперь 
понемногу пью. Целая железная бочка огненной во
ды,- вот она,- и Эчавто ползком направился в угол. 
Он сдернул оленьи шкуры, ·показался трехведерный 
бочонок.- Еще больше половины есть. Вот столько,
и, оскалив зубы, Эчавто радос-rно прочертил по железу 
жестким ногтем. 

У Алитета от зависти перехватило дыхание. Он си
дел и молча смотрел на своего приятеля, не зная, что 
сказать. 

- Товаров у тебя нет, одной огненной водой не  
развеселишь сердце. 

- Топорики есть,- глухо сказал Алитет.- Много. 
Полная нарта. 
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- Хе-хе-хе! Мне хватит десяти топориков. По од
ному на каждое стадо,- сказал Эчавто и, взглянув на 
топорик, добавил: - Хорошие топорики. Можно еще 
десяток прибавить. Песчишки у меня есть. Все шкурки 
отдам тебе за топорики. 

- Песцовые шкурки мне не нужны. Мне надо жи
вых оленей. 

- Хе-хе-хе! Р азлюбил, что ли, песчишек? А у меня 
их скопилось много. Все собирал для тебя. 

- Кочевать хочется, Эчавто. Надоело жить на бе
регу, а стадо все еше маловато. 

- Хе-хе-хе! Кочевать хочется? Ну, ладно. Все-таки 
ты мой приятель. За двадцать топориков я дам тебе 
оленей десять раз по двадцать. 

Они договорились об отборе оленей, выпасавшихся 
в стадах Эчавто, и Алитет помчался догонять трех па
стухов, чтобы взять их в свое новое стадо. 

Едва он скрылся за горой, как в стойбище въехало 
восемь нарт, груженных разными товарами. Это за
ведующий пушной факторией Русаков прибыл с р аз
возным торгом. 

rЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ 

Под толстым слоем льда глухо шумела Амгуэма. 
Она несла свои воды по каменистому руслу от Ана
дырского хребта в Ледовитый океан. Извиваясь в про
сторных долинах и тесных ущельях, сдавленных высо
кими горами, Амгуэма протянулась на сотни километ
ров. Неисчислимыми притоками и ручьями разорваны 
ее берега. Огромный б ассейн реки с его обильными 
сочными ягельниками был излюбленным местом круп
ных (')Леневодов. Здесь в полудиком состоянии выпа
сались десятки тысяч оленей. 

Ползучий ивняк, карликовый березняк, ольховник 
вся эта северная древесная растительность до самого 
лета исчезала под снегом. Лишь на склонах гор, там, 
где буйные ветры сносили снежный пласт, виднелись 
одинокие стволы деревьев, обглоданные зайцами. 

Белое низкое небо сливалось с глубокими снегами, 
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и все живое терялось в этом просторе, как в безгра
ничной вселенной. Места эти казались пустынными, 
безжизненными. Лишь изредка вспархивали белые как 
снег куропатки и мгновенно исчезали. 

По льду р еки бесшумно неслись снежинки, ветер 
сметал их, и прозрачный, чистый лед блестел, как 
Млечный путь. 

Алитет мчался вниз по реке, слегка притормаживая 
нарту железным наконечником остола.  На льду поза
ди него оставалась длинная черта, по которой можно 
узнать, что здесь проехал человек. 

Молчаливо стояли каменные выступы скал, резко 
выделяясь своей чернотой в этой белоснежной тундре. 

Вдруг Алитет сильно затормозил, оставляя осталом 
на льду глубокую черту. Цепляясь когтями и скользя 
по льду, собаки остановились. 

Алитет взял винчестер, стал всматриваться в камни. 
Вверху, по каменным выступам отвесной скалы, ска
кал горный баран. Он делал такие удивительные 
прыжки, что Алитет залюбовался им и следил за ба
р аном, не поднимая ружья. Алитет выстрелил, и баран 
н а  мгновенье словно застыл. Казалось, он повис в воз
духе, но в следующий миг баран стремительно поле
тел вниз, задевая за выступы камней и отскакивая от 
них. Он будто и мертвый продолжал скакать. Вдруг 
он зацепился крепкими ко.пьцесrбразными рогами за 
острый выступ камня и повис, слегка р аскачиваясь в 
воздухе. 

Алитет вложил в винчестер восемь п атронов и стал 
отстреливать бараньи рога. Он выпустил все п атроны, 
но баран так и остался висеть неподвижно. 

- Пусть ветер сорвет его,- проговорил Алитет и 
пошел к нарте; он сел на нее, искоса поглядывая на  
тушу барана. 

«Любят американы это мясо. Больше оленьего мяса 
любят»,- подумал он и взялся за  новую п ачку пат
ронов. 

Он долго вертел ее в руках и р азмышлял. Жалко 
было тратить эти патроны, и все же, зарядив винче
стер, он опять прицелился и выпустил разрывную пулю. 
Баран оторвался, а вслед за ним и камни посыпа-
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лись к ногам Алитета. Он отскочил в сторону и, ко
г да шум и грохот прекратился, подошел к туше. 
Осмотрев излом рога, Алитет взялся за оставшийся рог 
и поволок тушу к нарте. 

«Я подарю его американу Нику и куплю у него всю 
огненную воду. Пусть не останется ни капли огненной 
воды для Эчавто»,- мелькнула мысль у Алитета. 

Думы об амернкане Нике не покидали его. Алитет 
так стремился встретиться с ним, что забыл даже о 
пастухах, которых хотел догнать. В душе его затепли
лась надежда на улучшение своей расстроенной жиз
ни. Алитет гаркнул на собак, и они стремглав понес
лись по чистому льду вниз по реке. На поворотах нар
ту бросало к берегам, и,  чтобы она не разбилась об 
острые камни, торчащие из-под снега, Алитет оттал
кивался ногами, рискуя сломать их. 

Вскоре он услышал грохот водопада, разносившийся 
по молчаливой тундре. Собаки, вздернув уши, насто
рожились. Алитет не любил это место, относясь с суе
верным страхом к не замерзающему даже в сильные 
морозы водопаду. Он свернул собак на склон горы и 
с высоты увидел, как вода с ревом вырывалась из
под ледяного покрова и, стремительно закручиваясь 
валом, падала вниз. Здесь река была живой и буйной. 
Две скалы сдавили ее, но река вырывалась из-под 
ледяного покрова и падала, широко р азливаясь по до
лине. Наслуд растекался, образуя корку бледнозеле· 
нога льда. 

За долгую зиму здесь нарастали ледяные горы, и 
казалось, что никакое солнце не может растопить их. 
Но разрушительная сила половодья поднимала всю 
эту массу льда, ломала его и выносила в океан. 

Люди считали это место пристанищем злых духов. 
Объезжая его, Алитет тихо покрикивал на собак. Он 
повернул к Горячим ключам, где, так же как и у во
допада, обитали злые духи. 

Алитет никогда не заехал бы в это место, если бы 
не сильное желание встретиться с американам Ником, 
жившим на этих ключах. 

Он гнал собак  всю ночь, стремясь скорей увидеть 
американа. 
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Лишь к утру Алитет заметил вдали клубы пара над 
землей. Гремя кольцами остола, он крикнул на собак 
и пустил их во весь дух. 

Вскоре он увидел одинокую ярангу, черневшую, как 
валун, на фоне снежной белизны. Здесь, в этой белой 
пустыне, и жил мистер Ник в полном одиночестве, не 
считая единственного друга - Томи, коричневого 
пуделя. 

Яранга стояла под склоном горы на самых ключах. 
Их было здесь до тридцати, ключей. Они били из-под 
земли и стекали в реку. 

Около самого большого ключа образовался снежный 
грот высотой более десяти метров. Пурга наносила 
сюда снег, и от действия паров он затвердевал. С по
толка грандиозной пещеры п адали крупные капли 
воды. Каменистое дно пещеры, покрытое зеленой пле
сенью, омывалось ручейками горячей воды. 

На дне пещеры было углубление, выложенное бу
лыжными камнями, служившее ванной для мистера 
Ника. Сюда он подвел холодную воду через пожарный 
шланг. Температура ключей достигала девяноста че
тырех градусов по Цельсию, и дошлый американец 
полностью использовал их тепловую энергию для сво
их потребностей. В ключе он варил кофе, оленье мясо. 
Завернув в марлю рис, он опускал его в ключ и выни
мал через короткое время кашу, в которую оставалось 
положить соль и масло. В яранге, п остроенной пасту
хами Эчавто, стоял меховой полог. Внутри этот полог 
был дважды опоясан пожарным шлангом, по которо
му беспрерывно циркулировала горячая вода. 

Когда подбежала упряжка Алитета, перепуганный 
насмерть коричневый пудель с визгом бросился в пе
щеру, где в ванне по самые плечи сидел мистер Ник, 
покрьш голову теплым махровым полотенцем. Пудель, 
потеряв р ассудок, прыгнул прямо н а  грудь своему 
хозяину. 

- Хэлл-о-о-о! Какой чорт так напугал моего друга 
Томи?!  - крикнул мистер Ник. 

Услышав человеческий голос, Алитет насторожился 
и с винчестером в руках неуверенной походкой дви
нулся к пещере. 
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- Эй, ты! Брось винчестер! Положи его рядом с 
моим. 

Алитет молча и покорно опустил на камни свое 
ружье. Мистер Ник продолжал сидеть в ванне, под
держивая руками пуделя на поверхности воды. Он си
дел до тех пор, пока не истекло время, назначенное 
для принятия ванны. 

Алитет молча смотрел на  этого удивительного аме
рикана. 

Потом мистер Ник поднялся из воды и ,  неся мокро
го пуделя в руках, ступая по обзеленевшим камням, 
вышел на берег. Он бросил пуделя наземь, -быстро на
кинул на себя мохнатый халат, затем пыжиковую до
ху и, пробегая мимо Алитета, крикнул: 

- Беги за мной! 

Г.JIАШ. ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

В пологе мистера Ника стояла походная складная 
кровать, складной, на треноге, стол и такой же стуль
чик. На меховой стенке довольно ярко светил карбид
ный фонарь. Из-под кровати виднелся небольшой ко
ваный зеленый сундук. Весь по.'! устлан оленьими шку
рами. И яранга, и полог были точной копией чукот
ского жилища. 

Войдя к себе в «дом», мистер Ник сбросил одежды 
и, указав Алитету место у входа, сказал: 

- Садись вот здесь! 
Ник принялся усиленно растирать свое мускулистое 

тело, раскрасневшееся от ванны. Это был "lеловек лет 
тридцати пяти, с живыми, хитрыми карими глазами. 
Выбритые щеки отдавали синевой. Всю свою созна
тельную жизнь он провел на Аляске в поисках золота. 
Он казался нелюдимым, угрюмым и даже злым. Ник 
настолько привык к самым невероятным условиям 
жизни, что не мог уже и представить себе иного су
ществования. На нем был отпечаток одичания и гру
бости ... Север, постоянное одиночество был.и его сти
хией, золото - целью жизни. 

Здесь, в бассейне реки Амгуэмы, он провел уже че-
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тыре лета, р азыскивая золотоносные месторождения. 
Каждую осень он уезжал на Аляску и р анней весной 
возвращался на своем моторном боте. 

Крупные золотопромышленники, после того как «ВЫ
р аботалась» Аляска, устремили свои помыслы на Чу
котский полуостров, который, по мнению некоторых 
ученых, в отдаленные геологические периоды не был 
отделен от Аляски пролнвом. 

Исходя из предположения, что золотоносные жилы 
Аляски продолжаются и на Чукотке, промышленники 
всячески стремились р азведать и застолбить чукотские 
золотоносные месторождения. 

Предприимчивый и опытный золотоискатель, мистер 
Ник, выполняя поручение компании золотопромы
шленников, уже несколько лет обнюхивал чукотскую 
землю. 

И вот однажды, возвратясь в свою хижину, он об
нару:t�шл беспорядок в своем хозяйстве. Более поло
вины банок с бензином были пусты. Не то от чрезмер
ной резвости, не то в поисках пищи, проказник бурый 
медведь не только продырявил бензиновые банки, но 
камнем р азбил даже ящик с патронами. Видимо, бле
стящие патроны ему понравились, и он, играя ими, 
разбросал их в р азные стороны. Мистер Ник долго со
бирал патроны, посылая проклятья бурому медведю. 
Бурый медведь и заставил мистера Ника зазимовать 
в бассейне реки Амгуэмы. 

Длинная зима, скрывшая породу в глубоких сне
гах, сковавшая ручьи и реки, обрекла его на бездей
ствие. Охоту на пушного зверя он не любил, и хотя 
к его жилищу подбегали песцы и лисы, он ни разу не 
выстрелил в них. Охоту он считал не достойным на
стоящего золотоискателя занятием. 

Изредка, ко г да Эчавто присылал ему ездовых оле
ней, он в хорошую погоду скакал по долинам рек, по 
горам, изучая рельеф и приглядываясь своим наме
танным глазом к местности, определяя по харак
теру геологического строения породы, где и что могло 
быть. 

- 0-о-о! У тебя американская рубашка! - удив
ленно вскрикнул мистер Ник. 
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Алитет свернул кухлянку комом и сел на нее. В по
логе было тепло. 

- Я очень люблю американского человека,
льстиво проговорил Алитет.- Моими приятелями бы
ли всегда только американы. Я не люблю русских. 
Они портят наш народ, как плохой н аездник своих 
собак. 

- Довольно болтать вздор !  - крикнул мистер 
Ник.- Мне не нравятся эти собачьи разговоры. Ты 
лучше расскажи, кто ты и зачем приехал ко мне. 

Мистер Ннк быстро оделся в синий комбинезон, 
закурил трубку и сел на стул, закинув ногу на ногу. 

- Я - Чарли,- тихо сказал Алитет.- Меня зовут 
Чарли. 

- Ого! Чарли! - рассмеялся Ник. 
- Я долго торговал пушниной. Теперь русские не 

дают мне торговать. Я знаю всю тундру от самого 
мыса Пэек и до Чукотского Носа. Они худое делают 
для кочевого народа. 

- Правильно делают. Никчемное занятие торговля 
пушниной. Надо искать золото. 

Мистер Ник открыл сундук и взял горсть золотого 
песку. Медленно пересыпая его из руки в руку, он 
сказал: 

- Вот что надо искать! Это - благородное заня
тие. Не то что торговля жалким шкурьем. Понял? 

Алитет молча и р авнодушно смотрел на золотой 
песок и не находил, что сказать этому американу. 

- Ты говоришь, знаешь всю тундру? А такие шту
ки ты встречал когда-нибудь на дне ручьев? - спро
сил Ник и бросил золотой камешек в руки Алитета. 

- Встречал,- ответил Алитет, разглядывая золо
той самородок.- Но не собирал эти камни. Они не 
нужны мне. 

- А где ты их видел? - живо спросил Ник. 
- В притоках реки Кувэт. 
Мистер Ник торопливо развернул карту, разложил 

ее на столе и, подозвав Алитета, спросил: 
- Где эта река Кувэт? 
Алитет долго смотрел, согнувшись над картой, и 

сказал: 

384 



- Нет здесь реки Кувэт. А это что? 
- Амгуэма со всеми ее притоками. 
Алитет отрицательно закивал головой и сказал: 

Неправильная Амгуэма. И притоки неправиль-
ные. 

- Неправильная? Поправь. На тебе карандаш. 
- Я не умею здесь поправлять. Пойдем на снег. 
Они вышли за ярангу, и Алитет осталом стал чер

тить на снегу весь бассейн реки Амгуэмы. 
- А вот здесь река Кувэт,-- и Алитет, шагая на 

цыпочках, чтобы не портить снега, повел длинную и 
извилистую черту. 

- Олл райт! - изумленно вскрикнул мистер Ник.
В твоей голове есть мозги. 

И он тут же стал переносить на бумагу все, что 
Алитет начертил на снегу. Они вернулись в хижину, и 
мистер Ник, вытащив бутылку спирта, поставил ее на 
стол. 

- Ты деловой человек. Я хочу угостить тебя. Са
дись на этот стул,- и хозяин присел на кровать. 

Они разговаривали о красном железе, валявшемся 
в руслах рек и ручейков, о том, не согласится 
ли Алитет на веслах доставить мистера  Ника на 
американский остров, так как мотор остался без бен
зина. 

Не успели они выпить по кружке огненной воды, 
как собачий визг привлек их внимание. Они выбежа
ли и увидели, как собаки Алитета рвали коричневого 
пуделя. Он истошно визжал. Мистер Ник бросился на 
помощь Томи в свору алитетовских собак. И сам 
Алитет принялся колотить осталом псов. 

Истекающий кровью Томи скулил и жалостливо 
посматривал на своего хозяина, а тот, прижав его к 
груди, озлобленно кричал: 

- Год дэм! Если Томи сегодня ночью умрет, я пе
рестреляю твоих поганных собак! Всех до одной! 

Алитет молча и с недоумением смотрел на Ника. 
Неразумно кричал американ: или он не знает, что со
баки не виноваты, если им попалась эта беспомощная 
и неизвестно зачем живущая собачонка! Алитет с 
омерзением посмотрел н а  коричневого пуделя. 
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Алитет молча пошел в ярангу, где лежала его кух
лянка. На ходу одеваясь и ни слова не говоря, он на
правился к своей нарте: 

- Постой, постой! Куда ты? - закричал Ник.
Может случиться, что Томи и не умрет. Мы еще не 
выпили огненной воды и не закончили р азговор. Или 
ты не любишь огненную воду? 

Алитет остановился в нерешительности. 
Мистер Ник, держа одной рукой пуделя, другой 

взялся за пояс Алитета и потащил его к себе. 
Алитет сразу невзлюбил Ника. Разве то дело, ко

торым занимается этот американ, достойно взрослого 
человека? Как мальчишка, он играл камешками из 
красного железа,  найденными на дне ручейков. 
И лишь огненная вода прельстила Алитета. 

Войдя в полог, мистер Ник смазал раны Томи иодом, 
перевязал марлей и уложил его на свою подушку. Али
тет молча и недовольно следил за американом. Все не 
иравилось здесь Алитету. И лишь после того, как они 
выпили по второй кружке огненной воды, Алитет за
говорил: 

- Торгующий человек Чарли, который жил в Ло
рене, был мой большой приятель. Теперь я взял его 
имя. И Браун мой приятель. Мы хорошо е ним торго
вали. 

- Жулики они, эти торговцы! - крикнул Ник.
Надо искать золото, и ты будешь очень богатым че
ловеком. Покажи мне, где находится красное золото, 
и ты увидишь, как ты разбогатеешь. Ты поедешь со 
мной в Америку, и когда ты будешь итти по улице 
большого города, все будут говорить: «Смотрите на 
него! Это очень богатый человек! Это он нашел само
родок с лошадиную голову». 

Алитет ничего не понял, о чем говорит Ник, и 
сказал: 

- Налей еще огненной воды. 
Выпив сразу всю кружку и закусив оленьим жиром, 

напоминавшим сливочное масло, Алитет достал из 
кармана обязательство Тэки-Черного Жука и ска
зал: 

Смотри :  это бумага Брауна. В ней много товаров 
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есть. Он скоро привезет их мне в ущелье Птичий 
Клюв. 

Мистер Ник читал, и Алитет, следивший за ним, 
увидел, что у Ника такое же лицо, как и у Чарли
Красного Носа, когда тот смотрел эту бумажку. 

Вдруг мистер Ник громко расхохотался. 
- Подлец твой Браун,- сказал Ник.- Он жулик 

и обманщик. Эту бумажку нужно р азорвать в клочки и 
бросить в пасть самому чорту. Ты знаешь, что здесь на
писано? Он сукин сын, этот Браун. Его честь - ложь, 
обман, воровство! - гремел всерьез разгневанный ми
стер Ник. 

Затаив дыхание, силясь понять смысл того, что го

ворит американ, Алитет осторожно спросил= 
- А что, или плохая эта бумажка? 
- Дрянь это, а не бумажка. Браун издевается над 

тобой. Он смеется над тобой. Он и не подумает при
везти тебе товары,- и Ник подробно р астолковал, что 
написал Браун. 

Низко опустив голову, угрюмо поглядывая снизу 
вверх, Алитет молча ловил слова Ника. 

- Расскажи еще, что говорит Браун в этой бу
мажке,- сказал он. 

Мистер Ник, заглядывая в бумажку, стал читать, 
добавляя слова от себя:  

- «Гуд бай,  косоглазый дьявол. Ты мне основа
тельно испортил печенку своей торговлей. Но ничего, 
чертяка, остатки пушнины, которую я забрал у тебя 
даром, поправят мои дела. Еще раз гуд бай - и на
всегда. Больше никогда меня ты не увидишь». Вот что 
написал твой торговый друг Браун, этот мошенник и 
сукин сын. 

Алитет давно уже протрезвел, но от злобы голова 
его кружилась больше, чем от спирта. 

- Этого Брауна я знаю по Аляске,- продолжал 
Ник.- Таких мошенников свет не видывал. Да, да, я 
правильно говорю. Брось эту торговлю. Золото надо 
искать. Это - честное и благородное занятие. Насту
пит лето, и ты меня отвезешь на американский остров. 
А сейчас давай спать. Завтра поговорим о делах,- и 
мистер Ник р азорвал бумажку. 
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Алитет тяжело вздыхал, расстилая на полу оленьи 
шкуры. Мистер Ник улегся на кровати, и вскоре по
лог огласился его могучим храпом. 

Алитет лежал и не мог заснуть. Вспомнилась тор
говля с Брауном, разговор с Тыгреной об амери
канах. 

«Она, пожалуй, правильно угадала, что они обман
щики. А Чарли-Красный Нос? Этот приятель по же
не! Зачем он сказал мне, что бумажка хорошая? За
чем сказал, что я все по ней получу? А? Обманщик 
Чарли-Красный Нос! Он прикинулся хитрой лисой и 
путал след, забирая мою пушнину. Все они такие 
белые люди!»  

Алитет сел на своей постели и шопотом выругался :  
- Меркичкин! 
В пологе было тихо. Слабо светил карбидный фо

нарь. Алитет глянул на спящего Ника и подумал: 
«Белые люди. Все они обманщики. Их язык болтает 

ласковые слова, а голова думает об обмане» 
И сердце Алитета заколотилось от бессилия ото

мстить Брауну и Ч арли-Красному Носу, ушедшему к 
верхним людям. 

Алитет в упор смотрел на раскинувшегося на кро
вати Ника. В пологе было очень тихо. Слышно было 
даже, как горячая вода журчала в пожарных рука
вах. Она словно рассказывала о том, какие плохие 
белые люди - все, и этот спяший Ник. 

«Наверное, и он задумал обмануть меня. Не-ет, я 
не повезу его! Хватит! Чуть не погиб, когда возил 
Чарли-Красного Носа. Духам не угодно, чтобы я во
зил американов». 

И Алитет злобно посмотрел на Ника. 
«А может, послать его к верхним людям? Пусть рас

скажет Ник Чарли-Красному Носу о моем великом 
гневе»,- подумал Алитет и уткнулся носом в оленью 
шкуру. В голову полезли р азные мысли . 

. . .  Вот он вскакивает, прыгает на кровать Ника. 
Очутившись верхом на нем, Алитет хватает его за 
горло. Глаза Ника широко открылись,- обезумев, он 
болтал руками и ногами. Они скатились на пол, опро
кинув складной столик. Не выпуская горло из цепких 

388 



рук, с большим усилием Алитет опять з абирается на 
Ника и душит его, как волк зайца.  

Ник хрипит, и сила уходит из его рук. Они разжи
маются, изо рта вываливается кончик языка. Алитет 
долго сидит на вздрагива ющем его теле, не выпуская 
горла из рук. Он сам тяжело дышит, посматривая на 
мерцающее пламя фонаря. Вздохнув, он говорит: 

- Ушел американ к верхним людям. 
Алитет слезает с трупа, снимает с себя американ

скую клетчатую рубашку и, бросив ее в угол, надевает 
кухлянку на голое тело. Не спеша он подпоясывается, 
поднимает труп и несет его из полога. Он несет его мед
ленно, раскачиваясь из стороны в сторону. Собаки Али
тета вскакивают. Но он проходит мимо упряжки и бро
сает труп в самый горячий ключ. Затем он возвращает
ся в полог и видит перевязанного коричневого пуделя, 
жалобно смотрящего на него. Алитет с омерзением на
ступает ему на шею. Потом он вытаскивает из-под кро
вати сундук, открывает его и, опрокинув, высыпа ет на 
пол золотой песок и самородки. В пустой сундук ставит 
огненную воду Ника, разбивает карбидный фонарь, 
чтобы никогда здесь не светил огонь американа, и выхо
дит на улицу. Привязав сундук к нарте, он мчится из 
этого пристанища злых духов ... 

Алитет испугался этих своих размышлений. Он был 
весь мокрый. Алитет сбросил американскую рубашку 
и, проводя ладонью по мускулам руки, подумал: 

«Какие думы приходят в голову! Надо скорей уез
жать отсюда». 

Он надел кухлянку на голое тело, посмотрел н а  
спящЕ-го Ника и потихоньку вылез и з  полога. Алитет 
сел на нарту и поехал догонять пастухов, которых 
прогнал Эчавто. Ему ведь нужно отбивать оленей и 
сгонять их в одно большое стадо. 



ЧАСТЪ ВТ ОРАЯ 

l'JIABA ПЕРВАЯ 

Страшно. Очень страшно. 
Айе видел, как Алитет занес нож над мальчиком Ты

грены - Айвамом, Тыгрена бросилась спасать сына и 
схватила лезвие ножа. Кровь брызнула из ее руки. Она 
закричала, и Айе проснулся. 

В тревоге он вскочил и ощупал себя. Все еще дро
жа от страха, он сел на кра ю  постели, огляделся кру
гом, и облегченный вздох вырвался из его груди. 
«А может быть, и вся моя жизнь на этой Большой 
земле - тоже сон?» - подумал Айе, продолжая ощу
пывать себя. 

В полумраке он оглядел свою кровать, напомнив
шую ему широкую, на высоких копыльях грузовую 
оленью нарту. Айе долго смотрел на нее, разглядывая 
все эти диковинные, совсем необычные вещи. 

Рядом на такой же кровати лежал Андрей Жуков, 
чуть-чуть всхрапывая. Айе перевел на него глаза и 
подумал. 

«Все-таки не один я здесь. Слышно дыхание 
Андрея». 

Да, это не тундра,  где даже в пургу Айе сразу 
узнает местность. Там по снежным застругам видно, 
где север и где юг. Северные ветры располагают за
струги от моря к хребтам. Там по направлению рек 
и ручейков человек всегда узнает, где находится. Че-
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ловек там не пропадет. А вот здесь, на этой Боль
шой земле, все загорожено высокими стенами, даже 
ветру негде пронестись. Тут сразу пропадешь. И Айе 
почувствовал полную свою зависимость от Андрея. 

Айе слез с кровати, и ковер защекотал ступни его 
босых ног. Затаив дыхание, чтобы не разбудить своего 
друга Андрея, он быстро натянул носки. 

Сквозь тяжелую бархатную портьеру, похожую на 
занавеску из моржовых шкур, отделявшую их спальню 
от второй комнаты, в соединениях двух половинок 
пробивалея луч владивостокского солнца. 

Осмотревшись, Айе на цыпочках прошел к занавес
ке и осторожно, словно подкрадываясь к зверю, не
много р аздвинул ее. Айе проскользнул в образовав
шуюся щель, зажмурился. Свет резал глаза. 

«Как в тундре весной, хоть гляделки надевай»,
подумал Айе. 

В большой комнате все напоминало домик ревкома. 
Здесь также были окна, только большие; стол, стулья, 
скамьи, только широкие и мягкие, будто мохом по
крыты. 

Айе ходил по комнате голый, в одних носках, при
глядываясь к каждой вещи, которые вчера поздно ве
чером, когда они поселились здесь, он не успел еще 
как следует рассмотреть. Вон на столе стоит черный 
разговаривающий ящичек, Айе уже знает его! Вчера 
Андрей кричал в него, разговаривал с кем-то невиди
мым. Айе захотелось погладить этот ящичек, но, по
дойдя к телефону, он вдруг сказ.ал: 

- Хо-хо, он привязан веревкой! 
Айе не решился тронуть его и отошел к окну. 
Город шумел, и этот шум напоминал морской при

бой. Айе посмотрел в окно. В бухте Золотой Рог на 
рейде стояло много кораблей. С высоты третьего эта
жа Айе смотрел вниз, где с грохотом бежал домик
трамвай, а вслед за ним в обгон мчался черный 
жук - автомобиль. Айе высунулся в окно, и у него 
сразу закружилась голова. Он долго СЛ{ЩИЛ за трам
ваем и автомобилем, пока они не скрылись из глаз. 

«Вот оно какое, большое и шумное русское стойби
ще!» - удивился Айе. 
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Наконец оторвавшись от окна, он прошел по ком
нате и остановился у картины, висевшей н а  стене. На 
ней был изображен пожар. Длинные языки пламени 
охватили жилище, и,  окутанные дымом, бежали люди с 
ружьями в руках. Война! 

- Айе! - крикнул Андрей.- Ты уже встал? 
- Да, да! - обрадовавшись голосу Андрея, отве-

тил Айе и подбежал к портьере. 
Андрей вышел. 

Что же ты ходишь голым? 
- Тепло тут, как в пологе. 
- Ну, хорошо, сейчас пойдем в ванну. 
- Опять туда? 
- Да, да. 
- И мне итти? 
- Конечно. 
- Часто залезать в воду - я превращусь в тюле-

ня,- сказал Айе. 
После ванны Айе подошел к Андрею и, держа в ру

ках галстук, спросил: 
- Эту удавку опять набрасывать на шею? 
- Обязательно, обязательно,- сказал Андрей.-

В этом городе закон такой. 
Айе нарядился и,  проходя мимо большого зеркала, 

незаметно для Андрея показал себе язык и важно за
ходил по комнате. Он даже заложил руки назад, как 
это делал Андрей. 

Айе стал неузнаваем: на нем отлично сидел темно
синий костюм; волосы не торчали, привыкли уже 
лежать в короткой русской прическе; белая сорочка 
оттеняла его смуглое, несколько растерянное лицо; 
вместо сапог теперь на ногах были ботинки. Их при
нес сюда китаец, и Айе никак не мог понять: почему 
китаец принес ему эти ботинки? Подошвы их были 
твердыми, будто сделаны из дерева. 

«В такой обуви не пробегать целый день за ста
дом»,- подумал Айе, разглядывая носки ботинок. 

- Каким важным парнем ты стал, Айе! - сказал 
Андрей, любуясь им.- Сейчас закусим и пойдем 
искать жену Лося. Ты, наверное, сильно з ахотел 
есть? 
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- Нет. Что-то я расхотел. 
- Видишь эту кнопку? Вот так нажать ее - сейчас 

же придет сюда человек. 
- Нет, не придет,- усомнился Айе. 
Но в комнату бесшумно вошел китаец. Андрей за

казал ему завтрак, и китаец, р аскланиваясь, уда
лился. 

Айе подбежал к кнопке и стал рассматривать ее. 
- Смотри, смотри !  Как р ыбий глаз! - вскричал он 

и нажал кнопку. 
Вошел китаец и, ожидая приказания, остановился 

на середине комнаты. Айе смотрел на него с удивле
нием. 

- Ну, что тебе нужно, Айе? Говори. Ты же вызвал 
его,- сказал Андрей. 

Айе смутился и,  покачивая головой, тихо прого
ворил: 

- Мне ничего не нужно. 
Они сидели за столом, и Айе ел колбасv. Мясо 

было cJiaбoe для зубов, не то что моржовое, 
·
но есть 

его все-таки можно. Айе выпил стакан чаю и спросил: 
- Андрей, можно еще чаю? 
- Вон нажми «рыбий глаз» - принесут, сколько 

хочешь. Китаец принесет. 
- Пожалуй, китай не послушается меня. 
- Почему не послушается? Нажми кнопку. 
И когда китаец опять вошел, Айе, набравшись 

храбрости, учтиво сказал: 
- Чаю. Можно чаю? 
Айе долго потом разглядывал «рыбий глаз» и вос

торгалея им. 
- Андрей, это твоя яранга? - спросил Айе. 
- Нет, не моя. Это заезжий дом, Айе. Все равно 

как у Рынтеу. Помнишь, заезжая яранга у него была? 
В дверь послышался стук. Андрей поднялся и 

встретил женщину. 
- Андрея Михайловича )Кукова можно видеть? -

спросила она. 
- Вот я, перед вами. 
- Здравствуйте! - радостно проговорила она.- Я 

жена Никиты Сергеевича Лося. 
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- Наталья Семеновна!  - вскрикнул Андрей и 
крепко пожал ей руку.- А мы только что собирались 
вас р азыскивать. 

- Я уже была на «Совете», и капитан Лядов ска
зал мне, что вчера вечером вы перебрались в гости
ницу. Вы знаете, я уже час хожу около вас, думала, 
что вы спите еще. 

- Проходите, проходите, Наталья Семеновна.  Вот 
позвольте вам представить - Айе. Этот человек был 
пастухом у оленевода. 

Наталья Семеновна подала Айе руку, вглядываясь 
в его лицо. 

- Этот человек, Наталья Семеновна, нас с Ники
той Сергеевичем спас от  неминуемой гибели. Мы ева
лились с обрыва, собаки убежали, и мы остались одни 
в тундре. Он нам помог. Айе зовут его. 

Наталья Семеновна благодарно посмотрела на Айе 
и молча еще раз пожала его руку. 

- Айе, ты знаешь, кто это? Это жена Лося,- ска
зал Андрей.- Садитесь, садитесь, Наталья Семе
новна. 

Айе неотрывно смотрел на эту женщину, жену че
ловека, который, по его мнению, был самым большим 
русским начальником. Эта белолицая женшина, креп
кая, невысокого роста, трясла его руку и приветливо 
смотрела в глаза.  На ней было белое платье, как будто 
кругом лежал снег и она собралась на охоту. На но
гах ее смешная обувь, в которой просто невозможно 
стоять. Ее черные волосы пестрили сединой, но карие 
глаза смотрели молодо и весело. Все рассмотрел Айе 
в один миг. 

- Ну, о чем же вас расспросить, товарищи? - ска
зала Наталья Семеновна.- Так много вопросов, что, 
право, не знаешь, с чего и начать. 

- Никита Сергеевич чувствует себя превосходно, 
занят по горло работой, но по вас скучает. И ждет 
вас, Наталья Семеновна.  Теперь у нас там отличный 
дом и очень много интересной работы. Люди какие там, 
Наталья Семеновна! 

- АнДрей Михайлович, поедемте ко мне на дачу. 
Я живу на «Океанской». Там у меня очень хорошо. 
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Лес, цветы. Походим, поговорим. Сядем на поезд и бы
стро будем там. 

- Очень хорошо! И Айе посмотрит лес. На Чукот
ке ведь нет леса. Только зачем же на поезде? Сейчас 
закажем машину. Айе, нажми-ка «рыбий глаз». 

Айе быстро подбежал к кнопке и нажал ее, не отпу
ская пальца. Андрей засмеялся и сказал: 

- Подними палец скорей, Айе. А то там беспрерыв
ный звонок. 

Они вышли из гостиницы. У подъезда уже стоял 
жук-автомобиль. 

Андрей открыл дверку к шоферу и сказал: 
Садись здесь, Айе, и смотри в окно. 

- А ты куда? - тревожно спросил Айе. 
- Мы сядем позади тебя. 
- Уж лучше я с тобой рядом сяду. Я боюсь без 

тебя, Андрей. 
- Не бойся, Айе! Что ты?! 
- Все вместе сядем,- сказала Наталья Семеновна. 
Машина легко тронулась, и Айе крепко вцепился 

руками в Андрея. Машина мчалась, как дикий олень. 
Из-за поворота выскочил, стуча железом, домик
трамвай. Он несся прямо на машину. Айе вскочил и 
ударился головой о потолок машины. Андрей схва
тил его и усадил на место. Машина выбежала из го
рода и еще быстрей понеслась по берегу Амурского 
залива. И казалось Айе, будто море бежит им на
встречу. Глядя на залйв, обрамленный горами, Айе 
успокоился. 

Когда машина въехала в лес и они вышли из нее, 
Айе обошел ее кругом и подумал: 

«Вот бы гоняться на ней за волками. Не убегут». 
- Ну, как, товарищ Айе? Понравился вам наш 

Вдадивосток? - спросила Наталья Семеновна. 
- Понравился. Но в тундре у нас лучше,- отве

ТИ.'I Айе.- У нас тихо. Здесь шум лезет в уши, в 
нос - дым. 

И Айе, задрав голову, стал рассматрива-ть высокую, 
толстую вековую сосну. 
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За эти первые дни пребывания на Большой земле 
у Айе было так много впечатлений, что он устал 
удивляться всему, что видел. 

На пароходах, в поездах, на автомашинах они про· 
ехали огромный путь, измерявшийся десятками тысяч 
километров! 

И, когда они вновь вернулись во Владивосток, Айе 
сказал: 

- Андрей, мы с тобой живем, как ветер. 
Айе уже отлично говорил по-русски. Его назначи

ли в Москве помощником Жукова - начальника строи
тельства чукотской культурной базы. Оба они жили у 
Натальи Семеновны, и все трое с нетерпением ожидали 
начала северной навигации, чтобы скорей попасть на 
угрюмые, но влекущие к себе берега чукотской земли. 

Андрей следил за строительством домов, заказывал 
школьный инвентарь, больничное оборудование и все· 
возможную мебель. Айе учился на старшнну катера, 
который направлялся на Чукотку. Он уже настолько 
привык к городу и так хорошо ориентировался в нем, 
что всюду бродил один. В свободное время он загля
дывал в магазины, в кинотеатр, в парки, где гу.11яло 
множество людей. 

Он уже самостоятельно водил катер и н азывал себя 
капитаном мJленького парохода. Этот катер был при· 
обретен для чукотской культбазы и находился в рас
поряжении Жукова. 

Однажды во время обеда у Натальи Семеновны 
Андрей предложил покататься на катере по Амурско
му заливу. Айе с радостью принял это предложение. 
Все, что было связано с морем, его всегда р ад01зало. 
Он с нетерпением ждал выходного дня. 

В воскресенье к стоянке катера пришло человек де
сять. Здесь были строители, учителя, которые таl{же 
собирались на Чукотку. Было очень весе.11о. Айе уже 
подружился и с этими людьми. Он с гордостью взялся 
за штурвал. Катер понесся по заливу, и Айе, глядя 
вперед, мечтал о своем море, мечтал о том, как оп бу
дет ходить на этом катере вдоль берегов своей Чукот
ки. Теперь там начинается весенняя моржовая 
охота . .. 
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ГЛАВА ВТОРАЯ 

Одноглазый Лёк ходил кругом нового остова бай
дары. Этот остов напоминал скелет какого-то давно 
вымершего гигантского животного. В течение многих 
лет Лёк подбирал лесной материал для постройки но
вой байдары. Не всякий мог построить ее, а вот Лёк 
был искусным мастером. Нужно, чтобы б айдара под
нимала большой груз, была легка и устойчива в 
шторм. Всю зиму Лёк любовно и неторонливо сгла
живал ножом малейшую неровность на шпангоутах, 
аккуратно просверливал дырочки, в которые должны 
пройти скрепляющие ремни. Длина байдары была 
пятiJадцать шагов. Основная балка, служившая ки
лем, сделана из березы, ее обрамляли боковые, изо
гнутые, сходящиеся к носу и корме балки, скреплен
ные аккуратно сделанными переплетами. Все это со
ставляло днище байдары. По краям днища стояли в 
наклонном положении шпангоуты, обрамленные ввер
ху бортовыми круглыми ободками. Все составные части 
остова байдары отделаны единственным инструмен
том - ножом. Было бы неверно утверждать, что при 
постройке байдары у Лёка не было технического расче
та. Расчет был у него, не на бумаге, правда а в голове. 

Теперь остов был готов. Лёк ходил вокруг него с 
чувством большого удовлетворения и торжества. Он 
заходил к остову со всех сторон, приrлядываясь к 
нему вблизи и издали. 

Наконец Лёк крикнул охотников и велел принести 
мокрую оболочку; сшитую из новых моржовых шкур 
по размерам остова. Пять человек бросили·сь к яме и 
быстро стали вытаскивать шкуры из воды. Взвали13 на 
плечи, они потащили их к остову. Лёк сам р асправил 
оболочку и сказал: 

- Надевайте ее на остов. 
Скелет байдары скрылся под моржовой оболочкой. 

Шкуры этой оболочки были сшиты особым, закрытым 
швом. По краям оболочки были разрезы, в которые 
прошли толстые моржовые ремни до самых боковых 
балок днища. Ремни туго натянули, и байдара приня
ла  настоящий вид. 
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Лёк взял весло, размахнулся и с силой ударил по 
борту. Моржовая шкура загудела, как гигантский 
барабан. 

- Натяните еще покрепче у кормы,- сказал Лёк. 
Упираясь ногами, л юди изо всей сИJiы тянули 

ремни. 
- Готово. Теперь отнесите байдару поближе 

к морю. 
Восемь человек, подставив плечи под борта, пота

щили байдару, а Лёк пошел гулять, направляясь к 
подножию мыса. Он шел беспечно и так лениво, как 
будто ему совсем нечего было делать. Но у Лёка 
только вид был такой, на самом деле он вышел из 
яр'анги по очень важному делу. 

Охотники из заевражной стороны, заметив его, 
всполошилисЪ и стали перебегать из яранги в ярангу, 
словно в стойбище пришел белый медведь. Они сразу 
догадались, куда -и зачем пошел Лёк. Вдруг один 
охотник оторвался от толпы и побежал в факто
рию. 

Запыхавшись, он сказал Анне Ивановне: 
- Ай-ай, Анна! Лёк пошел узнавать, не идут ли 

моржи, а Русакова все нет. И охотников наших нет. 
Восемь человек уехали с ним в развозный торг к ко
чующим. Ай-ай!  Лёк знает, когда придут моржи! 

Анна, как звали ее и дети и взрослые, хорошо пони
мала, что волнует охотника, и успокаивающе сказала : 

- Ты не волнуйся, они должны скоро вернуться. 
Ведь они знают, что скоро начнется моржовая охота. 

- Да, да, они знают, но ведь их нет. 
А сезон охоты действительно наступал. Об этом 

знали все, даже собаки чувствовали его и часто пробе
гали от яранг к берегу моря. Школьные занятия уже 
прекратились, так как ученики вчера еще сказали: 

- Анна, хватит учиться. Скоро моржовый про
мысел. 

И как она их ни уговаривада, чтобы они не броса
ли школу и что учиться еще можно до тех пор, пока 
охотники не уйдут в море, дети на, другой день не 
явились на занятия. С раннего утра они уже рыскади 
по берегу, охотясь на уток и ловя сетками рыбу. 
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У всех было приподнятое настроение, и звонкие голоса 
детей оглашали теплый весенний воздух. 

Одноглазый Лёк, как старая лисица, путающая 
следы, дошел до подножия мыса и, к удивлению сле
дивших за ним охотников, не полез на камни, а сел 
у берега моря и стал покидывать камешки в воду. 

Льды отошли от берегов; море было спокойно. Оно 
всегда спокойно, когда показывается почти не заходя
щее солнце. 

Лёк долго бросал камешки, любуясь кругами на 
воде, и вдруг исчез. Распластавшись на животе, он, 
как морж на лежбище, пополз в камни, взбираясь 
все выше и выше на мыс. 

Огромный мыс состоял из гранитных обломков са
мой различной величины. Они лежали беспорядочно, 
словно сам чорт играл здесь в свайки. Камни были 
черные, лишь кое-г де виднелись серые пятна лишай
ников, неизвестно как присосавпшхся к ним. 

Лёк долго лез по камням, пока не взобрался на са
мую вершину мыса.  Он подыскал камень с плоской 
поверхностью, нагретой солнцем, снял кухлянку и, по
стелив ее, растянулся лицом к морю. Отсюда, с высо
ты мыса, было видно далеко во все стороны. При
брежная полоса, пересеченная мысами, уходила и 
в ту и в другую сторону. Вдали виднелись разреженные 
льды. Лёк прицелился своим глазом и определил, что 
льды медленно движутся с юrо-востока на севера
запад. 

«С этими льдами должны притти моржи»,- поду
мал он и, вытащив кисет, стал крошить «папушу». 

Не отрываясь от моря, он набил трубку и за
курил. 

Полдня прошло, а Лёк все лежал и лежал на кам
не. Он вспомнил, что не мешало бы попить чайку и 
закусить хотя бы тюленьим мясом. Лёк собрался бы
ло уже уходить домой, как вдруг до его слуха донес
ся знакомый ему звук. Он встрепенулсЯ, насторожил
ся и, сняв шапку, присел на корточки. 

Да, это отдаленный рев моржей. Их еще не видно 
было, но Лёк уже знал, что они лежат на льдинах 
парами и плывут, не затрачивая своей силы. Лёк 
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напряженно уста вился на льды своим единственным 
глазом. Рев моrжей все усиливалея и усиливался. 

Лёк кубарем свалился с гранитного обрыва и, пры
гая с камня на камень, побежал к стойбищу. Спу
стившись к подножию мыса, Лёк опять обрел спокой
ствие, и ко г да дыхание стало ровным, он направился 
в свою ярангу той походкой, по которой совсем ниче
го нельзя узнать о настроении человека. Он шел нето
ропливо, рассчитав, что моржи против стойбища бу
дут к вечеру. С важностью он прошел мимо яранги 
артельных охотников, спустился в овраг, вылез на 
свою сторону и остановился, глядя в тундру. Затем он 
залез на лежавший около своей яранги валун и зычно 
крикнул: 

- Моржи-и-и-и! 
Из яранг немедленно выбежали люди. 
Лёк крикнул еще раз. «Моржи!» - и, забыв о чае и 

еде, побежал по тропиtlке вниз, к морю, где стояла уже 
наготове новая байдара. Вслед за ним ринулись охот
ники, таща промыслевые снасти: гарпуны, воздушные 
пузыри, ружья, парус. Они бежали и на ходу одевались. 

Лёк обошел байдару, оглядывая хорошо заделан
ные швы. Он размахнулся веслом и о пять изо всей 
силы ударил по борту. Звенящий, громкий гул огла
сил стойбище, известив о начале моржовой охоты. 
Это была самая большая байдара в стойбище. Она 
могла поднять четырех моржей. 

- Живо тащите байдару! - громко и повелитель
но крикнул Лёк. 

Охотники спустили байдару на воду. И вот она уже 
плавно покачивается на поверхности моря. Охотники 
маленькими веслами направляли ее кормой к берегу, 
где в окружении мальчишек, женщин и стариков 
стоял Лёк. Он прыгнул в байдару, сел на корму и 
взялся за руль. Он сидел, подняв голову, с величе
ственным видом важного человека. Взгляд Лёка был 
устремлен вперед. 

Байдара отвалила. Длинные весла, мелькнув в воз
духе, быстро легли в ременные уключины. 

- Кухлянки долой! - громко крикнул Лёк. 
Охотники разделись догола и, напрягая мускулы, 
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под команду Лёка: «А-ха !  А-ха !»  слаженно зарабо
тали веслами. Байдара скоро скрылась из виду. 

Артельные охотники тоже суетились около своей 
байдарки. Она была маленькая, поднимала всего од
ного небольшого моржа. Самые опытные артельные 
охотники уехали с Русаковым, и теперь при спуске 
байдарки не было той слаженности в работе, с ка
кой выходил в море Лёк. 

Сюда же прибежала и Анна Ивановна, ругая Руса
кова за то, что задержал в горах людей в такой мо
мент. Ей хотелось чем-нибудь помочь охотникам. 

- Товарищи, а вы бы на вельботе поехали, ведь 
вот он стоит. 

- Нет, он тяжелый, а моторный человек тоже с 
Русаковым уехал,- недовольно сказал один охотник. 

Когда артельные охотники, наконец, спустили на  
воду свою байдару, послышались частые выстрелы:  
Лёк со своими охотниками уже бил моржей. 

Лёк убил девять моржей. Их вытащили на плаваю
щие льдины, которые покачивались под огромными 
окровавленными темнокоричневыми тушами морских 
зверей. Лёк распоряжался, а охотники большими 
кусками укладывёl.ли мясо в байдару. 

- Разделайте четвертого моржа. Ничего, байдара 
поднимет,- уверенно и гордо сказал он. 

Охотники быстро и весело точили ножи, готовясь 
выполнить распоряжение Лёка, а он торопил и торо
пил людей. До берега было километров десять, нужно 
успеть отвезти добычу и вернуться, чтобы забрать 
остальные моржовые туши. 

Тяжело груженная байдара направилась к берегу 
и повстречалась с байдарой артельных охотников. 

- Эrей! - крикнул Лёк.- Кончились моржи. 
Больше не видно моржей. Через три дня будут еще. 

Лёк сказал правду. ОснЬвной ход моржа еще не 
н ачался. Одиночек-моржей Лёк перебил, и теперь 
ждать моржей можно было не ранее, как через три
четыре дня. Артельные охотники повернули обратно. 
Хотя их байдара была пус rая, все же они не могли 
угнаться за байдарой Лёка. Она шла быстро: удач
ный промысел вселял в его гребцов силу. 
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Лёк быстро разгрузился и ушел за остальными ту
шами. 

Но льдины так переместились, что, когда Лёк вер
нулся, уже нельзя было найти убитых моржей. До 
утра Лёк ходил на байдаре между льдинами, вы
сматривая добычу. Под vтро байдару окружило льда
ми, и Лёк велел вытащи

-
ть ее на ледяное поле. Те

перь самих охотников, как убитых моржей, несло на 
льдах на севера-запад. Лёк залез на высокий торос, 
осмотрелся и крикнул: 

- Байдару на плечи и нести за мной! 
Он пошел в направлении берега. Вслед за ним, 

спотыкаясь под тяжестью байдары, восемь охотников 
понесли ее к кромке льда. 

Когда байдара скользнула в воду, Лёк сказал: 
- Домой надо ехать. Жалко пять моржей. Но 

пусть. Убьем еще. Один морж на берегу дороже 
десяти в воде. 

Прибыв на берег, Лёк, веселый и довольный, пошел 
в факторию. 

- Анна,- сказал Лёк,- артельный вельбот спит, 
мотор спит, а я привез четыре моржа. Лёк правиль
но сказал, что он мноrо набьет моржей. 

- Лёк, заходи в комнату, я тебя чаем напою креп
ким,- предложила Анна Ивановна. 

- Пойдем, пойдем,- с улыбкой сказал Лёк. 
Он прочно уселся на венском стуле и насмешливо 

смотрел на русскую женщину. 
- Что ты на меня так смотришь, Лёк? 
- Я видел, как ты правожала артельную байдару. 

Меня не пришла проводить. А я ведь лучший охот
ник,- обиженно сказал старик. 

- Я не успела, Лёк. Ты о чень быстро уплыл. Но 
ты должен помочь мясом артельным людям. У всех 
ведь мясо вышло. 

Лёк усмехнулся, отхлебнул чай и сказал: 
- Я велел отдать заовражцам две моржовые туши. 

а то, чего доброго, с мотором они останутся без еды. 
- О, ты хороший человек, Лёк! 
- Конечно, хороший,- великодушно согласил-

ся он. 
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rЛ:А.В.!. ТРЕТЬЯ 

Наступила весна. Русаков вернулся домой по по
следнему снегу. За два с половиной месяца он объ
ехал много стойбищ и установил хорошие отношения 
с оленеводами. Его всюду встречали радушно, как 
самого желанного го•стя. 

По всем кочевым стойбищам шла хорошая молва 
о русском купце. Правда, некоторые считали Руса
кова г лупы м, потому что он не знал цены своим това
рам. Он слишком много давал товаров за каждую 
шкурку; даже за шкуру оленя, которая  совсем ниче
го не стоила, он платил пачку патронов и один кир
пич чаю. 

- 0-хо! Так никто еще не торговал. Плохо толь
ко - спирту не возит. 

Развозный торг Русаков организовал по своей ини
циативе и был очень доволен результатами своей 
поездки. Единственно, что вызывало у него сомнение 
в целесообразности торговой экспедиции,- это то, 
что девяносто шесть собак - упряжки восьми нарт -
съели за это время более шестисот оленей. 

«Ведь это же целое стадо! Это не по-хозяйски,
р азмышлял РусакоR, возвращаясь домой.- Так можно 
перевес rи оленей. Надо переходить на олений транс
порт, который обеспечивается подножным кормом». 

Русаков был не просто торговцем: он менял шкур
ки на товары и думал: как бы в горах организовать 
советскую власть? В кочевых стойбищах он видел, 
что родовые советы разваливались и исчезали бесслед
но на другой же день после того, как уезжал их op
r анизатор - ревкомовский работник. Люди в горах 
жили по своим законам, вели натуральное хозяйство, 
думали только об оленях, и всякие разговоры ревко
мовцев о перестройке жизни на новых началах забы
вали немедленно. 

Люди в горах - кочевники-оленеводы - были наи
более отсталой частью населения чукотской земли. Их 
кочевой образ жизни затруднял организаuию совет
ской власти. Но, несмотря на это, слух о новой жизни, 
о новом законе проник и сюда. 
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«Через торговый аппарат надо проводить здесь со-
ветизацию,- думал Русаков.- Через коопера цию 
середняков-оленеводов». 

Когда Русаков приехал домой, Анна Ивановна 
встретила его упреками. 

- Ты с ума сошел! - проговорила она.- Мор
жовый промысел начался, а ты увез охотников 
в горы. 

- Моржи появились? - живо заинтересовался Ру
саков. 

- Конечно. Лёк ходит да подтрунивает, над ар
тельщиками. «Вельбот спит, мотор спит»,-так и го
ворит все время. Ты сам организовал артель и сам 
.же ее разрушаешь. 

- Пра-а-вильно. Но ведь и в ro-o-opax нужна со
о-оветская власть. Сколько там ра-а-аботыl 

- На берегу, среди оседлого населения, нет еще 
н астоящей советской власти, а ты - в горах! Вы 
здесь сначала пока.жите, что такое советская 
власть! - горячилась Анна Ивановна. 

- Воюют ера-а-азу на всех участках, а не на 
о-о-одно111 . Ко-о-операцию надо там. Наступление 
везде на-а-а-адо вести сразу по всем фронтам. 

- Наступление! Вон Лёк набил моржей, а ты 
всю артель увез в кочевья. Их родственники хо
дят по берегу да тебя поругивают. Вот тебе и 
кооперация! 

Русаков вскочил и побежал к мотористу Тэвлянкау, 
подготовленному еще Осиповым. В яранге Тэвлянкау 
не было. Все вернувшиеся с гор охотники, бросив со
бак, тут же сели в байдару и ушли в море, словно 
на берегу не было ни вельбота, ни мотора. 

Русаков рассердился, что охотники ничего не ска
зали о своем выходе на охоту. 

- Вот что делают! Все еще смотрят на мотор как 
на забаву,- сказал он, поглядывая в море. 

По берегу, около самой воды, с морской капустой 
в руках навстречу Русакову шел Лёк 

- Здра-а-авствуй, Лёк,- сказал Русаков.- А ты 
почему не на о-о-охоте? 

Старик лукаво усмехнулся и ответил: 
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Н аверное, ленивым стал Лёк. 
Не хитри, Лёк. 
Сегодня нет моржей,- покачивая головой, уже 

серьезно сказал он. 
- А почему же а-а-артельщики ушли на охоту? 
- Ха-ха! Упущенное наверстать. А ртельщики по-

ехали подбирать то, что бросил Лёк. Пять моржей 
вчера я бросил на льдах .. . 

Вдруг послышался стук мотора. И-за мыса пока
зался вельбот. Он шел, как белый лебедь в горном 
озере. Лёк умолк, направив на вельбот свой зоркий 
глаз. 

Еще издали он раз г ляд ел, что в вельботе одни жен
щины. 

Вельбот приближался быстро, хотя никто на нем 
не махал веслами. Равномерный звук мотора разно
сился по побережью. 

- Это кто? - спосил Русаков. 
- Пожалуй, на руле сидит Ваамчо,- удивленно 

сказал Лёк и быстро зашагал ближе к воде. 
Мотор вдруг заглох, вельбот, развернувшись, за

медлил ход и пошел на береговую стмель. 
- Русаков!-крикнул с вельбота учитель Дворкин. 
Русаков бросился встречать его. Дворкии прыгнул 

на гальку и, улыбаясь, поздаровался с ним, как с от
цом. Он давно не видел русских людей. 

К ним неторопливой походкой подошел Ваамчо и 
важно подал руку Русакову. Лёк, прищурив глаз, 
следил за Ваамчо. 

«Хо! Трясти руку научился!» - подумал Лёк и по
дошел ближе к вельботу. 

- Русаков, мы за бензином приехали,- весело 
сказал Дворкин.- Запас надо сделать перед нача
лом промысла. 

- Скоро моржи будут,- добавил Ваамчо. 
Лёк посмотрел на веJ).ьбот, на женщин, сидевших в 

нем, и, кивнув головой, насмешливо спросил: 
- Кататься вздумали? 
- Нет,- серьезно ответила Уакат.- Ваамчо велел 

нам ехать, может, моржи встретятся, охотиться при
дется. 
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- Ого! Что-то я не видел таких смелых баб. Вы 
всех моржей распугаете своими широкими рукавами. 
Вы, наверное, спутали моржей с парнями? - и Лёк 
сказал такую веселую непристойность, что все жен
щины рассмеялись. 

Подбежал Ваамчо: 
- Эгей! Мой приятель Русаков зовет всех женщин 

чай пить. С сухарями. 
Лёк скосил свой г лаз в сторону Ваамч.о и, полагая, 

что он врет, пренебрежительно спросил: 
- Откуда он твой приятель? Горный баран твой 

приятель. 
- Все русские, живущие на побережье, мои прия

тели. Так мне говорил учитель,- задорно сказал 
Ваамчо. 

- И Лось твой приятель? 
- Конечно! - Ваамчо гордо поднял голову и по-

шел с женщинами к фактории. 
Хотя Лёк и слыл на побережье великим ловцом и 

мастером по байдарам, которого уважали все охот
ники, Ваамчо изменил свое мнение о нем. Этому об
стоятельству способствовал один разговор, как-то 
пронешедший у Ваамчо с Алитетом. 

Алитет сказал, что Лёк - его дружок, потому что 
он, подобно вожаку в упряжке, знает дорогу жизни. 
Без Лёка и без Алитета люди пропадут. Ваамчо не 
понравилось хвастовство Алитета, он рассердился и 
сказал тогда: «Не пропадут. Мы сами найдем дорогу 
и без тебя и без Лёка - твоего дружка». Поэтому 
Ваамчо теперь при встрече с Лёком и обошелся с 
ним так непочтительно. 

Лёк стоял на берегу и неодобрительно смотрел 
вслед Ваамчо. Затем он резко повернулся к вельботу 
и, сев на корточки, начал разглядывать его. 

«Если эта лодка и за моржами так же быстро 
будет бегать. плохо будет Лёку.- подумал он.
Но разве Ваамчо знает жизнь так, как знает ее 
Лёк? Ого, таких людей, как Лёк, мало на побе
режье. Кто может сделать такую байдару, как я? 
Никто». 

И он пошел к фактории. 
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Около склада н а  двух больших ящиках пили чай 
nриехавшие женщины. Их угощала Анна Ивановна. 
Не доходя еще до фактории, Лёк услышал их звон
кие голоса. Женщины из артели Ваамчо впервые ви
дели белолицую, и поэтому Анна Ивановна вызывала 
у них веселый, добродушный смех. 

На море Лёк заметил байдару заевражной артели. 
«Пустая идет. С высокими бортами»,- подумал 

Лёк и присел на выступ камня, следя за п одходившей 
байдарой. 

Тэвлянкау первым спрыгнул с байдары и, не заме
чая Лёка, пробежал в факторию. 

Лёк узнал, что охотники вернулись только потому, 
что заметили проходивший вельбот Ваамчо. 

Сгорая от любопытства, Лёк тоже направился 
к Русакову. 

Анна, г де мужчины? - спросил OIL 
Они в комнате. 
И Ваамчо, и Тэвлянкау? 
Все там, Лёк. 

«Гм, приятели нашлись»,- подумал он про Ваамчо 
и Тэвлянкау. 

В другое время Лёк и не подумал бы пойти в эту 
компанию. Но теперь, утратив чувство собственного 
достоинства, он м олча направился в дом. Так нере
шительно он никогда еще не входил к Русакову. 

Лёк открыл дверь и остановился, прислонившись к 
косяку. Приезжие и Тэвлянкау сидели за столом и 
пили чай, за тем же столом, за которым сидел не 
один раз и Лёк. 

- Са-а-адись, Лёк,- предлоЖил Русаков. 
С улицы послышался крик: 
- Моржи! Моржи! 
Все выбежали. Люди стояли, прислушиваясь к реву 

огромного стада моржей. Они ревели, как десятки ко
раблей. 

Лёк бросился бежать к своей б айдаре. Его охот
ники уже столкнули байдару на воду, и Лёк с ходу 
прыгнул в нее. 

Моторист Тэвлянкау побежал к своему вельботу, но 
Ваамчо остановил его: 
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- Постой, Тэвлянкау, не торопись. Всех моржей 
Лёк не перестреляет. Слышишь, как они ревут. Мы 
же не договорились. 

Тэвлянкау с удивлением посмотрел на Ваамчо. 
- Собра ние надо устроить и вашей и нашей ар

тели. 
- Что ты, Ваамчоl - вмешался учитель.- Какое 

тебе собрание? Надо скорей выходить в море. 
- Маленькое собрание.  Может быть, вместе будем 

охотиться на двух вельботах. Надо женщинам рас
сказать. 

На берегу около вельбота Ваамчо говорил о со
вместной охоте, и пока шел этот разговор, пока уста
навливали мотор, заливали бензин и складывали сна
сти, в море раздались выстрелы: это Лёк уже начал 
охоту. 

Собрание кончилось, и два вельбота устремились в 
море. И когда они подошли ко льдам, где происходи
ла охота, Лёк, уже нагрузившись тушами моржей, 
возвращался на берег. Вельботы пронеслись мимо 
байдары, и Лёк, сидевший на корме, в�тал и что-то 
крикнул. 

Ваамчо круто развернул свой вельбот, быстро до
гнал Лёка и спросил: 

- Что ты сказал, Лёк? 
- Там остались три моих моржа! .. В озьмите их! .. 

Я дарю их вашей артели! - кричал Лёк. 
- Мы сами набьем моржей. Нам твоих подарков 

не нужно,- ответил Дворкин. 
Учитель стоял на носу с ружьем в руках. Женщи

ны во все глаза смотрели, не покажется ли морж. 
У а кат приготовилась метнуть копье. Рука у нее твер
дая, и она не промахнется. 

Тэвлянкау согласился на совместную охоту, если 
женская артель набьет моржей не меньше, чем муж
ская. 

Вельбот Ваамчо наткнулся на маленькое стадо мор
жей. Они плыли, высунув из воды четыре страшных 
головы. Раздались сразу два выстрела - с носа и с 
кормы. Одновременно с выстрелом полетел и гарпун. 
Морж потянул за собой тюлений мешок с воздухом. 
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Вельбот быстро настигал уходящих моржей, и вско
ре все четыре моржа висели на поплавках. Женщи
ны, учитель и Ваамчо быстро разделывали туши. 

- Давай скорей, Ваамчо, к берегу,- сказал учи
тель.- Один морж пойдет на буксире. 

Не доходя еще до берега, вельбот догнал Лёка. 
Его охотники гребли изо всех сил, блестя потными 
темнокоричневыми спинами. 

- Эгей! Лёк! Догоняй нас! - крикнул Ваамчо и 
показал ему кончик ремня, что означало: «Прицеп
ляйся ко мне на буксир� 

Лёк отвернулся и в знак своего возмущения подал 
команду прекратить греблю. 

Женщины, сидя вдоль бортов, посмеивались. 
Вскоре байдарку Лёка обогнал и второй вельбот, 

тоже груженный моржами. 
Вельботные артели успели привезти моржей уже по 

два раза, а Лёк только что вернулся ко льдам. По
тревоженцые выстрелами, моржи ушли со льдов, и 
охота продолжалась на воде. 

Лёк стоял в байдаре и следил за Тэвлянкау, вель
бот которого уходил не в ту сторону, куда пошел 
скрывшийся в воде морж, а в противоположную от 
него. Тэвлянкау не был еще таким опытным охотни
ком, как Лёк. 

- Ай-ай! Какой плохой охотник! - возмущался 
Лёк. 

Тэвлянкау, заметив вынырнувшего далеко от него 
моржа,  развернул вельбот и быстро настиг его. Тут 
же открылась стрельба.  Стрелял и Русаков. 

В этот день охота продолжалась до самой ночи. 
Промысел оказался очень удачным. Хорошо ходил 

вельбот! Ни одна байдара еще никогда не привозила 
тридцать два моржа за один день. Такого промысла 
еще не было здесь. Тэвлянкау, не веривший еще до 
сих пор в вельбот, теперь торжествовал. Он долго не 
вылезал из вельбота, гладил мотор и пахваливал его, 
как умную собаку-вожака. 

Даже женская артель Ваамчо добыла двадцать 
пять моржей. Весь берег заевражной стороны завали
ли мясом. Кругом оживленно сновали люди; собаки 
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пожирали не только кровь моржей, но получили и 
по большому куску мяса. 

Лишь по ту сторону оврага было тихо. Зд-есь, на 
берегу, -лежало всего восемь моржей. Лёк н-е хотел 
даже смотреть в заовражную сторону. Он старался 
стать к ней спиной, как будто там ничего примечатель
ного и не было. Старик болезненно переживал свое 
поражение и ,  чтобы не терзать себя, ушел с берега в 
ярангу. 

В один день пом-еркла слава великого ловца  и 
искусного мастера - строителя байдар. 

Лёк сидел в пологе, молча пил чай и думал о вель
бо-те, который не давал ему теперь покоя. 

«Я сделаю такой же вельбот сам... Только где 
возьму доски? .. И мотор, пожалуй, не сделаешь?» 
размышлял он. 

Он вспомнил· бородатого начальника Лося, вспо
мнил его слова о переделке жизни, американские спички 
и русский табак - «папушу». «А? Вельбот? Какой 
вельбот! А? Бабы - и  те сколько навозили моржей! .. 
А Тэвлянкау? Разве он охотник? Разве он лучше меня 
знает жизнь и повадки зверей? �отор подвозит его к 
самому носу моржа!  Пусть он на байдаре  попробу-ет 
угнаться за мной . . .  Они веселы теперь, эти заовражцы. 
Пожалуй, над Лёком посмеиваются». 

И старик велел позвать к себе Тэвлянкау. 
Тэвлянкау незамедлительно прибежал. 
- Лёк,- сказал он,- ты хочешь получить два 

моржа, которые давал нашей артели? Теперь мы отда
дим четыре. У тебя все-таки маловато моржей. 

Лёк сердито нахмурил лоб, прищурил глаз и плюнул 
в берестяную коробочку. Он хотел выгнать Тэвлянкау, 
но, сдержавшись, сказал: 

- Не за этим позвал тебя,- и, подняв на него глаз, 
промолвил: - Спросить хочу: ты лучший охотник, 
чем я? А? 

Тэвлянкау молчал. 
- Или ты больше меня знаешь жизнь? А? 
- Ты самый лучший охотник, Лёк. Об этом все 

люди знают. У нас только мотор очень хороший охот
ник,- сказал Тэвлянкау. 
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- Мотор? - спросил Лек.- Он хорошо охотится. 
Я все время следил за вами. Пожалуй, трудно угнаться 
за мотором. 

- Лёк, когда мы торговали в кочевьях на Горячих 
ключах, мы в снегу нашли мотор .  Американ Ник там 
жил. Мы ждали его два дня. Корму для собак не 
стало. Теперь этот мотор у Русакова в складе. Он ска
зал: если бы Лёк был в артели, можно мотор поставить 
на его байдару. Она будет ходить еще быстрее, чем 
вельбот. Так говорит Русаков. 

Лёк привскочил. Глаз его заиграл, и он сказал: 
- Пожалуй, он правильно думает. Моя байдара 

крепкая, легкая. 
- Только и этот мотор взяла наша артель. Вот так, 

Лёк, - сказал Тэвлянкау. 
Старик задумался. Он накрошил «папуши», закурил 

и р ешительно сказал: 
- Я пойду в артель. И все мои охотники пойдут. 

А как ты думаешь: можно воткнуть мотор в мою бай
дару? Ведь в вельботе колодец сделан для мотора. 

- Русаков сказал, что мотор можно подвесить 
сзади кормы твоей байдары. Говорит, очень хорошо 
пойдет. Там нужно прибить большими гвоздями тол
стую доску. 

- Нет. Гвоздями нельзя. Ремнями я ее прочно при
вяжу. 

Тэвлянкау был очень рад, что Лёк захотел присоеди
ниться к артели. Все знали, что Лёк - самый опытный 
охотник в стойбище. И то, что ста рик решил итти по 
тропинке новой жизни, его бесконечно обрадовало. 
Всем было ясно, что артель нуждалась в совете такого 
человека. Тэвлянкау весело сказал: 

Пойдем, Лёк, к Русакову. 
- Не, не, подожди. Ты моторный человек? 
- Да! - гордо ответил Тэвлянкау. 
- А председателем артели я буду сам. Вот.- ска-

зал Лёк.- Потому что ты молодой и мне нельзя слу
шаться тебя. 

- Хорошо, Лёк, я согласен. Только собрание надо 
сделать. Новый закон такой. Собрание меня выбирало. 
Теперь пусть тебя выберут. 
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- Не надо собрания: Зачем выбирать? Разве люди 
не знают, какой я великий ловец? Ты скажи им, что 
я буду председателем артели. 

- Лёк, ты сам скажешь им об этом. Они все захо
тят выбрать тебя председателем. 

Старик подум ал и сказал: 
- Пусть будет собрание. Только баб энмакайских 

не пускай. Не дело путаться женщинам с муж
чинами на охоте.- И, п омолчав, Лёк добавил : -
Если ты говоришь правду, что мотор будет быстро 
возить мою байдару, мы будем охотиться так: 
я возьму из твоей а ртели лучших стрелков и гар
пунщиков, а своих, тех, которые похуже, отдам 
на твой вельбот. Я буду бить моржей, а ты на своем 
вельботе возить их на берег. Он тяжелый, твой 
вельбот, к нему можно еще п ристегнуть маленькую 
байдару на буксир. 

- Очень хорошо, Лёк, очень хорошо! - р адостно 
подтверждал Тэвлянкау. 

Ступай, зови Jiюдей на собрание,- р аспорядился 
Лёк. 

ГЛАВА. ЧЕТВЕРТАЯ 

Инженер Дягилев, предполагая провести в гор ах 
только лето, остался и на зиму. Привычный к полевой 
жизни, он кочевал от стойбища к стойбищу, работая 
над топографией местности на этом огромном белом 
пятне. Он готовил схематическую геологическую карту. 
Он ставил перед собой узкую цель: дать предваритель
ные материалы для предстоящих экспедиций, которые 
проведут инструментальные съемки. Оленеводы ох-отно 
доставляли его в любой пункт, так как Дягилев каждый 
раз писал записки в ближайшие ф актории, по коrорым 
проводники получали табак и патроны. Он жил жизнью 
кочевника-оленевода, питался тем, чем питались они 
сами, одевалея в такие же удобные, легкие и теплые 
одежды, как и они. 

За время своего зимнего путешествия он почти 
месяц прожил у Саб.1ера, о котором уже успел с-ооб
щить Лосю. Дягилев возмущался тем, что американ-
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ские хищники проникали в эту чужую для них страну. 
Следы их пребывания он находил не один раз. 

К весне Дягилев решил спуститься на побе
режье, в р евкоме обработать предварительные мате
риалы и сделать по радио краткий отчет своему управ
лению. 

Спускаясь с гор, он узнал от проводника, что на 
Горячих ключах живет американец. Заинтересовав
шись его деятельностью, Дягилев велел проводнику 
свернуть на Горячие ключи. 

Мистер Ник, озабоченный выездом на Аляску, ездил 
к Саблеру, чтобы решить вместе с ним эту немаловаж
ную для него проблему. Выбираться одному на вель
боте было довольно затруднительно. Алитет неожи
данно исчез. Саблер оказался тем зверем, который сам 
бежал на ловца. Ему не очень иравилась перспектива 
встречи с Лосем и возвращения на материк, в Совет
скую Россию. Ник и Саблер договорились очень 
быстро. 

И теперь в хижине Ника сидели гости - Вадим 
Петрович Саблер и его жена Валентина Юрьевна. 
Втроем они отлично дойдут на веслах хоть до самого 
Сан-Франциска. Вскроется река, они спустятся в устье, 
а там - рукой подать - и Америка. Желание Саблера 
удрать в Америку соответствовало и планам мистера 
Ника: Саблер располагал интересными материалами, 
и можно будет довольно выгодно про�ать этого рус
ског_о «свободолюбивого» инженера. 

Когда мистер Ник привез гостей в свою хижину, он 
сразу заметил исчезновение мотора. 

- Какому дьяволу лонадобился мой мотор? 
воскликнул мистер Ник, взявшись за бока и расставив 
кр-епкие ноги.- Не этот ли косогл азый Чарли приез
ж ал еще раз за время моего отсутствия? Он может 
додуматься, Что эта вещь ему пригодится. 

- Не огорчайтесь, мистер Ник,- сказал Саблер.
Я не думаю, что мотор без горючего представляет для 
н ас какую-нибудь ценность. 

- Но около вельбота осталась одна банка бензина. 
Ее вполне достаточно, чтобы развить скорость в кри
тический момент. 
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- Чепуха! Вскроется на-днях река - и бурное 
течение само нас вынесет в океан. Вот, может быть, 
нам следует подумать о napyce? 

- Чорт возьми, здесь не растут арегонекие сосны! 
Где мы возьмем мачту? 

- На берег.у есть плааник,- сказал Саблер. 
- В адим, ты ребенок,- вмешаJшсь Валентина 

Юрьевна.- Ты думаешь, можно разгуливать по берегу 
в поисках мачты, где шныряют эти ревкомовuы. 
Вероятно, и так уже нас ищет этот верзила-милицио
нер. Благодарение богу, что все они ездят в одиночку, 
и втроем мы сумеем постоять за себя. Вы, мистер Ник, 
не смотрите на меня, как на слабую женщину. В юно
сти я пробовала заниматься боксом. Но благоразу
мие - великая добродетель. Нам лучше все же избе
гать встреч с ними. 

- Год дэм ! Нам опасаться нечего. У нас есть креп
кие кулаки и безотказно действующий пистолет. 

- Надо бы заказать оленя на дорогу,- сказала 
Валентина Юрьевна. 

- З ачем? Уже тепло, и он у нас протухнет. Ящик 
консервов вполне обеспечит нас питанием до Аляски. 
Кстати, миссис, пора вам сбросить эти чертовские 
меховые одежды, солнuе достаточно дает тепла.  Я мо
гу вам предложить свой запасной рабочий костюм. 
Женщина вы крупная, и он как раз подойдет вам,
и мистер Ник достал комбинезон из темносинего 
демиса, от личные полевые ботинки и гетры .  

- Чудесно! Я немедленно же хоч.у превратиться в 
культурную женщину. 

В алентина Юрьевна переоделась и предстала перед 
м.истером Ником:  

- Ну, как вы находите меня теперь? 
- Миссис, вы чертовски хороши! - вскрикнул 

Ник.- Вы соглаоны со мной, мистер Саблер? 
- К этому заключению я пришел двадцать лет 

тому назад,- улыбаясь, ответил Саблер. 
И, глядя на Саблера, мистер Ник подумал: 
«Если бы не так много долларов стоил этот плюга

венький мужчина, его имело бы смысл ошпарить и уто
пить в Горячем ключе». 
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Но, думая так, он сказал: 
- Олл райтl Будем пить кофе. 
- Вадим, ты же отличный специалист варить кофе. 

Сходи завари кофе в ключах. 
- Предложение жены для меня всегда было зако

ном,- сказал Саблер и вышел из полога. 
Вскоре они втроем сидели за столом, пили кофе и 

закусывали галетами, густо намазанными сливочным 
маслом. Они планировали свой выход на берег реки 
Амгуэмы, где в кустарнике ожидал их вельбот. 

Вдруг за занавеской полога послышались голоса. 
Саблер выбежал и увидел Дягилева, писавшего запи
ску своему проводнику. 

- А, инженер Дягилев! - настороженно сказал 
Саблер.- Как вы попали сюда? 

- Потребность в культурном общении заставила 
меня сделать крюк. В гости заехал. 

Вышел мистер Ник, а вслед за ним жена Саблера, 
не менее встревоженная, чем ее муж. 

- Мистер Ник,- сказал Саблер,- позвольте вам 
представить русского инженера Дягилева, о котором 
так много я вам рассказывал. 

Мистер Ник молча протянул руку. 
Здороваясь с женой Са6лера, Дягилев, улыбаясь, 

сказал: 
- А вы, Валентина Юрьевна, цветете в этих 

снегах. Вам так идут этот синий комбинезон и 
гетры! 

- Благодарю вас. Это мужской костюм. Немного 
широковат, но ничего. Подарок мистера Ника. 

Мистер Ник изучающе рассматривал русского инже
нера, обросшего черной бородой. 

- А вы как попали сюда, Вадим Петрович? -
спросил Дягилев. 

- Пdтребность в культурном общении,- пожимая 
плечами, ответил Саблер. 

Оглядываясь вокруг, Дягилев сказал: 
- А здесь чудесная местность. Смотрите, какой 

превосходный снежный грот! Он не успеет растаять за 
лето. А эти ключи, вероятно, вулканического происхо
ждения? 
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- В них можно сварить живого мамонта. Девяно
сто четыре градуса по Цельсию,- сказал мистер 
Ник.- Олл р айт! Приглашаю вас в дом. 

Они вошли в меховой полог. Валентина Юрьевна 
присела на складной стульчик. Ник, садясь на кро
вать, предложил сесть рядом с собой Саблеру и Дяги
леву. 

- Благодарю вас. Я человек полевой и привык 
полулежать на оленьих шкурах,- опускаясь на пол, 
устланный шкурами, ответил Дяги.пев; рядом с ним 
растянулся и Саблер. 

- Отличное жилье у вас, мистер Ник. Центральное 
отопление! 

- Мы, американцы, практический народ,- ответил 
Ник, сидевший на кровати настолько прs;�мо и непо
движно, что казался истуканом.  

- Каковы результаты ваших исследований? -
повернувшись на локте к Дягилеву, спросил Саблер. 

- Я удовлетворен,- коротко ответил тот. 
- Слушайте, Владимир Николаевич, я в вас чув-

ствую квалифицированного инженера. И сейчас у меня 
мелькнула интересная мысль,- подняв палец кверху, 
сказал Саблер. 

- Какая? - насторожился Дягилев. 
- В таких невероятных условиях на кой чорт вам 

трудиться на этот самый коммунизм? - произнес Саб
лер, скорчив пренебрежительную гримасу.- Все равно 
вас не оценят. Эти красные - они же варвары, Владн
мир Николаевич ! До революции я работал с крупней
шим инженером, выявляя закон усталости металла. Это 
был талантливый человек. Он мог о богатить русскую 
науку. И вы знаете, что они сделали с ним? 

- Что? - резко спросил Дягилев, чувствуя, к чему 
клонится р азговор. 

- Расстреляли! . .  
- Ну и что же? Видно, заслужил того? - спо-

койно спросил Дягилев.- Когда рубят лес, летят и 
шепки. А у нас ведь произошла революция. Она сме
та� все препятствия на своем пути. 

- Мой расстрелянный друг не был щепкой. Думаю, 
что и вы стоите на голову выше тех людей, волю кото-
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рых вы выполняете. Вы же получили в Германии бле
стящее образование, как сами мне говорили . .. В Аме
рике очень ценят русских инженеров. На-днях 
вскроется Амгуэм а,  и мы с мистером Ником уезжаем 
в Америку. Я предлагаю вам составить нам ком
панию. 

Дягилев чуть приподнялся и, в упор глядя в глаза 
Са6лера, гневно сказал: 

- Вадим Петрович ! Вы - подлец! 
Саблер вспыхнул от гнева, затем привскочил и 

почти шопотом,  угрожающе спросил: 
- Что?! Как вы сказали? 
- Я сказал, что вы подлец. Это - мое частное 

мнение. Я отношу к этой кате1·ории всех, кто меняет 
Родину на чечевичную похлебку, кто не любит свой рус
ский народ. 

- Как вы смеете! Я вам никогда этого не прощу! -
взвизгнул фальцетом Саблер. 

- Боже меня упаси просить у вас прощения. 
- Что вы? Что вы? ! - всполошилась В ал ентина 

Юрьевна.- Из-за чего вы скандалите? 
Ник сказал деловитым тоном:  
- Мистер Дягилефф! В Америке вы можете полу

чить очень много долларов. Геологический профиль 
этого полуострова тождественен Аляске, поэтому аме
риканцы проявляют к этим местам большой интерес. 
И я не сомневаюсь, что эта земля будет куплена аме
риканцами. 

- А я очень сомневаюсь в этом,- сказал Дягилев. 
- Американцы - деловые люди,- продолжал 

Ник,- и умеют ценить полезных инженеров. 
- Но я не подходящий дЛЯ вас товар, мистер Ник. 

А лично меня, мистер Ник, возмущает до глубины 
русской души ваше пребывание здесь. Я знаю, что 
Советская Россия не приглашала вас сюда. Это назы
вается залезть в чужой дом через окно и шарить по 
его углам, разыскивая ценности, не принадлежащие 
вам. Если хотите - это граничит с бандитизмом, а вер
нее - имеет непосредственное отношение к нему. И я 
лично приму все меры к том.у, чтобы отрезать вам путь 
в Америку. 
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- Как вы представляете себе все это осуществить, 
мистер Дягилефф? - деланно спокойно спросил Ник. 

Дягилев промолчал и,  заметив, что Ник шарит под 
подушкой, крикнул :  

- Оставьте в покое свой пистолет! - и вытащил 
кольт. 

Ник вскочил. саблер перекатился на другой бок. 
Сдерживая волнение, Валентина Юрьевна встала 

и, наклонясь над Дягилевым, с укором проговорила: 
- Владимир Николаевич! Милый! Что вы делаете? 

Ведь здесь же собрались культурные люди ! - И она 
вдруг упала на него, схватив за руку, державшую 
пистолет; тут же прыгнули на него мистер Ник и Саб
лер. 

- Вязать его! Вязать! - неистово кричал малень
кий Саблер; он схватил кольт Дягилева и,  победно 
размахивая им, иронически спросил: - А  вы действи
тельно намеревались проконвоировать нас до ревкома? 

Дягилев тяжело дышал. Верхом на нем сидел 
мистер Ник, охватив его своими цепкими руками. 

- Может быть, теперь вы согласитесь поехать с 
нами в Америку? - спросил Ник.- Я не вижу дру
гого пути для вас. 

Дягилев молчал. 
- Владимир Николаевич! Это лестное предложе

ние вам следует принять,- сказала Валентина Юрь
евна, опутывая веревкой ноги Дягилева. 

Дягилев посмотрел на нее и с чувством горечи про
говорил: 

- Я никак не предполагал, что вы, женщина, счи
тающая себя культ.урным человеком, так превосходно 
владеете навыками отъявленных бандитов. 

Валентина Юрьевна звонко расхохоталась: 
- Ведь я же охотник. 
- Мистер Дягилефф! Я жду вашего решения,-

сказал Ник.- Повторяю, у вас нет другого пути. Все 
ваши материалы будут у меня в руках, и я найду воз
можность сообщить, чорт возьми, что они приобретены 
за двадцать тысяч долларов. 

- Шантаж и бандитизм! - гневно проговорил 
Дягилев.- Но имейте в виду, что Амгуэма вскроется 
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не ранее чем через пять дней. А за это время здесь 
будет милиционер Хохлов. 

- Ах, вот что! - взвизгнул Саблер.- В таком слу
чае мы расправимся с вами поодиночке! - и  неожи
данно для всех он в упор выстрелил в лоб Дягилеву. 

- Собака! - крикнул на Саблера мистер Ник.
Чорт возьми, вы соображаете не больше, чем морж! 
Вы поверили ему, что кто-то действительно едет сюда! 

- Мистер Ник, вы не понимаете всей обстановки, 
в которой мы находимся. Я же вам говорил, что меня 
обязали явиться в ревком. Мне прямо сказали, что если 
я сам не явлюсь, меня доставит милиционер. Вы знаете, 
какой это великан? ! Если придется встретиться с ним, 
и ему без всяких промедлений надо всадить пулю в 
лоб. Иначе он перевяжет всех нас. 

- Вы ни черта не понимаете, сэр ! Из-за вашей 
трусливой г лупости я потерял очень много долларов. 
Этот инженер дороrо стоил даже в связанном виде, а 
теперь он годен, чорт возьми, только н а  приманку 
песцам. 

- Дело сделано,- сказал Саблер.- Теперь разго
варивать об этом бесполезно. А в конце концов я тоже 
кое-чего стою ... Надо паскарей ликвидировать труп. Не 
исключено, что милиционер действительно нагрянет 
сюда. И тогда нам трудней будет доказыв.ать целесооб
разность нашего поступка. 

Через три дня мистер Ник, Саблер и его жена шли 
по мшистой тундре, таща на себе продукты и материал 
для паруса. Они шли к берегу Амгуэмы, где стоял 
вельбот. 

Река очищалась ото льда, вынося последние 
льдинки в Ледовитый океан. Моросил весенний дождь. 

rЛАВА ПЯТАЯ 

Всю ночь не спал Омрытаген. В пологе было темно, 
и все же глаза не закрывались. Совсем необычные думы 
овладели им. Вот уже много лет, как Омрытаген завел 
жену, шесть собак, но до сих пор никому не приходило 
в голову пригласить Омрытагена даже на праздник 
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тюленя. А тут вдруг Ваамчо сказал, что бородатому 
начальнику вздумалось позвать Омрытагена на празд
ник Большого говоренья. Ого! Было от чего потерять 
сон !  

Каждый день, правда, не очень быстро, н о  праздник 
приближался. С каждым днем связка пуговиц уменьша
лась и уменьшалась. Теперь на связке оставалась всего 
одна пуговица. Поэтому Омрытаген и ворочался на 
шкурах всю ночь. 

Лишь к утр,у сон все же одолел его, и Омрытаген 
крепко заснул. 

Проржавленный чайник бушевал над жирником, 
крышка дребезжала. Женщина нащипала кирпичного 
чаю и бросила его в булькающую воду ч айника. 

- Омрытаген! - окрикнула она.- Чай вскипел! 
Омрытаген вскочил. Заспанные глаза уставились на 

стенку, где висела связка пуговиц. Он схватил 
связку, снял пуговицу и,  окончательно проснувшись, 
сказал: 

- Все! Последняя пуговица. Надо собираться на 
праздник Большого говоренья. 

В это утро в жизни Омрытагена произошло потря
сающее событие: он потерял аппетит, чего никогда еще 
не было с ним . Он не стал есть тюленье мясо, ограни
чившись тре�я большими кружками чая. Но и чай он 
пил торопливо, обжигаясь. Он пил молча, и только 
когда жена наливала ему следующую кружку, успевал 
сказать: «Мясо положи мне в сумку», «Запасные тор
база не забудь, путь не близкий». 

Выпив последнюю кружку чая, он с гордостью ска
зал: 

- Ого! Пожалуй, Омрытаrен становится настоя
щим человеком ! 

Он торжественно снял пуговицу, тщательно рассмот
рел ее и, подавая ее жене, велел пришить этот удиви
тельный амулет к поясу. 

Затем он надел новые нерпичьи штаны, хорошо рас
правил на руке меховые чулки, сам положил в торбаза 
соломенные стельки, всунул в торбаза чулки, залез в 
них рукой и до самого носка разгладил все морщинки 
на подо шве чулка. Теперь можно было обуваться. 
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Омрытаген оперся на локти, задрал ноги вверх и важно 
сказал жене: 

- Завяжи-ка получше р емни! 
Женщина запеленала ногу белыми широкими нер

пичьими ремешками и с помощью зубов сделала креn
кий узел. 

Надев одинарную кухлянку, Омрытаген взял сумку, 
посох, вышел из яранги - и  делегат конференции был 
на полном ходу. 

В это утро ярко светило солнце. Весело было на 
душе Омрытагена. Берег чернел морской галькой, и эта 
черная прибрежная полоса уходила далеко-далеко. Над 
морем леталИ бело·снежные крикливые чайки, стреми
тельно неслись морские л асточки, а дальше покоилось 
чудесное северное море. 

После душного полога Омрытаген вздохнул полной 
грудью и сказал: 

- Ого! Одна чайка огненная. 
Он по·смотрел на подошедшую собаку и крикнул 

жен С': 
- Собак не корми. Побереги мяоо н а  песцовую 

приманку. Пора обзавестись хорошим ружьем. П усть 
бегут в тундру ловить мышей. 

- Эгей! - послышался из полога голос жены, что 
означало: «Так и будет сделано». 

Сделав  еще кое-какие наказы по хозяйству, Омры
таген заложил посох за спину и, поддерживая его согну
тыми в локтях руками, легко и важно зашагал. На
ткнувшись на уголек, валявшийся в гальке, Омрытаген 
остановился, поднял его и подумал: 

«Палатка здесь стояла. Топорики делал Ал.итет ... 
А почему Алитета не позвали на праздник Большого 
говоренья? .. Новый закон? .. » 

Омрытаген недоуменно покачал головой, бросил 
уголек и вышел из стойбища. 

На втqрой день, придя в соседнее стойбище, Омры
таген увидел Пиляка : тот держал в руках палку с 
зарубками на ней и озабоченно думал. С досадой 
Пиляк объяснил Омрытагену, что он оовсем сбился 
с толку. Нельзя было узнать, когда нужно выходить 
на праздник Большого говоренья. 
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В то время как Пиляк ходил на нерпичью охоту, 
его сын, глупый еще, нарезал на палке свои зарубки. 
Он так искусно их нарезал, что Пиляк не мог отличить 
свои зарубки от сыновних. Получилась сплошная пута
ница. Хорошо, что Омрытаген зашел в это стойбище. 
Иначе как узнаешь, когда выходить? 

Пиляк быстро собрался, и они пошли вдвоем. 
Подходя к ущелью Птичий Клюв, они увидели над 

камнями тонкую струйку табачного дыма и заметили 
человека, лежавшего в камнях. 

В камнях лежал Алитет. На всякий случай он все
таки пришел в обусловленное место. Он лежал здесь 
уже несколько дней, со смутной надеждой встретить 
Брауна. Правда, он знал теперь, что Браун - обман
щик, и все же тайная надежда и безвыходность при
вели его в это ущелье. 

Алитет лежал· на камне и разглядывал тихое, спо
койное море. Но rоризонт был чист. У Алитета даже 
глаза з аболели, так напряженно он всматривался в 
море. 

Здесь, вдали от людей, Алитет обдумывал пути 
своей дальнейшей жизни. Он вспомнил старика Лёка, 
который оказался крепким человеком. По слухам, 
как ни уговаривали его пойти в артель, он не 
пошел. 

«Лёк - разумный человек. Если Браун и в это лето 
обманет, придется продавать пушнину р.усским через 
Лёка. Русские все-таки торгуют с ним. Они продают 
ему товаров сколько он хочет, а мне - только на два 
песца. Гм! Как будто эти русские приехали сюда 
совсем не за песцами. Безумные, они не понимают, что 
таких песцов, как у меня, ни у кого из охотников нет. 
Ого !  И сколько их � меня! Я передам, чтобы Лёк при
ехал ко мне в гости, и nоведу с ним большой разго
вор». 

Алитет перевел глаза на пещеру, где была спря
тана пушнина, и вдруг увидел шедших по берегу людей. 
Как самка, спасающая своих детенышей, Алитет, чтобы 
отвлечь охотников от норы, бросился бежать на при
брежную гальку. С камня на камень, он несся, как гор
ный баран. 
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Встретившись с Пиляком и Омрытаrеном, он ска
зал: 

- Место себе ищу. Переселиться хочу из Энмакая. 
- Плохое место здесь,- сказал Пиляк.- Люди 

никогда не жили здесь. И дед мой не помнит, чтобы 
здесь стояли яранги. Дурное место. 

- А вы куда идете? - перебил его Алитет. 
- На Праздник Говоренья велели приходить. 
- Хе! И ты, Омрытаген, на Праздник Гово-

ренья? - ехидно улыбнувшись, спросил Алитет. 
Он хотел им сказать, что они г лупы е, зря подошвы 

стирают, но, лишь подумав об этом, сказал совсем дру
гое: 

- Идите, идите! Все идите. И В аамчо собирается. 
Только захватите с собой учителя .  На р.усский празд
ник без русского не примут, зря проходите. 

Путники кивнули головой в знак согласия и пошли. 
В Энмакае их встретил Ваамчо, и все они, шумно 

переговариваясь, направились в школу. 
- Дворкин! - сказал Ваамчо.- Пришли. Вот они. 

Теперь можно выезжать? 
- Садитесь, садитесь, товарищи,- приветливо 

приглашал Дворкин, подставляя делегатам стулья.
Попьем чайку и поедем. На вельботе поедем. 

Омрытаген и Пиляк посматривали на русского .учи
теля и робко стояли, не решаясь сесть. 

- Садитесь! - с·казал Ваамчо и сам сел на ст.ул 
с таким знанием дела, что гости у дивились. 

Они напились чаю с хлебом, который они счи
тали л акомством, и Дворкии начал собираться в до
рогу. 

Омрытаген и Пиляк слышали уже об энмакайском 
самоходном вельботе,- слух быстро идет по берегу. 
И теперь их нетерпение скорей увидеть этот самоход
ный вельбот разгорелось до предела. 

Уака'r в ситцевом платье с важным видом унесла 
чайник и кружки. Она ходила так, как будто она была 
хозяйкой всей этой деревянной яранги. Вернувшись, 
она спросила: 

Дворкин, а женщины не поедут на этот празд-
ник? 
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- Это Праздник Говоренья. Там будут только 
мужчины,- важно заметил Ваамчо. 

- Ничего, Уакат, потом будет отдельно и женский 
праздник. Теперь собираются только охотники-зверо· 
бои,- добавил Дворкин. 

- А мы, энмакайские женщины, разве плохие 
охотники? Ты не видел? - лукаво спросила Уакат. 

- Ты слишком многоговорливой стала !  - рассер· 
дился Ваамчо и, в·звалив мотор на плечо, пошел к 
берегу. 

На море сталкивали вельбот. Женщины, подрост1ш. 
ребятишки, облепив вельбот, с трудом волокли его. 
Подбежал Омрытаген, и сразу вельбот Jiегко заокОJIЬ· 
зил килем по костяным китовым подкладкам. На 
берег�, поводя носами, сидели собаки. 

Тыгрена, стоя oкoJio своей яранги, следила за отхо· 
дящим веJiьботом и с грустью думала :  

«Радость жизни пришла к ним. Веселыми стано
вятся. Уйду я от АJiитета. Не поеду с ним в горы. Пусть 
едет Наргинаут ... А куда я пойду? К ,учителю? СJiе
дить за жирниками и скоблить деревянный пол? Н е  
пустит Уакат. Она, пожалуй, привыкла к этой шкоJiь
ной яранге. К кому же мне пойти? .. Почему Ваам чо 
не хочет взять вторую жену? У него ведь теперь еды 
хватит. Две нарты собак завел! Моторным чело
веком cтaJI. СиJiьным человеком стал. Не хочет. 
Новый закон не веJiит вторую жену брать. ГJiупый он. 
Ваамчо». 

Из школы выбежала Уакат в блестевшем на солнце 
пестром, ярком платье. Она пробежала к берегу, б,удто 
там выезжаJI на охоту сам Туматуге. 

«Привыкает к матерчатым одеждам. Н аверное, учи
тель велел ей носить такое платье. Не хочет ли она 
стать женой белолицего?» - подумала Тыrрена. 

Вельбот покачиналея на воде. Омрытаген и Пиляк 
сидми на поперечной скамеечке и неотрывно с суе
верным страхом следили за Ваамчо, 'устанавливающим 
мотор. В коJiодце вельбота плескалась вода, и ведьбот 
казался дырявым. Ваамчо поднял мотор, опустил его 
в колодец и крепко завинтиJI. Потом он взял банку 
с бензином и cтaJI заJiивать мотор. 

424 



- Смотри, смотри, Пилякl - тихо сказал Омрыта
rен.- Пьет мотор! 

Ваамчо завинтил пробку, обеими р.уками пошеве
лил голову мотора - диск. 

«Гм,- удивился Омрытаген,- Ваамчо научился 
таньгинскому шам анству. Недаром он стал нача�lь
ником». 

Готовя мотор, В аамчо отлично знал, о чем думают 
сейчас Пиляк и Омрытаген. Он чувствовал на себе их 
взгляды и поэтому, неторопливо замедляя каждое дви
жение, показывал свое ,уменье обращаться а такой 
замысловатой штукой. 

В аамчо обвел голову мотора тонким ремешком и, 
держа конец в руке, крикнул учителю, сидевшему на 
корме, у руля: 

- Готово, Дворкин! 
Ваамчо с силой дернул шнур - мотор кашля

нул, фыркнул, и вельбот пошел, быстро удаляясь от 
берега. 

Пиляк и Омрытаген схватились за руки и смотрели 
с удивлением то на Ваамчо, то на мотор. 

А мотор словно пел какую-то песню. Может быть, 
он пел про новую жизнь, про новый закон? Будет что 
р ассказать, когда вернется Омрытаген к себе! 

А в это время в квартире Русакова происходило 
совещание. У него были председатель родового совета 
Анчоу, моторист Тэвлянкау и вновь избранный пред
седатель зверобойной артели - старый Лёк. Все они 
сидели за столом и разговаривали о предстоящей 
поездке в ревком. Русаков повторил еще р аз,  какие 
вопросы там будут обсуждаться. 

- Во-о-от Анчоу обязательно до-о-олжен поехать. 
О родовых советах там будет разго вор. 

Тэвлянкау согласился принять участие в разговоре, 
как лучше охотиться на морского зверя. 

Лёк сидел молча и не выказывал недовольства на 
своем лице. Не всякий может скрыть то, что делается 
у него на сердце. Лёк сердился очень сильно, а заме
тить это никто не мог. 

- Так во·о-от, товарищи, решили? - спросил в 
заключение Русаков. 
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И тогда с обидой в голосе Лёк заговорил: 
- Нет. Не решили. А я? Или ты, Русаков, не слы

шал, как вот на этом самом месте Лось звал меня в 
гости? А? .. Про Тэвлянкау я что-то не слышал, чтобы 
Лось звал его. Ты забыл? Я помню. Если там будут 
говорить об охоте на морского зверя, как будут гово
рить без меня? Разве я перестал быть великим лов
цом? Или ты думаешь, что Тэвлянкау знает охот,у 
лучше меня? Не-е-ет! Он не знает.- И, обратившйсь 
к Тэвлянкау, он строго спросил: - Тэвлянкау, ты уби
вал когда-нибудь кита? 

- Нет, Лёк, я не убивал кита. 
Лёк торжествующе смотрел на Русакова, ожидая, 

как русский купец выпутается из создавшегося поло
жения. 

Но Русаков молчал, словно он действительно был 
озадачен Лёком. 

- Вот видишь,- продолжал Лёк,- а я убивал. 
И не одного кита я убил за свою жизнь. Сколько 
китовых праздников я справил! Я тоже поеду на 
Праздник Говоренья. Н ельзя без меня. Я - пред
седатель артели. 

- Лёк, я предложил э-э-э-это, потому что Тэвлян
кау - сам моторист. 

- Пусть Тэвлянкау едет на вельботе, а я - на 
своей байдаре. Только моторного человека у меня нет. 
А-а-а ! - застонал Лёк.- Не научился все еще мой 
парень. 

- Хо-о-орошо, Лёк. Я буду у тебя мотористо'М,
согласился Русаков.- Мотор Тэвлянкау поставим на 
байдар.у, а тот, который я привез из кочевий, поста
вим на вельбот. 

- Когда мы поедем? - возбужденно спросил Лёк. 
- Надо бы подожда-а-а-ть Ваамчо. Вместе поедем. 

А по пути будем собирать и дру-у-гих делегатов. 
- Пойдем, Тэвлянкау, я заберу твой мотор,- без

апелляционно сказал Лёк.- Пусть он лежит поближе 
к моей байдаре.- И, выходя из комнаты, он весело 
добавил: - Мы захватим с собой охотничьи снасти. 
Случится, встретятся моржи. Весенний ход моржей 
еще не кончился. 
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ГЛАВА ШЕСТА.Я: 

Милиционер Хохлов вернулся домой в крайне удру
ченном состоянии. Он пришел к заключению, что его 
милицейская служб а  уже кончилась: Саблер удрал, и 
этого Лось ему никогда не простит. 

По всему видно было, что Саблер поспешно бросил 
свою землянку: в печке бумажный пепел, никаких 
ценных вещей в землянке не было, р азный хлам р аз
бросан повсюду. 

- Таня, ты не слышала ничего про того русского, 
который жил на реке? н� проезжал он в ревком? Не 
было слухов? - озабоченно спросил Хохлов жену. 

- Нет. Вот бумагу тебе привезли,- и она подала 
ему письмо в закрытом конверте. 

Хохлов разорвал конверт и беспокойно погрузился 
в чтение. В письме сообщалось: 

«Товарищ Хохлов! За время р азвозного торга я на
толкнулся на жилище американца Ника. Юрта его 
стоит на Горячих ключах. Я ее обследовал. Видно, 
что он куда-то отлучился. Из-за кормов я не мог до
ждаться его. В сенках юрты обнаружил мотор, завер
нутый в шкуры, который на всякий случай я забрал. 
Есть слухи, будто американец со вскрытием реки со
бирается утекать. Советую обратить на это дело су
губое внимание и революционную бдительность. По
скольку есть мотор, должен быть и вельбот. 

С коммунистическим привето м Р у  с а к о в. 

Жена моя, Анна Ивановна, шлет тебе поклон, 
часто вспомин,ает нашу поездку на параходе «Совет» 
и сердится, что редко приезжаешь к нам. При сем 
прилагаю записку инженера Дягилева. Может быть, 
nонадобится». 

Хохлов развернул вторую записку: 

«Зав. факторией Русакову. 
Прошу подателю сей запи-ски оленеводу Камэрину 

выдать три п ачки п атронов 30 на 30, одну пачку 
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30 на 40, четыре кирпича чаю, один килограмм табаку 
(папуша ) ,  десять коробков спичек (желательно сер
ных) , четыре метра кумачу и на восемь рублей то
варов по его усмотрению. 

Это замечательный проводник. Очень п рошу отне
стись к нему повнимательней. Сейчас он привез меня 
на Горячие ключи. 

Сердечный привет милейшей Анне Ивановне. 
Крепко жму руку. 

Ваш инженер Д я г и л е в. 

Р. S. На Горячих ключах у американца Ника пред
полагаю пробыть три-четыре дня. Н а  всякий случай 
сообщаю координаты Горячих ключей: среднее тече
ние реки Амгуэмы, ниже водопада километров два
дцать, правый берег по притоку Ичунь - километров 
тридцать пять. 

1 9  мая. 
в. д.» 

- Э-ге! - воскликнул Хохлов, прочтя письмо. 
Он запустил пятерню в свою пышную прическу и 

с душевной болью подумал: 
«Вот если все они соберутся там у Ника и дер

нут в Америку! Не сносить, Хохлов, тебе тогда го
повы». 

Милиционер крякнул, и тут же у него родился 
план.  Раз есть у них вельбот, то они должны спу
скаться к устью Амгуэмы . . .  

- Таня! Иди скажи старику, пусть готовит бай
дару. Отвезет нас в устье. Там в п алатке поживем. 

И вскоре милиционер Хохлов переб азировался в 
устье реки Амгуэмы. 

- Вон на том островке яйца есть. Гусиные. Много 
их там,- сказал старик-тесть. 

Этот островок в устье реки и назывался Гусиным. 
Во время половодья его заливало водой, и он исчезал. 
Но как только вода спадала, на нем буйно принима
лась расти высокая трава. Это было безопасное место 
для перелетных птиц: там не водились ни песцы, ни 
лисы. 
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Оставив зятя в устье, старик направился домой 
пешком. 

Милиционер р азбил палатку, расстелил оленьи 
шкуры и лег спать, наказав Тане строго-настрого сле
дить за рекой и немедленно р азбудить его, если она 
что-либо увидит. 

Расчет у Хохлова был прост: сидеть на берегу и 
караулить беглецов с винтовкой в руках; предупреди
тельными выстрелами заставить их пришвартоваться 
к берегу; выгнать беглецов на прибрежную полосу, 
заставить их раздеться догола, nрогнать их голыми 
метров на сто в глубь тундры, а тем временем про
извести обыск; затем, заняв корму вельбота, рулить, 
а их силой оружия заставить грести. Таким образом 
за какие-нибудь десять дней можно доставить их 
живьем в ревком. 

Таня была посвящена в этот план и,  сидя на бере
говом холмике, зорко следила за всем, что делалось 
в устье реки. 

Днем милиционер спал, а ночью следил за рекой 
сам. Ночи были светлые и от дня отличались только 
прохлад ой. 

Хохлов поехал на остров Гусиный и привез почти 
полную байдарку яиц. Он ловил рыбу, спуская в р еку 
сетку длинным шестом. Рыбы nопадалось так много, 
что вдвоем они не успевали ее обработать. Рыбу 
нужно было выпотрошить, развесить на шестах, чтобы 
она вялилась на солнце. А когда надоедала эта ра
бота, Хохлов поднимался на холмик, усеянный морош
кой, ложился и ел ягоду прямо с корня, посматривая 
на реку. Единственно, чего опасался Хохлов,- это ту
манов: в тумане можно не разглядеть вельбота. И он 
решил вместе с Татьяной ,в туманные дни крейсиро
вать на байдарке и приелушиваться к говору людей: 
ведь не молча же они будут пль�ть, в тумане тоже 
надо сов€товаться. 

Места эти были пустынны на сотню километров и 
в ту и в другую сторону побережья. 

Однажды, когда милиционер спал, Таня прибе
жала в палатку. 

Вельботы! - крикнула она. 

429 



Хохлов схватил винтовку и выбежал наружу. 
Вдоль берега моря шла байдара, а за ней два 

вельбота. Шум моторов оглашал воздух, и лодки при
ближались с удивительной быстротой. Было совер
шенно ясно, что это не беглецы. Хохлов залез на 
холмик, выстрелил вверх и замахал шапкой. 

Но Лёк и без того давно уже заметил палатку и 
взял курс на нее. Разве м ожно пройти мимо жилого 
места? Тем более, что надо же п оказать людям, как 
ходит б айдара. 

Лёк первым вошел в устье; встречное течение за
медлило ход байдары. 

- Ты что-о-о здесь делаешь, Хохлов? Рыбу ло
вишь? - глядя на вешала, спросил Русаков, здоро
ваясь с милиционером. 

- Судаков ловлю. По моим р асчетам, скоро 
должны спускаться по реке Сабл ер и этот Ник. Сбе
жал Саблер, а бежать ему, окромя как к Нику, некуда. 

- О-о-они на вельботе, а ты на берегу? Как же 
ты их думаешь за-а-адержать? 

- А винтовка на что? На худой конец перестре
ляю их - и всему делу венец. 

- Привал ! - зычно крикнул одноглазый Лёк.
Чай пить! 

Несмотря на то, что жарко светило солнце, Лёк 
был одет в нарядную пеструю кухлянку, в красивые 
перпичьи, с вышивкой торбаза. Голова его была обна
жена, и свежевыбритая макушка блестела на солнце. 
Вокруг головы свисали венчиком волосы. Лёк ехал на 
праздник в отличном расположении духа. 

- Я пойду на горку. Надо посмотреть, не видно ли 
моржей,- с хозяйской озабоченностью сказал о н  и 
важно зашагал по берегу. 

- Хохлов, какое замечательное место ты выбрал! 
Это что, твоя дача? - спросил Дворкин, присаживаясь 
на гальку. 

Хохлов не ответил и с завистью сказал: 
- А вы ездите, как флотилия. Прямо даже кра

сота смотреть. Вот бы мне моторчик! 
- Закажи. На бу-у-удущий год привезут,- сказал 

Русаков. 
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- Закажи-и-и . . .  - протянул милиционер.- Так и 
отвалит тебе губмилиция столько денег! Н а  собак и 
то как следует не дали. 

- А ты са-ам не проси, пусть Ло-о-ось похлопочет. 
Тогда вы-ыйдет дело. 

Ваа мчо и Тэвлянкау заливали бензином свои 
моторы. 

- Тэвлянка-а-ау! Залей и мой на байдаре! 
крикнул Русаков. 

- Да вы, кажется, хотите уезжать? - с грустью 
спросил милиционер. 

- Попьем чайку - и в путь. Мы спешим,- ска
зал Дворкин. 

- Эх ты, друг! Вместе еще с тобой ехали сюда. 
Дайте поговорить с людьми. Месяцами по-русски не 
разговариваю. Уху сейчас сварим. Смотри, какая 
рыба здесь! Вон сетка стоит. Вытащи ее - и рыба 
будет. Факт. 

- Где сетка? - заинтересовался Дворкин. 
- Вон колышек стоит. Видишь? 
Дворкии побежал к берегу и выташил сетку. Почти 

nолуметровые гольцы трепыхались в ячеях сети, и 
Дворкии с азартом. вынимал рыбу и бросал подальше 
от воды. 

- Двадцать девять штук! - крикнул он. 
- Вон шест возьми, задвинь сетку - и через пол-

часа опять будет столько же,- сказал Хохлов. 
- Эх, Хохлов, вот жизнь у тебя какая!  Умирать 

не н адо! - восхищался Дворкин. 
- А я и не собираюсь. Немного погодя красная 

рыба пойдет икру метать. Сам я еще не видел, но 
говорят - все устье будет так заполнено, что одни 
спины т.орчат. 

Вернулся Лёк, присел на гальку и спокойно 
сказал: 

- Моржей нет, а лодка там есть. Около кромки 
льдов. Три человека на ней. 

- Что? Что? - вскричал Хохлов, схватив вин
товку. 

Может быть, это охотники? - спросил Двор-
кин. 
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- Не-е-т,- уверенно сказал Лёк.- Охотники 
три человека - не пойдут tB море. Это белолицые 
люди . .  

- Батюшки! - почему-то шопотом сказал Хох
лов.- Это они. Дай-ка, Русаков, твой бинокль,- и 
милиционер побежал на бугорок. 

- Там, почти напротив бухты Ключевой! Около 
льдов! - вслед ему кричал Лёк. 

Хохлов посмотрел в бинокль и увидел вельбот. 
У Хохлова даже задрожали руки. Он привстал на ко
л ено, утвердил н еподвижно бинокль и ясно увидел 
трех человек. 

- Они!- закричал милиционер.- Прохлопал, осел 
я эдакий !  

- Дай-ка бинокль, я посмотрю,- сказал Русаков. 
Милиционер даже и не заметил, как около него 

появились Русаков и Дворкин. 
- Ах, гады! Под монастырь меня подвели, язви 

их в душу! - по-сибирски ругалея милиционер.- Хва
тит глядеть на них! Надо догонять скорей,- сказал 
он Русакову. 

- По-о-о-дожди! Н е-е-е во-о-о-олнуйся. На двух 
ве-е-еслах да-а-алеко не уедут. На вельботе до-о-ого
ним. Пла-ан какой у тебя? - спросил Русаков. 

- Живьем надо взять. На вельботе нельзя. Надо 
на байдаре. Видел, как она лупит у вас передом. 

- Ну-у, пошли. 
Лёк ел вяленую рыбину, держа ее в обеих 

руках.  
- Лёк,- сказал Русаков,- эти лю-ю-юди в море 

обманули Ло-о-ося. Их надо догнать и до-о-оставить 
в ревком. 

- Попьем чайку и догоним. Никуда не денутся. 
- У них собаки в вельботе и нарта,- рассматри-

вая 'в бинокль, сказал учитель. 
- Ножниц ни у кого нет? - тревожно спросил 

Хохлов. 
- Зачем они тебе понадобились? 
- Прическу чукотскую сделать. Вот как у Лёка. 
Старик Лёк удивленно посмотрел на м илиционера 

и, попивая чай, сказал: 
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- Если хочешь, я тебе прическу ножом сделаю. 
- Давай, Лёк. Делай, только поскорей. 
- Что ты выдумал? - спросил учитель. 
- План есть,- ответил Хохлов. 
Лёк наточил нож и быстро сбрил ему макушку, 

а концы волос зачесал на лоб. В такой прическе Хох
лов вызвал смех даже у Тани. Впрочем, она этому 
очень обрадовалась: теперь ее супруг безусловно по
ходил на настоящего человека. 

Хохлов посмотрел на высокого Омрытагена и 
сказал: 

- Дай-ка, друг, мне твою кухлянку. 
Хохлов обрядился в нее и стал настоящим чукчей. 
- Хо-о-о-орош план!  - догадался Русаков. 
А милиционер р аспоряжался: 
- Ты, Дворкин, ляжешь на дно байдары. Как 

только мы подойдем к вельботу борт к борту, я бро
шусь на американца, ты выскакивай - и на помощь 
мне. А ты, Русаков, получай мой наган,- gдесь пол
ная обойма,- тоже выскочишь со дна байдары и 
Саблеру наставишь в лоб. Он плюгавенький и трус 
сразу поднимет руки. 

- Пра-а-авильный план! Поехали, Лёк! - весело 
сказал Русаков. 

- Я тоже с вами поеду,- сказал Ваамчо. 
- Тэвлянкау, ты оставайся здесь. И если услы-

шишь выстрел, Заводи мотор - и к н ам,- распоря
дился Русаков. 

- Поехали на охоту,- улыбаясь, проговорил Лёк. 
Байдара, подн�в нос, понеслась по спокойному 

морю к кромке льда. 
В байдаре все молчали. Лёк сидел на корме у руля. 

О коло ног его лежал Русаков, изредка регулируя мо
тор. Хохлов без шапки сидел вдоль борта, упираясь 
ногами в спину Дворкина. Ваамчо, Анчоу и Пиляк 
сидели в центре байдары. 

Когда вельбот беглецов был уже виден простым 
глазом, Лёк сказал: 

- Они бросили грести. Остановился их вельбот. 
Один человек смотрит на нас в одноглазую трубу. 

Байдара шла быстро на сближение с вельботом 
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Хохлов уже хорошо различал, где находится амери
канец. Са.блер и его жена сидели рядом, держа ·В 
руках весла, а Ник стоя смотрел в подзорную трубу·. 
Наконец он сел на корму, убрали весла и Саблер 
с женой. По всему было видно, что они не беспокои
лись; Саблер даже замахал шапкой. 

Лёк с ходу направил байдару вдоль борта вель
бота, толкнул ногой Русакову в живот - условный 
знак,- и мотор заглох. 

Хохлов ухватился за борт •Вельбота, и байдара 
остановилась. В один миг Хохлов набросился на Ника, 
вскочил и Дворкин. 

- Р-у-уки вверх! - крикнул Русаков, направляя 
наган на Саблеров. 

Ник хрипел и силился вырваться, но Хохлов и 
Дворкин прочно придавили его к днищу вельбота. 
Ваамчо и Анчоу связывали руки Саблеру и его 
жене. 

Хохлов, тяжело дыша, сел на зеленый сундук и 
злобно смотрел н а  Саблера : 

- Вот язви тебя в душу! Улизнуть хотел? Под 
монастырь чуть не подвел меня! 

Саблер сидел со связанными руками и, казалось, 
был очень спокоен. 

- В чем дело? - спросил он.- Я ведь и направ
ляюсь в ревком. Что вы от меня хотите? Мистер Ни к  
хотел завезти меня п о  пути. 

Мистер Ник лежал около кормы и рассматривал 
милиционера Хохлова, его необыкновенную для белых 
людей прическу. Ник молчал и, наконец, заносчиво 
проговорил: 

- Вы не имеете права так обращаться со мной! 
Я - гражданин Северо-Американских Соединенных 
lllтатов. Я нахожусь в экстерриториальных водах! 

- Не разговаривать! Иначе пуля в лоб! - крикнул 
милиционер. 

Байдара тащила вельбот на буксире. Лёк сидел на 
корме ее, Ваамчо следил за мотором. 

«Враждуют белолицые люди»,- думал Лёк. 
Русаков крикнул Лёку, чтобы он остановил бай

дару, и сказал Хохлову: 
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- Пе-е-ересади этого Саблера на байдару, чтобы 
не пе-е-ереговаривались. 

Когда Саблера высаживали на байдару, В алентина 
«)рьевна тряслась от страха. 

Вскоре они прибыли к палатке милиционера и ,  не 
задерживаясь, направились в ревком. Байдара Лёка 
шла впереди; на ней были Саблер, Русаков и мили
ционер, на вельботе Тэвлянкау - жена Саблера, а на 
букси ре - захваченный вельбот и в нем один мистер 
Ниg.. Флотилию замыкал вельбот Ваамчо с учителем 
Дворкиным. 

Хохлов торжествовал: 
«Вот, гады! Все-таки попались мне!» 

ГЛАВА. СЕДЬ:М!.Н 

В ревкоме все было готово к встрече делегатов 
конференции. В просторном зале стояли в ряд само
дельные длинные скамейки. и на маленьком возвыше
нии - стол президиума, накрытый кум ачом. Портреты 
Ленина и Сталина на стене, красные полотнища, и, 
хотя не ожидалось понимающих русскую грамоту де
легатов, на них большими буквами были написаны 
лозунги: «да здравствует родная советская власть!» 
«да здравс'tвует дружба народов! »  

Над ревкомом развевался новый большой флаг и 
шелестел, словно зазывал людей в этот большой дом. 

На берегу в ряд, перевернутые вверх килем, л е
жали десять вельботов, на которых прибыли из раз
ных стойбищ делегаты. Делегаты разместились в яран
гах и делились новостями. Еще никогда не было здесь 
такого скопления л юдей с� всего побережья. 

�1ось сидел у себя в кабинете и в последний раз 
просматривал свой доклад «Родовые советы и нацио
нальный воп рос». Удивительная история! Лось сам 
поймал себя на мысли, что он волнуется. Все каsалось 
предельно ясным, и. все же он думал, что в докладе 
чего-то нехватает. Огорчало его и то, что ни один де
легат из кочевий еще не прибыл, вероятно, и не 
прибудет. 
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Он взял протоколы родовых советов и снова стал 
просматривать их. И вдруг то, на что он раньше не 
обратил особого внимания, сейчас ему показалось 
особенно важным: это был протокол Энмакайского 
родового совета о запрещении выбрасывать 1В стой
бище дохлых собак. 

Потом он позвал Осипова и сказал: 
- Просмотри еще и ты свой доклад. Короче строй 

его. Все-таки длинноты у тебя там остались. В отно
шении нерпичьего промысла ты пока пропусти. Не 
это решает промысел. Морж - вот что. На этом и 
строй. И главное - организация промысла. Проведи 
мысль такую, что от моржа зависит и пушной промысел. 
Понимаешь, больше мяса -больше ·приманок можно 
разбросать. Непременно остановись поподробней, что 
мы план,ируем завоз еще десяти вельботов. Моторных 
вельботов. 

- Это, Никита Сергеевич, у меня хорошо р азра-
ботано. 

- Ну, добре. А Петр Петрович где? 
- С учителями он. 
- Может, его самого выпустить в прениях по ме-

дицинскому вопросу? 
- Конечно. 
- Нет, лучше я сам на этом остановлюсь. Да,  ты, 

п ожалуйста, хорошенько nроинструктируй Ярака, 
чтобы он выступил в прениях и сказал, как обрабаты
вать шкурки песцов. Пусть расскажет. Это тоже очень 
важно. Надо внедрять культуру промысла. 

Лось ходил по своему кабинету с чувством боль
шой ответственности за предстоящее дело. Всегда ,в 
своей жизни он считал свой участок работы самым 
важным. Когда он работал еще машинистом, он ду
м ал, что весь мир держится только на железной до
роге: не будь ее - и человечество пропадет. Во время 
гражданской rвойны бронепоезд, по его мнению, 
решал все. Без бронепоезда нельзя выиграть войну. 
И теперь работу ревкома он считал самой наиважней
шей в государстве. 

Казалось, Лось даже помолодел. Он был чисто 
выбрит, прядь волнистых волос спадала на левую 
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сторону крутого лба.  На нем отлично сидел военный 
костюм, с которым он никак не хотел ра·сставаться. 
Этот костюм он сам скроил и сшил. Широкий пояс 
охватывал его располневшее тело. Сапоги были так 
начищены, что блестели, как китовая кожа. 

В окно Лось вдруг увидел подходившие вельботы. 
- Едут еще делегаты! - обрадованно воскли к

нул он. 
Вместе с Осиповым он пошел встретить прибываю

щих гостей. Галька шумела под ногами, и небольшой 
ветерок доносил стук моторов. 

- Смотри, смотри, Осипов! - удивленно вскри
кнул Л ось.- Это ведь моторная байдара! Вот это здо
рово! Это, друг мой, целая проблема. 

На лице Осипова расплылась улыбка. Он молча, 
словно заt.tарованный, глядел на байдару. 

-- Гляди, гляди, она впереди вельботов мчится! .. 
Как же они присобачили мотор к коже? Вот инте
ресно! - с  чувством восторга прог0ворил Осипов. 

- Но что такое? Там еще вельбот на буксире! 
Откуда? И два мотора? Что они, сами, что ли, сделали 
мотор? - удивился Лось. 

К берегу бежали жители селения, прибывшие де
легаты, учителя, ревкомовцы и даже доктор П етр 
Петрович. 

Было совершенно необычное зрелище. Байдара на
много опередила вельботы и с ходу почти половиной 
корпуса вылетела на прибрежный песок. Лёк важно 
сидел с рулем в руке и п обедно глядел на сбежав
шуюся толпу. 

Люди радостно з,доровались, тряся и пожимая друг 
другу руки, как родные. 

Здороваясь с Хохло�ым, Лось строго взглянул на 
него и н едовольно сказал: 

- Ты что, в шута превратился? Комедианни
чаешь? 

Хохлов застенчиво провел рукой по блестевшей 
макушке, по космам, спускавшимся кругом головы, и 
сказал, показывая на Саблера, сидевшего в байдаре: 

- План надо было провести, товарищ уполномо
ченный ревкома. Этот гад чуть не удрал в Америку. 
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Лось внимательно выслушал доклад Хохлова и 
приказал: 

- Взять J;IOд стражу и всех 'в разные комнаты! 
Заметив Лёка, Л ось радушно проговорил: 
- Лёк, здравствуй! И ты приехал? 
- Да, приехал. Приехал в гости к тебе. 
- Очень хорошо! 
Лёк лукаво посмотрел на Лося и тихо, как о самом 

сокровенном, заговорил: 
- Много дней я думал о нашем разговоре. По

мнишь, когда ты приезжал к Русакову и заходил в мою 
ярангу? 

- Помню, п омню. Об американских спичках мы 
с тобой говорили? 

- Не в спичках дело,- вздохнув, сказал Лёк.
Огонь я могу добыть вертелом. Потру дерево о де
рево, нагрее�я - и огонь будет. Мотор - вот штука! 
Его сам не добудешь. Долго я думал. Много думал. 
Посмотрел, посмотрел и решил пойти в артель. Я ве
ликий ловец, а пришлось отстать от обыкновенных 
охотников. От энмакайских баб отстал! Мотор обогнал 
меня. Ох, как обогнал! Я не захотел оставаться чело
веком, достойным насмешки, и пошел в артель. Но 
теперь у меня тоже есть мотор. Видел, как ходит моя 
байдара? 

- Замечательно ходит! И ты правильно сделал, 
Лёк, что вошел в артель. Ты великий ловец, ты много 
трудишься, ты не какой-нибудь Алитет, который за
дарма забирал у охотников песцовые шкурки. Ты тру
женик, Лёк, и п оэтому у тебя большой охотничий 
опыт. Ты хорошо знаешь жизнь, и люди должны слу
шаться тебя,- взволнованно говорил Лось. 

Старик испытывал великое наслаждение от того, 
что сам Лось был такого высокого мнения о нем. Но 
все же, не умаляя своего достоин·ства, Лёк сказал: 

- Да, немножко жизнь я знаю. Ты говоришь, слу
шаться должны меня? - переспросил он.- Да, слу
шаться меня надо. Я теперь председатель аrте.�1и. 

- Тебя выбрали в председатели?- удивился Лось. 
- Да, я велел меня выбрать. 
В р евком принесли зеленый сундук мистера Ника. 
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- Ну, Хохлов, открывай. Что в этой копилке? 
Смотрели? - спросил Л ось. 

- Нет, товарищ уполномоченный ревкома, некогда 
было,- ответил. Хохлов и вытащил из кармана ключ, 
отобранный у Ника. 

Звякнул замок, и милиционер открыл крышку. 
- Ого !  Да тут, кажись, золотишко валяется,

сказал он.- А в этом углу бумаги. 
- Вынимай все,- сказал Лось. 
- Только здесь, това рищ уполномоченный, ничего 

не р азберешь. Не по-русски нацарапано. 
Клади, клади. Разберутся кому нужно. 

- Карты ... Э-э! А вот тетрадь, по-русски написано. 
- Ну-ка, давай ее сюда,- и Лось нетерпеливо 

стал перелистывать тетрадь. 
- Вот еще одна. 
- Так это Дягилева тетрадь!- удивленно вос-

к.ликнул Лось. 
Хохлов и Русаков переглянулись. Лось побагровел. 
- Еще вот такие же тетради,- подал милиционер. 
Но Лось не взял их и тревожно спросил: 
- Как же они попали в этот сундук? 
- А где моя записка? - вспомнил Русаков. 
Хохлов вытащил записку Дягилева, адресованную 

Русакову, и подал Лосю. 
Лось прочитал записку и,  взявшись за голову, 

крикнул: 
Они же убили его! Бандиты! 

ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

Конференция началзсь рано утром. Старик Ильич, 
Лёк, Русаков, доктор Петр Петрович, В а амчо заняли 
места за столом президиума. Лось присел рядом с 
Ваамчо. Н а  скамьях ·В зале разместилось около nол
сотни делегатов и гостей, прибывших из разных стой
бищ. Они с любопытством ра.зглядывали стены, укра
шенные красными полотнищами. И хотя делегаты 
были еще неграмотны и не могли прочитать то, что 
было н аписано, nолотнища радовали их своим ярким, 
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праздничным цветом. Все делегаты сидели в меховых 
кухлянках, хотя в зале было достаточно тепло. 

- Товарищи! - торжественно сказал Лось.- Мы 
с вами в первый раз собрались на эту конференцию. 
О нашем собрании уже известно на всей Большой 
земле. Н ас поздравляют и желают успеха в работе 
из Петропавловска, из Хабаровска и даже из 
Москвы. 

Лось взял бумажки со стола, зачитал и разъяснил 
радиограммы, полученные из губревком а, из Даль
кр айисполкома, из Комитета содействия народам Се
вера при ВЦИК. 

- Сегодня поступила еще одна радиограмма из 
Владивостока, от людей, которых вы очень хорошо 
знаете. Нас приветствуют Андрей и Айе. 

Доктор Петр Петрович и Русаков зааплодировали. 
Лёк и Ильич переглянулись и ,  видя, как Ваамчо за
хлопал в ладоши, тоже принялись хлопать руками. 
И вдруг все ударили в л адоши, восторженно улы
баясь. 

Ничего особенного не происходило в зале, но, слу
шая аплодисменты, Лось сиял,- он переживал все 
это, как самый радостный момент в своей жизни: он 
увидел результаты своей работы. В зале сидели люди, 
которых он вот уже второй год вел к новой жизни. 
И он тоже шумно хлопал в л адоши, радостно улы
баясь. 

- Товарищи!  - сказал он взволнованно, начиная 
доклад.- Сейчас мы поговорим с вами о том, что 
такое советская власть, что хочет сделать для вас 
советская власть, что такое родовые советы и что они 
должны делать. 

Лось показал на портреты, висевшие на стене, и 
продолжал : 

- Вот эти два человека - Ленин и Сталин 
устроили советскую власть. По их учению, все народы 
на нашей земле должны жить в дружбе, уважая друг 
друга. Это они, вот эти два человека, создали новый 
закон. Они создавали этот закон в постоянной борьбе 
с плохими людьми. Вы сами теперь знаете, что и здесь 
новый закон нелегко проводится. Нам с вами мешают 
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nроводить этот закон такие люди, как Алитет, как его 
отец - обманщик шаман Корауге. Они пугаются этого 
закона, потому что он им невыгоден. Они ездили на 
лучших собаках, у них никогда не переводилось мясо. 
А люди, которые добывали им моржей, п отом прихо
дили nросить у них кусочек мяса. Такой закон - н е
правильный закон. Советская власть отбрасывает этот 
закон и создает новый закон жизни, справедливый ... 

Лось говорил медленно, стараясь донести каждое 
слово до сердца сидящих в зале делегатов. Впервые 
за всю историю этого народа шел разговор о том, как 
сделать жизнь удобной для всех людей. 

И когда Л ось умолк, зычно крикнул Лёк: 
- Эй, вы, люди ! Я буду говорить. Послушайте 

меня ... Все видели мою байдару? 
- Видели!  Видели! - послыша-лись голоса из зала. 
- А кто еще не успел посмотреть, пусть сходит на 

берег. Хорошая байдара. Крепкая байдара. Но все
таки я отстал от вельботных артельщиков. Стыдно 
стало мне. Многие люди знают, какой я великий ло
вец, а отстал. И я пошел к новому закону жизни. Когда 
зимой Лось приезжал к нам, много мы говорили с 
ним. Не верил я. Пришла весна - вспомнил его,
и Лёк показал на Лося.- Поверил. Все-таки один 
глаз-то у меня есть. Бабы, которых возил мотор, и те 
набили моржей больше, чем я. И вот я захотел стать 
председателем. 

Старик Ильич вдруг захлопал 1В ладоши. 
Лёк посмотрел на Ильича и тихо спросил:  
- Правду я говорю? 
- Правду, правду,- подтвердил Ильич. 
Лёк сел на свое место. 
И все захотели говорить о новой жизни. 
Выступили Ваамчо, Ярак, Осипов и другие деле-

гаты. Многие говорили,  отвлекаясь от доклада Лося, 
но все говорили о новой жизни. 

- А мне можно говорить? - робко спросил Омры
таген. 

- Конечно. Обязательно даже,- ответил Л ось. 
- В нашем стойбище у одного охотника сгорела 

яранга. Он схватил тоJiько одежду и выбежал. Потом 
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шаман сказал: «Надо отдать огню одежду и все, чти 
не успел взять огонь». Сожгли. Теперь голый сидит 
у меня в яранге. Шаман прислал ему свою старень· 
кую. Подумал охотник и сказал: «Лучше не надо. Две 
зимы придется ловить песцов за худую одежду». 
И вот все сидит голый. Как быть? - и Омрытаген сел 
на скамью. 

Вдруг с улицы донеслись крики: 
- Реу! Реу! Реу! 
И вмиг весь зал опустел. Впереди всех бежал Лёк. 

В море показался кит. Убежал и Русаков. 
- Никита Сергеевич !  Что же это такое? Вся со

ветская власть убежала,- улыбаясь, спросил доктор. 
- Ничего, Петр Петрович. Перерыв,- сказал 

Лось. 
Между тем Лёк уже распоряжал·ся н а  берегу. 
- Больше пузырей давайте! Покрепче надувайте 

их! - возбужденно кричал он. 
Кругом на гальке сидели парни и н адували в озду

хом тюленьи мешки через маленькое отверстие. Вы
дохнув, парни затыкали отверстие языком и, набрав  
через нос воздух, вдували его в мешок. Мешки росли 
и казались настоящими живыми тюленями с л астами, 
только б ез головы. 

Над гладкой поверхностью моря кит выбрасывал 
мощный, искрящийся на солнце фонтан. 

- Гарпунщики! В байдару! Русаков, к мотору! 
кричал Лёк. 

- Не будем торопиться, Лёк,- сказал Ильич.
Бен-Зин с нами. Это добрый дух. 

И два ста рых китобоя занялись р аспределением 
обязанностей:  Лёк пойдет вперед, и самые ловкие 
гарпунщики будут бросать с его байдары гарпуны 
в кита ; вельботы, по пять с каждой стороны, пойдут 
на окружение кита и будут стрелять разрывными 
пулями в голову; на переднем вельботе пойдет Ильич. 

- Эй! Рулевые! Ко мне! - громовым голосом 
командовал Лёк. 

Кит плыл медленно и спокойно. Набрав воздуха, 
он погружался головой в морскую пучину, и тогда 
обнажалась его огромная, как гора,  черная, блостя-
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щая, словно отлакированная спина.  Она, как остров во 
время наводнения, медленно погружалась, и ,  взметнув 
хвостом, кит скрывался. Но сейчас же, разрывая по
верхность моря уже в другом месте, появлялась го
лова, и вновь бил мощный фонтан. Брызги летели 
ввыс.ь, сверкая на солнце радугой. 

Лёк, давая указания вельботным рулевым, напря
женно следил за  китом. 

«0, сейчас будет большая охота! Это совсем не то, 
что тюлень, которого можно сдержать л евой рукой!»_ 

Как гусь-вожак впереди стаи, неслась байдара по 
морской глади. Позади нее, стуча моторами, один за  
другим шли пятерками вельботы. Лёк сидел на корме 
байдары и, оглядываясь на вельботы, торжествовал: 

«0, такой большой охоты еще не было!» 
Вдоль бортов байдары сидело восемь опытных гар

пунщиков, по четыре человека с каждой стороны. 
Каждый из них первым хотел загарпунить кита. На 
китовом празднике, когда под удары бубнов будут 
петь и танцовать девушки, первый гарпунщик сядет 
на одно из самых почетных мест. Поэтому гарпун
щики сидели настороженно, держа наготове гарпуны. 
В ногах у них лежали воздушные пузыри, соединен
ные с гарпунами толстыми моржовыми ремнями. 

Байдара рбогнала кита, и ,  круто развернув ее, Лёк 
пошел навстречу гиганту. Лёк взмахнул рукой - и 
мотор заглох. Все понимали Лёка с одного взгляда. 
Кит спокойно лежал на воде и смотрел по сторонам. 
Он не мог видеть байдару, которая бесшумно шла на 
маленьких веслах прямо к его голове. Фонтан окатил 
сидевших в байдаре охотников, и тотчас голова кита 
провалилась в воду. 

- Гарпун! - закричал Лёк. 
Байдара коснулась спины кита, четверо охотников 

метнули в него гарпуны, и четыре пузыря легли на 
воду. И тотчас же кит хвостом нанес сильный удар по 
поверхности воды. Море забурлило, и байдару вски
нуло на гребень волны. 

- Мотор! - крикнул Лёк. 
Побледневший Русаков дернул шнур, мотор фырк

нул, и байдара, развернувшись, пошла в сторону. 
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Гарпуны застряли в теле кита, и воздушные пузыря 
скрылись в море. 

- Сердиться начал,- сказал Лёк про кита.
Пусть потаскает четыре пузыря,- сказал он, посма
тривая на вельботы, устремившиеся в сторону кита. 

Но вот пузыри всплыли, вслед за ними забил фон
тан, показалась голова кита ,  и Ильич поднял руку. 
Раздались выстрелы с вельбоrов. 

Байдара вновь зашла навстречу киту. Мотор рабо
тал, хотя у Русакова уже пропало желание прибли
жаться к киту. Но ничто уже не могло остановить 
Лёка. 

- Гарпун! - пронзительно закричал он. 
Еще четыре гарпуна вонзились в кита, и кит увлек 

за собой восемь воздушных пузырей. Они хлопали по 
воде, как живые тюлени. 

Лёк отступил, и опять вельботы под командой 
Ильича направились за китом. 

Байдара делала круг на малом ходу, и один гар
пунщик заносил на нос особый пузырь, из пятнистого 
тюленя, с длинным ремнем. 

Лёк сделал два больших круга, наблюдая за 
стрельбой и воздушными пузырями. 

- Пусть привыкнет возить восемь пузырей,- ска
зал Лёк Русакову. 

Лёк развернул байдару, и на полном х оду она по
неслась к вельботу Ильича. 

Громко стучали моторы. Толпы людей с берега 
следили за большой китовой охотой. 

Байдара  догнала вельбот, гарпунщики схватились 
за борта, и Лёк оказался рядом с Ильичем. 

- Хорошая {)Хота, Ильич! - весело сказал он. 
- Большая охота! - ответил тот. 
П рекратив преследование кита, но н е  теряя его 

из виду, спаренные вельбот и байдара ходили по 
кругу. 

- Пусть потаскает пузыри,- сказал Лёк. 
- Пусть помучается,- добавил Ильич. 
Они накрошили «папуши» в трубки и закурили. 
- Быстрая охота,- пыхнув трубкой, сказал Ильич. 
- Очень быстрая. А ты помнишь, Ильич, как я 
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трое суток гонялея за китом? Теперь мы быстро упра
вимся. 

- На праздник кита надо Л ося позвать. Если бы 
не он, так и не довелось бы мне посмотреть хорошей 
охоты. А теперь вот молодым стал. Видел, как я на
правлял вельботы? 

- Хорошо стреляли люди,- подтвердил Лёк.
Без промаха. Туда, куда нужно. 

Вельботы рассредоточились, и всюду, словно пере
говариваясь о хорошей охоте, стучали моторы. 

Раненый, измученный кит таскал за собой восемь 
пузырей, нырял с ними в глубину, но они тянули его 
на п оверхность моря. 

Покурив, Лёк оторвался от вельбота и вновь пошел 
на кита. 

- Гарпун ! - крикнул он и ,  бросив руль, побежал 
с кормы на нос байдары. 

Теперь он сам выпускал длинный ремень от пятни
стого пузыря. Ремень заскользил в его руках. Выпу
стив его много метров, Лёк задержал ремень, и кит 
потащил байдару. Русаков выключил мотор. 

- Кататься поехали на ките! - весело крикнул 
Лёк. 

Все гарпунщики улыбались, и лишь Русаков с опас
кой поглядывал на кита. 

Почувствовав, что кит пошел в глубину, Лёк бы
стро выкинул пятнистый пузырь. 

- Мотор! - крикнул он Русакову. 
Мотор фыркнул, и новый рулевой направил бай

дару вслед за пятнистым пузырем. Л ёк, свесившись с 
н оса байдары, вытянул руки, чтобы схватить этот 
пузырь. Он с ходу вцепился в н�>го и стал выбирать 
ремень в запас, чтобы кит, рванувш ись, не утопил 
байдару. Но он плыл на поверхности и тащил ее за 
собой. 

Лёк держал ремень в руках, как вожжи, словно 
ехал на оленях. Кит то бросаJJся в открытое море, то 
плыл вдоль берега, то вновь поворачивал, а Лёк 
крепко держал ремень, и байдара. рассЕ-кая воду, 
fН'слась вслед за зверем. Наконеu кит круто повер
нул и пошел на прнбрежную отмель. 
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- Тащи! Тащи! - кричал Лёк, весь сияя. 
Кит выбросился на отмель неда�еко от селения и 

замер. Половина его гигантской туши оказал ась на 
гальке. Толпы людей окружили его. Подошли вель
боты, и тут же началась разделка туши. Прибежали 
и ревкомовцы. 

- Ну, Русаков, поздравляю тебЯ с успешной охо
той,- сказал Лось.- Р асскажи, как там у вас все 
это происходило. 

- По-о-о-том ! Я еще не пр-и-и-шел 1В себя. Ду
у-у-ша в пятках все еще сидит. 

- Неужели так страшно? - улыбаясь, спросил 
Лось. 

- Разве можно та-а-ак? Они на спину на-е-е-ез
жают киту. Думал, щепки останутся от байдары. 
Шу-у-тишь ты! Кит! Пу-у-у-шки надо кито-о-бойныеl 

Разделка кита шла быстро. Десятки людей, воору
жившись острыми ножами, ползали по голове кита, 
как мухи. Вот уже о бнажились нижние челюсти кита, 
как два телеграфных столба. На огромном языке кита 
стояла толпа человек в пятьдесят. 

- Большой праздник будет! - сказал Лёк, обра
щаясь к Лосю. 

- Сначала закончим наше собрание, а потом и 
праздник устроим. 

Лёк, заметив радиста Молодлова с фотоаппаратом, 
закричал: 

- Не надо это! Не надо! Убери! 
- Почему «убери»?  Что такое? - спросил радист. 
- Нельзя,- твердо сказал Лёк. 
Молодцов, махнув рукой, приготовился снимать. 

Лёк подбежал к нему, взялся за треногу, сдвинул 
аппарат и строго сказал: 

- Нельзя! 
- Никита Сергеевич! - крикнул Молодцов.- Не 

дают снимать! 
- Почему, Лёк, нельзя? - спросил Л ось. 
- Один раз я убил кита, и американы вот так 

сделали. Потом три года я не видел кита. Нельзя! 
- О, тогда другое дело! - согласился Лось.

Убери ,  Илюша, аппарат. 
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- Чепуха какая, Никита Сергеевич,- недовольно 
проговорил Молодцов, опять нацеливаясь фотоаппа
ратом. 

- Нет, не чепуха. Убери свой аппарат! - сердито 
сказал Л ось. 

И Лёк по достоинству о ценил поступок Лося. 

rЛАВ!. ДЕВЯТАЯ: 

Конференция продолжалась три дня. Она действи
тельно превратилась в праздник Большого говоренья. 
Еще никогда на этом берегу не собиралось такого 
множества людей. Говорил один человек, и все слу
шали;  говорил другой, третий, и опять все слушали. 
Даже Омрытаген, который никогда не собирал 
больше трех слушателей, теперь говорил для всех. 

«Oro! Все-таки и меня слушают!» - подумал он с 
гордостью. 

Люди говорили о родовых советах, о торговле, 
о русском докторе, о школе, о морском промысле и 
о китобойных ручных пушках, из которых, как из 
ружья, можно издали стрелять гарпуном. Говорили 
о моторной байдаре Лёка. Говориди о жизни и как ее 
лучше устроить. Каждый говорил о том, что считал 
самым важным. 

В аамчо долго рассказывал о своей жизни, о их 
взаимоотношениях с Алитетом. Он рассказал всем лю
дям, как Алитет когда-то залил его приманки керо
сином, как шаман обманул его, приказав сжечь 
бумажку председателя на костре. Об этом он говорил 
с возмущением, смело и решительно. 

И ЛЮДИ удИВЛЯЛИСЬ: 
«Ай, каким храбрым сделался Ваамчо!» 
После заседания Лось позвал Ваамчо в кабинет и, 

пожимая его руку, сказал: 
- Молодец, Ваамчо! Хорошо выступил. Так вот и 

нужно бороться за новую жизнь. Вот такие люди, 
которые борются. за правду, за справедливую жизнь, 
коммунистами называются .. Хочешь записаться в пар
тию коммунистов? Понимаешь, в артель коммунистов. 
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- Очень хочу, Лось. Очень. Мне еще Дворкии -
м ой постоянный друг - много рассказывал про ком
мунистов. Я сделаю так, как советуешь ты. Ты пра
вильный человек. Правду жизни я долго видел издали. 
Теперь близко вижу ее. И сворачивать назад теперь 
не  буду. 

- Я хочу сделать тебя уполномоченным ревкома 
по всем стойбищам северной части уезда. Будешь 
иногда ездить по родовым советам и рассказывать, 
как нужно работать. Учитель Дворкии тебе будет 
помогать. Понял, Ваамчо? 

- Хорошо, Л ось. Я согласен. Теперь мне можно 
ездить. Хорошая упряжка собак Алитета теперь пере
кочевала ко мне. 

В кабинет вошли Осипов и Русаков. 
- Ну, вот, товарищи, вся наша партийная ячейка 

в сборе. Товарищ Ваамчо хочет вступить в партию. 
Надо принять его. Как вы думаете? 

Спустя некоторое время, встретившись с Лёком, 
Ваамчо показал ему свой партийный билет.. Они сели 
на днище вельбота, и Лёк вним ательно рас·сматривал 
красную книжечку. Ваамчо сказал ему, что Лось 
коммунист и что он, Ваамчо, тоже коммунист. 

- А что такое «коммунист»? - спр осил Лёк, не 
отрывая глаз от книжечки. 

- Это такой человек, который хочет переделывать 
жизнь. 

- Переделывать жизнь? - скептически спросил 
Лёк. 

- Да,- твердо ответил Ваамчо. 
- А ты разве белолицым стал, что берешься за 

та кое дело? У тебя много товаров есть, ружей, патро
нов? Много вельботов у тебя есть, много моторов? 
Это все у Лося,- утвердительно сказал Лёк.- Видел, 
как Русаков слушается его? Пусть он сам и переде
лывает жизнь. Пусть. Только мешать не надо ему. 

- Лёк, правда, товаров у меня н�>т. Я не торгую
щий человек. Но я буду помогать Лосю переделы
вать жизнь. Сам знаешь, какой длинный берег. 

- Помогать? .. А я не могу по!\югать? Я председа
тель,- сурово сказал Лёк и, забрав партийный билет 
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Ваамчо, проговорил: - Ты посиди здесь. Я скоро 
вернусь. 

Лёк нашел Лося и, поманив его пальцем, повел в 
сторону, на берег лагуны. Лось шел следом за  ним. 

- Ты куда м еня ведешь, Лёк? - спросил он. 
- Пойдем, пойдем. Новость есть у меня. 
Они дошли до лагуны, и Лёк, вскинув глаз, ска

зал:  
- Пожалуй, ты правильный человек. Н а  собрании 

ты хвалил мою байдару. Ты понимающий человек. 
Для переделки жизни ты велел 1 оргующим людям при
везти моторы и для байдар. Пусть те байдарные люди, 
liоторые обзаведутся мотором, приедут ко мне. Я им 
раоскажу, как нужно привязать мотор к байдаре. Так 
и быть, я начну, пожалуй, помогать тебе переделы
вать жизнь. Она все-таки начала переделываться. 

Заложив руки назад, Лось стоял и внимательно 
слушал старика. Он был доволен, что у Лёка про
буждается такая активность, а тот продолжал: 

· - Ты думаешь, я попрежнему не вижу перемену 
жизни? .. Вижу. Вот он, глаз. Он смотрит хорошо. Все 
видит он .. А рука ? - и Лёк показал широкую ла
донь.- Сильная рука! Она много знает, эта рука. 
Вот этой рукой я сделал байдару. Она может сделать 
и вельбот, если доски будут. Ва амчо не сможет сде
лать вельбот, а я сделаю. За одну зиму сделаю. Мо
тор не сделаю, а вельбот сделаю.- И Лёк тихо доба
вил: - Потому что мотор железный. 

- Я очень рад, Лёк, что мы вместе с тобой будем 
переделывать жизнь. Я очень рад, что ты стал пред
седателем артели. Это все очень хорошо. Значит, ты 
решил окончательно итти к новому закону? 

- Да,- вздохнув,. сказал Лёк; он разжал руку и, 
показывая партийный билет Ваамчо, спросил : - А по
чему мне не дал такую? Ваамчо дал, а мне не дал. 

А ты, Лёк, где взял эту книжку? - удивился 
Лось. 

- Забрал у В а амчо. Тебе показать. 
- Хорошо, Лёк. Я думаю, что тебе тоже можно 

дать такую книжку. Ты хочешь? 
- Конечно, хочу! 
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- А ты знаешь, что это за книжка, товарищ Лёк? 
Садись, и я тебе сейчас расскажу. 

Они сели на гальку, закурили «папушу» из кисета 
Лёка, и Лось, попыхивая трубкой, рассказал ему, ка
ким должен быть человек с такой книжкой. 

Ч ерез несколько дней после партийного собрания 
Лёк п олучил членский билет и, уходя, сказал: 

- Завтра устроим праздник кита, и я поеду 
домой. Я буду расчищать дорогу правильной 
жизни. 

Весь вечер бродил Лёк вдоль морского берега один. 
Лёк думал о жизни и держал ,в руке п артийный би
лет. Его некуда было положить: на одежде Лёка не 
было ни одного кармана. Лёк вынул кисет, положил 
билет вместе с «папушей», затянул кисет опять за  
п ояс и ушел далеко-далеко от  селения. Завтра утром 
начнется праздник кита. Лёк будет сидеть на самом 
почетном месте. Рядом с ним сядет старик Ильич, п о  
другую сторону - гарпунщик Кмой, Лось. 

«А Русаков где сядет? Пожалуй, он сядет рядом 
с Ильичем. Он все-таки ловко гонял мотором м ою 
байдару. Девушки будут петь, танцовать. Будет та
нец кита. Его Лёк станцует сам. Кто лучше его мо
жет показать, как плыл кит, как он ударял хвостом? 
Никто. Только Лёк. А потом люди наложат полные 
вельботы китового мяса и разъедутся по своим стой
бищам. Люди будут везде говорить: «Это Лёк убил 
кита. Лёк - великий ловец!» 

Так он шел вдоль берега, размышляя о предстоя
щем большом празднике. 

На пути попался валун. Лёк присел на него, отвя
зал кисет и,  прежде чем закурить, полюбовался на 
красную книжку. 

«Гм! Смотри,  смотри, как прилепился Лёк к этой 
бумаге!» - удивленно проговорил он, разглядывая 
свою фотокарточку. 

Он долго смотрел на нее и вспомнил Молодцова, 
который сделал ее. Этот юноша хотел снять кита. Он 
н е  понимает еще, что кита снимать нельзя. Потому 
что кит - все-таки не человек. Кит не может понять 
того, что понимает человек. И Лось хорошо это 
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знает, он согласился с Лёком, что нельзя снимать 
кита. Xol Он понимающий человек, этот Лось. 

Лёк вытянул руку с билетом и издали посмотрел 
еще на свою фотокарточку. 

«Правильно сделал, с одним глазом»,- оценил он 
работу р адиста. 

rЛА.ВА. ДЕСЯТАЯ 

Как только закончилась конференция, Ярак спешно 
выехал в Лорен. Ему нужно было срочно упаковать 
пушнину, так как параход находился уже в пути. 
Эту новость о п араходе сообщил радист Молодцов, 
который с помощью мотора и натянутых вверху пра
валочек знал все, что делалось на белом свете. Уди
вительный этот человек Молодцов! Даже Л ось - и 
тот выспрашивал у него новости. Конечно, без ново
стей человеку жить нельзя. 

Снег уже растаял, и нарта скользила по мокрой 
тундре. Упряжка шла медленно. 

Покрикивая на собак, Ярак думал о белых людях. 
Я рак считал себя знатоком белых людей и,  кроме того, 
многоязычным, так как разговаривал не только по
чукотски, но и по-американски, и п о- русски. Но 
и он не мог понять, почему так непохожи друг 
на друга русские и американцы. И поступки их 
и обычаи разные, и к народу русские относятся 
не так, как американцы. Совсем разные, хотя и бе
лые люди. 

Ярак в·спомнил всю свою жизнь: как отверженным 
мальчиком - носителем злого духа - он попал к 
Чарли-Красному Носу; как Чарли отдавал его на все 
лето капитану американского китобойного парахода 
за десять ящиков патронов. Тогда не было удиви
тельно, что работал на китобойце Ярак, а патроны за
бирал Чарли-Красный Нос. Только теперь понятно 
стало, что Чарли был неправильны й человек. А капи
таны-китобои? Сколько людей с побережья забирали 
они на китовый промысел! И женщин, и девушек! 
Американские люди хотели не только промышлять но 
заодно и веселиться с ж енщинами. Они просто заби-
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рали их, хотя, конечно, не  мешало бы спросить об 
этом мужей и отцов. 

01 Никто так не знал жизнь и обыча и  белых людей, 
как знал Ярак. Американцы хорошо наловчились при
казывать, махая руками то туда, то сюда, и покри
кивали на охотников, как наездники на собак. 

Люди с побережья за свою работу по разделке ки
тов получали только корм, который они сами же и 
добывали. «Вот это жизнь !- думали люди.- На 
палубе корабля можно было есть китовое мясо, 
сколько хочешь!» Мяса действительно было так много, 
что все равно его приходилось бросать в море. Аме
риканцы не особенно любили заnах китового мяса и 
жира: они предпочитали есть пищу из железных банок. 
От кита они забирали только ус да копались в его же
лудке, разыскивая какую-то амбру 1• И когда ее нахо· 
дили, веселился не только один капитан - все. Да, 
Яраку казалось, что он хорошо знает их жизнь. 
И только теперь Ярак ясно увидел, что он совсем не 
знал американцев. 

Вспомнив, как Чарли�К:расный Нос тащил его за 
ногу от Мэри,  Ярак улыбнулся. :Гогда он покорно 
ушел из железного дома. Что же! Надо было nодчи
няться обычаям белого человека. С белым человеком 
не будешь шутить. Чарли бьш владельцем товаров, 
к нему приходили капитаны-друзья. Чарли совсtм не 
ездил по побережью: нее ездили к нему. Он говорил 
только о песцах. 

Русские на празднике Большого говоренья сказали, 
что люди все равны: и эскимосы, и чукчи, и русские. 
Все люди: и белые, и черные, и желтые. Что же? 
Пожалуй, это правда. Гм ... Конечно, нелегко разо
браться в новых обычаях. Поди попробуй понять все 
сразу. Жохов - тоже русский. Но он п охож на аме
риканца: любит разговаривать криком. 

И, вспомнив секретное сообщение Л ося о том, что 
на смену Жохову едет другой, правильный человек, 

I А м б р а - смолистое бурое вещество, очень дорогое, встре
чае-rея не у каждого кита. Употребляется при изготовлении доро
гих духов Амбра не издает запаха, но обладает способностью со
хранять на длительное время другие запахи. 
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Ярак преи<:полнился гордости от того, что он один 
знает этот секрет. Конечно, Жохов сам не хочет 
уезжать отсюда,  но поедет. Так сказал Лось. 

Всю дорогу Я рак размышлял о белых людях. 
На склоне горы мелькнули яранги стойбища Лорен. 

Ярак прикрикнул на собак и подъехал к факторий
ному дому. Его встретил /Кохов. 

- Ну, как дела, делегат? - насмешливо спросил 
он.- Заходи ко мне, раоскажешь. 

Они зашли в комнату, и Жохов поставил на стол 
бутылку водки. 

- Придется угостить тебя огненной водой. Ведь 
мы с тобой торговые товариши. 

Ярак очень удивился доброте Жохова и ,  как ни 
трудно было ему отказаться от такого угощения, все 
же сказал, п очесав затылок: 

- Не надо ... Мэри сердиться будет. Придется и ей 
рассказывать новости. 

- Расскажешь,- и Жохов налил две стопки 
водки. 

Яра к  вздохнул, глядя на стопку, вытащил из кар
мана красную книжечку и сказал: 

- В артель коммунистов записался. В от она. 
- В коммунисты? - удивился Жохов.- Ну-ка,  дай 

я посмотрю. 
- Нет. Вот так, издали, смотри. 
- Брось дурака валять! Дай-ка я посмотрю,-

протягивая руку, строго сказал Жохов. 
- Нет. Тебе не надо смотреть,- и Ярак спрятал 

свой членский билет. 
Жохов выпил стопку водки и, подняв глаза на 

Я рака, презрительно сказал: 
- Какой ты коммуни·ст? Голову только тебе мо

рочат зря. Что ты понимаешь в этом деле? 
- Это правда, немножко мало еще я п онимаю, но 

Л ось сказал, что я потом все п ойму. 
Жохов полез вилкой в банку и, вытащив пикули, 

молча стал грызть их. 
- Жохов,- сказал Я рак,- я знаю новость: скоро 

придет пароход. Надо скорей пушнину заложить в 
мешки. 
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- Гм! .. Коммунист?! - покачивая головой, сказал 
Жохов.- Ну, так о чем же там был разговор? 

- Я пойду домой. Надо скорей посмотреть сына 
да торопиться пушнину упаковать. 

Ярак зашел в свою комнату и, склонившись над 
кроваткой спящего сына, с улыбкой прикоснул·ся 
пальцем к щеке Андрея. Ребено к  открыл глаза. 

- Как Чарли, ты лежишь в кровати. Круглые ка
кие у тебя глаза!  Ишь ты! - сказал Я р а к. 

Ребенок надул щеки и заплакал. 
- Плачешь? Зачем ты плачешь? Вот смотри,- и 

Ярак, вынув п артийный билет, замахал красной кни
жечкой перед самым носом Андрея.- Видишь, какая 
книжка завелась у нас? Ты знаешь, что это за 
книжка? О, это такая книжка! С такой книжкой пла
кать нельзя. 

В окно Ярак увидел, как бежала домой Мэри в бе
лом халате и с красным крестом на косынке. Вслед 
за  ней медленно шла Рультына. 

Ярак спрятался в гардероб, прикрыв за собой 
дверку. 

Мэри вошла в комнату и бросилась к сыну. Она 
взяла его на руки и ,  высоко подняв, спросила: 

- А где отец? 
Рультына, войдя, уди вленно сказала: 
- Собаки лежат у дома ,  а Я рака не в идно. Где он? 
Открылась дверца гардероба, и Ярак вышел на се-

редину комнаты, широко улыбаясь. 
Все засмеялись. 
Когда сели за стол, Ярак рассказал новости о 

празднике Большого говоренья. 
- Пароход скоро придет. Надо поторопиться уло

жить пушнину ·в мешки. 
- Какой богатый Лось! Сколько у него пуш

нины! - сказала Рультына. 
- Тут надо разобраться, чья эта пушнина,- за

думчиво проговорил Я р ак.- А разобраться не очень
то легко. На празднике Большого говоренья сказали, 
что эта пушнина государства. 

- Кто такой Государства? Белый человек?- спро
сила Рультына. 
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- Нет. Государство - народ. Ты, я, Мэри, доктор, 
учитель, Лось - осе. Много, много людей! Вот чья 
пушнина. По правде говоря, это трудно понять. Но 
только ... это не одного Лося пушнина. 

Рультына и Мэри удивленно смотрели на Ярака. 
Он позвал Рультыну в склад, крикнул еще двух 

парней и стал укладывать песцовые и л исьи шкурки 
по пятьдесят хвостов в каждый мешок. -жохов подве
шивал на мешки ж елезные плом.бы-замки. 

!'ЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 

Стоял яркий, солнечный день. Голубое прозрач
ное небо отражалось в спокойном море. На горизонте 
еще не было видно п арохода, но все население стой
бища Лорен уже находилось в том приятном возбу
ждении, которое охватывает людей Севера, когда 
вдали над морем струится дымок. Ребятишки исступ
ленно кричали: 

- Пароход, пароход! 
Пароход стал на рейд, и люди с шумом и веселым 

гиканьем бросились к моторному вельботу. Одновре
менно от борта п арахода отвалил катер. Мерные звуки 
мотора огласили воздух, и катер стремительно понеося 
к берегу. Вельбот задержался. С катера доносся гром
кий, восторженный крик Айе: 

- Яра-а-ак! .. Это я! .. Верну-улся! 
Айе стоял у штурвала и,  гордо подняв голову, на

правлял катер на прибрежную отмель, хотя никто из 
людей, стоявших на берегу, и не подумал, что катером 
управляет Айе. Да и кому это могло притти в голову? 

На замедленном ходу катер ударил·ся о песчаное 
дно, остановился. Айе бросился на нос катера и ,  
взмахнув руками, прыгнул на берег. 

- Какомэй, Айе! - закричали все. 
Но Айе не мог выговорить ни слова от р адости. 

О н  только улыбался, поглядывая н а  свои вьн:окие 
резиновые сапоги. 

Вмосте с Андреем Михайловичем Жуковым Щ>И-
ехала Наталья Семеновна - ж ена Лося. 
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- Батюшки мои! - восторженно прокричал док
тор.- Вот обрадуется Лось! 

�уков рекомендовал приезжих: 
- Это товарищ Бодунов - производитель работ 

по строительству культбазы. Двенадцать больших до
мов будем строить! - радостно сказал он.- А это 
новый заведующий пушной факторией - товарищ 
Смелов . . .  

Люди шумно приветствовали друг друга. 
Между тем Айе уже обрел дар речи. Он трепал 

Ярака за плечо и,  смеясь, говорил: 
- Видишь, Ярак, не пропал я на Большой земле. 

Помнишь, как мы советавались с тобой в тундре? 
- Я же говорил тебе, что не пропадешь. 
Айе дернул Ярака за пиджак и,  щеголяя новыми 

словами, сказал : 
- А костюм у тебя, как у боцмана во Влади

востоке. Ну, как ты живешь, Ярак? 
- �иву вот в том доме. Пушником ра•ботаю. �и

в ем вместе с Мэри. Сын родился у нас. 
- Ну?! Сын родился? Вот хорошо! - восторженно 

вскрикнул Айе.- А я много, много ездил. Как ветер, 
носились мы с Андреем. К теплому морю ездили. По
том вернулись во Владивосток, начал учиться управ
лять этим катером. Теперь я капитан!  - важно ска
зал Айе.- А это мой приятель Смелов,- указал 
он на высокого человека с серьезным, вдумчивым 
л ицом. 

Айе потянул его за рукав кожаного п альто и,  под
черкивая приятельские отношения со Смеловым, 
сказал: 

- Смотри: мой друг Ярак. В фактории работает, 
пушником. 

- А, Ярак! Очень приятно. Будем знакомы,
приветливо сказал Смелов. 

- �охов кончил? - спросил Я рак, лукаво улы
баясь. 

- Да, кончил. Теперь вместе с тобой будем ра
ботать. 

- Очень хорошо. Ты коммунист? - спросил Я рак. 
Смелов удивился, что этот п арень с живыми чер-
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ными глазами задает ему такой странный для этих 
мест вопрос. 

- Да, я коммунист,- ответил он. 
- И я коммунист. Вот книжка есть! - гордо за-

явил Ярак. 
Айе с завистью сказал: 
- А у меня нет такой книжки. Зато я капитан. 

Ярак, хочешь, прокачу на катере? И люди пусть по
едут! А? - вдруг обратил·ся Айе к своему старому 
товарищу. 

Они подошли к катеру, и Айе громко предложил 
всем прокатиться к пароходу. 

Люди нерешительно переглянулись. 
- Садитесь, садитесь! Все садитесь! - кричал Айе. 
Первыми бросились мальчишки, потом, недоверчиво 

посматривая н� Айе, полезли и взрослые охотники. 
- Миша, заводи машину! - крикнул Айе в окно 

маленькой избушки, построенной на палубе катера.  
Айе взялся за штурвал и, поворачивая его с торже

ственным выражением лица, круто развернув катер 
на полном ходу, повел его к пароходу. 

- Какомэй, Айе! Капитан Айе! - восторженно 
кричали люди, восхищаясь его уменьем ходить на 
такой большой железной лодке. 

Катер подошел к борту парохода. Айе л овко дер
нул ручку - внутри избушки что-то звякнуло. Катер 
дал задний ход и остановился. 

- Ну, ступайте теперь на пароход в гости,- ска
зал Айе людям. 

И хотя побывать на параходе считалось величай
шим счастьем, желающих не оказалось, никто не за
хотел уходить, все с любопытством разглядывали ка
тер, которым управлял Айе. 

И самому Айе было приятно, что его сородичи не 
ушли с катера. Он и подвез их к параходу с тем, чтобы 
показать свое великое мастерство. 

Айе дернул за ручку - опять что-то звякнуло, ма
шина заработала,  и Айе, обойдя на катере кругом 
парохода, направил его к берегу. 

- Айе, товары скоро начнут выгружать? - спро
сил Ярак. 
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- Мы привезли двенадцать домов и десять вель
ботов. С товарами придет другой пароход. 

Айе разговаривал и управлял штурвалом с таким 
спокойствием, будто ехал на собаках, которые сами 
знают, куда нужно везти хозяина. 

И все удивлялись: Айе все знает! Он знает даже, 
что в ез ет пароход! Вот тебе и Айе - пастух, не и мею
щий жены! Очень удивительно это все! 

Андрей Жуков стоял на берегу и, глядя на прибли
жающийся катер, заполненный людьми, улыбался. Он 
понимал, что Айе показывает сородича м  свое искус
ство управлять катером. 

Катер подошел к берегу. Андрей сказал: 
- Айе, придется тебе сейчас же ехать в команди

ровку. Наталью Семеновну надо отвезти. Хочет 
сегодня попасть в ревком. 

- Пожалуйста ! - восторженно сказал Айе. 
Поехать вдоль побережья и самому управлять ка

тером - о такой новости заговорят все люди! 
- А мы, Айе, скоро tнимемся с якоря и пойдем в 

залив Лаврентия, куда ты вернешься на катере. 
Только не задерживайся. На обратном Пути в стойби
щах набери побольше людей, ч;гобы скорей можно 
было разгрузить п ароход. Ясно? - улыбнувшись, спро
сил Андрей. 

- Задание ясно, товарищ Жуков,- по-русски от
ветил Айе и весело подмигнул. 

Айе с наслаждением поехал бы не только в рев
ком, но и до самого Энмакая. Вот удивилась бы Ты
грена !  И, вспомнив о ней, Айе тяжело вздохнул. 

rЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 

Н а  галечной косе, поросшей многолетней травой, где 
гнездились утки, началось строительство культбазы. 

Лесовоз разгрузился и ушел. Люди разместились в 
палатках, под опрокинутыми вельботами. Строитель
ная группа осталась на зимовку. В первую очередь 
нужно было выстроить школу-интернат и больницу на 
двадцать коек. 
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Вне всякого плана появилась баня. Она заменяла 
здесь больницу: вымокшие под осенними дождями 
строители отоrревались в бане, сушились, парились и,  
придя в свои п алатки, залезали в меховые спальные 
мешки. 

Вскоре на косе выросли фундаменты двух больших 
зданий. 

Самые разнообразные слухи пошли по всему побе
режью и в глубь тундры. Шаманы говорили, что рус
ские будут отнимать детей, запирать их в клетки 
больших домов и затем на параходах увозить в неве
домую страну. 

Ближайшие оленеводы, бросив свои исконные паст
бища, откочевали в глубь тундры. В тундре раоска
зывали, что пастух Айе стал м ашинным человеком, 
потерял рассудок и перестал быть настоящим охот
ником. 

Но 'в береговых стойбищах у морских зверобоев 
авторитет Айе вырос недосягаемо. Он часто разъез
жал по побережью, собирал людей н а  строитель
ство. 

Даже Лось не предполагал, что катер, управляемый 
Айе, привлекший всеобщее внимание, я вится таким 
м огучим агитатором за переделку жизни. 

Сезон охоты на моржа окончился, и люди охотно 
ехали на строительство, где, по совершенно провереи
ным слухам, за работу платили рубли-бумажки. 
И, странное дело, во всех ф акториях за эти бумажки, 
как за песцовые шкурки, отпускали самые разно
образные товары: и сахар, и табак, и даже ружья. 
Эти руб.'Iи-бумажки проникали всюду, они были силь
нее песцовых шкурок. И люди ехали на нартах, шли 
пешком, чтобы работать на строительстве. 

О! Это совсем не то, чт,о работать на американском 
китобойном корабле только за один корм. 

Н аступила зима. 
В канун Октябрьской годовщины строители пере

шли из палаток в новый школьный дом, который 
стоял уже под крышей. 

Айе ускакал на нарте •В прибрежные стойбища при
rла шать людей на большой праздник. 
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В яранге собрал ось множество людей, и Айе, при
хлебывая чай, рассказывал: 

- Этот праздник устроил Ленин. Я сам видел, как 
люди Большой земли радостно праздновали его. Они 
шли с красными полотнищами. Их было так много, 
что даже на птичьих базарах не бывает столько птиц. 
Вот сколько людей! На их лицах была радость, будто 
они увидели солнце после долгой зимы. Другой боль
шой человек - Сталин, товарищ Ленина,- велел устро
ить такую же новую жизнь и у нас. Теперь вы сами 
видите: вельботы пришли с моторами. И вы сами ви
дите, как ловко на них охотиться. И теперь у нас будет 
русский праздник! - Айе подумал и торжественно ска
зал: - Это наш праздник Правильной Жизни. 

Айе сидел в пиджаке, из-под которого виднелась 
яркая рубашка. Густые черные волосы его были под
стрижены по-русски коротко и торчали кверху. 

Айе долго, при всеобщем молчании, рассказывал 
о чудесах Большой земли, об огромных, как скалы, 
домах, о больших огнях их стойбищ, о железных нар
тах, которые с грохотом, подобно раскатам грома,  
и в два раза быстрее собак мчатся по дорогам, сде
ланным из железа. 

Айе рассказывал, как угощали его там, на Большой 
земле, и как все ру-оские люди стремились сделать 
ему что-нибудь хорошее. 

Охотники, женщины, дети молча слушали Айе и не 
верили: это совсем не тот Айе, которого они видели 
раньше. Не потерял ли тот Айе р азум, сделавшись 
машинным человеком? Кто знает, что сталось с Айе 
оленным пастухом, не имеющим жены. Впрочем, он и 
раньше умел рассказывать р азные сказки. 

Около светильника лежал старик. В руках у него 
торчала потухшая трубка. Старик внимат_ельно при
слушивался к словам Айе. 

И когда Айе закончил свой рассказ, старик при
встал и сказал: 

- Люди, смотрите на него. Он потерял человече
ский облик. Его волосы перестали быть такими, какие 
носят все наши люди. Они не спускаются на лоб, а 
торчат кверху. Разве можно быть с такими волосами 
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настоящим охотником? Его лицо наполовину поблед
нело. Он стал нашим человеком только наполовину. 
А ведь был слух, что Айе ловил даже чернобурых 
лисиц. Был слух, что он хороший стрелок. Теперь он, 
пожалуй, не застрелит тюленя поблизости. Слушать 
нам его непристойно. Его тело не одето в оленью 
шкуру, оно завернуто в таньгинское полотнище. Худое 
нам может принести такой человек! - закончил ста
рик с дрожью в голосе. 

Айе с волнением слушал старика. Охотники пере
глядывались между собой. 

- Старик,- нарочито спокойно сказал Айе,- от 
того, что мои волосы легли по-другому, я не разу
•шлся стрелять. 

- Люди, поставьте ему дальнюю цель! Пусть от
стрелит кончик оленьего рога. Тогда мы посмотрим, 
наш ли ты человек! - сказал старик. 

Охотники быстро выползли из полога. Какой-то 
парень подбежал к старику и передал ему ветвистые 
олень11 рога . 

Старик внимательно осмотрел их, не торопясь, вы
нул свой нож и сделал надрез на самом кончике 
маленького отростка. 

- Вот сюда,- указал старик. 
- Хорошо,- ответил Айе. 
Ему дали винчестер, и тот же молодой парень по

ставил рога в снег. 
- Дальше, дальше ставь! Еще хорошо вижу от

росток! - крикнул Айе. 
Охотники удивленно переглянулись: 
«Не безумный ли  он стал? На таком р асстоянии 

трудно попасть даже в глаз тюленя! »  
Охотникам жалко стало Айе, и даже старик поду

мал, что Айе достоин сожаления. Но Айе спокойно 
уселся с винчестером в руке на снег и спросил: 

- Давнишнее ружье? 
- В прошлую зиму выменяли,- ответил старик. 
- Чужое ружье,- сказал Айе, прицеливаясь. 
Он поставил локти на согнутые колени и долго 

целился. И вдруг, приблизив к глазам ствол ружья, 
стал внимательно рассматривать мушку. 
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- Хорошая мушка,- сказал владелец винче
стера.- Американскую снял, свою приделал. Ружье 
пристреляно. 

Айе вновь прицелился. Он целился очень долго. 
Люди с напряжением смотрели на него, и сам Айе 
волновался. Он опять снял ружье с ко.лена и посмо
трел на мушку. Это было нелегкое дело! 

Наконец Айе выстрелил. 
Люди побежали к рогам. 
- Промах! - послышался крик. 
Айе сидел на снегу и ч есал затылок. 
- Промахнулея Айе. Старик прав,- сказал пожи

лой охотник. 
Айе вскочил и сердито сказал: 
- Это ружье твое. Ты хозяин ему. Попробуй сам 

отстрелить кончик отро·стка l  
Владелец ружья сел, прицелился, выстрелил и тоже 

nромахнулся. 
Старик, затеявший испытание Айе, с важностью 

проговорил: 
- Айе, наверное, научился хвастовству у белых 

людей. Поставьте рога там, где велел я. 
Рога перенесли ближе. 
Раздался выстрел, и опять вся толпа бросилась к 

рогам. Айе остался вдвоем со стариком. 
- Есть, есть! - радостно закричали охотники. 
Айе вскочил и облегченно вздохнул. 
Старику поднесли рога. Он ощупал пальцами отби

тый пулей отросток и сказал: 
- Теперь я вижу, что ты остался настоящим чело

веком нашей земли. Пожалуй, надо посмотреть, что 
за праздник, будут устраивать русские. 

- Праздник хороший,- сказал Айе.- Будут бега 
на собаках, состязания в стрельбе, 1В беге, будет 
борьба. За все будут выдаваться призы. Готовьте со
бак. Лучший наездник получит ружье! 

- Хо! Ты, пожалуй, врешь? - недоверчиво спро
сил старик. 

- Нет, не вру. Приезжай - увидишь сам. 
И все стали готовиться к празднику Правильной 

Жизни. 
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ГJIА..ВА. ТРИНАДЦАТАЯ 

Удивительный обычай возник в стойбище Энмакай: 
бабы принялись за охоту на пушного зверя. Ну, бабье 
ли это дело - ездить на собаках в тундру, разбра
сывать приманки на зверя, ставить капканы и затем 
ежедневно осматривать их? 

И все это сделал русский учитель Дворкин. 
Люди стойбища верили ему и объединились в обиде 

на Алитета. В их ярангах поселилась и прижилась 
радость жизни. 

Сами женщины, услышав в первый раз от учителя, 
что им нужно ловить песцов, смеялись над ним. 

- Вы п опробуйте, а потом мы и собак хороших 
разведем. У каждой будет хорошая упряжка,- убе
ждал их учитель. 

И чтобы не огорчать учителя, которого уже по
любили, женщины решили попробовать заняться 
охотой. 

В тот вечер они поздно разошлись, и Дворкин, 
слушая их смех, доносившийся с улицы, сам улы
бался. 

И по осему побережью русские с настойчивостью 
принялись помогать бедным людям. Это они изгнали 
голод с побережья своими вельботами-самоходами и 
новым законом жизни. 

- О, это только начало! - говорил учитель. 
Мяса было много, и каждая из женщин без ущерба 

для хозяйства могла отвезти в тундру приманку на 
nесца. 

А сколько было радости, когда Уакат привезла 
первого песца, за которого можно получить сорок бу
мажек-рублей! 

Женщины тоже научились п онимать толк в бумаж
ках-рублях. Чтобы отметить это небывалое событие 
первого песца, пойманного женщиной,- Ваамчо 
устроил собрание. 

Виновница торжества Уакат была -в центре внима
ния. Все только и говорили о ней. После собрания она 
не спала всю ночь, а рано утром, когда еще не взо
шла луна, Уакат уже умчалась осматривать капканы 
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В от он какой, новый закон! Неплохой закон. Каж
дый, у кого есть глаза, видит это сам. 

В аамчо, обзаведясь хорошей упряжкой, успевал 
разбрасывать приманки на песца и ездить п о  сосед
ним стойбищам, развозя великие слова правды. 

И лишь Алитета ничего не радовало. Скучно стало 
ему в стойбище Энмакай. Он давно отвык от охот
ничьей жизни и теперь не находил себе дела. Днем 
он спал, чтобы не р азговаривать с людьми, а ночью, 
как хищник, бродил по стойбищу или в торосах моря. 
Когда же в стойбище заезжал кто-либо из ревкома и 
люди бежали в школу послушать новости, Алитет 
уходил в камни и не возвращался до тех пор, пока 
не уезжал русский. Ушла радость жизни. Перестал 
Алитет дружить с удачей. Сердце ныло от тоски по 
торговле. Безделье угнетало его, оно пораждало лишь 
мрачные думы. Браун и в это лето обманул. На всем 
побережье негде было взять товаров. Всюду сидели 
русские купцы из племени Лося. Трудно стало жить 
Алитету: вся семья переселилась в один полог, потому 
что не стало хватать жира, чтобы отопить и осветить 
три полога. Но и в единственном пологе огонь светил 
тускло. 

В п олумраке с открытыми глазами молча лежал 
Алитет. И никто не знал, о чем думал он. Всем было 
тягостно, и нее старались молчать. 

Тыгрена догадывалась, что скоро, скоро Алитет 
покинет п обережье и навсегда уйдет в горы. 

Озлобленный, он лежал и неприязненно посмат
ривал на своего отца Корауге. Алитет возненавидел 
и его. Недовольство и вражда поселились в пологе. 

- Ты все лежишь? Не мешало бы позаботиться 
о жире,- напомнил Корауге сыну. 

Алитет поднялся с оленьей шкуры и, сидя, долго 
смотрел на отuа .  Потом недовольно сказал: 

- Ты перос1<1Л видеть, что настала трудная 
жизнь. Не мешало бы тебе подумать об уходе к 
верхним людям. Что-то давно я не вижу от тебя ни
какой пользы. Или ты все еще думаешь, что помо
гаешь мне в моих делах? 

Шаман вздрогнул и с глубокой обидой сказал: 
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- Где это •видано, чтобы человеку кто-то предла
гал уходить к верхним людям? Разве у меня перестал 
ворочаться язык во  рту, чтобы самому попросить 
смерти? Разве я перестал быть хозяином своей жизни? 
Или ты думаешь, что я не могу сам вымолвить по
следнее слово? 

Алитет вскочил и резко, непочтительно, повысив 
голос, сказал: 

- А ты не видишь, нас кругом окружил новый 
закон, привезенный русскими?! 

Алитет в ярости сорвал деревянных и костяных 
прокопченных божков, висевших на стенках, и тороп
ливо вылез из полога. Он схватил топор и озлобленно 
начал рубить их на мелкие кусочки, приговаривая: 

- Вот вам, помощники в жизни! 
Он собрал кусочки божков в пригоршню и, выйдя 

из яранги, разметал их на снегу. З атоптав их, он вер
нулся, взял ружье и ушел во льды сторожить нерпу. 

Давно не сидел он у отдушины. Скучно сидеть и 
бесконечно долго ждать, когда покаже'ГСя эта глупая 
нерпа подышать воздухом. Но Алитет терпеливо си
дел и думал. Он долго сидел и, разозлившись, бросил 
ружье в отдушину, сказал: 

- Все! Нечего делать здесь на берегу. Пора ухо
дить в горы. 

Вернувшись домой и встретив около яранги Ты· 
грену, он крикнул: 

- Живо собак! Скорей надо готовиться к кочевой 
жизни. 

Лицо Алитета было необыкновенно злым и страш· 
ным, когда, одетый по-дорожному, он вышел к нарте, 
где Тыгрена пристегивала собак. Она запрягала со
бак торопливо и не могла скрыть радости, что Алитет 
наконец-то уезжает из стойбища. Слишком тяжело 
стало жить вместе, хочется отдохнуть без Алитета. 

Алитет бросил озлобленный ·взгляд на Тыгрену и 
предостерегающе сказал: 

- Я знаю, о чем ты думаешь. Ты опять перестаешь 
ненавидеть русских... К тебе возвращаются прежние 
думы. Не вздумай зайти к учителю. Знай, худо будет 
и тебе и м альчишке. 
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Тыгрена промолчала: она уже хорошо знала, что 
лучше не говорить в таких случаях. 

Алитет сел на нарту, гаркнул на собак, и они, со
рвавшись с места, сразу взяли в галоп. И хотя нельзя 
было пускать собак вскачь, пока они не втянулись, 
Алитет не стал тормозить. 

Тыгрена долго смотрела вслед убегающей упряжке, 
nока она не скрылась за холмом. 

Она вернулась в ярангу с тяжелым чувством. 
Вnереди все казалось мрачным и тревожным. Ты
грена, предчувствуя что-то недоброе, остановилась в 
раздумье. Ей захотелось с кем-нибудь поговорить, но 
с Наргниаут и с ее сестрой она давно перестала де
литься своими думами. Она решила сходить к Ваамчо 
и поговорить с ним. 

Она шла к яранге Ваамчо медленно, ноги не слу
шались, п еч аль не сходил а  с ее лица. 

Встретившись с В аамчо, она долго не могла 
3аговорить с ним. Они молча стояли около яранги и 
смотрели в ту сторону, где скрылась упряжка Али
тета. 

- Уехал? - спросил Ваамчо. 
Тыгрена кивнула головой. 
- Что случилось с тобой, Тыгрена? Ты сама всегда 

подталкивала меня на дорогу новой жизни, а потом 
ушла в сторону. Айе увезли на Большую землю ,�:о
всем не для того, чтобы убить его там. Он должен 
вернуться. Так говорит учитель. У те-бя есть глаза, 
а ты перестала видеть, что русские - не враги нам. 
Посмотри сама, своими глазами. Сердце русских не
сет нашему народу радость и дружбу. Смотри, Ты
грена, кругом : сколько людей освободилось из кап
кана Алитета, и теперь они резвятся, как песцы весной. 
Только одна ты сидишь в капкане. Русские хотят вы
тащить тебя Из этого капкана, но ты огрызаешься. 
Почему так? Тебе нравится сидеть в капкане? 

- Нет, Ваамчо. У меня, наверное, скоро допнет 
сердце от злости. Вот как мне не нравип::я. 

- Новый закон есть, Тыгрена. Не хочешь жить 
у Алитета - можно уйти от него. Так говорит учитель, 
и так rоворид мне Лось. Я всегда с ним говорю о тебе. 

466 



Когда не было нового закона, который теперь nри
жился на б ерегу, сколько раз ты убегала от Алитета? 
Теперь есть новый закон, но ты не хочешь уходить от 
него. Почему так? 

- Куда итти? Разве у меня есть где-нибудь дру
гой муж? 

- В школьную ярангу иди. Будешь убирать 
школу, топить углем печи, кипятить чай. За это учи
тель будет давать тебе бумажки-рубли. Уакат уйдет. 
Она согласна. В се равно она получает рубли-бумажки 
по родовому совету. Ей хватит их. И учитель сказал: 
«Пусть приходит Тыгрена». Он тебя в обиду не даст. 
Ты же знаешь, какой он сильный. Ты з абыла, как он 
свалил Алитет а ?  

- Ты н е  знаешь, Ваамчо, каким стал Алитет те
перь. У него кружится голова.  Он стал походить на 
бешеного в олка. Он не будет драться с учителем, как 
раньше. Он застрелит и его, и меня, и Айвама. На
верное, и тебя застрелит. Скоро заберет всех нас в 
горы. Я не хочу туда. Я не хочу туда. Я не умею 
жить в горах. 

Мальчик Гой-Гой, заметив Тыгрену, стоящую с 
Ваамчо, побежал сообщить об этом Корауге. 

Наргинаут, прислушиваясь к словам Гой-Гоя, сер
дито сказала :  

- Помолчи. Пусть Тыгрена говорит с Ваамчо. 
Разве он не отец ее сына Айвама? С каждым днем 
Айвам становится ·ВСе больше и больше похожим на 
него. 

Тыгрена пришла домой и, не глядя на шамана, по
чув·ствовала на себе его пронизывающий взгляд. Она 
села к нему спиной и про себя решила напомнить 
этому дрянному старику, что пора ему уходить к 
верхним людям. 

- Этот мальчишка Айвам чей сын? - послышался 
голос Корауге. 

Тыгрена вздрогнула и, не оборачиваясь к старику, 
без признаков почтения в голосе сказала :  

30* 

Мой сын. 
А кто его отец? - испытующе протянул Корауге. 
Не знаю. 
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- Нет, ты знаешь. Ты хочешь спрятать отuа? 
Мальчишка становится похожим на этого презренного 
Ваамчо, сына строптивого старика Вааля, разодран
ного бурым медведем. Мальчишка не нашего рода -
взвизгнул Корауге и затряс костлявой рукой. 

Лиuо Тыгрены зарделось. Она молча в упор по
смотрела на старика. 

- Молчишь? Что-то я не помню, чтобы Алитет сам 
выбрал В аамчо в невтумы. Не потому ли мальчишку 
и зовут Айвам? А? 

- Я сама выбрала Ваамчо -в невтумы. Он настоя
щий человек и ловкий охотник. Айвам - сын двух 
отцов. 

- Безумная! - закричал старик. - Прикуси ско
рей язык/ Он слишком разболтался. Разве сами жен
щины выбирают невтумов? 

- Новый закон жизни,- волнуясь, .сказала Ты
грена, и ей захотелось подбежать к старику и насту
пить на его тощую шею ногой, чтобы из его горла вы
летели не слова,  а хрип. 

- Если ты перестала бояться гнева духов, берегись 
гнева Чарли. Он скоро вернется. 

- Перестань болтать вздор. Не лучше л и  тебе 
подумать о том, что сказал тебе твой сын? Ты на
доел всем людям, живущим на земле, и пора тебе 
уходить к верхним людям. 

- А-а-а! - застонал Корауге и в знак своего воз
мущения принялся биться головой о шкуру. 

- Тыгренаl - послышался из сенок окрик. 
Взволнованная разговором с Корауге, Тыгрена не 

узнала голоса В аамчо. 
И когда окрик повторился, она стремительно под

няла меховую занавеску и увидела Ваамчо. Он молча 
кивнул ей в сторону; наружной двери и нышел из 
яранги. 

«Что случилось? Давно Ваамчо не заходил 
сюда»,- подумала Тыгрена, быстро оделась и до
гнала его. 

- Что случилось, Ваамчо? 
- Тыrрена, большие новости пришли. Приехал 

Эрмен, сказал, что Айе вернулся с Большой земли. 
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Машинным человеком стал. Капитаном стал. Живет 
в заливе Лаврентия с русским и  и строит много дере
вянных яранг ... 

- Вернулся Айе?l - удивилась Тыгрена.-Значит, 
он не умер там?!  

- Нет, его видел Эрмен сам. Он привез бумаги 
учителю: одну - мне, другую - тебе. 

- Мне бумагу? Зачем? 
Глаза Тыгрены широко, уди вленно раскрылись. 
- Пойдем, Тыгрена, к учителю. Он велел позвать 

тебя. Не бойся. Мы постоим за тебя. Ты ведь знаешь, 
что я теперь начальник многих стойбищ! 

- Пойдем, Ваамчо,- согласилась Тыгрена. 
В школе было тепло, лампа «молния» светила 

ярко, как солнце. 
- Здравствуй, Тыгрена,- сказал Дворкин, протя

гивая ей руку.- Садись! Садись и ты, В аамчо. 
Учитель разбирался в каких-то бумагах. Тыrрена 

следила за каждым его движением. 
- Тыгрена, тебе пришло письмо от Айе. Вот что 

он пишет: «Тыгрена, я, Айе, вернулся с Большой земли. 
Теперь я стал помощником Андрея. Помнишь, кото
рый приезжал к вам с Лосем? Теперь я стал совсем 
другим человеком. Если ты не перестала думать обо 
мне, забирай Айвама и приезжай ко м не. Я говорил 
с Андреем, с Лосем, и они мне сказали:  «Пусть Ты
грена приезжает». Теперь Алитет не заберет тебя 
обратно, как раньше. Кончилась его сила. Вот все. 
Ай е». 

Тыгрене показалось, будто она спит и видит сон. 
Голова закружилась, в глазах потемнело. Кто знает: 
слова ли Айе она слышит или это говорит сама бу
мага? Никогда она не слышала таких слов от Айе. 
Да и откуда знает Айе, как вложить слова в бумагу? 
Не сам ли учитель придумывает такой разговор? 

И восторг на лице Тыгрены сменился недовернем. 
- А может быть, это говорит не Айе? Он никогда 

не умел разговаривать по бумажке,- тихо спросила 
Тыгрена. 

Дворкцн встал со стула и, показывая письмо, мягко 
сказал: 
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- Смотри, Тыгрена. Вот письмо. Его написал сам 
Айе. Наверное, он научился так же, как и мои уче
ники. В едь они тоже . раньЦJе не разговаривали по 
бумажке. Я говорю тебе правду: письмо написал Айе. 

Тыгрена осторожно взяла бумажку, посмотрела 
в нее, и ничто не напомнило в ней Айе. Она напря
женно вглядывалась в бумагу, силясь понять смысл и 
значение рассыпанных крючков, и не могла. Она пере
вернула бумажку и вдруг с изумлением проговорила :  

- Смотри, смотри, В аамчоl Здесь нарисовано 
стойбище Янракенот, где мы с детства жили с Айе. 
Смотри, вот яранга моего отца К�менвата, вот яранга 
Айе, вот яранги соседей. Всего их было десять яранг. 
Вот все они зд�ь. А это наша гора. Айе всегда пал
кой рисовад это стойбище на снегу. Это его рисунок! 

Дворкии с улыбкой слушал восторженный рассказ 
Тыгрены. 

- Я тебе и говорю, Тыгрена, что эта бумага напи
сана Айе. Я не выдумываю. Я совсем не хочу шутить 
над твоей тяжелой жизнью. Я говорю тебе правду. 
Тебя зовет Айе к себе, и ты немедленно поезжай. 
Ничего не бойся и не опасайся. Там у тебя найдутся 
защитники. Давно пора бросить к чорту этого Али
тета. Вот завтра же вместе с В аамчо и поезжай. Его 
вызывают туда на праздник. 

Тыгрена вопросительно взглянула на Ваамчо. 
- Поедем, Тыгрена, а то увезет еще тебя Алитет 

в горы, от-туда трудней будет убежать. 
Тыгрена поспешно встала и сказала решительно: 
- Едем, Ваамчо. 
Запыхавшись, она прибежала домой. Айвам сме

ялся, что-то лепетал, держа в руках круглые морские 
камешки. 

Тыгрена подняла его на руки и пристально взгля
нула на него, ища в его лице черты Айе. И несмотря 
на то, что их не было в лице Айвама, она уви
дела их. 

- Играй, Айвам,- сказала она. 
- Ты куда ходила? - злобно спросил Корауге.-

К учителю ходила? Блудня! 
Тыгрене трудно было промолчать, скрипучий голос 
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старика раздражал ее, но ей совсем не хотелось 
вступать в разговор с ним. И она молчала. 

- Я знаю, куда ты ходила !  - визгливо прокричал 
старик.- Ты умножила свои проступки. И худо, ой, 
как худо будет тебе! 

Айвам подошел к старику и поднес ему камешки. 
- Убери его, этого мальчишку! Он не нашего рода, 

этот �волчонок! - И шаман сунул жесткую, костлявую 
руку прямо в лицо Айвама. 

Мальчик закричал, свалился на шкуры, из носа 
его потекла кровь. 

Тыгрена бросилась к старику. Она сгребла его сво
ими могучими руками, оторвала от пола и со всего 
размаху выбросила дряблое тело в сенки, на галеч
ный пол. Старик грохнулся, как мешок с костями, и, 
распластавшись, остался лежать неподвижно. 

Тыгрена схватила Айвама и с побагр овевшим ли-
цом побежала к учителю. 

- Сейчас я хочу ехать! - крикнула она. 
Вслед за ней вбежал Ваамчо. 
- Запрягай собак, В аамчо! Я хочу ехать сейчас! 
- Сейчас? - удивился В аамчо.- Ночь. Утром 

поедем. 
- Луна скоро засветит. Сейчас едем. Иди, иди, 

Ваамчо,- и она выпроводила его на улицу. 
- Учитель, пусть Айвам побудет здесь. Пожалуй, 

я sапрягу своих собак. 
Подбежала встревоженная Наргинаут. 
- Старик умирает,- шопотом сказала она. 
- Пусть умирает,-равнодушно ответила Тыгрена. 
- Да, пожалуй, ему !Все-таки пора умереть,- со-

гласилась Н аргинаут. 
Разъяренная Тыгрена быстро заложила собак и 

подкатила к школе, где уже стояла нарта Ваамчо. 
Она взяла в одну руку сына,  1В другую - остол и, 

садясь на нарту, сказала: 
- Едем, Ваамчо! 
- Подожди, Тыгрена. Мне надо что-то сказать 

учителю. 
- Что такое, Ваамчо? - спросил Дворкин, про

вожавший их. 
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- Пусть А.лек с ребенком, nока я не вернусь, по
живет у тебя в школе. 

- Хорошо,- сказал учитель. 
Едва нарты выехали из стойбища и скрылись 

яранги, Тыгрена остановила упряжку. 
- В аамчо, пристегни моих собак к своей нарте. 

Мне трудно управлять упряжкой. 
В аамчо пристегнул собак к своей нарте, и длинная 

вереница в двадцать четыре собаки, извиваясь вдоль 
морского берега, тронулась в путь. Тыгрена сидела 
рядом, nрижав к себе Айвама.  

- Тыгрена, ты убила старика? - спросил В аамчо. 
- Нет. Он сам убился. 
На небе, одетая в рубашку, смеяла·СЬ .луна - пред

вестник пурrи. 

rЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАП 

К октябрьским праздникам в заливе Лаврентия, на 
г�л ечной косе, выросли два огромных дома: школа
интернат и бол·ьница.  Уже задымили п ечи, и строи
тели временно переселил·ись в теплые дома.  

Такова уже традиция советских людей - ознамено
вывать годовщину своего великого праздника произ
водственными достижениями. 

Так встречали праздник и на берегах холодного 
северного моря. 

На зданиях стояли высокие флагштоки с развеваю
щимися алыми полотнищами. 

Наступила уже настоящая зима. 
Всюду на приколах лежали собачьи упряжки. 

Охотники ходнл•и вокруг зданий, с любопытством за
глядывая во все уголки невиданного русского стой
бища. Хозяином этого стойбища был Андрей Михай
лович Жуков. 

Люди удивлялись тому, что этот русский юноша 
Андрей так неожиданно разбогател. Ведь первый раз, 
когда он приехал к ним, у него, кроме упряжки собак, 
ничего не было. Теперь он вернулся совсем другим. 
У него даже выросли усы! 
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- Смотрите,- говорили люди,- сколы<о он навез 
дерева в нашу безлесную страну. 

В здании будущей больницы стоял «титан�. при
влекший всеобщее внимание. О, это был чудесный 
чайник! В нем беспрерывно кипела вода, и здесь, как 
началось с утра чаепитие, так и продолжалось до 
самого позднего вечера. Хозяйничала Мэри. Она бы
ла одета в белый халат, выделявший ее из общей 
массы людей, одетых в меха. Мэри горлилась тем, 
что ей поручили угощать приезжих на праздник. В ее 
распоряжении находились «титан», чай, сахар и мешки 
сухарей. Как приятно угощать людей! Такого множе
ства гостей у Чарли Томсона никогда не собиралось. 

В большой комнате-классе, где пока разместился 
Андрей Жуков, тоже было очень оживленно. Здесь 
были Л ось, его жена Наталья Семеновна и Ярак. 

Лось впервые за время пребывания на Чукотке на
рядился в костюм. 

В таком же костюме был Андрей и даже Ярак. 
Андрей рассказывал, что до конца года предстоит по
строить еще дома ветеринарно-зоотехнического пункта, 
жилые дома с благоустроенными ква ртирами, столо
вую, пекарню, прачечную и механические мастерские 
для ремонта рульмоторов, капканов и оружия. 

Лось посмотрел на Ярака и сказал с восхи
щением: 

- Погляди, Андрюша, какой стал Ярак! Настоя
щий спец. 

- Айе и Мэри велели все это надеть,- сказал 
смутившийся Ярак, словно извиняясь за свою оде
жду.- Айе говорил, в Москве все люди наряжаются 
на праздник. И удавку эту сам привязал мне, - дер
гая за длинный яркий галстук, проговорил Ярак.
Вот и Лось так же оделся. В первый раз я ero вижу 
в такой одежде. 

- Хорошо, хорошо, Ярак! - сказал Лось.- Как 
ты работаешь, Ярак, с новым заведующим факторией? 

- Хорошо, очень хорошо, товарищ Лось! Смелав
правильный человек. Всегда позовет ме.ыя и .спросит: 
«Ну, как ты думаешь, Ярак?» 

- Советуется, значит? 
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- Да, да. Мы хорошо работаем. Я ему говорю: 
надо факторию перевесrи сюда, поближе к культбазе. 
Люди приедут торговать, будут заходить и в школу и 
в больницу. Весной на вельботах факторию быстро 
можно п еревезти. 

- Андрей Михайлович,- впервые обратившись к 
Жукову по и мени и отчеству, оживленно заговорил 
Лось.- А ведь это интересная мысль! Ты понимаешь, 
помимо кулыурных мероприятий, здесь будет и центр 
экономического тяготения. Это очень хорошо. Органи
зовать здесь заезжий дом, скажем, Дом охотника. По
садить в него политпросветработника, украсить этот _ 
дом плакатами, кинопередвижку выписать. Да ты 
знаешь, какую работу можно развернуть с приезжаю
щими! Сколько людей ездит в факторию! Твое предло
жение, Я рак, очень ценное. 

- Блестящая 'мысль! - сказал Андрей.- Молодец, 
Ярак! Твою идею мы осуществим непременно. 

Ярак слушал этот разговор с большим удовлетво
рением; он не знал еще, что такое идея, но он видел, 
что предложил что-то дельное, и оживленно, с востор
гом опять заговорил: 

- Конечно, надо факторию перенести сюда. 
И Смелов тоже так думает. Мэри захочет работать 
в большой бол•ьнице,- как тогда будем жить? В раз
ных местах? 

- Правильно, правильно, Я рак, - подтвердил 
Лось. 

- Придется заказывать еще дом,- сказал Андрей. 
- Зачем? Дом уже готов. Ведь лоренекая боль-

ничка закрывается. Доктор Петр Петрович сюда же 
переводится. Перевезем сюда его больницу - вот тебе 
и Дом охотника. 

- А меня назначьте в него политпросветработни
ком,- предложила Н аталья Семеновна. 

- Нет, это не выйдет. Как тогда будем жить? 
В разных местах? - усмехнувшись, сказал Лось, гля
дя  на Я рака, словно ища у него сочувствия.- Тогда 
и ревком надо переводить сюда? 

В комнату вбежал Айе и, от удивления широко 
раскрыв глаза, громко воскликнул: 
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- Какомэй! Лось! Наташа - дорожный товарищ! 
- Здравствуй, здравствуй, Айе! Вот и мы при-

ехали на ваш праздник. Наташа вот даже соскучи
л ась по тебе. Давно, говорит, не видела Айе,- ска
зал Лось. 

Наталья Семеновна, полюбившая Айе и действи
тельно соскучившаяся по нем, с улыбкой подала ему 
руку. 

Ну, как живешь, Айе? - ласково сказала она. 
- Хорошо живем. Дома строим, праздник дел·аем. 
- А где ты живешь? 
- Вот рядом с Андреем моя комната. Пойдем, я 

тебе покажу. 
Они вошли в комнату Айе, напоминавшую не жи

лое помещение, а какую-то мастерскую. На кровати 
Айе, у стола сидели охотники и с любопытством рас
сматривали детали рульмоторов. Посредине комнаты 
стояли козлы, прикрепленные болтами к полу, и на 
них висел в пол•ной готовности рульмотор. 

- Здравствуйте, товарищи! - обращаясь к охот
никам, сказала Наталья Семеновна. 

- Это жена Лося и моя приятельница. Я жил у 
нее во Владивостоке! - гордо и весело представил Айе 
Наталью Семеновну. 

Здесь были преимущественно молодые парни, кото
рым предстояло стать мотористами. Наталья Семе
новна с каждым из них поздаровалась за руку, чем 
привела парней в немалое смущение. 

- Айе, что у тебя здесь? Комната или мастерская? 
- Мастерские еще не построили. А людям надо по-

казывать мотор. Эрмен, открой окно, я сейчас покажу. 
Айе подошел к козла м, дернул шнур маховичка. 

Мотор затарахтел и сразу напустил полную комнату 
дыма. 

На шум вбежали Лось, Андрей и Ярак. 
- О, что тут делается! - крикнул Лось.- Завод 

здесь! 
Айе выключил мотор и серьезно сказал: 
- Это я немножко показывал. Дым уйдет в окно. 
- Пусть выходит. Пойдем, Айе, в комнату Ан-

дрея,- предложила Н аталья Семеновна. 
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В комнате Андрея стояли кровать, стол, шкаф. На 
столе л•ежали всевозможные чертежи, бумаги, книги 
Порядка в комнате не было. 

Наталья Семеновна с упреком сказала:  
- Андрей Михайлович, я не в восторге от вашего 

быта. Ну, что это такое? В комнате Айе не то жилье, 
не то мастерская, не то склад. У тебя тоже не поймешь 
что. Надо создавать культурный быт, дорогой товарищ. 

- Только одну женщину привезли - и  уже пошла 
критика,- улыбнувшись, сказал Лось. 

Андрей смутился. 
- Во-первых, Наталья Семеновна, комнату Айе в 

таком виде я сам только что увидел•. И все это он 
настроил не иначе, как к празднику. 

- Вчера ночью я поставил мотор,- сказал Айе. 
-- Во-вторых, мы с ним не обзавелись еще женами 

И· живем на холостом ходу. В-третьих, только перед 
вашим приездом мы вылезли из палаток. Приезжайте 
к нам на майский праздник,- тогда ваша строгая и 
справедливая критика отпадет сама по себе. У нас 
будет три дома с настоящими, очень благоустроенными 
квартирами. 

- Правильно, правильно, Андрюша. И Москва не 
сразу строилась,- поддержал его Лось.- Подожди, 
Наташа. Всему свое время. В этом году невеста Ан
дрея окончит университет и к концу навигации будет 
здесь. Посмотришь, какие ·хоромы у нас тут вырастут 
к ее приезду,- л'укаво поглядывая на Андрея, загово
рил Лось. -Ну, хорошо, какой у те.бя план проведениЯ 
праздника? 

- Сегодня торжественное собрание, а завтра со
стязания. Б ег на собаках, стрельба в цель, борьба. 
Будем выдавать призы. Первый приз, например за 
собачьи бега,- винчестер. 

- Винчестер? - удивился Л ось. 
- Не удивляйся, Никита Сергеевич. У меня на это 

есть ассигнования. Ты спроси Айе, какой уже начал·
ся ажиотаж, когда стало известно, что первый приз -
винчестер. Это же замечательный стимул для улучше
ния породы собак. 

- Ну, добре. Посмотрим. 
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rЛАВ.А. ШIТIUДЦАТАЯ 

Ваамчо и Тыгрену задержаJ1а пурга. Они приехали 
на культбазу в тот момент, когда праздник уже на· 
чался. Оставив Айвама в яранге Рулътыны, они подЪ· 
ехали к большому русскому стойбищу, к огромным 
домам, ярко освещенным большими лампами. Сквозь 
залепленное снегом окно Ваамчо р азглядел множе
ство людей, сидевших на скамьях. 

- Пойдем, Тыгрена, внутрь. Видишь, на улице ни· 
кого нет. На верное, это - большое собрание и все 
люди там,- сказал Ваамчо, оторвавшись от окна. 

Они прошли по коридору и попали в большую ком
нату, переп олненную людьми. Люди стояли даже в 
проходах дверей. Ваамчо протискался немного впе
ред и,  подняв голову, ловил слова Лося. Тыгрена, 
затаив дыхание, смотрела на возвышение, где за сто
лом сидели русские и чукчи. И вдруг среди них она 
увидела Айе. Он сидел среди таньгов и сам был одет, 
как таньг. Айе весело шептался то с Андреем, то с 
Мэри, сидевшей рядом с ним. Тыгрене показалось, 
что Айе стал чужим. Он завернулся в матерчатые 
одежды, как и Лось и Андрей. А волосы? Как некра
сиво лежат они на его голове! 

«Вот он какой, машинный человек! - подумала 
Тыгрена ,  не отрывая взгляда от него. Она не слы
шала, о чем говорил Лось.- Чужим стал Айеl Зачем 
же звал он меня? Или учитель наврал мне, выдав 
свои слова за слова Айе? Но ведь рисунок был его?» 

Горькое чувство охватило Тыгрену. Стало жарко и 
невыносимо тяжело. Она не могла заставить себя стоять 
здесь и решила уйти на мороз. Сил,ьный мороз изгонял 
тяжелые думы, как снег тушил огонь костра. 

Тыгрена шагнула уже к выходу, как вдруг услы
шала голос Айе: 

- Сейчас будет говорить Наталья Семеновна,
сказал он. 

Да, это настоящий голос Айе. Совсем не изменился 
голос. Только стал крепче и смелей. 

На возвышение поднималась белолицая русская 
женщина. 
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- Это очень хорошая женщина. Мы вместе с ней 
ехали на пароходе с Большой земли,- пояснил Айе. 

Женщина смелой походкой прошла к стол,у, тихо 
что-то сказала Айе и улыбнулась ему. Затем лицо ее 
стало очень серьезным, даже строгим, и она загово
рила быстро что-то совсем непонятное. Тыгрена ·СМО
трела на  нее, не отрываясь. В первый раз она видела 
белолицую женщину. Она заметила, что и Айе смот
рит на эту женщину и слушает так, будто она рас
сказывает самую красивую сказку. 

«А может быть вот эта белолицая испортил,а Айе, 
устроив ему такую прическу и завернув его в русские 
одежды? Такая женщина легко может уговорить лю
бого: смотри, как беспрерывно слетают с ее языка 
слова !»  - с  неприязнью подумала Тыгрена. 

Наталья Семеновна вдруг замолчала, нагнулась к 
Айе и опять что-то сказала ему. Айе поднялся, одер
нул на себе матерчатый мешок с разрезом на животе 
и весело сказал: 

- Сейчас я вам переведу, о чем говорил,а Наталья 
Семеновна. А потом она еще будет говорить. Она 
говорила: женщины должны быть равны с мужчи
нами ... 

Тыгрена насторож�нно приелушивалась к словам 
Айе, и все лицо ее загорелось от злобы и негодо
вания. 

«0, вдобавок он научился еще и врать!- думала 
она про Айе.- Разве он забыл, что рождение девоч
ки считается удачей только наполовину? Разве он не 
знает, что женщины никогда не были равны мужчи
нам? Или он забыл, что ли, как меня украл Алитет 
из-под самого его носа ?  Что он говорит? Или он ду
мает, что всего этого не было? Другим стал Айе. Он 
одинаково думает с этой белолицей русской жен
щиной». 

И Тыгрену охватила такая злость, что она крикнула: 
- Неправду он говорит! 
Айе повернулся на голос Тыгрены и,  приподняв

шись, увидел ее. В один миг он соскочил с возвыше
ния и, раздвигая толпившихся у входа людей, бро
сился к ней. 
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Но Тыгрены уже не было. Айе выбежал из дома, 
разыскивая ее. Ярко светила луна.  Бревна нового до
ма потрескивали от мороза, под ногами хрустел снег. 
Неисчислимое множество звезд сверкало на небе, 
где-то хором выли собаки. 

Тыгрена стояла, прижавшись к стене дома.  Она 
поднял·а меховой капюшон, обшитый мехом, и ее гла
за,  словно из норы, следили за Айе. Она видела, как 
он искал ее глазами. Ему, наверное, было не очень 
тепло в этой матерчатой одежде. А штаны какие! 
Как у американа в летнее время. Она молча следила 
за ним и не хотела подать голоса. 

И вдруг сам Айе увидел ее. 
- Тыгрена! .. - восторженно вскрикнул он. 
Айе прыгнул к ней, взялся за капюшон, заглянул в 

ее сверкающие глаза. 
- Уйди! От тебя таньгом пахнет! - сердито ска

зал а  она. 
- Сколько времени я поджидал тебя, Тыгрена! 

Глаза устали смотреть на подъезжавшие нарты. По
терялась, как в пургу олень ... 

Тыгрена молча слушала Айе и вдруг вспомнила, 
как они вот так же стояли около яранг стойбища 
Янракенот и разговаривали о будущей жизни. 

И Тыгрена тихо спросила: 
- Бумага, которую привез Эрмен,- это твоя 

бумага ? 
- Да, да!  - обрадовался Айе.- Это я сам напи

сал ее. И рисунок мой там. 
- Я опять убежал·а от Алитета. И теперь я не 

вернусь к нему. Лучше я зарежусь! - гневно ска
зала она. 

- Вот хорошо! - переминаясь от холода с ноги на 
ногу, восторженно проговорил Айе. 

- Пожалуй, Айе, я убила шамана Kopayre. Я не 
хотела его убивать. Я только выбросила его в сенки, 
когда он разбил нос Айваму. 

- Не бойся, Тыгрена. О, каким сильным я стал! 
В Москве все начальники мои дружки. Теперь нам 
бояться нечего . . .  

И хотя Айс хорошо знал, что Тыгрену не удивишь 
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начальниками неведомой Москвы, но слова сами еры
вались с языка. Он видел, что Тыгрена равнодушна к 
тому, что говорит он, и сразу переменил разговор: 

- А где малыш? 
- Я оставила его пока у Рультыны. Она добрая и 

хорошая женщина. 
- Надо его забрать от нее. 
- Нет. Подожди ... А ты прежним остался? Зачем 

тебя испортила эта русская женщина, языком которой 
только что ты говорил неразумные слова? Видишь, 
какая на тебе одежда. В ней замерзнешь и л етом. 
И волосы твои стали некрасивыми. 

- Это домашняя одежда, Тыгрена. Сменить 
одежду всегда можно. Одежда - не сердце. 

- А белолицая, которая говорила твоим языком, 
кто она? Зачем приехала на нашу землю? 

- Ты не знаешь? Это жена Лося. 
- Она - жена Лося?! - удивилась Тыгрена. 
- Она тоже начальник,-- сказал Ай е. 
- А разве женщины могут быть начальниками? 

Что-то я этого никогда не слыхала,- недоверчиво nро
говорила Тыгрена. 

- Она будет начальником женского вопроса. 
- Что такое «Вопрос»? 
--- Новый закон о же»щинах. Хороший закон. Она 

о тебе все знает. Она сказала, что будет тебе помо
гать уйти от Алитета. О, это очень хорошая жен
щинэ l Мы с ней вместе были на Большой земле, на 
пароходе вместе ехали. 

- Айе, а мне показалось, что ты стал чужим, не 
настоящим че.ловеком,- тихо сказала Тыгрена. 

- Нет, Тыrрена! - rоря,чо воскликнул Айе.
Разве твои глаза не видят, какой я? Разве уши твои 
не слышат моих слов? Я такой же, каким был всегда. 
Только теnерь я стал очень сильным человеком по 
новому закону. Посмотришь, как я расправлюсь с 
Алитетом, если он покажется здесь. 

В первый момент встречи Тыгрена злорадствовала, 
что Айе мерзнет в таньгинской одежде, но теперь ей 
стало жалко его. Видя, как он дрожит, она ска
зала: 
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- Поди, Айе, согрейся. Добеги до той горы. 
Айе сорвался с места, замахал руками и побежал 

во весь дух, забыв и о собрании и о том, что он 
переводчик. 

Около Тыгрены неожиданно вспыхнул огонек. Она 
вздрогнула и закрыла лицо руками. 

- Испугалась? - спросила Наталья Семеновна и 
nотушила свет электрического фонарика. 

Она взяла Тыгрену за талию, и рука утонула в мяг
ких, пушистых мехах. Наталья Семеновна мягко ска
зала :  

- Смотри,- это электрический фонарик. 
Появился опять свет. Тыгрена молча присматрива

лась к русской женщине и, немного осмелев, косну
лась пальцем толстого выпуклого стекла фонарика. 
Огонь был холодным. 

- Что же ты стоишь здесь одна? Такая нарядная 
женщина! 

Тыгрена не понимала, о чем говорила белолицая, но 
все же любопытно было стоять с ней рядом и слу
шать непонятный ее разговор. 

«Вот она какая, жена бородатого начальника. Мо
жет, и вправду она хорошая ж енщина?» - nоду•мала 
Тыгрена. 

Запыхавшись, красный от мороза и быстрого бега, 
с обнаженной заиндевевшей головой, от которой ва
лил пар, подбежал Айе. 

- Что же ты убежал с собрания? Эх ты, перевод
чик! Андрею пришлось переводить,- сказала На
тал·ья Семеновна. 

- Тыгрена вот приехала! - с  радостной улыбкой 
сказал Айе. 

- Ах, вон что! Это Ты грена? 
- Да, да. Она теперь совсем убежала от Алитета. 
- Тогда пойдем в комнату Андрея. Ты замерз· 

нешь, Айе. 
- Нет, мне жарко,- ответил он, сияя от счастья. 
В комнате Андрея Жукова было тепло, и никто не 

мог помешать беседе. 
Наталье Семеновне хотелось поговорить с Тыгре

ной, о которой она много знала и которая давно nри-
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влекала ее. Наталье Семеновне не терuелось поско
рей приступить к обязанности заведующей отделом по 
работе среди женщин. 

И она горячо заговорила о положении женщины .в 
Советской Стране. Говорила она долго, взволнованно, 
быстро, Айе еле успевал переводить. 

В тот момент, когда Наталья Семеновна так усердно 
просвещала Тыгрену, тихо вошел Андрей и, прислуши
ваясь к разговору, остановился в д.верях. А когда На
талья Семеновна, наконец, умолкла, он улыбнулся 
сююходительно и проговорил: 

- И ты дума ешь - разъя.снила? Все это, Наталья 
Семеновна, у нас делается по-другому. Одним сло
вом, экзамен на политработника ты не выдержала. 

- Ты вот знаешь, как, и объясни,- с оттенком 
легкой обиды сказала она. 

- Эх, и прытка же ты, Наталья Семеновна !  Всему 
свое время. Неужели Лось не ввел тебя в курс на
ших дел'? 

- Я смотрю, вы тут с Лосем обленились, как волы 
на пашне. Небось, ни разу не удосужились поговорить 
с этой женщиной? 

Андрей поздаровался с Тыгреной и сказал Айе: 
- Тебя, Айе, разыскивает Лось. Он с народом бе

седует о вельботах, о рульмоторах, о курсах. 
- Тыгрена, я скоро вернусь,- сказал Айе и 

убежал. 
- Андрей, предложи хотя раздеться девушке. Ведь 

жарко! - раздраженно сказала Натал,ья Семеновна. 
- Она не может раздеться. Видишь, на ней до

рожный комбинезон. Для этого ей предварительно 
нужно разуваться. Сердишься, а не права. Вот и речь 
свою на собрании, Н аталья Семеновна, неправильно 
построила. 

- Ты еще будешь учить меня! .. Я во Владивостоке 
в райкоме ... 

- Для «материка» речь твоя превосходна,- пере
бил ее Андрей,- а здесь ... - он пожал плечами и до
бавил: - пустой звук. Без учета быта и нравов. Ты 
спроси у Лося, как он готовился к своим выступлениям. 
По неделе! Тогда и толк бывал. Это дело с виду только 
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кажется nростым. Хорошо, что Айе убежал ... Ты меня 
извини, а я все-таки, оказавшись переводчиком, по
своему перев ел  твое выступление. 

- А что такое? - взволнованно спросила Наталья 
Семеновна. 

- Ну, об этом потом поговорим. Садись, Тыгрена, 
поближе к столу. Будем nить чай. Помнишь, как мы 
пили чай у старика Вааля? Хороший был человек! 

- Да,- тихо и робко сказала Тыгрена, следя за 
русскими. 

Тыгрене казалось, что Андрей, 1молодой начальник, 
ругал русскую женщину за то, что она привела ее, 
жену Алитета, в его жилище. Она села к столу, дви
жением nлеч спустила по пояс свою куХJ11я·нку, и ру
кава с росомашьей опушкой упали к полу. На ней 
бы.ло яркокрасное платье. От жары лицо разрумяни
л-ось. Две толстые косы лежали на высокой груди. 
Встряхнув головой, она перекинула косы за спину. 

- Пей чай, Тыгрена. Мне приятно угощать тебя. 
А вот Алитету я не дал бы и чашки чая. Плохой 
он,- сказал Андрей, словно угадывая ее МЫСЛIL 

Тыгрена молча вскинула глаза на Андрея. 
- Я убежал·а от него и не в ернусь в Энмакай. На

верно, он захочет приехать сюда и отбить меня. 
Очень злым стал: 

- Ничего, Тыгрена. Здесь он будет кротким, как 
заяц. Мы его отсюда выставим так, что он не забудет 
этого до самой смерти. 

- Не знаю ... У Айе яранга здесь есть? 
- Да, конечно. Вот рядом со мной его комната. 
Теперь Наталья Семеновна приелушивалась к н епо

нятному разговору, следя за выражением лица Ты
грены. 

- Андрюша, переводи, пожалуйста, дословно все, 
что говорит она. Ты сам все равно никогда не пой
м ешь женщину. 

- Учись сама говорить. 
- Андрей Михайлович, вы говорите глупости. Вы 

отлично знаете, что за один день я не могу овладеть 
языком. Право, я была лучшего мнения о вас,
вспыхнув, сказала Натал·ья Семеновна. 
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- Подожди, nодожди, Наталья Семеновна. Мне не 
хочется прерывать разговора с ней. 

- У 'меня трудная жизнь,- рассказывала Ты
грена.- Сколько зим она тянется! Постоянно сердце 
хочет кричать от боли. Сколько раз я ·хотела зэ резать 
себя ... 

Вошли Лось и Айе. 
- Вот это не дело. Там люди собрались, а вы 

уединились,- сказал Лось. 
- Никита Сергеевич, и здесь важное дело,- ска

зал Андрей, с улыбкой тядя на Айе.- Тут свадь
бой nахнет. 

- Замечательно! Люблю гулять на свадьбах. Это 
Тыгрена? Здравствуй, Тыгрена.- Лось с веселой 
улыбкой подал руку Тыгрене, она испуганно протянула 
ему свою. 

Лось говорил с ней мягко, ласково, а Айе, наблю
дая за ними, испытывал сл'адчайшие минуты в своей 
жизни. Ноги его задрожали от nереполнившей сердце 
радости, и Айе сел на пол в своем новом ко
стюме. 

Лось смеялся, шутил. Таким Тыгрена еще никогда 
его не  видела, она думала, что этот человек, носив
ший бороду, не умеет смеяться. 

- Ну что же? Женитьбеиную бумагу будем де
лать,- сказал Лось и, увидев Айе, сидящего на полу 
около двери, широко развел руками.- Дружище! 
Что же ты сидишь так? В Москве, что ли, на
учился? 

- Я забылся,- смущенно проговорил Айе. 
П ришл·и Ярак и Ваамчо. 
- А где же Мэри? - спросил Лось. 
- Она теперь всю ночь будет угощать приезжих. 

Очень ей это нравится,- сказал Ваамчо. 
- Ну, добре. Садись, Ваамчо. 
Но Ваамчо чувствовал себя стесненно. Он думал, 

что Айе и Ярак перестали быть его товарищами, они 
были в русских одеждах. 

- Раздевайся, Ваамчо. Будешь моим rостем,
nредложил Андрей. 

Смущаясь, Ваамчо тихо сказал: 
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- Учитель дал мне руба шку, а я второпях забыл 
ее надеть. 

- Ах, вон что! Ну, пойдем сюда. 
Они зашли в комнату Айе, и вскоре Ваамчо вер· 

нулся в рубашке и пиджаке. 
Увидев его в этом наряде, Тыгрена звонко рассмея

лась. 

ГJIABA ШЕСТНАДЦАТАЯ: 

Прибывшие на праздник гости бродят по ново
стройке толпами. Они все разгл·ядывают с любопыт
ством. Сколько здесь дерева ! Из каждой дощечки 
можно сделать весло, каждая щепочка - большая цен. 
ность в этой б езлесной стране. 

Внимание гостей привлекают два огромных дома, 
которые так неожиданно выросли здесь. Прибрежная 
полоса извечно была вотчиной несметных стай уток: 
бел·окрылых, вилохвостых, серебристых. Бойкие ку
лички спокойно бегали здесь по намывному п еску. 

В стороне от моря пролетают другие дачники: л-е
беди, белые и голубые гуси, рогатые жаворон�и. пу
ночки, подорожники. Тихие, спокойные места! 

И вот этот берег завален бревнами, доска,ми и раз
ными строительными материалами. 

С тех пор как ушли корабли, ежедневно эти тихие 
места оглашаl<УГся стуком топоров, визжанием пил, 
говором советских людей. Необычно стало на этом 
берегу. 

Доктор Петр Петрович стоит в толпе охотников и, 
показывая бумажную мишень Осоавиахима, тыча 
пальцем в нарисованные круги, с возбуждением го
ворит на общедоступном языке. 

- Пух! Пухl 
Охотники смеются и отрицателъно покачивают го

ловами. Они стоят с винчестерами в руках, готовясь к 
состязанию в стрельбе. В стороне, поблескивая до
нышками, лежат бутыл.ки. 

К доктору подходит пожилой охотник и рукой от
страняет бумажную мишень. Показывая на бутылки, 
он очень серьезно говорит: 
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- Голова тюленя .mежит на воде, как бутылка на 
снегу. Бумага - плохо, а бутылка - хорошо. Она 
все равно, что тюлень на воде. 

Но доктор упорно и настойчиво твердит свое: 
- Пухl Пухl 
Кое-где уже раздаются ружейные выстрелы, это 

идет тренировка. 
Пришли Лось, Андрей, Ярак, Айе и Тыгрена с На

тальей Семеновной. Женщины быстро подружились и 
шумно разгова ривают. Хочется быть веселой. и Ты
грене, но какое-то чувство неуверенности в своих по
ступках тяготит ее. Слишком много любопытствую
щих глаз. 

Вот стоит толпа нарядно одетых женщин. Заметив 
Тыгрену, они зашушукались, и Тыгрена ·хорошо знает, 
что они ш епчутся о ней. Женщины сами н е  знают, 
как отнестись к поступку Тыгрены. Даже старики -
и те пришли в замешател·ьство: как оценить бегство 
Тыгрены под защиту русских? Она нарушила обычай 
народа, но ведь и сам Алитет нарушил его. Русские 
одобряют поступок ее: вон как приветливо разгова
ривают с ней. 

Ильич стоял в сторонке и неотрывно следил за ли
цом Тыгрены. Наконец он подошел к ней и заго
ворил: 

- Тыгрена, эти русские - справедливые люди. Они 
искатели правды. Ты ведь давно была предназначена в 
жены Айе. Вот русские тебе и помогли. 

Тыгрена внимательно слушает старика, и радостное 
чувство охватывает ее все более и более. Она улы
бается: 

- Спасибо тебе, Ил·ьич. У тебя доброе сердце. 
- Иди, Тыгрена, состязайся. Ты ведь хорошо стре-

ляешь. 
Охотники уже сидели на снегу, высоко подняв ко

лени - упор при стрельбе. 
- Тыгрепа, вот тебе ружье, очень хорошее 

ружье,- предложил Айе. 
Тыгрена волновалась, глаза ее заблестели. Она вни

мательно осмотрела винчестер, пощупала мушку и воз
вратила его Айе: 
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- Я не буду стрел,ять, Айе. Чужое ружье. Промах
нешься - люди смеяться будут. 

- Это - хорошее ружье, мое ружье. 
- Нет! И без того люди слишком много разгова-

ривают обо мне. Стреляй сам. 
Выстрелы уже гремели. Охотники с нетерпением 

ожидали своей очереди. Ведь, кроме почета и всеоб
щего признанин, победитель в соревновании п олучит 
примус, банку керосина и десять пачек патронов! 

С замиранием сердца каждый прицеливалея в свою 
бутылку. Ружейный гул наполнял сердца охотников 
радостью. Уже отгремело свыш е  трехсот выстрелов, 
как бы салютуя новому празднику на этих холодных 
берегах. 

Парни бегают к бутылкам и громко выкрикивают 
имена охотников, попавших в цель. Волнение все бо
лее и более охватывает людей. 

� Айе,- вдруг сказал,а Тыгрена,- пожалуй, давай 
мне ружье. 

- Бери, бери! - Айе с радостью подал ружье.
Ваамчо попал только два раза, а нужно три. 

Садясь на снег, Тыгрена посмотрела на Ваамчо и, 
смеясь, сказала:  

- Эх ты, Ваамчо! Примус потерял. 
Ваамчо смутился и промолчаJII. 
Раздался выстрел Тыгрены, и Айе стремительно по

бежал проверить. 
- Есть, есть! - радостно кричал он. Айе отступил 

от бутылки на шаг и закричал: - Стреляй еще! 
- Уйди подальше. Дрогнет рука - беда будет! -

крикнул кто-то из толпы. 
- Стреляй, стреляй, Тыгрена! - настойчиво кри

чал Айе, веря в глаз Тыгрены, как в свой. 
После второго меткого выстрела Айе схватил бу

тылку и, на весу подставляя донышко ее, крикнул: 
- Так стреляй, Тыгрена. В руке пусть будет бу

тылка! 
Тыгрена молча опустила ружье. 
-- С ума сошел этот парень! - с укоризной ска

зал Ильич, - Заставьте его положить бутылку на 
снег, 
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Раздался третий выстрел - и пуля прошла мимо 
цели. 

- Глаз испортил мне Айе,- недовольно сказала 
Тыгрена. 

Ваамчо сочувственно улыбнулся ей. 
В полдень начался бег на собаках. Десятки нарт 

стояли наготове в один ряд. Псы скулили и нетерпе
ливо рвались вперед. 

Они запряжены по-праздничному, н е  длинной вере
ницей, а веером. В корню каждой упряжки по четыре 
собаки, дальше - по три, потом - по две и впе
реди - вожак. У всех по десяти собак. В такой за
пряжке их можно нахлестывать кнутом. 

С возрастающим возбуждением громко переговари
вались люди, бурно взмахивали руками, спорили, ста
раясь предугадать ,исход состязания. 

Ильич суетился около нарты своего сына Эрмена, 
торопливо перепряrая собак с одного места на другое, 
и давал последние указания. Наконец он дернул во
жака за ухо и отбежал в сторону. 

Кому не захочется получить такой приз, как новый 
винчестер и двадцать пачек патронов? Правда, есть 
второй и третий призы, но все это по сравнению с 
ружьем мелочь: куль муки, отрезы ситца, табак и раз
ные незначительные вещи. 

- Ну, как, Ильич? - весело спросил Лось. 
Старик лукаво, но с уверенностью подмигнул, еще 

раз побежал к вожаку и поправил на нем алык. 
- На какую упряжку ставите, Андрей Михайло

вич? - спросил доктор. 
Я ставлю на Айе. 

- А я - на Я рака. 
- Ога-ого! Хитер пошел народ,- сказал Лось.-

у Айе упряжка Алитета, у Я рака - Томсона. 
- Не хотите ли принять участие, Никита Сергее-

вич, в этом тотализаторе? - спросил доктор. 
- Хочу! Я ставлю на Эрмена. 
Андрей рассмеялся: 
- У него же кошки, а не собаки, Никита Сергеевич. 
- Не беспокойся. Смеяться последним буду я. Хо-

чешь условие? 

488 



- Какое? 
- Придет первым .Эрмен - ты отдаешь своего Ры-

жика. Если Айе - возьмешь любую собаку из моей 
упряжки. 

- Согласен,- сказал Андрей,- но только мне 
жалко тебя: проиграешь. 

- Цыпляrr считают по осени. Ну, так как? По 
рукам ?  

- Идет. Можно давать сигнал! 
Андрей выстрелил из винчестера, предназначенного 

на первый приз. 
С шумом, криком, гиканьем, размахивая кнутами, 

наездники устремились вперед. Одна упряжка, не 
успев отъехать, запуталась; каюр, под общий хохот, 
вскочил с нарты, быстро распутал собак и, злобно на
хлестывая их, помчался вдогонку. Но вот из-за холма 
показались первые нарты. Толпа пришла в движение. 
Все зрители исступленно закричали, взмахивали 
рукавицами, шапками, будто сами мчались на нар
тах: 

- Я рак! Я рак! 
- Айе! Айеl 
Как и следовало ожидать, эти две упряжки силь

ных, рослых псов мчались впереди всех. Собаки бе
жали рядом вскачь, сверкая обезумевшими, злыми 
глазами. Стоило одной упряжке хоть немного выдви
нуться вперед, другая вырывалась вслед за ней, тут же 
настигала ее. 

В реШительный момент Айе привскочил на колени и 
резко хлестнул собак. Упряжка быстро вышла вперед. 
Собаки Ярака рванули и с ходу бросились на упряжку 
Айе. Визг, лай, замелькали клыки. Псы рвали друг 
друга, не чувствуя ударов кнута. 

Я рак и Айе с силой торопливо растаскивали их. 
Д ержась сторонкой, мимо них, стремительно про

мчался Эрмен. Он стоял в нарте без шапки и, ухва
тившись за баран, ожесточенно нахлестывал собак. 

Толпа неистовствовал,а. 
Ильич бросил рукавицу на снег, сорвал шапку и 

истошным голосом завопил: 
- Давай! Давай! Эрмен, давай! 
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Вместе со стариком, взмахивая рукой, кричал и 
Л ось. 

Эрмен п одкатил первым. Вслед за ним прискакал и 
Ваа мчо. 

Запыхавшись, Лось подбежал к Андрею и сквозь 
смех проговорил: 

- Андрюшка! Рыжик с тебя! 
Ильич гладил вожака, растянувшегася с высунутым 

горячим языком. Эрмен тоже лежал на снегу и выти
рал потное лицо. 

- Я так и знаЛI. Чарли подрался с Алитетом. Я не 
сказал парням, чтобы они не  ехали рядом. Им ость 
чему поучиться у стариков,- сказал Ильич доволъный 
своей хитростью. 

До позднего вечера продолжались всевозможные 
состязания. Б ег молодых охотников, б ег девуШек, под
нимание тяжестей, борьба. Все свои производственные 
праздники: « Убой моржа», «Китовый nраздник», 
«Поднятие байдар» - страстные любители состяза
ний - охотники - всегда сопровождают испытанием 
силы, ловкости, выносливости. 

Никогда еще н е  было таких состязаний, как в этот 
день около больших деревянных русских яранг. Этот 
новый праздник, рожденный Октябрьской революцией, 
был праздником новой жизни и всенародной радости, 
впитал в себя все лучшее из созданного нацией и со
здал всеобщее радостное настроение. 

Старик Ильич, прищурясь, внимательно велуши
валея в то, что говорил «мешочный» человек. 

Доктор Петр Петрович разъяснял условия нового 
вида состязаний - бег в мешках. Его окружила толпа. 
Принесли сорок мешков. 

Ильич вдруг продвинуЛIСя вперед и п опросил мешок. 
Влезая в него, он улыбнулся. 

- З абыл то время, когда по бегам никто не м ог 
опередить м еня. Собирался умирать, не испытав 
больше счастья и радости участника соревнований. 
А нет! Теперь вижу я,, что и мне придется лезть в 
мешок. 

Стоя в м ешке и держа его за верхний край на 
уровне живота, Ильич настороженно ждал сигнала. 
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Сильные парни, широко расставив ноги в 'мешке, с 
места заспешили. Они тут же падали, торопливо вста
вал,и, хохоча до слез, и снова устремлялись вперед. Но 
чем бол-ьше они спешили, тем скорее падали под хо
хот толпы. 

Между тем Ильич, с серьезным выражением на 
лице, спокойно перебирая ногами, догнал парней, опе
редил их и, не  оглядываясь, как эти парни, первым до
шел до установленного знака, ни разу не упав. Здесь 
он круто п овернулся, свалился на снег, J110вко вскочил 
и пошел в обратный путь. 

Громкий хохот огл,асил воздух. Ил,ьич взял приз. Он 
лежал na снегу и кричал: 

- Скорей, скорей стащите с меня мешок, чтобы я 
смог забрать четыре плитки табаку! 

К нему п одбежала Тыгрена и стянуJllа мешок. 
- Где «мешочный» человек? Спасибо тебе. Лось 

мне подарил жизнь, а ты возвратил молодость. Давай 
скорей табак! 

Толпа н еудержимо хохотала. 
- Им, этим парням, есть чему поучиться у стари

ков,- нравоучительно сказал Ильич. 
- Видишь, какой праздник, Тыгрена? Мы вместе с 

Андреем его устроили. Я помощник его! - гордо ска
зал Айе. 

l' JIA.BA. СЕМНА.ДЦА. Т А.Я: 

Слух о смерти старика Корауге и б егстве Тыгрены 
дошел до Алитета, когда он все еше находился в го
рах. К смерти отца он отнесся с полным равнодушием: 
случилось то, что давно должно было случиться. Али
тет только сказал: «Я говорил ему, чтобы уходил к 
верхним людям сам. Теперь смерть его захватила 
врасплох». 

Единственная свидетельница смерти шамана Ко
рауге, старая жена Наргинаут, бь!Jlla рада, что он кон
чил жить, и хотя она знала настроение Алитета, все же 
из боязни вызвать его сильный гнев, скрыла истинную 
причину смерти старика. Она не сказала об этом даже 
своей сестре - третьей жене - Аттенеут. 

491 



П осле оrьезда Тыгрены Наргинаут быстро втащила 
труп старика в полог и побежала сообщить соседям,  
что Корауге ушел к верхним людям. Наверно, он умер 
от того, что сильно разозлился на Тыгрену. 

Но бегство Тыгрены привелю Алитета в дикую 
ярость. Он бросил все свои дела в горах и в тот же 
день помчался домой. Он решил во что бы то ни стало 
вернуть ее, хотя чувствовал трудноспr, подстерегающие 
его. Он хорошо знал, что теперь пришли другие вре
мена, знал, что Тыгрена сбежала не  без вмешатель
ства в ее судьбу русских. Он хорошо понимал, что те
перь не заберешь ее просто, как сбежавшую собаку. 
Все это так злило Алитета, что он, как безумный, гнал 
собак двое суток подряд, не давая им передышки. 

О многом передумал Алитет, сидя на нарте, приду
мывая разные способы возвращения Тыгрены. 

Он вспомнил старика Лёка, этого крепкого хозяина, 
который был его дружком. При проезда·х Алитет всегда 
останавливался у него. Но, кажется, и этот человек ПО
терял рассудок и стал артельщиком. Что дела·ется на 
nобережье?! 

И Алитет не нахоJ(ил ответа на все эти !Мучившие 
его вопросы. Он примчался домой, подробно расспро
сил Наргинаут о случившемся и, не задерживаясь, 
выехал в погоню за Тыгреной. Памятуя старую дружбу 
с Лёком, он решил заехать к нему: надо оторвать 
его от русских, а ,  может быть, через него забрать 
и Тыгрену. 

«Его ведь русские слушаются. Он расскажет им о 
н ашем законе и о ее постыдном бегстве». 

Ал·итет услышал о боJ11ьшом празднике на берегу за
лива Лаврентия, куда приглашали людей со всего 
побережья. Дошла новость, что и Лёка приглашали 
на этот русский праздник, но он не п оехал к рус
ским. 

К rмоменту отъезда на праздник у Лёка разболелась 
спина, и он, согнувшись и заложив руку на спину, сто
нал: «И-и-и-и!» Он стонал будто от боли. Но людей 
не обманешь. Люди знали, что от боли Лёк никогда 
не станет стонать. Он стонал из-за того, что он не м ог 
поехать на праздник. 
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.И когда Алитет приехал в его ярангу, Лёк обрадо
вался. 

- Ты приехал? - приветстоовал его Лёк. 
- Да, приехал по важному делу,- сказал Алитет, 

ободренный радостным приемом. 
Он развалиJIIСя на оленьих шкурах, достал трубку, 

и, чтобы подчеркнуть важность своего приезда, зажег 
толстую американскую спичку, закурил и п овел раз
говор издалека: 

- Переведутся американские спички, если надолго 
застрянут здесь русские. 

- Не будем говорить о спичках. Не в спичках 
дело,- сказал Лёк словами Лося.- Огонь одинаков и 
от американской спички, и от русской спички, и от де
ревянного в ертела. Огонь есть огонь. Все огни жаркие. 

Алитета так удивило это рассуждение Лёка, что он 
молча смотрел на старика, не  зная, как продолжать 
разговор. 

- Ты артельщиком стал? 
- Да, артельщиком. Р ешил попробовать новой 

жизни. Жизнь как жизнь, получается хорошо. Много 
мяса! 

- Жизнь п ошла хорошая,- в тон Лёку сказал 
Алитет.- Только эти русские сварливые люди. Они 
вражду напустили между нашим народом. 

- Что-то я не приметил этого,- уставившись на 
Алитета своим гл,азом, лукаво сказал Лёк. 

- Американцы были лучше. 
- Лучше? - переспросил Лёк и тут же ответил: -

Русские тоже с понятием. Н е  все, правда. Которые 
постарше -с понятием. Вот Лось - он понимающий 
жизнь человек. Один русский, что помоложе, хотел 
снять кита. Как на него посмотрел Лось! Не  велел сни
мать! «Ого! .. » - подумал я. П осл·е того я решил помо
гать ему п еределывать жизнь. Вот она, книжка, назы
вается билет - носитель доброго духа,- и Лёк пока
зал свой партийный билет.- Я человек, «идущий впе
реди». Вот какая эта книжка! 

Алитет взял красную книжку и долго вертел ее в 
рука·х, разглядывая фотокарточку Лёка. 

- Слышал я,- продолжал Лёк,- Браун опять не 
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пришел к тебе? Люди говорят: обманщиком он стал. 
А ведь он американ. А? 

Алитет вернул Лёку билет и, сделав глубокую за
тяжку из трубки, долго думал. Ему самому стыдно 
былQ признаться в этом. И он сказал: 

- Наверное, шкуна поломалась. Пусть. Я решил 
пушнину привезти к тебе. Пока ты в дружбе с рус
скими, ты купишь мне товары. Половину возьмешь себе, 
а половину - мне. Я враждую с ними, и они не хотят 
торговать со мной. 

- О! Это очень много товаров будет. Ведь у тебя 
пушнина со всей тундры. 

- Очень м ного. 
- Половину товаров мне? А что я с ними буду де-

лать? Торговать? Не люблю торговать. Я великий ло
вец! - гордо сказал Лёк.- Пусть белолицые торгуют, 
они сами делают свои товары. Я делаю только ремни 
и меняю их на оленьи шкуры, необходимые мне для 
жизни. Мне много товаров не  нужно. 

- Торговать ты не будешь. Товары можно выме
нять на живых оленей. Или тебе не  хочется обзаве
стись бол,ьшим стадом? Разве не думает об этом каж
дый кавралин - береговой человек? 

- Стадо оленей? - с  любопытством спросил Лёк.
Ты хочешь подарить мне стадо оленей? Что-то я ни
чего не  могу понять. Разве я твой родственник? 

- Ты будешь помогать мне, я - тебе. 
- Я подумаю. Я посоветуюсь с Лосем. Он пони-

мающий человек. Приятелем стал. 
- Не надо советоваться. Я не люблю русских,

сморщившись от неприязни, сказал Алитет.- К ним 
убежала сейчас Тыгрена. Наверное, они захотят оста
вить ее вблизи себя. Но все равно я возьму ее. Зачем 
они портят людей и нарушают обычаи наших предков? 
Сколько зим я кормил ее! Одевал в дорогие одежды! 

- Обычаи наших предков не  надо нарушать,- под
твердил Лёк.- Закон есть закон. ECJI!и старый закон, 
подобно умирающему человеку, уходит - должен ро
диться новый закон. Человеку без закона нельзя'. С о
баки живут без закона... А ты сам зачем на рушил 
закон наших предков? А? - озадачил его Лёк.- Р азве 
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Тыгрена не была женой по обещанию того юноши из 
Янракенота - Айе? Слышал я, что она с детсrва была 
предн.азначена ему в жены. Ты зачем забрал ее? 

- Я богат. У меня много еды. А он, этот Айе, разве 
мог прокормить ее? 

- Говорят, сейчас он стал капитаном м аленького 
железного парохода. Теперь у него достаточно еды. 

- Я привык к Тыгрене, я тоскую по н ей, и я все 
равно ее заберу. 

- Смотри сам,- неохотно сказал Лёк. 
- Но ты мой приятель, Лёк. Тебя слушается нароД. 

Русские тебя слушаются. Ты должен пустить слух по 
побережью, чтобы Тыгрена вернулась. Пусть этот 
слух пойдет впереди м еня. 

Лёк п ромолчал и вдруг, заложив руку за спину, 
простонал: 

- И-и-и! Спина болит. От работы спина болит. Ду
маю делать деревянный вельбот. Лось обещал достать 
мне досок. 

Женщина поставил•а на столик кружки н стала на-
ливать чай. 

- Давай лучше чай пить,- сказал Лёк. 
Алитет вдруг поднялся и сказал: 
- Я не хочу чаю. Тороплюсь. Сейчас поеду. 
- Гм, ты дума ешь, можно обмануть Лёка? Не об-

манешь. Так я и поверю тебе, что ты н е  хочешь чаю! 
Ну, торопись, торопись! 

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ: 

После праздника на строительстве Лось провел вы
ездное заседание ревкома. Здесь были приняты реше
ния о ликвидации временной больницы в Лорене и пе
реводе  отряда Красного Креста во вновь отстроенную 
больницу кул•ьтбазы. Такое же решение вынесено и о 
пушной фактории. Решено было ускорить строитель
ство школьного интерната, ветеринарно-зоотехниче
ского пункта. 

Задула пурга, но работа не приостанавливалась ни 
на один час. Андрей Жуков отдавался целиком новой 
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для н его работе начальника строительства. Предстояло 
построить еще жилые дома. И хотя работа шла хо
рошо, но Андрей очень нуждал·ся в добром совете 
Лося. 

- Ты почаще нас навещай, Никита Сергеевич: Сам 
знаешь, что я не ахти какой администратор и хозяй
ственник. 

- Ничего, ничего, Андрюша. Не скромничай. Ра
бота у тебя идет хорошо. Пра вильная линия у тебя. 
Надо только чуть-чут.ь пожестче и понастойчивей про
водить ее. 

Они стояли в снегу около выраставшего сруба, и 
Лось, положив руку на плечо Андрея, добавил: 

- Смелей, смелей, Андрюша! Уверенней чувствуй 
себя. Дров не ломай, но и спать не давай прорабу. 
Требуй выполнения графика, невзирая ни на пургу, ни 
на что. Ослабишь вожжи - сразу появятся разные 
объективные причины: Север, пурга, усталость. Вот 
так, Андрей Михайлович! 

Лось многозначительно подмигнул и сказал: 
- А через месяц вызову и тебя и прораба в рев

ком с докладом о ходе строительства. 
- Подхл.естывать нас? - подмигнул Андрей. 
- Да. Теперь о курсах. Имей в виду, что по твоему 

участку побережья к промыслевому сезону нужно во 
что бы то ни стало подготовить мотористов. Скоро при
едет к тебе Осипов. Айе с увлечением отдается этому 
делу, но помогать ему нужно еще много, хотя он и 
очень важным стал за последнее время·. Человек растет 
на глазах. Превосходный актив. 

- Еще бы! Он теперь «имеющий жену» и даже 
сына,- весело сказал Андрей. 

- А Тыгрену, Андрюша, надо устраивать на ра
боту. Нравится она мне. Из нее выйдет толк. Харак
тер есть. 

- Я уже говорил с доктором. В санитарки зачис
лим ее. 

- Пусть начинает хотя бы с этого. Освоится, по
учится, а там, к моменту перехода от ревкомовской 
системы к райисполкомовской, проведем ее в члены 
райисполкома. Знаешь, как она будет работать! Же-
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Jiание ·жить по-новому у нее уже теnерь в кровь во
шло: она выстрадала его, это желание, своей трудной 
жизнью. 

А между тем Тыгрене странной и смешной казалась 
жизнь в деревянной яранге. Все здесь было необычно. 
Она с трудом отвыкала от своих привычек. Первые 
дни она даже уставала от новой жизни и удивлялась, 
как Айе так быстро ко всему привык. И все же жизнь 
с Айе, к которому она так стремилась, бьта очень 
хороша. С ним можно ко всему привыкнуть. 

Как-то Айе привез девочку-подростка и сказаJI: 
- Тыгрена, это Берта. На одну зиму Рультына от

пустила ее. Пусть живет у нас и играет с Айвамом. 
Не надо оставлять малыша одного, когда будешь ухо
дить в больницу. Вон крючок на двери. Когда нас 
нет, можно запереть дверь. Так живут таньги на Боль
шой земле. 

Тыгрена рассмеялась и подошла к двери, рассмат
ривая крючок: 

- Медведь сюда не придет . . .  
«А если Алитет захочет украсть Айвама? .. » - вдруг 

испуганно подумала она. 
- Берта, вот так закрывай дверь. Услышишь мой 

голос или Айе, тогда открывай. 
Айе вт;зщил «подставку» - кровать на высоких 

ножках - и, как знаток таньгинской жизни, начал 
устраивать постель. 

Он взял Айвама, усадил его в кроватке и сказал: 
- Пусть, Тыгрена, и он живет по-своему. 
Мальчик смеялся. 
- Айе, он не сумеет жить по-новому. Упадет 

ногу сломает. Не станет охотником. 
- Нет, тут загородки. Это русский мастер мне сде

лал. Смотри, как прочно, Айвам сам не захочет выва
литься. Он теперь все понимает. 

Айе часто выезжал в соседние стойбища по ка
ким-то русским делам и каждый раз привозил лучшие 
куски тюленьего мяса. Иногда Айе н е  возвраща.лся· 
по два, по три дня. Тыгрена грустила. 

- Берта,- сказала она однажды,- скоро вернеrся 
Айе. Давай таньгинскую пищу делать. 
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- Давай. Я видела, как Рультына готовила Чарли 
особую еду. 

- И я видела, а мерикан Джим учил меня. 
Тыгрена очень смутилась, когда за приготовлением 

котлет ее застала Наталья Семеновна. Ей стало 
стыдно, что е е  увидели за такой работой. Тыгрена бы
стро закрыла оленину и спрятала в угол. 

Чтобы не смущать Тыгрену, Наталья Семеновна 
подошла к Айваму и стала играть с ним. Он, смеясь, 
тянулся к ней и говорил что-то по-чукотски. Тыгрена, 
скрывая радостную улыбку, неотрывно следила за 
ними. Ей нравилось, что Наталья С€меновна любит Ай
вама. Они все еще плохо понимали друг друга, н о  
смех объединял и х  взаимной симпатией. 

Наталья С еменовна принесла ситец и, показывая на 
Айвам а, объяснила, что мальчику нужно сшить белье. 
Она скроила рубашку и вместе с Тыгреной стала шить. 
Они шили и смеялись, чтобы не молчать. 

Вечером Наталья Семеновна принесла ванночку, н а
лила теплой воды и посадила в нее Айвама. Мальчик 
громко расплакался, Тыгрена еле сдерживалась, чтобы 
не вырвать сына из рук Натальи С еменовны. Но Айвам 
вдруг перестал пл·акать и рассмеялся. 

Летели брызги, будто в лужице воды хлопал 
крыльями утенок. 

- Хорошо, Н аташа, хорошо! - говорила Тыгрена 
по-русски, хотя в душе не разделяла этой праздной 
затеи. 

И все-таки ребенку от этого н е  было плохо, словно 
он и в самом деле р ожден для новой жизни. После 
воды он крепко уснул. Тыгрена ушла на свое дежур
ство в больницу. 

Одетая в белый халат, затянутая в талии поясом, 
она казалась выше ростом. В округ быJiи веселые, про
стые люди. Весело было и Тыгрене. 

«Вот она какая, новая жизнь!» - думала Тыг
рена. 

Поглядывая на нее. докrор говорил фельдше
рице: 

- Смотрите-ка на м адам Айе. Что значит одежда 
для вашего брата! Совсем меняет облик человека. 
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- Что-то, доктор, вы часто начинаете поглядывать 
на нее. [Jридется сочинить телеграмму вашей ж ене,
сказала фельдшерица. 

- А что вы дума ете? Она привлекательная жен
щина. 

Доктор разрешил Тыгрене навещать Айвама. Не 
одеваясь, в одном xaJFaтe и в белой косынке, в мороз, 
она часто бегала домой. Айе любил смотреть на нее 
в такой одежде и называл ее русской шаманкой. Ты
грена смеялась. Она снимала халат, надевала его на 
Айе, завязывала пояс и неудержимо хохотала. Смеялся 
и Айвам. 

Айе, с важностью надув щеки, разгля�ывал себя в 
зеркальце и тоже хохотал. 

- Научи скорей меня, Айе, разговаривать по-рус. 
ски. Скучно работать в бол·ьнице только руками и 
глазами. 

Однажды поздно в ечером она п рибежала из боль
ницы, с шумом распахнул·а дверь в коридор и столк
нулась л ицом к лицу с Алитетом. 

Тыгрена побледнела и бессознательно отступила 
назад. С широко раскрытыми глазами, молча, точно 
одеревянев, она в упор смотрела на озлобленное лицо 
Алитета. 

Маленькие глаза Алитета в узких щелках останови
лис&, и он строго спросил: 

- Кто тебя завернул в это белое, как снег, полот
нище? 

Тыгрена молчала, не в силах сдвинуться с места. 
Глаза остановились на блестящем !Медном кольце 
ножа «ремингтон», висевшего на поясе Алитета. 

- Ты перестал•а быть чукотской женщиной и не 
боишься нарушить закон на шего народа? Ты думаешь, 
твой безумный поступок угоден духам? 

Тыгрена отступила н а  ш аг. Ей :Хотелось кричать, но 
она не могла. 

- Не пяться задом от меня. Муж я тебе. Много 
лет ты ела мясо в моей яранге. И разве Камеиват при 
жизни не получил пJFату - четыре собаки? Снимай 
скорей эту дрянную одежду, и уедем из этого гибель
ного места. Ты погибнешь здесь! Злые духи ветрев<>-
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жились от твоего поступка. В моей упряжке шестна
дцать собак. 

Высоко подняв голову, Тыгрена шагнула к Алитету 
и, вызывающе глядя ему в лицо, крикнула: 

- Нет! .. Н е  муж ты мне! Мой муж - Айе. Ты 
украл м еня у него. Ты сам нарушил закон нашего 
народа! 

Резко отстранив ее, Алитет подскочил к входной 
двери. 

Неожиданно, собрав все свои силы, Тыгрена от
толкнула Алитета и выбежала на улицу. Не  огляды
ваясь, она добежала до комнаты Натальи Семеновны. 
Как вихрь, влетел·а она в комнату с встревоженным, 
побледневшим лицом. Она бросилась к Наталье Семе
новне, прижалась и сквозь слезы прошептала: 

- Наташа, хорошо нет! 
- Что случилось, Тыгрена? Обидел кто тебя? -

взволнованно спросила Наташа. 
- Айе нет,- сказала по-русски Тыгрена. 
Поглаживая Тыгрену по спине, Наталья Семеновна 

говорила нежно, участливо: 
- Милая моя, да он скоро приедет. Вот дурочка 

какая! Он уехал только на три дня с начальником ми
лиции. Они с егодня вернутся. Погода хорошая., до
рога н е  задержит их ... 

В коридоре послышался голос Алитета: 
- В которую дверь прошла Тыгрена? 
Тыгрена насторожилась и,  быстро подбежав к 

двери, наложила крючок, опустив на него обе руки. 
- Алитет,- тревожно прошептал·а она. 
- Алитет? - удивленно спросила Наталья Семе-

новна.- Ничего, Тыгрена l Пусть входит сюда. Пусть. 
Не  бойся! - И она решительно отстранила Тыгрену, 
желая открыть дверь, но Тыгрена н алегла на крючок 
всей тяжестью своего тела и озлобленно сказала: 

- Ты многоговорливая женщина, когда не видишь 
Алитета. Теперь, услышав его голос, ты испугалась и 
хочешь уступить ему дорогу. Ты слабой оказалась, 
как важенка перед волком. Я не буду причиной твоего 
пспуга. Пусть входит! - Тыгрена сняла крючок и р ас
пахнула дверь. 
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- Входи сюда! - повед,ительно крикнула Наталья 
Семеновна.- Что ты хочешь от Тыгрены? 

Не глядя на русскую, Алитет с перекосившимся от 
злобы лицом сказал: 

- Ты, женщина! Напрасно я веду разговор с то
бой. На тебя напущена порча. Я возьму тебя в свою 
ярангу,- и он быстро схватил Тыгрену за руку. 

Между ними стал'а Наталья Семеновна и безус
пешно молча вырывала руку Тыгрены. 

- Что нужно этой белолицей? - за рычал Алитет И 
с такой силой толкнул Наталью С еменовну, что она 
упала на пол. 

На шум вбежал nодъехавший Айе. Наталья Семе
новна крикнула:  

- Зови скорей Лося! 
- Подожди, Наташа,- сказал Айе и, обращаясь к 

Алитету, взволнованно проговорил: - Ты забыл, что я 
теперь не песец, а ты не волк? Отпусти руку Ты
грены! - крикнул он и, не дождавшись, вцепился в 
шею Алитета. 

Но АЛJитет вывернудся, и оба они упали на пол. На
талья Семеновна выбежал,а, крича о помощи. 

Айе с Алитетом катались на полу, а Тыгрена, схва
тив Алитета за ногу, тянула его к двери. 

Вбежали Лось, Жуков и начал,ьник милиции. 
- Арестовать и взять под стражу! - приказал 

Лось. 
Вытирая пот с лица, Алитет стоял посредин е  ком

наты и, задыхаясь, говорил: 
- Начальник! Тыгрена - моя жена, ты сам видел 

ее в моей яранге. 
Вывести его отсюда! - крикнул Лось. 

rJIA.BA. ДЕВНТНА.ДЦА.ТА..П: 

Необычное случилось на побережье. Русские 
заперли в деревянную ярангу Алитета, и он сидит там, 
как тюлень в сетке. Эта новость распространилась с не
постижимой быстротой, обрастая по пути чудовищными 
слухами. 
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О б  Алитете шли разговоры в ярангах приморских. 
звероб�в. н а  охоте, при остречах в дороге, в глуби
нах тундры и в езде, где только собиралось несколько 
человек. 

Шаманы говорили, что русские строят крепкие де
ревянные яранги, чтобы ловить и запирать в них чукот
ских людей. Теперь жить по большим рекам нельзя. 
Летом понаедут русские на своих вельботах-самохо· 
дах и будут забирать оленеводов, чтобы уничтожить их. 
Олеиным людям нельзя стоять бол•ьшими стойбищами. 
Нужно разбиваться на мелкие стойбища - по две, по 
одной яранге. Русские хотят уничтожить стада. 

Другие говорили, что этого не может быть, потому 
что Лось и Андрей - друзья чукотского на рода. 

Создалась сложная обстановка. Даже новость о 
большом празднике словно померкла. 

Лось ходил по комнате и вместе с Андреем, Я раком, 
Ваамчо и Айе обсуждал создавшееся положение. 

- Надо выпустить Алитета. Пусть уезжает от
сюда,- предложил Я рак.- Только разговоры идут из
за него. 

- Очень плохо, если его отпустить,- сказал с вол
нением Ваамчо.- Еще хуже пойдут разговоры. 

Айе, чувствуя себя виновником переполоха, сидел 
молча. 

Лось, остановившись около Жукова, сказал: 
- Видишь, Андрюша, когда начинается здесь рево

люция! Это уже настоящая борьба. Надо умненько 
вступать в этот бой. Нужно что-то очень серьезное 
противопоставить этой кулацко-шаманской шумихе. 

- Так просто взять да и выпустить Алитета - это, 
мне кажется, будет большой ошибкой. Надо устроить 
всенародный разбор хитрой и JIIЖИвой жизни Ал·итета. 
Как вы думаете, товарищи? - сказал Жуков. 

- Правильно, правильно, Лось! - воскликнул 
Айе.- П равду надо рассказать народу и показать ее. 

- Вот что, друзья мои,- сказал Лось.- Я ни на 
минуту не сомневаюсь в том, что мы разобьем все эти 
вздорные слухи.  И очень скоро. Мы организуем обще
ственный суд. Надо лишь добиться, чтобы на суд 
съехались как можно больше людей из разных м ест. 
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Правильно говорит Айе: пусть люди сами посмотрят 
и послушают Алитета. Пусть люди увидят, какой Али
тет в действительности. Мы в глаза расскажем ему 
при всем народе всю его жизнь, построенную на об
мане, на насилии. Пусть он сам себя покажет. Мы за
ставим его говорить. Но судить его должны люди ав
торитетные, как, например, старик Ильич, как старик 
Лёк. Это сейчас очень важно. Надо обязательно сде
лать так, чтобы Лёк приехал. 

- Очень хорошо ты придумал, Никита Сергее
вич!- восторженно проговорил Айе. 

- Вот, товарищи, вам сейчас же придется всем 
троим разъехаться в разные стороны и пригласить лю
дей на разбор жизни Алитета,- сказал Андрей. 

Парни мигом разошлись, и Лось, глядя им вслед, с 
улыбкой сказал: 

- Живые повестки, Андрюша. А ты распорядись, 
чтобы этого сукина сына Алитета кормили вдоволь, 
чтобы на суд он явился не заморенным. А то слы
шишь, что говорят? Есть ему не дают. 

- Не беспокойся. Жрет, как голодный волк. По 
целому чайнику выпивает после каждой закуски. Го
в орит: «Живу в деревянной яранге, и еду дава йте 
таньгинскую, с солью». 

- На суде немалую роль должна сыграть Тыгрена. 
Очень многое от нее  зависит. Я думаю, что она не 
сдаст своих позиций. 

- Никита Сергеевич, Тыгрена - непримиримый 
враг Алитета. Это вопрос всей ее жизни. Я уже гово
рил с ней. А сейчас у нее Наталья Семеновна. Не  от
пускает ее от себя Тыгрена. И как они п онимают друг 
друга? - сказал Андрей, разведя руками. 

- Иначе, Андрюша, и быть не может. Каждому 
честному человеку, н езависимо от степени развития, 
свойственно стремление к свободе. Зайдем к ней. 

И они перешли в соседнюю комнату. 
- Ну, как живешь, Тыгрена? - спросил Лось. 
- Ты зачем далеко послал Айе? - тревожно спро-

сила Тыгрена.- Алитет ведь здесь. Наверное, он те
перь стал совсем злым. Он разломает деревянную 
ярангу и вылезет. Он сильный. Беда может случиться. 
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- Н е  беспокойся, Тыгрена, он не вылезет� Его ми
лиционер караулит. 

- Если он придет ко мне, я буду стрелять. Вон 
ружье мне оставил Айе. 

- Передайте ей, что я останусь у нее ночевать,
сказала Наталья Семеновна. 

И когда Андрей перевел, Тыгрена посмотрела на 
Наталью Семеновну и сказаJ11а по-русски: 

- Хорошо, Наташа. 

rJI.!B.! ДВ.!ДЦ.!Т.!.Я 

Не во-время пришла новость о разборе жизни Али
тета: был необычайный набег песца. Песцы забегали 
даже в стойбища, их ловили собаки. Редко охотники 
возвращались без добычи. Случалось, что в капканы 
одного охотника попадало два и три песца. Подъ
езжая к я ранге, охотник еще с нарты радостно 
кричал: 

- Еще привез песца !  
Промерзшего зверька отогревали в п ологе, и охот

ник, разложив песца на коленях, осторожно снимал 
драгоценную шкурку. Он ловко подпарывал острием 
ножа кожицу, начиная с губ, и всю шкурку снимал 
чулком, п остепенно оголяя красноватое мясо тушки. 
Натянув затем шкурку на правИла, он весело вкри
кивал: 

- Сорок кирпичей чаю! 
Как же так? Всюду, где ни бывал Алитет, везде он 

говорил, что скоро переведутся песцы в чукотской 
тундре, потому что русские не любят песцов, а аме
риканов не стало. 

И вдруг н ебывалый набег песцов! 
Но как же быть теперь? Ярак, покупающий песцов, 

сказал, чтобы все exaJI1и на раз бор жизни Алитета. 
О, это очень любопытная новость! Конечно, новость по
том придет, но п ослушать ее самому - это вдвойне 
любопытней. И, несмотря на разгар промыслового се
зона, охотники решили ехать н а  культбазу. Пусть не
сколько дней женщины посмотрят капканы. Вон энма-
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кайские бабы всю зиму охотят-ся. Да и Ярака не стоит 
обижать, раз он приглашает. Все-таки торгующий че
ловек. Нельзя сердить такого человека. 

Женщины <: затаенным дыханием приелушивали-сь к 
новостям, ходившим по побережью. l\1ногих волно
вала судьба Тыгрены. Одних интересовало, чем все это 
кончится, у других Тыгрена вызываJiа чувство сожа
ления. 

Айе ра-ссказывал, что Алитет прискакал, чтобы 
опять забрать Тыгрену, но новый закон заступился 
за нее. 

В день суда с самого раннего утра на культбазу со 
всех сторон подъезжали одна за другой нарты. 

В полдень начался разбор жизни Алитета. В боль
шой комнате, где был назначен суд, собралось множе
ство людей. Все с нетерпением ждали: 

«Что же будет? Что это за разбор жизни?» 
Отдельно за столом, на возвышении, сидел Лось с 

очень суровым и -строгим лицом. П о  одну сторону его 
сидел Ильич, по другую - Лёк. Старики преисполни
лись важностью предстоящего дела. Им нужно было 
решить: правильная жизнь у Алитета или неправиль
ная. Так сказал Лось, садясь за этот стол. 

Вошел Алитет в сопровождении милиционера. Его 
провели вперед и посадили на отдельную скамью. 

Люди привстал.и, разглядывая Алитета, будто они 
никогда его и не видели. Все зашептались, и, словно 
nрибой волны в тихую nогоду, ворвался шум: 

- Смотри, смотри, он -совсем не исхудал! Говорили, 
что русские не давали ему еды. Лживую новость кто
то пустил. 

- Хо, ему особый почет! Одному целую скамейку 
подставиJJJи. Отдельно от людей. Не вздумали ли рус
ские помириться с Алитетом? 

Лось встал и, держа бумагу в руке, рассказал, в 
чем обвиняется Алитет. И, обращаясь к Алитету, 
сnросил. 

- Обвиняемый Алитет, у тебя есть вопросы к 
суду? 

- А что такое «суд»? - м едленно произнес тот. 
Встань, когда разговариваешь с судом. 
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Алитет помолчал, не вставая с места, и, озираясь 
кругом, сказал: 

- З ачем я буду вставать? Язык во рту оди
наково болтается и у стоящего, и у лежащего, 
и у сидящего. Зачем я буду стоять? Смотри, кругом 
все сидят. 

- Пусть сидит, пусть только .уши открытыми дер
жит,- сказал Ильич. 

- Товарищ Ильич, потом скажешь свое слово,
перебил его Лось. 

- Зачем потом? Мне как раз пришла охота гово
рить сейчас. Я хорошо знаю этого Чарли. Давно это 
было, он отнял у меня двух лучших собак! - разгоря
чился старик.- Даром забрал! Смеясь забрал! - по
вышая голос, выкрикивал он. 

- Товарищ Ильич, потом скажешь об этом,- п о
просил Лось, стремясь соблюсти хотя бы элементар
ный порядок. 

Н о  старик разошелся, и уже н е  было никакой воз
можности остановить его. 

- Нет. Н ет! Я с€йчас хочу говорить,- упорство-
вал он. 

- Пусть говорит Ильич,- важно сказал Лёк. 
Лось вынужден был согласиться. 
Алитет, наблюдавший за всеми, проникся уваже

нием к Лосю и злобно посматривал на старика Ильича. 
Ему п оказалось, что Лось защищает его от нападок 
Ильича. 

Еще на празднике Большого говоренья Ильич ви
дел, как все те, кто хотел говорить, выходили из-за 
стола на край возвышения. Несколько торопл·иво Ильич 
поднялся со стула, по-сrариковски семеня ногами, ото
шел в сторонку и, обращаясь к людям, заговорил очень 
тихо. 

- Люди! Смотрите на него, на этого человека. Хо
роший человек Чарли? Нет, нехороший. Собак он у 
меня забрал? Забрал. Все знают это. У Пананто во
жака отнял? Отнял. Да еще имя сменил ему: Чарли 
назвал собаку. И себя так зовет. 

- Я отказался от этого имени. Опять стал Алите
том ! - крикнул подсудимый. 
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- А? - удивился Ильич.- Что-то я не  слышал та
кой новости. 

- Правильно,- сказал Лёк.- Американы обма
нули его, и он опять стал Алитетом. 

- Все равно. Пусть Алитет,- растерявшись, про
говорил Ильич и, одернув на себе пояс, продолжал: -
У Трех Холмов приманку Ваамчо залил таньгинским 
светильным жиром кто? Вот он, Алитет,- и старик 
строго показал на него пальцем.- Или он хороший 
торгующий человек? А кто л•учше покупает песцов? 
Алитет или вот Ярак? А? - и Ильич с выжидатель
ной усмешкой остановился, словно найдя самое тяж
кое обвинение.- Он за бесценок брал шкурки. Те
перь-то это каждый человек видит. Худой человек 
Алитет со всех сторон. Он ногами правду топчет, а 
обман носит высоко в руках. Женщину Тыгрену кто 
отобрал насильно у Айе? Алитет. Он нарушил обычай 
нашего народа. Зачем он отнял у Айе Тыгрену? В едь 
Айе был ее муж по обещанию с детства. Пусть Ты
грена своим языком скажет: хотела ли она стать же
ной Алитет а ?  

Ильич сам себе захлопал в ладоши и пошел н а  свое 
место. 

Алитет встал и, показывая рукой на Ильича, сказал: 
- Умкатаген врет! 
- Здесь нет Умкатагена,- перебил его Лось. 
Ильич засуетился, приподнялся и, уставив на Али

тета свои острые глаза, проговорил: 
- Ага! Слыхал? Здесь говорил Ильич. Он говорил 

только правду. Он никогда еще не говорил лжи. Ум
катаген был, я ·его знал, но он тоже не любил гово
рить неправду. 

- Начальник,- обращаясь к Лосю, сказал Али
тет,- раньше все говорили, что Алитет ·хороший. И я 
сам знаю, что я хороший. И Лёк, мой приятель, знает, 
что я никому не отказывал в куске мяса и жира, ко
гда наступал голод. Я давал бесплатно товары. 

- Я перестал быть твоим приятелем,- подал голос 
Лёк. 

Алитет смущенно помолчал и стал говорить о Ты
грене: 
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- Она слишком молода, и разум ее не велик. Жен
щина она. Она не была голодной в моей яранге. Если 
собака н е  слушается хозяина, всякий знает, что ее 
нужно постегать. Поэтому я заберу Тыгрену обратно. 
У многих охотников нехватало еды на одну жену. 
В моей яранге еда всегда была в избытке, и я забрал 
Тыгрену второй женой. Разве плохо ей стало от этого? 
Или она голодной сидела в моей яранге? 

- А почему Тыгрена убегала - и неоднократно -
из твоей яранги ? - перебил его Лось. 

И опять Алитету показалось, что Лось поддержи
вает его. 

- Да, да. Почему убегала? - обрадовавшись, ска
зал Алитет.- От недостатка разума убегала. 

Все знали, что русский начальник не любит Али
тета. Все ждали ругательных слов от него, а он гово
рил с Алитетом спокойно, как охотник, встретивший 
своего приятеля. Трудно понять русских людей! Удив
лялся и сам Алитет, все более и более набираясь сме
лости. Еще никогда, как думал Алитет, он не разго
варивал с Лосем более душевно. 

- Садись, Алитет,- сказал Лось.- Тыгрена, объ
ясни суду, почему ты не хотела и не хочешь жить в 
яранге Алитета? 

- Не надо спрашивать женщину! - крикнул осме
левший Алитет. 

- Сядь на свое м есто и помолчи! - повысив голос, 
сказал Лось. 

Тыгрена встала. Взглянув с ненавистью на Алитета, 
она молчала, будто не решалась заговорить. От волне
ния ее грудь поднималась. 

- Говори, говори, Тыгрена. Все говори,- шепотом 
сказал Айе, сидевший за ее спиной. 

Тыгрена заговорила: 
- Мой отец Камеиват был бедный человек. Он был 

бедным потому, что старым стал. Он брал у Алитета 
товары, давно брал, а запл,атить шкурками н е  мог. Он 
перестал ходить на охоту. Поэтому Камеиват боялся 
Алитета. Сердце Камеивата думало как мое, а явык 
говорил угодное Алитету. И тогда Алитет меня за
брал, насильно забрал. Стала я жить у него. Приехал 
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его дружок Эчавто - совсем дрянной старик. И ночью 
Алитет отдал меня ему. Я убежала в ту же ночь к 
отцу Каменвату. Опять забрал Алитет. Стало хуже. 
Огонь жег мое сердце. Опять сбежала, и опять забрал 
Алитет. В яранге прибавилась еще жена - сестра 
первой. Они были дружны, как п альцы одной руки. 
И я все время уходила на охоту. Я м ерзла, сидя во 
льдах, а домой не хотелось итти. Я много натаскала 
тюленей. Алитет врет, что он кормил м еня. Я сама 
кормилась да еще собакам его добывала корм. Четыре 
упряжки собак у н его было. Им много нужно было 
корма. Люди сами знают, сколько я добывала 
'-Шеря. 

- Тыгрена, скажи суду: жел·аешь ты возвратиться 
к Алитету? - сказал Лось. 

- Нет! Я не хочу! - закричала Тыгрена.- Если и 
ты хочешь отправить !М еня к Алитету, я лучше разо
бьюсь, прыгну со скалы. 

- Начальник,- обратился Алитет,- она женщина. 
Ее не надо спрашивать. Разве хозяин спрашивает со
баку, куда он ·хочет ехать? Язык ее стал сильно болт
лив. Ха-ха! Она забыла, что за нее дана плата? Н е  
даром взял я ее. Четыре собаки отдал, и какой боль
шой долг я простил Камеивату - ее отцу! 

ТI;>Iгрена сильно заволновалась; сердце забилось ча
сто; она порывалась встать, заговорить, но Айе удер
живал ее за руку. 

- Подожди, подожди! Пусть говорит Алитет. Ему 
все равно не верит Лось,- шептал Айе. 

Но Тыгрене все же казалось, что этот разбор жизни 
может кончиться тем, что опять ее отдадут Алитету, 
и она н е  могла успокоиться. 

Лось прервал Алитета и �казал: 
- Тыгрена, ты не волнуйся. Насильно теперь никто 

не заставит тебя вернуться к Алитету. 
До вечера тянулся разбор жизни Алитета и Ты

грены. Еще никогда на этом побережье не было такого 
разбора. Ой, как много здесь всплыло новостей! Очень 
любопытные новости. Мэри рассказала суду о том, 
как Алитет привозил Тыгрену к Чарли-Красному Носу 
и как Айе дрался с ним. П отом выступил>а как об-
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щественный обвинитель жена Лося Наталья Семе
новна. Она говорила с возмущением, горячо и взволно
ванно. Андрей переводил ее слова, и люди слушали и 
слушали без конuа. 

- Большие новости! Неслыханные новости! Ради 
таких новостей стоило приехать. Не напрасно приехаЛJи. 
Вот о н  какой, новый закон! Этот закон стоит за сл•а
бых,- говорили люди. 

Суд постановил расторгнуть брак Алитета и Ты
грены, взыскать с Алитета часть имущества в пользу 
Тыгрены, а самого Алитета из-под стражи освободить. 

Взволнованные необычным, люди заспешили в свои 
стойбища, чтобы скорей рассказать новости о разборе 
жизни Алитета. 

Ай, какие новости! 

ГЛАВА. ДВАДЦАТЬ ПЕРВА..Я 

Все перепуталось в голове Алитета. Он сам был 
убежден в том, что он хороший человек, а люди ска
зали о нем плохое. Что такое? Или у них испортились 
глаза, что они перестали видеть? Или они забыли, как 
Алитет помогал всем людям? Он никогда не  отказы
вал людям ни в товарах, ни в еде! Что они? Перестали 
быть настоящими людьми?  А Лёк? Куда девался 
его разум? 

Эти русские, пожалуй, скоро начнут портить и гор
ных людей. Алитет тяжело вздохнул и молча вышел 
из дома и один, ни с кем не останавливаясь, пошел к 
своим собакам. Он шел и думал: «Нет, там в горах и м  
будет потрудней. Хозяева больших стад не  очень-то 
будут их слушать. Русские .  устроили у Эчавто родовой 
совет из пастухов, а он прогнал этих пастухов. 
Эчавто - понимающий хозяин!» В стороне Алитет за
метил Лёка, рассматривавшего доски, видневшиеся из
под снега. Лёк нагнулся, крякнул и вытащил одну 
доску. Со знанием дела он оrлядел ее своим глазом, 
попробовал согнуть и решил, что если доску распарить 
в горячей воде, как это делается с nолозьями нарты, 
она хорошо будет гнуться. 
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К нему подошел Алитет. 
- Лёк,- сказал он,- ты перестал быть 1моим при

ятелем? 
Лёк вскинул на него свой глаз и с чувством сожа-

ления, серьезно сказал: 
- Да, перестал. 
- Почему перестал? 
- Ты неправильный человек. 
- Я тоже перестал считать тебя своим прияте-

лем,- сказал удивл·енный и обиженный Алитет и на
правился к собакам. 

Тяжела была эта встреча Лёку. Уже без надобно
сти он взялся за доску, нашел упор для конца ее и 
опять стал гнуть ее. Доска пружинила. 

«Вот так и Алитета гнут»,- подумал Лёк. 
Еще издали Алитет увидел свою упряжку. Он не в и

дел собак несколько дней и беспокоился, что они до 
сих пор не кормлены и совсем отощали. Но, подойдя 
к ним, он сразу успокоился: собаки были в теле. Они 
бросились к нему, окружили, положив сильные лапы 
на его грудь, на спину, на бока. Он стоял в окружении 
собак и гладил их !МОрды. 

Молодой парень в тазике принес корм и стал бро
сать собакам куски н ерпичьего мяса. Но собаки не от
ходили от Алитета. 

Алитет узнал пария. Это был Човка из стойбища 
Янракенот. Алитет спросил: 

- Човка, не своими ли ты стал считать моих со
бак? Зачем ты их кормишь? 

- Нет. Чужих собак я не считаю своими. Меня 
приставил кормить их Андрей. 

- Андрей? - недоуменно переспросил Алитет. 
- Да, Андрей. 
«Что такое?» - подумал Алитет, не находя объяс

нения поступку Андрея после всего того, что произо
шло на суде. 

Он долго стояоJJ в раздумье. Потом ощупал спину 
каждой собаки. 

- Хорошо кормлены. Дай-ка тазик, я хочу покор
мить их сам. 

Держа в руке таз, Алитет бросал куски прямо в 
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пасrи -собак. Сверкая глазами, они мгновенно пожи
рали мя-со и ждали -следующего ку-ска. 

Алитет решил перед отъездом найти Андрея и пого
ворить с ним. Почему Андрей все-таки захотел кор
мить его -собак? 

Ал,итет нашел Жукова в просторной светлой -ком
нате, на стенах которой висело множе-ство бумаг в р аз
ных красках. С некоторых бумаг смотрели какие-то 
неведомые русские люди. В комнате были стулья, как 
у Чарли-Красного Носа. Алитет молча и привычно сел 
на стул. 

- Ты чт0 пришел ? - сухо спросил его Анд
рей. 

- Начальник,- сказал Алитет,- я скоро поеду до
мой. Ты хорошо поступил с моими собаками, как на
стоящий человек. 

- Поезжай, поезжай. Только имей в виду, что е-сли 
ты сам не выделишь часть имущества Тыгрене, при
едет к тебе усатый милиционер, и тогда будет · хуже. 
Понял,? 

- Хорошо. Я много отдам тебе пе-сцов. Я отдам 
тебе их все, что есть. Потому что они мне не нужны 
стали. Обманули меня американы. Я отдам их тебе. 
Только скажи Тыгрене, чтобы она собиралась ехать со 
мной. Я буду тосковать без нее. Она женщина, но в 
голове ее заложен разум больше, чем у других жен
щин. Она мне нужна. 

- Она к тебе болъше никогда не вернется. 
- Если она не вернется, ваша речка к весне пой-

дет кровью! - угрожающе сказал Алитет. 
Андрей усмехнулся•, встал и, подойдя к большой 

карте, висевшей на стене, сказал: 
- Смотри, это все реки: Енисей, Лена, Инди

гирка, Колыма, Чаун, Амгуэма. Это очень большие 
реки. 

- Я знаю Амгуэму. Я много ездил по ней. 
- И вот,- продолжал Андрей,- никогда еще они 

не текли кровью. Мы хорошо знаем, что и наша речка 
кровью не потечет. 

Вошел Лось. Он нахмурилося, увидев Алитета. 
- Что зде-сь такое? - crporo спросил Лось. 
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- Пугает, что в есной речка кровью пойдет,- ска
зал по-русски Андрей. 

- Вон отсюда! - крикнул Лось Алитету.- И что
бы я тебя не видел здесь никогда. 

Лицо Алитета искривилось, он быстро вышел.. 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ 

Алитет понял, что Тыгрена для него потеряна так же, 
как и торговл·я, и решил немедленно уехать в Энмакай. 
На улице он встретил Човку и велел ему запрягать 
собак. 

- Алитет,- сказал Човка,- сейчас я был в я.ранrе 
Айе. Там сидит Тыгрена. Она сказала: пусть Алитет 
забирает собак, на которых она уехала из Энмакая. 
О на сказала, что это собаки твои. Она не хочет, чтобы 
они оставались здесь. 

- Пристегни их к !Моей упряжке .и на дорогу по
ложи в нарту мяса,- сказал Алитет. 

В ночь, не дожидаясь утра, оч выехал. Небо было 
пасмурное, звезды скрылись, нависла тьма над землей. 
В тишине ночи собаки бежали крупной рысью. Алитет 
ехал всю ночь. Лишь к утру он подумал, что не м е
шало бы покормить собак, но тут же решил гнать 
упряжку без остановки до самого Энмакая и погнал 
собак, как безумный. Никогда еще так безжалостно 
он не относился к собакам.  Порой он без надобности 
бросал в собак остол, и легкая нарта, в уп ряжке ко
торой было двадцать восемь собак, мчалась все б!!>I
стрей и быстрей. 

Ни на суде, ни в разговоре с Андреем и Лосем 
злость не охватывала его так, как теперь, когда он 
очутился в одиночестве среди широкого простора. При 
мысли о русских он загорался такой ненавистью, ка
кой никогда еще не испытывал. 

Впереди разливалея туман, низко стелясь по земле. 
Алитет вспомнил обрыв Медвежье ухо, где 
он хотел погубить Лося и Андрея, и злобно выругал 
себя: 

- Меркичкии я1 
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Сидя на нарте, он взмахнул остолом и изо всей 
силы ударил по спине заднюю собаку. Заскулив, собака 
упала, поволоклась - у нее отнялись ноги. Алитет за
тормозил нарту, отстегнул собаку и, бросив ее на до
роге, помчался дал,ьше. 

«Глазам больно смотреть на русских, уши дрожат, 
слушая их слова. Как я мог проехать тогда острые 
камни у обрыва Медвежье ухо? - думал Алитет.
А Браун? Обманщик Браун! От луны до луны проси
дел я в ущелье Птичий Клюв. И не дождался. Все они, 
таньги, одинаковы. Они испортили JIIЮдей побережья. 
Даже Лёк! Теперь он зовет себя «впереди идущим», 
владельцем красной книжки, в которой заложено одно
глазое лицо его. Рушится старая жизнь. Крепкие обы
чаи остались только в горах. Правда, и в горы русские 
начали проникать ... » 

Алитет тяжко вздыхал, размышляя в ночной ти
шине: 

«Надо скоро, скоро уходить в горы, подаJllьше от 
русских, там они все-таки не очень часто бывают. 
У Эчавто остались еще мои ол·ени. У Папыле. Еще есть 
олени у м елких хозяев. Надо занять лучшие ягель
ники». 

Прибыв домой, он разбудил Наргниаут и крикнул: 
- Старая нерпа! Спишь, 'ВМесто того чтобы встре

чать <Мужа! Займись собаками! 
Не раздеваясь, он бросился н а  шкуры и тут же 

крепко уснул. 
Рано утром Ал,ек разбудиJllа Дворкина. 
- Учитель,- тревожно заговорила она.- Алитет 

вернулся. Я боюсь его. Один вернулся. А теперь, ко
гда он узнает, что сбежал и м альчик Гой-Гой, он 
разозлится, напьется огненной воды - плохо будет 
всем. 

- А куда сбежал Гой-Гой? 
- Никто не знает. Он услышал от Наргинаут, что 

Алитет �очет увозить всех в горы, и сбежал. Гой-Гой 
не хочет в горы. 

- Куда же он мог сбежать? 
- Не знаю,- ответила Алек.- Может, во льдах 

где-нибудь сидит. 
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Учитель улыбнулся. 
- Нет, Алек, он хотел убежать во льды, но ведь он 

маленький и может погибнуть во льдах. Я задержал 
его,- и учитель тихо добавил: - Гой-Гой спит в моей 
комнате, Алек. Пусть живет у меня. 

Алек молча смотрела на Дворкина, в глазах ее было 
удивление, потом радостное одобрение, и с волнением 
она сказала, показывая на свое ружье: 

- Я принесла ружье Ваамчо. Поставь его у себя. 
Пожалуй, сильно злой будет Алитет. 

- Нич.его, Алек, не беспокойся•. Ружье у меня тоже 
есть. Ты говоришь, один он приехал, без Тыгрены? 

- Да, да, один. 
- Я знал, Алек, что он вернется один. 
- Ты русский шаман? - удивJ11енно спросил•а Алек. 
Дворкии улыбнулся. 
- Учитель я, Алек. 
- Кто знает, о чем думает Алитет? Он погубит нас. 
- Не погубит, Алек,- спокойно и уверенно сказал 

Дворкин. 
Алитет спал долго. И все это время Наргинаут вол-

новалась очень сильно: 
«Как сказать Алитету об исчезновении Гой-Гоя?» 
И когда Алитет пил чай, Наргинаут сказал·а : 
- Три дня что-то не видно Гой-Гоя. 
- Почему не видно? - сухо спросил Алитет. 
- Н е  знаю. Может, ему н е  захотелось уходить с 

бер ега  в горы. Может, сбежал он. 
И,  к удивлению Наргинаут, Алитет спокойно сказал: 
- Щенок, который не намеревается слушаться хо

зяина, пусть бежит со двора. 
Алитет встал и объявил себя ша,маном. Не взяв с 

собой никакой пищи, он ушел в камни на трое суток 
общаться с духами. Он голодал три дня и вернулся 
осунувшийся, в потрепанной одежде. И, несмотря на 
то что он был голоден, до вечера не попросил еды. 
Лишь к ночи Наргинаут принесла ему тюленьего мяса. 

- Безумная, или и ты думаешь, что я бедным стал: 
собираешься кормить меня мясом, которое может ра
довать только брюхо берегового мышееда? Оленьего 
мяса давай! - крикнул Алитет. 
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- Алитет, ты теперь шаман. Шаманы говорят 
тихо,- осторожно напомнила Наргинаут. 

- Оленьего мяса давай! - еще громче крикнул 
Алитет. 

- Оленины нет. Надо съездить за оленями. 
- Тогда нынче ночью бросим берег и навсегда уй-

дем в горы. 
- Не успеем добро собрать. У нас три нарты оста-

лись. Не заберешь все. Яранга, склад железный .. .  
- Безумная! Разве в кочевьях нужно железо? 
-- Учитель заберет его. Зачем ему оставлять? 
- Ого! Пожалуй, ты не худшая советчица, чем ТQI-

грена, ставшая неразумной и коварной. Возьми пешню, 
иди на море и начинай долбить лунку около льдины, 
похожей на собаку. Два шага в длину и полтора в ши
рину. Ступай,- и Алитет опять развалился на шкурах. 

Осунувшиеся скулы его дергались, глаза в узких 
щелках возбужденно бегали, он ожесточенно теребил 
редкую, давно не срезавшуюся черную с проседью 
бороду. 

- Столбы от склада и ярангу, доски � все дерево 
стащи в одну кучу. Заставь это сделать Аттенеут. 
Много работы будет ночью. 

Стойбище крепко спало. 
Алитет содрал гофрированное железо, женщины 

укладывали листы на нарты и отвозили их в море, к 
лунке. 

В темноте напоминая скелет кита, вырисовывался 
остов торгового склада Алитета. И когда к лунке были 
доставлены последние листы,  сюда торопливо пришел 
Алитет. Он схватил один лист и долго смотрел на вол
нистую оцинкованную поверхность его. Наконец, по
дойдя к самой лунке, бросил в нее железо. Лист сколь
знул и исчез в пучине моря. 

Алитет хватал листы и бросал их в лунку. Нарги
наут быстро подавала листы. 

Женщины торопливо стаскивал'и в одно м есто 
бревна, доски. 

- Зачем сюда таскать? К вышке надо! А то еще 
будут лазить на н ее. Стоймя ставьте дерево около 
выщки. 
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Дула поземка. 
Всю ночь напряженно работал Алитет. Уже стояли 

три упряжки и нарты, загруженные домашним скар
бом, необходимым в горах. 

Алитет притащил к вышке банку с керосином. Он 
выплеснул керосин на сложенное дерево, бросил заж
женную серную спичку, и огромное  пламя охватило 
груду сухого дерева. 

Алитет стоял в стороне и злорадно смотрел на неви
данный большой костер. Языки пламени заметались, 
как сторукий сказочный зверь. 

Женщины сидели на нартах и испуганно смотрели 
на страшный огонь. С грохотом упала вышка. 

- Все! - сказал Алитет. 
Он подбежал к передней нарте, оглянулся на боль

шой костер и, словно боясь длинных языков пламени, 
взмахнув остолом, дико закричал на собак. 

Показались разноцветные лучи бе-спокойных споло
хов. Краешком, робко выглянула луна, но тотчас же 
скрылась за проходившим облаком. Завывал ветер. 
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